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1489, enero, 2. ÁVILA.
Carta de poder otorgada por doña María Dávila, mujer de don Fernando de 

Acuña, a favor de Lázaro González, escribano, y de Francisco Juan, su mayordo
mo, para que tomaran en su nombre la posesión de todos los heredamientos que 
tuviera en Mediana, Rivilla, Tolbañosy Pedro Abad.
B.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10°, doc. núm. 22, en un traslado autorizado por Pedro González de

Villatoro, de fecha 12-1-1489.
Br- A.H.N. Legajo n.°475. Cajón 10°, doc. núm. 23, en un traslado autorizado por Pedro González de 

Villatoro, de fecha 12-1-1489.
B2.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 25, en un traslado autorizado por Pedro González de 

Villatoro, de fecha 12-1-1489.
Br- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 26, en un traslado autorizado por Pedro González de 

Villatoro, de fecha 12-1-1489.
B4.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 31, en un traslado autorizado por Pedro González de 

Villatoro, de fecha 12-1-1489.
Bs.-A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 24, en un traslado autorizado por Pedro González de 

Villatoro, de fecha 13-1-1489.
B6.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 71, en un traslado autorizado por Pedro González de 

Villatoro, de fecha 13-1-1489.
B,.- A.H.N. Legajo n ° 476. Cajón 2.°, doc. núm. 13, en un traslado autorizado por Pedro González de 

Villatoro, de fecha 13-1-1489.

Sepan quantos esta carta de poder vieren cónmo yo, doña María de Ávila, 
muger de mi señor don Ferrando de Acuña, vezyna de la noble <?ibdad de Ávila, 
otorgo e conozco por esta carta que dó e otorgo todo mi poder conplido, libre, lle
nero e bastante, segund que lo yo he e segund que mejor e más conplidamente lo 
puedo e devo dar e otorgar de derecho, a Lázaro González, escrivano del rey, e a 
Francisco Juan, mi mayordomo en Mediana, amos a dos juntamente, e a cada uno 
dellos por sy ynsolidum, no faziendo la condición del uno mayor nin menor que la 
del otro, especialmente para que por mi e en mi nonbre e para mí, la dicha doña 
María, puedan tomar e aprehender qualquier posesión o posesiones de qualesquier 
heredamientos e bienes rayes que yo avia ávido e el señor don Ferrando de Acuña, 
mi señor, ansy en el dicho logar Mediana conmo en Rebilla conmo en Tolvaños 
conmo en Pero Abad, aldeas de la dicha <?ibdad, e en sus términos, conmo en otros 
qualesquier partes e logares, ansy tierras de pan llevar conmo prados e pastos e



todas sus yntjidensias,
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1 A continuación, figura en el documento la nota siguiente: “Va enmendado, o diz: ansy muebles. Non 
le enpczca”.

1489, enero, 6. ÁVILA.
Juan Velázquez Nieto, escribano de Avila, notificó a Juan Velázquez Vela Núñez la 

sentencia arbitraria en el pleito y debate que tenía con don Femando de Acuña por la 
propiedad de quince obradas de tierras en la Solana del Hornillo en Pedro Abad.
A.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 68.
A,.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 69.

E después desto, en la dicha <?ibdad de Ávila, seys días del mes de henero, año 
del señor de mili e quatroqientos e ochenta e nueve años, yo, el dicho escrivano, ley 
e notifiqué la dicha sentencia e obligación al dicho Juan Vellázquez Vela Núñez en 
su presencia. A la qual respondió e dixo que consentía en ella.

Testigos que a esto fueron presentes: Goncalo Vela, vezyno de Ávila, e Alonso, 
fijo de Juan López, vezyno de San Juan del Enzinilla, aldea de Ávila.

Yo, Juan Velázquez Nieto, escrivano susodicho, fuy presente a lo que dicho es 
en uno con los dichos testigos e lo fiz escrivir e va escripto en seys planas deste qua- 
demo en que va mi signo e en fyn de cada plana va la rública de mi nonbre e, por 
Cima, tres rayas desta tynta e fize aquí este mío sygno en testimonio de verdad. Juan 
Velázquez.

montes e exidos e huertas e linares e heras e fronteras, casas e solares e molinos, 
conmo aguas corrientes, estantes e manantes. E para las continuar, regyr e gobernar 
e fazer cerca dello los abtos e diligencias que al caso convengan e nescesarias sean 
de se fazer e que yo misma, presente seyendo, fazer podía. E pedir qualesquier tes
timonio o testimonios a qualesquier escrivano o notario que a ello sea presente. E 
quand conplido e bastante poder, conmo yo, la dicha doña María de Ávila, he e ten
go para todo lo que dicho es e para cada cosa e parte dello, otro tal e tan conplido 
e este mismo lo otorgo e dó a los dichos Lázaro Goncález e Francisco Juan, mi 
mayordomo, e a cada uno dellos por sy in solidum, con 
dependencias, emergencias, anexidades e conexidades.

E para lo aver por firme, rato e grato, estable e valedero, obligo a ello a mi mes- 
ma e a todos mis bienes, ansy muebles conmo rayzes, ávidos e por aver.

Testigos rogados que a esto fueron presentes: Diego de Zavarcos, el Moco, e 
Andrés de Alcocer e Pero Goncález de Villatoro, vezinos de Ávila.

Fecha en Ávila, dos días del mes de enero, año del nascimiento de nuestro señor 
Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años1.

E porque yo, Gómez Goncález de Herrera, escrivano público en la dicha cibdad 
de Ávila e su tierra por el rey e la reyna, nuestros señores, fuy presente a lo que 
dicho es en uno con los dichos testigos e lo fiz escrevir, por ende, fiz aquí este mío 
signo, a tal, en testimonio de verdad. Gómez González.
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1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Posesión que tomó Francisco Juan, mayordomo de doña María Dávila, de los 

bienes que había comprado en Mediana de Voltoya a Sancho González del Acitara 
y a su mujer.
A.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 22.

En Mediana, aldea de la noble pibdad de Ávila, doze días del mes de enero, año 
del nas<?imiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatropientos e ochenta e 
nueve años, estando en unas casas tejadas e pagizas con su corral delante e su tras
corral que son en el dicho logar que fueron de Sancho González del Abitara e de 
María Vélez, su muger, vezynos de la dicha qibdad, moradores en el dicho logar, en 
en presencia de mí, Pero González de Villatoro, escrivano de nuestro señor el rey e 
su notario público en la su corte e en todos los sus regnos e señoríos, e de los tes
tigos yuso escriptos, pares^ió presente Francisco Juan, mayordomo de los señores 
don Ferrando de Acuña e doña María de Ávila, su muger, en el dicho logar de 
Mediana, en nonbre de los dichos señores don Ferrando e doña María, e por vertud 
del poder que della ha e tiene para lo infra escripto, que es escripto en papel e sig
nado de escrivano público, su tenor del qual es éste que se sigue (a continuación 
viene el documento núm. 315):

Por vertud del qual dicho poder, suso encorporado, luego, el dicho Francisco 
Juan dixo que él en el dicho nonbre de los dichos señores don Ferrando de Acuña e 
doña María de Ávila, su muger, e por vertud del dicho poder tomava e tomó e apre
hendía e aprehendió la tenencia e posesión real, corporal, Qevil, natural, actual, vel 
qasy, de las dichas casas con su corral delante e trascorral. Que ha por linderos estas 
dichas casas e corral e trascorral: de amas partes, casas de los dichos señores don 
Ferrando e doña María e la calle pública; e por delante, las puertas de la calle públi
ca e camino real que viene de Segovia a Ávila. E a mayor ahondamiento, el dicho 
Sancho González del Abitara, por vertud de la venta por él fecha de todo lo susodi
cho a los dichos señores don Ferrando e doña María, tomó por la mano al dicho 
Francisco Juan e metyólo dentro en todo ello e dixo que le avía e ovo por puesto en 
la dicha posesión.

E luego, el dicho Francisco Juan, en el dicho nonbre, entró en las dichas casas 
e corral e trascorral e paseóse por ellos e echó fuera dellas a los dichos Sancho 
González del Abitara e María Vélez, su muger, que en las dichas casas bivían e 
moravan, e qerró e abrió sobre sy las puertas de las dichas casas e corrales por de 
parte de adentro e de fuera en señal de posesión, e dixo que se avía e ovo en el dicho 
nonbre por entrado e apoderado en la dicha posesión, e requirió que ninguno nin 
algunos non sean osados de les entrar nin tomar nin ocupar en la dicha posesión syn 
licencia e mandado de los dichos señores, sus partes, so caher en aquellas penas en 
que cahen e yncurren los que entran e toman lo ajeno por fuerza e contra voluntad 
de su dueño. E dexó de su mano por caseros en las dichas casas a los dichos San
cho González del Abitara e María Vélez, su muger.

Los quales dichos marido e muger con su li^en^ia que le ella pidió e él le dio e 
otorgó se constituyeron por sus caseros e tenedores e poseedores, en nonbre de los
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dichos señores, de todo ello en su nonbre de los dichos señores don Ferrando e doña 
María e por ellos e para ellos. E se obligaron de mancomún a boz de uno de les 
acodyr con la dicha posesión e non a otra persona alguna. Para lo qual pagar e con- 
plir, obligaron a sy e a sus bienes muebles e rayzes, ávidos e por aver. E otorgaron 
carta firme e dieron poder a las justicias que ge lo fagan ansy tener e guardar e con- 
plir e aver por firme todo, segund dicho es.

E desto en cónmo pasó, el dicho Francisco Juan, en el dicho nonbre, lo pidió 
por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Lázaro González, escrivano del rey, cria
do de la dicha señora doña María, vezyno de Ávila, e Pedro de Valde<?iervos e Pero 
Ramírez, vezynos del dicho logar Mediana.

E después desto, en término del dicho logar, este dicho día, estando en una tie
rra en que puede aver doze obradas. Que tiene por linderos: de la una parte, el cami
no e calcada real que viene de Medina e va a Toledo; e por baxo e de la otra parte, 
tierras de los dichos señores don Ferrando e doña María. La qual dicha tierra hera 
del dicho Sancho González del Abitara e de la dicha su muger, de lo censual del 
monesterio de San Francisco, e dixo que él en los dichos nonbres e por vertud del 
dicho poder que ha e tyene de la dicha señora doña María de Ávila que de suso va 
encorporado e por vertud de la dicha venta fecha de la dicha tierra por los dichos 
señores Sancho González e su muger a los dichos señores don Ferrando e doña 
María, sus partes, e de toda la otra heredad e bienes rayzes que ellos tenyan e po- 
seyan en el dicho logar e sus términos, ansy libre conmo censual, que tomava e 
tomó a aprehendía e aprehendió la tenencia e posesión real, corporal, <?evil, natural, 
actual, vel qasy, de la dicha tierra. E por manera de posesión entró dentro en ella e 
paseóse por ella e cavó en ella con una espada de fierro e azero que en sus manos 
tenía e dixo que se avía e ovo en el dicho nonbre por entrado e apoderado en la 
dicha posesión. E desde ella dixo que tomava e tomó otra tal posesión en todas las 
otras tierras, heras, fronteras, casas, solares e huertos e prados e pastos, aguas estan
tes, corrientes e manantes del dicho logar e sus términos que los dichos Sancho 
González e su muger allí avyan e tenyan, contenido en la dicha carta de venta, con
mo de suso.

Testigos que a esto fueron presentes: los susodichos.
E después desto, este dicho día, luego, en continente, estando en un huerto que 

fue del dicho Sancho González del Abitara e su muger, cercado de pimientos. Que 
ha por linderos: de la una parte, huerta cercada de árvoles de los dichos señores don 
Ferrando e doña María; e de la otra parte, un callejoncillo que es de la yglesia del 
dicho logar que está entre la dicha huerta e el dicho huerto; e de la otra parte, la 
huente del dicho logar. El qual dicho huerto es libre, syn tributo ninguno. E en pre
sencia de mí, el dicho Pero González, escrivano público susodicho, e de los testi
gos de yuso escriptos, luego, el dicho Francisco Juan, mayordomo, por vertud de lo 
susodicho, dixo que tomava e tomó otra tal posesión, conmo de suso, en el dicho 
huerto. E por manera de posesión, entro en él dentro, de pies, e paseóse por él e 
cavó con la dicha espada e dixo que se avía e ovo en el dicho nonbre por entrado e 
apoderado en la dicha posesión. E desde él en todo lo otro, conmo dicho es, e fizo 
otro tal abto de posesión, defendiemiento, requerimiento e protestación, conmo de 
suso.
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Testigos: dichos.
E después desto, en el dicho logar, este dicho día, luego, en continente, estan

do en un solar cercado que es en el dicho logar que fue de los dichos Sancho Gonzá
lez del Acitara e su muger. Que tiene por linderos: por baxo, el cementerio de la 
yglesia del dicho logar; e por la otra parte, el exido; e de las otras partes, casas e 
corrales de los dichos señores don Ferrando e doña María, su muger. E en presencia 
de mí, el dicho escrivano e notario público, e de los testigos de yuso escriptos, 
paresijió presente el dicho Francisco Juan, mayordomo, en el dicho nonbre, e por 
vertud de todo lo susodicho, dixo que tomava e tomó otra tal posesión del dicho 
solar, conmo de suso. E por posesyón entró dentro en el dicho solar e paseóse por 
él e cavó en él con la dicha espada de fierro e azero que en sus manos tenía, e fizo 
otro tal abto de posesión, defendimiento, requerimiento e protestación, conmo de 
suso.

Testigos: dichos.
Yo, el dicho Pero González de Villatoro, escrivano e notario público sobredi

cho, fuy presente a lo que dicho es en uno con los dichos testigos e, de ruego e pedi- 
miento del dicho Francisco Juan, mayordomo de la dicha señora doña María de 
Ávila, este instrumento escreví. Que va escripto en estas ocho planas deste papel de 
a quarto de pliego con ésta en que va mi signo, e en fyn de cada plana va la rúbli- 
ca de mi nonbre acostunbrado, e fiz aquí este mío signo (signo), a tal, en testimo
nio. Pedro González de Villatoro.

1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María Dávi- 

la, su mujer, tomó posesión en nombre de ellos de las casas y unos solares que 
había comprado en Mediana de Voltoya a la mujer e hija de Pedro de Villalobos.
A.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 23.

En Mediana, aldea de la noble cibdad de Ávila, doze días del mes de enero, año 
del nascimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e 
nueve años, estando en una casa tejada con su corral delante que es en el dicho 
logar, con otra casa pagiza medio cayda que está aparte della, en la qual casa pagi- 
za e tejada bive e mora Haziz Bollero, ortelano de los dichos señores don Ferrando 
de Acuña e doña María de Ávila, su muger, en el dicho logar. E ansymismo, en unos 
solares que están aparte destas dichas casas. Lo qual todo fue de la de Pedro de 
Villalobos e de su fija, vezynas de Ávila. Que han por linderos estas dichas casas e 
solares: de la una parte, el cementerio de la yglesia del dicho logar; e de la otra par
te, casa de los dichos señores don Ferrando e doña María, en que bive Miguell Del
gado; e de la otra parte, casas e corral que fue de Sancho González del Acitara, 
vezyno e morador en el dicho logar. E en presencia de mí, Pero González de Villa- 
toro, escrivano de nuestro señor el rey e su notario público en la su corte e en todos 
los sus regnos e señoríos, e de los testigos yuso escriptos, paresció presente Francis
co Juan, mayordomo de los dichos señores don Ferrando e doña María, e que en su
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1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María Dávi- 

la, su mujer, tomó posesión en nombre de éstos de las heredades que tenían en 
Mediana de Foltoya que habían cambiado a Sancho del Águila.
A.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.°, doc. núm. 26.

nonbre e por vertud del poder que ha e tiene de la dicha señora doña María para lo 
ynlra escripto, que pasó ante escrivano público, su tenor del qual es éste que se 
sigue (a continuación figura el documento núm. 315):

Por vertud del qual dicho poder suso encorporado, luego, el dicho Francisco 
Juan, mayordomo, dixo que él, en nonbre de los dichos sus partes e por vertud de 
la venta fecha a las dichas sus partes por las dichas muger de Pedro de Villalobos e 
su fija de lo que dicho es, a la qual se refería e refirió, que tomava e tomó e apre
hendía e aprehendió la tenencia e posesión real, corporal, cevil, natural, actual, vel 
quasy, de las dichas casas e corral e solares, de suso deslindadas e declaradas, e de 
cada cosa dello. E por manera de posesión entró en la dicha casa tejada e echó fue
ra della a los dichos Haziz Bollero e su muger, e paseóse por ella e cerró e abrió las 
puertas della por de parte de dentro e de fuera, e dixo que se avía e ovo en los dichos 
nonbres por entrado e apoderado en la dicha posesión. E desde allí dixo que toma- 
va e tomó la posesión en todo lo otro pertenes<?iente en el dicho logar e sus térmi
nos a las dichas muger de Pedro de Villalobos e su fija, contenido en la dicha venta, 
visto o non visto. E dexó de su mano en las dichas casas a los dichos moros ortola- 
nos. Los quales dichos Haziz e su muger con su li<pen<?ia que le ella pidió e él le dio 
e otorgó se constituyeron por sus caseros de los dichos señores don Ferrando e doña 
María de Ávila, e por ellos e para ellos en su nonbre. E se obligaron de les acodyr 
con la dicha posesión de todo ello e non a otro alguno, so obligación de todos sus 
bienes, muebles e rayzes, ávidos e por aver. Los quales dichos solares tyenen por 
linderos: de la una parte, el cementerio de la yglesia del dicho logar e la casa suso
dicha que fue de la de Pedro de Villalobos e de su fija. E otorgaron carta firme.

E luego, el dicho Francisco Juan, en los dichos nonbres, requirió que ninguno 
nin algunos non sean osados de les entrar nin perturbar en la dicha su posesión syn 
su licencia e mandado, so caher en aquellas penas en que cahen e yncurren los que 
entran e toman lo ajeno por fúerca e contra voluntad de su dueño.

E desto en conmo pasó, el dicho Francisco Juan, mayordomo, en los dichos 
nonbres, lo pidió por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Vlasco Serrano e Miguell Delgado, vezi- 
nos del dicho logar.

E yo, Pero Goncález de Villatoro, escrivano de nuestro señor el rey e su nota
rio público en la su corte e en todos los sus reynos e señoríos, fuy presente a lo que 
dicho es en uno con los dichos testigos e lo escreví para los dichos señores don 
Ferrando e doña María de Ávila, su muger. Que va escripto en seys planas deste 
papel de a quarto de pliego, con ésta en que va mío signo (signo), en testimonio. 
Pero Goncález de Villatoro.
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En término del logar de Mediana, aldea de la noble ?ibdad de Ávila, doze días 
del mes de enero, año del nasQimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e qua- 
trofientos e ochenta e nueve años, estando en una tierra que es de la heredad que 
Sancho del Águila, defunto, que Dios aya, tenya e poseya en el dicho logar e sus 
términos. Que han por linderos: por ?ima, tierra que fue de Sancho González del 
Abitara, de lo qensual de San Francisco; e de la otra parte, el camino real; e por las 
otras dos partes, tierras de los señores don Ferrando de Acuña e doña María de 
Ávila, su muger. E en presencia de mi, Pero González de Villatoro, escrivano de 
nuestro señor el rey e su notario público en la su corte e en todos los sus regnos e 
señoríos, e de los testigos yuso escriptos, paresQó presente Francisco Juan, mayor
domo de los dichos señores don Ferrando e doña María de Ávila en el dicho logar 
Mediana, en nonbre de los dichos señores don Ferrando de Acuña e doña María de 
Ávila e por vertud del poder que della ha e tiene para lo ynfra escripto, el qual es 
escripto en papel e signado de escrivano público, su tenor del qual es éste que se 
sigue (a continuación viene el documento núm. 315):

Por vertud del qual dicho poder suso encorporado, dixo que tomava e tomó e 
aprehendía e aprehendió la tenencia e posesión real, corporal, <;evil. natural, actual, 
vel qasy, de la dicha tierra de suso deslindada e declarada. E por manera de pose
sión entró dentro en ella e paseóse por ella e cavó en ella con una espada de fierro 
e azero que en sus manos tenía, e dixo que se avía e ovo por entrado e apoderado 
en la dicha posesión por vertud del troque e canbio fecho con los dichos señores, 
sus partes, de la dicha tierra de suso deslindada por otra <?ierta heredad de los dichos 
señores, sus partes, e defendió en los dichos nonbres que ninguno nin algunos non 
sean osados dello entrar nin ocupar en la dicha posesión, syn su licencia e manda
do, so caher en aquellas penas en que cahen e yncurren los que entrar lo ajeno con
tra voluntad de su dueño.

E desto en conmo pasó, el dicho Francisco Juan, en los dichos nonbres, lo pidió 
por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Lázaro González, escrivano del rey, cria
do de la dicha señora doña María, vezyno de Ávila, e Pedro de ValdeQiervos e Pero 
Ramírez, vezinos del dicho logar Mediana.

E después desto, en el dicho logar Mediana, este dicho día, luego en continen
te, estando en una casa que fue del dicho Sancho del Águila, fijo de Juan de Ávila 
del Almohalla, defunto, que Dios aya, que es en el dicho logar, tejada. La qual está 
en la calle pública e camino real que va a Segovia, con su grillero tejado e con su 
corral. Que han por linderos: de todas partes, casas que fueron de Diego del Águi
la de Almohalla, ya defunto, que son agora de los dichos señores doña María e don 
Ferrando. E en presencia de mí, el dicho Pero González, escrivano e notario públi
co susodicho, e de los testigos yuso escriptos, pares<?ió presente el dicho Francisco 
Juan, mayordomo, e dixo que él en los dichos nonbres e por vertud del dicho poder 
que tomava e tomó e aprehendía e aprehendió la tenencia e posesión real, corporal, 
<;evil, natural, actual, vel qasy, de la dicha casa, la qual estava syn morador. E por 
manera de posesión entró dentro en ella e paseóse por ella e $erró e abrió las puer
tas dellas por partes de dentro e de fuera, e dixo que se avía e ovo por entrado e apo
derado en la dicha posesión. E fizo otra tal abto de posesión e defendimiento e 
requerimiento e protestación, conmo de suso.
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Testigos: los dichos.
E luego, en continente, estando en un cillero que es ende, luego, dentro en las 

dichas casas, en el que bive e mora María, muger que fue de García, el mayordomo 
que fue de la dicha señora doña María, ya defunto, e en presencia de mí, el dicho 
escrivano, e testigos yuso escriptos, pares^ió presente el dicho Francisco Juan, en 
el dicho nonbre, e por vertud del dicho poder, e entró dentro en el dicho cillero e 
echó fuera dél a la dicha casera e cerró e abrió las puertas dél por de partes de den
tro e de fuera, e dixo que se avía e ovo por entregado e apoderado en la dicha pose
sión. E desde él, dixo que tomava e tomó posesión en todas las otras tierras, heras, 
fronteras, casas e solares de casas, aguas corrientes, estantes e manantes e en todo 
lo otro, visto o non visto, que el dicho Sancho del Águila tenya e poseya en el dicho 
logar e sus términos, contenido en la dicha carta de troque e canbio. E fizo otro tal 
abto de posesión, defendimiento, requerimiento e protestación, conmo de suso. E 
dexó de su mano en el dicho cillero por casera e tenedora e poseedora dél a la dicha 
María. E la dicha María se constituyó por su casera e poseedora en nonbre de la 
dicha señora doña María, e por ella e para ella e del dicho señor don Ferrando. E se 
obligó de les acodyr con la dicha posesión e non a otro alguno, so las penas en dere
cho establescidas. E obligó para lo asy tener e guardar e conplir a symesma e a 
todos sus bienes, muebles e rayzes, ávidos e por aver, renunciando la ley del sena- 
tus consultos valiano e justiniano. E dio poder a las justicias e otorgó carta firme. E 
el dicho Francisco Juan lo pidió por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos: los dichos.
E yo, Pero Goncález de Villatoro, escrivano e notario público sobredicho, fuy 

presente a lo que dicho es en uno con los dichos testigos e, a instancia, ruego e pre
mia del dicho Francisco Juan, mayordomo de la dicha señora doña María, esta 
escriptura escreví. Que va escripia en estas seys planas deste papel de a quarto de 
pliego, con esta en que va mi signo, e en fyn de cada plana va la rública de mi non
bre acostunbrado e fiz aquí este mío signo (signo), a tal, en testimonio de verdad. 
Pero Goncález de Villatoro.

1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco de Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María 

Dávila, su mujer, tomó posesión en nombre de éstos de todas las heredades, casas 
y solares que habían comprado a Diego del Aguila de Almohada en Mediana de 
Voltoya.
A.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10", doc. núm. 25.

En Mediana, aldea de la noble cibdad de Ávila, doze días del mes de enero, año 
del nascimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e 
nueve años, estando en una casa tejada con su corral delante e con otra casa e un 
Cillero tejados que son el dicho logar, lo qual todo fue de Diego del Águila de 
Almohada, defunto, que Dios aya. Que ha por linderos: de todas partes, casas de los 
señores don Ferrando de Acuña e doña María de Ávila, su muger, que fueron pri-
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1489, enero, 12-13. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María Dávi- 

la, su mujer, tomó posesión en nombre de ellos de las heredades que habían com

meto de los herederos de Juan de Ávila de Almohalla; e delante las puertas, la calle 
pública e camino e calcada real. E en presencia de mí, Pero González de Villatoro, 
escrivano de nuestro señor el rey e su notario público en la su corte e en todos los 
sus regnos e señoríos, e de los testigos de yuso escriptos, pares<?ió presente Francis
co Juan, mayordomo de los dichos señores don Ferrando e doña María, e en su non- 
bre e por vertud del poder que de la dicha señora doña María ha e tiene para lo ynfra 
escripto, fecho en papel e signado de escrivano público, su tenor del qual es éste 
que se sigue (a continuación viene el documento núm. 315):

Por vertud del qual dicho poder de suso encorporado, luego, el dicho Francis
co Juan, en los dichos nonbres, dixo que tomava e tomó la tenencia e posesión real, 
corporal, cevil, natural, atual, vel casy, de la dicha casa tejada con el dicho corral 
delante e con la otra dicha casa e cillero. Lo qual todo los dichos señores, sus par
tes, ovieron por conpra que dello fizieron. En las quales dichas casas bive e mora 
Juana García, muger que fue de Juan Sánchez. E por manera de posesión entró 
dentro en ellas e echó friera dellas a la dicha Juana García e los que dentro parescí- 
an e cerró e abrió las puertas dellas por de partes de dentro e de fuera e dixo que 
se avía e ovo en los dichos nonbres desde agora por entregado e apoderado en la 
dicha posesión e dexó de su mano por casera en las dichas casas a la dicha Juana 
García. La qual se constituyó por tal casera e poseedora dellas, en nonbre de los 
dichos señores don Ferrando e doña María e por ellos e para ellos, e se obligó de 
les acodyr con la dicha posesión e non a otra persona alguna, so las penas en dere
cho en tal caso establescidas. Para lo qual obligó a sy e a sus bienes, muebles e 
rajzes, e otorgó carta firme de poder a las justicias, renunciando la ley del senatus. 
E desde allí, el dicho Francisco Juan dixo que tomava e tomó posesión en todas las 
otras casas e solares de casas que fueron e fyncaron del dicho Diego del Águila en 
el dicho logar e sus términos, visto o non visto, contenido en la dicha carta de ven
ta.

E desto en conmo pasó, el dicho Francisco Juan, en el dicho nonbre, lo pidió 
por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto frieron presentes: Alfonso, el Negro, e Juan de Miguell Sán
chez e Diego Martín, el Mozo, e Pero Rodríguez, vezynos del dicho logar Media
na, e el dicho Lázaro Goncález, mayordomo de la dicha señora doña María.

Yo, el dicho Pero Goncález de Villatoro, escrivano e notario público susodicho, 
fuy presente a lo que dicho es en uno con los dichos testigos e lo escreví para los 
dichos señores doña María e don Ferrando. Que va escripto en estas quatro planas 
deste papel de a quarto de pliego con ésta en que va mi sygno e en fyn de cada pla
na va la rública de mi nonbre acostunbrado e fiz aquí este mío signo (signo), a tal, 
en testimonio. Pero Goncález.
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prado en Mediana de Voltoya a Sancha Gómez, mujer de Peris Gómez, y a Diego 
del Agíala del Almohada.
A.-A.H.N. Legajo n.°475. Cajón 10.°, doc. núm. 24.

En Mediana, aldea de la noble zibdad de Ávila, doze días del mes de enero, año 
del nasQimiento de nuestro Señor Ihesu Christo de mili e quatrozientos e ochenta e 
nueve años, estando en una tierra frontera que fue de Sancha Gómez, muger de 
Peris Gómez, vezyno del dicho logar, en que puede aver una obrada. Que ha por lin
deros: de la una parte, el camino que va a Robledo; e por la otra parte, prado de los 
señores don Ferrando de Acuña e doña María de Ávila, su muger; e por la otra par
te e por debaxo, tierra que fue de Sancho González del Abitara; e en medyo, otra 
tierra de los señores don Ferrando e doña María. E en presencia de mí, Pero Gonzá
lez de Villatoro, escrivano del rey, nuestro señor, e su notario público en la su cor
te e en todos los sus regnos e señoríos, e de los testigos de yuso escriptos, pares?ió 
presente Francisco Juan, mayordomo de los dichos señores don Femando e doña 
María, en el dicho logar Mediana, en nonbre de los dichos señores don Ferrando e 
doña María, e por virtud del poder que de la dicha señora doña María ha e tiene para 
lo ynfra escripto, su thenor del qual es éste que se sigue (a continuación viene el 
documento núm. 315):

Por vertud del qual dicho poder suso yncorporado, el dicho Francisco Juan, en 
los dichos nonbres, dixo que tomava e tomó e aprehendía e aprehendió la tenencia 
e posesión real, corporal, qevil, natural, actual, vel qasy, de la dicha tierra por vir
tud de la venta fecha de la dicha tierra por la dicha Sancha Gómez, muger de Peris 
Gómez, a los dichos señores, sus partes, a que se refirió. E por manera de posesión, 
entró dentro en la dicha tierra e paseóse por ella e cavó en ella con una azada de fie
rro e azero que en sus manos tenía. E dixo que se avía e ovo por entrado e apode
rado en la dicha posesión. E defendyó que ninguna nin algunas non sean osados de 
le entrar nin ocupar en la dicha posesión syn su lizenqia e mandado, so caher en 
aquellas penas en que cahen e yncurren los que entran e toman lo ajeno contra 
voluntad de su dueño.

E desto en conmo pasó, el dicho Franzisco Juan, en los dichos nonbres, lo pidió 
por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Alfonso, el Negro, e Juan de Miguell Sán
chez e Pero Ruvio e Vlasco Serrano e Miguell Delgado e Estevan Garqía, vezinos 
del dicho logar Medyana.

E después desto, este dicho día, luego, en continente, estando en un linar que es 
en término del dicho logar que fue de la dicha Sancha Gómez, muger de Peris 
Gómez. Que tyene por linderos: de la una parte, el dicho prado de los dichos don 
Ferrando e doña María e la dicha tierra frontera, de suso; e por arriba, tierra fronte
ra de la yglesia del dicho logar. E en presenzia de mí, el dicho escrivano, e testigos 
yuso escriptos, pareszió presente el dicho Franzisco Juan, en los dichos nonbres de 
los dichos señores don Ferrando e doña María, su muger, e dixo que él por virtud 
de lo susodicho tomava e tomó e aprehendía e aprehendyó la tenenqia e posesyón 
real, corporal, zevil, natural, actual, vel qasy, del dicho linar. E por manera de 
posesyón entró dentro en el dicho linar e por manera de posesyón entró dentro en 
él e paseóse por él e cavó con el dicho azadón que en sus manos tenya. E desde él,
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dixo que tomava e tomó posesión en todas las otras tierras e heras e fronteras e lina
res e solares e casas e aguas corrientes e estantes e manantes e en todo lo otro perte- 
nesQiente a la dicha Sancha Gómez, muger de Peris Gómez, en el dicho logar e en 
sus términos, contenido en la dicha venta, visto o non visto, e fizo otro tal abto de 
posesyón, defendimiento, requerimiento e protestación, conmo de suso.

Testigos: los dichos.
E después desto, este dicho día, estando en unos solares que son en el dicho 

logar que fueron de la dicha Sancha Gómez, muger de Peris Gómez. Que ha por lin
deros: de la una parte, solares de casas que fueron de Domingo García; e de la otra 
parte, casas que fueron de los herederos de Juan de Ávila de Almohalla; e de la otra 
parte, el exido e el río. E en presencia de mí, el dicho escrivano, e de los testigos de 
yuso escriptos, paresció presente el dicho Francisco Juan e dixo que él, en los 
dichos nonbres de los dichos señores don Femando e doña María, su muger, e por 
virtud de lo susodicho, tomava e tomó la tenencia e posesión real, corporal, cevil, 
natural, actual, vel qasy, de los dichos solares. E por manera de posesión, entró den
tro en ellos e paseóse por ellos e cavó en ellos con el dicho acadón que en sus manos 
tenya, e dixo que se avía e ovo en los dichos nonbres por entrado e apoderado en la 
dicha posesión e fizo otro tal abto de posesión, defendimiento, requerimiento e pro
testación, conmo de suso.

Testigos: los dichos.
E después desto, en el dicho logar Medyana, treze días del dicho mes de enero 

del dicho año, estando en una tierra que es en término del dicho logar, de lo que fue 
de Diego del Águila de Almohalla. Que ha por linderos: por la parte de arriba, tie
rra de lo que fue de San Francisco; e por baxo, el camino que va del dicho logar 
Mediana a Ribilla; e por las otras partes, tierras de los dichos señores don Ferran
do e doña María. E en presencia de mí, el dicho escrivano, e de los testigos de yuso 
escriptos, paresció presente el dicho Francisco Juan, mayordomo, e dixo que él, en 
los dichos nonbres e por virtud del dicho poder e de la dicha venta fecha a los 
dichos señores don Ferrando e doña María de la dicha tierra e de la otra fazienda 
que en dicho logar tenía e poseya el dicho Diego del Águila, tomava e tomó la 
tenencia e posesión real, corporal, cevil, natural, actual, vel qasy, de la dicha tierra. 
E por manera de posesión, entró dentro en ella e paseóse por ella e cavó en ella con 
una azagaya de fierro e azero que en sus manos tenía, e dixo que se avía e ovo por 
entregado en la dicha posesión. E desde allí, en todo lo otro contenido en la dicha 
venta que fue del dicho Diego del Águila, visto o non visto, e defendió que ningu
no nin algunos non sean osados de entrar nin ocupar en la dicha posesión, syn su 
licencia e mandado, so caher en aquellas penas en que cahen los que entran lo aje
no contra voluntad de su dueño.

E desto en conmo pasó, el dicho Francisco Juan, en los dichos nonbres, lo pidió 
por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Lázaro Goncález, escrivano del rey, vezi- 
no de Ávila, e Pedro de San Veceynte e Pero Ruvio, vezinos del dicho logar Media
na2.
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E yo. el dicho Pero González, escavano e notario público susodicho, fuy pre
sente a lo que dicho es en uno con los dichos testigos e lo escreví para los dichos 
señores don Ferrando e doña María, e va escripto en estas siete planas de papel de 
a quarto de pliego, con ésta en que va mi signo e en fyn de cada plana va la rúbli- 
ca de mi nonbre e fiz aquí este mío signo (signo), a tal, en testimonio. Pero 
González.

1489, enero. 13. TOLBAÑOS.
Caria de poder otorgada por María Suárez, hija de Diego Suárez, a favor de 

su marido Francisco de Villalobos, para que pudiera vender a don Femando de 
Acuña y a doña María Dávila, su mujer, las heredades que tenia en Pedro Abad.
A.-A.H.N. Legajo n.e,476. Cajón 10.°. doc. núm. 72.
B - A.H.N. Legajo n_c 475. Cajón 10°, doc. núm. 48. en un traslado autorizado por Gómez González 

de Perreras, escribano, de fecha 16-1-1489.

Sepan quantos esta carta de poder vyeren cónmo yo, Mari Suárez. fija de Die
go Suárez, muger que soy de Francisco de Villalobos, morador en Tolvaños, aldea 
de la noble cibdad de Ávila, con licencia e abtoridad conplida que yo pido e deman
do a vos. el dicho Francisco de Villalobos, mi marido, para que pueda fazer e otor
gar esta carta e todo lo que en ella será contenido. E yo, el dicho Francisco de 
Villalobos, que presente esto, ansí lo otorgo e conozco que dó e otorgo la dicha 
licencia e abtoridad conplida a vos, la dicha María Suárez. mi muger. para que 
podades fazer e otorgar esta carta e todo lo que en ella será contenido e cada cosa 
dello, e consyento en ello e en cada cosa dello.

Por ende, yo. la dicha María Suárez, por virtud de la dicha licencia a mi dada e 
otorgada por el dicho Francisco de Villalobos, mi marido, otorgo e conozco que dó 
e otorgo todo mi poder conplido, libre, llenero, bastante, segund que le yo he e 
segund que mejor e más conplidamente lo puedo e devo dar e otorgar de derecho, 
a vos. el dicho Francisco de Villalobos, mi marido, para que por mí e en mi nonbre 
podades vender e vendades a los señores don Hernando de Acuña e doña María de 
Avila, su muger. e a cada uno e qualquier dellos, ciertas obradas de tierras con un 
solar que yo he e tengo e me pertenescen e me copieron por suene en cierta par
tición que fue fecha entre mi e Juan Suárez, mi hermano, en la Solana del Hornillo, 
en término de Pero Abad, aldea de la dicha cibdad. e para fazer e otorgar cerca dello 
qualquier carta o carta de venta o ventas e con qualesquier penas o fueteas e fyr- 
mezas e obligaciones e renunciaciones que nescesarias fueren para validación e 
corroboración de la tal venta o ventas, e para poner en la tenencia e posisyón de las 
dichas tierras e solares a los dichos señores don Femando e doña María e a cada 
uno dellos o a quien su poder para ello oviere, e para fazer cerca dello todos los 
abtos e deligencias que se requiera e al caso convengan e que yo misma faria e fazer 
podría, presente seyendo, ansí en juyzio conmo fuera dél, aunque sean tales e de 
aquellas cosas e de cada una dellas que, segund derecho, requiera aver mi especial 
mandado, e quand conplido e bastante poder conmo yo he e tengo para todo lo que
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1489, enero, 13. PEDRO ABAD.
Francisco Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María Dávi- 

la, tomó posesión en nombre de éstos de una tierra de quince obradas en la Sola
na del Hornillo, término de Pedro Abad, que habían comprado a Juan Suárez, 
vecino de Tolbaños.
A.-A.H.N. Legajo n.°475. Cajón 10.°, doc. núm. 71.

En el término de la Solana del Hornillo, que es en término de Pero Abad, aldea 
de la noble ?ibdad de Ávila, treze días del mes de enero, año del nascimiento de 
nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatro?ientos e ochenta e nueve años, estan
do en una tierra de quinze obradas que es en el dicho término, las quales fueron de 
Juan Suárez, vezyno de Tolvaños, sobre las quales diz que tenía debate la señora 
doña María de Ávila, muger del señor don Ferrando de Ácuña, e Vela Núñez, fijo 
de Velasco Núñez, e en presencia de mí, Pero González de Villatoro, escrivano de

dicho es e para cada cosa e parte dello otro tal e tan conplido lo dó, otorgo e dó a 
vos, el dicho Francisco de Villalobos, mi marido, con todas sus yn<?iden(jias e 
dependencias, emergencias, anexidades e conexidades.

E la venta o ventas que ansí por vos, el dicho Francisco de Villalobos, por mí e 
en mí nonbre fueren fechas, de lo que dicho es, e posisyón o posysiones que fueran 
dadas, yo, la dicha María Suárez, desde agora por entonces e desde entonces para 
agora e en todo tienpo, bien ansyconmo si a todo ello yo fuese presente. E non yré 
nin vemé contra ello nin contra parte dello en ningund tienpo nin por alguna mane
ra por lo anular e revocar o non guardar nin conplir, so obligación de mi misma e 
de todos mis bienes muebles e rajzes, ávidos e por aver, renunciando la ley e abxi- 
lio del senatus consultos valiano e justiniano, que fabla en favor e ayuda de las 
mugeres e de su facilidad.

E por que esto sea firme e non venga en duda, otorgué esta carta ante el escri
vano yuso escripto, al qual pido e ruego que la faga o mande fazer e la signe de su 
signo.

Testigos rogados que a esto fueron presentes: Pero Ruvio e Francisco Juan, 
mayordomo de los dichos señores don Femando e doña María, e Pedro de Val- 
deciervos e Pedro de Sant Veceynte, vezynos de Mediana, aldea de Ávila, e Láza
ro Goncález, escrivano del rey, escudero de la dicha señora doña María, vezyno de 
Ávila.

Fecha e otorgada en el dicho lugar Tolvaños, treze días del mes de henero, año 
del nascimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e 
nueve años.

E yo, Pero Goncález de Villatoro, escrivano de nuestro señor el rey e su nota
rio público en la su corte e en todos los sus reynos e señoríos, fuy presente a lo que 
dicho es en uno con los dichos testigos e, a ruego e otorgamiento de la sobredicha 
María Suárez, muger de Francisco de Villalobos, esta carta de poder escreví e fiz 
aquí este mío sig(signo)no, a tal, en testimonio. Pero Goncález.
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nuestro señor el rey e su notario públieo en la su corte e en todos los sus reynos e 
señoríos, e de los testigos de yuso escriptos, paresció presente Francisco Juan, 
mayordomo de los dichos señores don Ferrando de Acuña e doña María de Ávila, 
su muger, en nonbre e por vertud del poder que ha e tiene para lo ynfra escripto de 
la dicha doña María, que está e pasó ante escrivano público, su tenor del qual es éste 
que se sigue (a continuación viene el documento núm. 315):

Por vertud del qual dicho poder suso encorporado, luego, el dicho Francisco 
Juan, en los dichos nonbres, dixo que tomava e tomó la tenencia e posesión real, 
corporal, cevil, natural, actual, vel qasy, de la dicha tierra de las dichas quinze obra
das de suso deslindada e declarada. E por manera de posesión, entró dentro en ella 
e paseóse por ella e cavó en ella con una azagaya de fierro e azero que en sus manos 
tenía. E asydixo que se avía e ovo por entrado e apoderado en la dicha posesión. E 
defendyó en los dichos nonbres que ninguno nin algunos non sean osados de le 
entrar en la dicha posesión, syn su licencia e mandado, so caher en aquellas penas 
en que cahen e yncurren los que entran e lomar lo ajeno contra voluntad de su 
dueño.

E desto en conmo pasó, el dicho Francisco Juan, en los dichos nonbres, lo pidió 
por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Pero Ruvio e Pedro de Valde^iervos e 
Pedro de San Ve<;eynte, vezinos de Mediana.

Yo, el dicho Pero González de Villatoro, escrivano e notario público susodicho, 
fuy presente a lo que dicho es en uno con los dichos testigos e lo escriví para los 
dichos señores don Ferrando e doña María. Que va escripto en estas cinco planas 
deste papel de a quarto de pliego con ésta en que va mi signo e en fyn de cada pla
na va la rública de mi nonbre acostunbrado e fiz aquí este mío signo (signo), a tal, 
en testimonio de verdad. Pero González.

1489, enero, 13. PEDRO ABAD.
Posesión de un molino de una rueda en el río que viene por Mediana y por Cor

tos, que había cambiado doña María Dávila con Juan Suárez de Tolbaños.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 2.°, doc. núm 13.

En término de Per Abad, aldea e término de la noble pibdad de Ávila, treze días 
del mes de enero, año del nascimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e qua- 
troijientos e ochenta e nueve años, estando en un molino que está en el dicho tér
mino, que está en el río que viene por Mediana e por Cortos, el qual es de una rueda 
moliente e corriente, el qual fue de Juan Sánchez, vezino de Tolvaños; e en pre
sencia de mí, Pero González de Villatoro, escrivano de nuestro señor el rey e su 
notario público en la su corte e en todos los sus reynos e señoríos, e de los testigos 
yuso escriptos, paresció presente Francisco Juan, mayordomo de los señores don 
Ferrando de Acuña e doña María Dávila, su muger, en nonbre de los dichos seño
res e por vertud del poder que de la dicha doña María ha e tiene para lo infraes-
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1489, enero, 16. ÁVILA.
Carta de venta de una heredad en Pedro Abad por 2.294 maravedís, otorgada 

por Francisco de Villalobos, en nombre de María Suárez, su mujer, a favor de don 
Fernando de Acuña y doña María Dávila, su mujer.
A.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 10.“. doc. núm. 48.

Sepan quantos esta carta de venta vieren cóntno yo, Francisco de Villalobos, 
vezyno de la noble (jibdad de Ávila, morador en Tolvaños, aldea de la dicha ?ibdad,

cripto, su tenor del qual es éste que se sigue (a continuación viene el documento 
núm. 315):

Por vertud del qual dicho poder suso encorporado, luego el dicho Francisco 
Juan en los dichos nonbres dixo que por vertud del troque e canbio fecho con los 
dichos señores, sus partes, del dicho molino por Juan Suárez, vezino de la dicha <?ib- 
dad, morador en Tolvaños, aldea de la dicha <?ibdad, a que se refirió, que tomava e 
tomó e aprehendía e aprehendió la tenencia e posesión real, corporal, <?evil, natural, 
actual vel quasy, del dicho molino. E por manera de posesión entró dentro en él e 
paseóse por él e cavó en una rueda de piedra del dicho molino con un pico de fie
rro e azero que en sus manos tenía, e cerró e abrió las puertas dél por de partes de 
dentro e de fuera, e echó fuera dél a Alfonso García de Almohalla, molinero del 
dicho molino, e dixo que se avía e ovo en los dichos nonbres por entero e apodera
do en la dicha posesión. E requirió que ninguno nin algunos non sean osados de 
ynquietar nin molestar a los dichos señores sus partes en la dicha su posesión syn 
licencia e mandado de los dichos señores sus partes e syn sobre ello ser primera
mente demandados, oydos e vencidos, por fuero e por derecho, por do e commo 
deve, so caher en aquellas penas en que cahen e yncurren aquellos que entran e 
toman lo ajeno por fuerca e contra voluntad de su dueño. E dexó de su mano por 
molinero del dicho molino al dicho Alfonso García, el qual se ovo e constituyó por 
su molinero e se obligó de le acodyr con la dicha posesión e rentas dél, e non a otro 
alguno, so las penas en derecho en tal caso establescidas.

Para lo qual pagar e conplir, obligó asyea sus bienes, e otorgó carta franca e 
dio poder a las justicias.

E desto en cónmo pasó, el dicho Fancisco Juan en los dichos nonbres lo pidió 
por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Juan, fijo de Juan Palomo, vezino de Cor
tos, e Juan, fijo de Pero García, vezino del Alameda, collación de San Veceynte del 
Berrocal, aldea de Ávila.

Yo, el dicho Pero Goncález de Villatoro, escrivano e notario público susodicho, 
fui presente a lo que dicho es en uno con los dichos testigos, e lo escriví para los 
dichos señores don Ferrando e doña María, su muger. Que va escripto en estas cin
co planas deste papel de a quarto de pliego con ésta en que va mi signo, e en fyn de 
cada plana va la rública de mi nonbre acostunbrado. E fiz aquí este mío sigfsig- 
no^no, a tal, en testimonio. Pero Goncález.



26

por mi e en boz e en nonbre de María Xuárez, mi muger, e por vertud del poder que 
della he e tengo, que es escripto en papel e sinado del sino de Pero González de Villa- 
toro. escrivano del rey. nuestro señor, segund que por él paresqía, su thenor del qual 
es éste que se sigue (a continuación viene el documento núm. 322):

Por ende, por vertud de la dicha carta de poder que de suso va encorporada, 
otorgo e conozco por esta presente carta por mi en el dicho nonbre que vendo e dó 
por juro de heredad, perpetuamente, para sienpre jamás, a vos, los dichos señores 
don Femando de Acuña e doña María de Ávila, su muger. de toda la heredad que 
yo e la dicha mi muger avernos e tenemos e nos pertenesqe en el dicho término de 
Pero Abad, ansí tierras conmo prados e casas e solares de casas, e vos lo vendo, 
segund dicho es. con todas sus entradas e salidas e con todos sus derechos e perte
nencias e usos e costunbres e aguas corrientes, estantes e manantes, quantas ha e 
aver deve a todas partes e en todas maneras, ansy de fecho conmo de derecho, por 
razón de dos mili e dozyentos e noventa e quatro maravedís desta moneda usual que 
vos por ello me distes e pagastes e yo de vos rescebí. Los quales dichos maravedís 
recebi de vos ante el escrivano público e testigos de yuso escriptos.

E desde oy día en adelante que esta carta es fecha e otorgada e por ella, me par
to e quito e desenvisto a mí e a la dicha mi muger e a nuestros herederos e suce
sores de todo el derecho e abqión e propiedad e posysión e señorío e boz e razón 
que fasta aquí aviamos e teníamos e nos pertenesqía a toda la dicha heredad e a cada 
una cosa e parte dello. E lo dexo e renuncio e cedo e traspaso en vos, los dichos 
señores don Hernando de Acuña e doña María de Ávila, su muger, e en vuestros 
herederos e sucesores, por virtud deste justo título de venta que dello vos fago para 
que lo podades entrar e tomar e vender e rematar e trocar e canbiar e enajenar e mal
meter e fazer dello e en ello todo lo que quisiéredes e por bien toviéredes, ansí con
mo de cosa vuestra propia, libre e quita e desenbargada.

E otrosy, por esta carta vos dó poder conplido en el dicho nonbre para que, syn 
me más requeryr para ello e syn licencia e mandado de juez nin de alcalde nin de 
otra persona alguna, podades entrar e tomar la tenencia e posesyón real, corporal, 
vel casy, de toda la dicha heredad que vos ansí vendo, conmo dicho es, e lo tener e 
poseer por vuestro e conmo vuestro.

E otrosy, por esta carta me obligo en el dicho nonbre de vos lo redrar e sanear 
e fazer sano todo e cada cosa e parte dello a todas e qualesquier persona o personas 
que vos lo demandaren o enbargaren o contrallaren todo o parte dello, en juyzio o 
hiera dél, so pena de cinquenta maravedís de la moneda usual por cada un día de 
quantos días pasaren que lo ansy non guardare e cunpliere e non fiziere sano, 
segund dicho es.

Para lo qual todo que dicho es e cada cosa e parte dello ansy tener e guardar e 
conplir e fazer sano, segund dicho es, obligo a ello a mi mesmo e a todos mis bie
nes muebles e rayzes, ávidos e por aver, e a los bienes de la dicha mi muger, segund 
que a mí son obligados por virtud del dicho poder.

E por esta carta pido e ruego e dó poder conplido a todas las justicias e entre- 
gadores del rey e reyna, nuestros señores, ante quien esta carta paresciere e della 
fuere pedido conplimiento, para que por todos los rigores e remedios del derecho 
me costringan e apremien a mí e a la dicha mi muger a lo ansí thener e guardar e 
conplir e fazer sano, segund e en la manera que dicha es.



326

27

Sobre lo qual todo que dicho es, renuncio e parto de mí e de mi favor e ayuda 
e de la dicha mi muger la ley del ordenamiento real que el noble rey don Alfonso 
fizo e ordenó en las Cortes de Alcalá, en que diz que toda cosa que se vendiere por 
la mitad menos de justo e derecho precio que non vala, salvo si el conprador lo cun- 
pliere el dicho derecho precio. E otrosy, renuncio a todas las otras leyes e fueros e 
derechos e ordenamientos, fechos e por fazer, e a todas cartas e previllejos e alva- 
láes de merced de rey o de reyna o de ynfante heredero o de otro señor o señora o 
prelado e juez qualquier que contra esta carta sean, ganadas o por ganar, e a todas 
ferias de pan e vino cojer e de conprar e vender e a todo plazo de consejo e de abo
gado e la demanda por escripto o el traslado desta carta o de parte della, e la ley e 
derecho en que diz que general renunciación non vala. E otrosy, renuncio todas 
ferias de pan e vino cojer e de conprar e vender.

E por que esto sea cierto e fyrme e non venga en duda, otorgué esta carta de 
venta en la manera susodicha, ante el escrivano público de yuso escripto, al qual 
ruego e pido que la faga o mande fazer e vos la dé synada con su syno, para guar
da de vuestro derecho.

Testigos rogados que a esto fueron presentes: Blas Beltrán e Pedro Vizcaíno, 
fijo de Martín de Grajetes, e Gutierre de León, criados del dicho señor don Her
nando de Acuña.

Fecha en Avila, diez e seys días del mes de henero, año del nascimiento del 
nuestro salvador Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

E porque yo, Gómez Goncález de Perreras, escrivano público en la dicha cib- 
dad de Avila e su tierra por el rey e la reyna, nuestros señores, fúy presente a lo que 
dicho es en uno con los dichos testigos y lo fiz escrevir en estas honze planas de 
papel con ésta en que va mi sygno. E por ende, fiz aquí este mío sygno, a tal (sig
no), en testimonio de verdad. Gómez Goncález.

1489, enero, 20. LAB A JOS.
Carta de venta de media yugada de heredad en Labajos, por 8.300 maravedís, 

otorgada por Juan Domínguez, vecino de Labajos, a favor de don Fernando de 
Acuña y de doña María Dávila, su mujer.
A. - A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 3.°, doc. núm. 43.
B. - A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 3.°, doc. núm. 43, en un traslado sin autorizar por escribano, posi

blemente del siglo XVIII.

Sepan quantos esta carta de venta vieren cónmo yo, Juan Domínguez, vezyno e 
morador que só en Lavajos, aldea de la noble cibdad de Segovia, e yo, Mari Brava, 
muger que soy del dicho Juan Domínguez, vezina del dicho lugar, con su licencia e 
abtoridad, la qual pido e ruego que me la quiera dar e otorgar para que yo con él pue
da fazer e otorgar todo lo que en esta carta de venta se contiene. E yo, el dicho Juan 
Domínguez, otorgo e conozco por esta presente carta que dó e otorgo la dicha 
licencia e abtoridad a vos, la dicha Mari Brava, mi muger, para que vos conmigo 
podades fazer e otorgar todo lo que adelante en esta carta de venta se contiene.
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Por ende, amos a dos, juntamente de mancomún, e cada uno de nosotros por 
sy e por el todo, renunciando la ley de dttobus rex debendi e la abtentica presen
tí e la abtentica de J'tde iussoribus, en todo e por todo, segund que en ellas se 
contiene, otorgamos e conosQemos por esta presente carta que vendemos por juro 
de heredad para agora e todo tienpo e syenpre jamás, a vos, los muy vertuosos 
señores don Hernando Dacuña e doña María Dávila, absentes, bien asy conmo 
sy fuésedes presentes, e a Pero Sánchez Vaquero, vezino de Maello, vuestro 
mayordomo, presente resqibiente desta carta de venta, media yugada de heredad 
de la heredad que nosotros avernos e tenemos en el dicho lugar, que se entienda 
que es la dicha media yugada de treynta obradas de tierras, las veynte e seys obra
das e media de horaño, e las tres obradas e media de frontero. Las quales nos obli
gamos de vos las dar apeadas, deslindadas e declaradas en el término del dicho 
lugar Lavajos a nuestra costa e inisyón e propia espensa, cada e quando por voso
tros o qualquier de vosotros o quien vuestro poder para ello oviere, fuéremos 
requeridos.

Las quales dichas treynta obradas de tierras, veynte e seys obradas e media de 
horaño, e tres e media de frontero, vos vendemos por presqio e quantía que es su 
justo valor de ocho mili e trezyentos maravedís de la moneda usual corriente ago
ra en los regnos de Castilla, con más la fechura desta carta. De los quales dichos 
ocho mili e trezientos maravedís nos otorgamos de vos por bien contentos e paga
dos e entregados, realmente, ante el escrivano e testigos desta carta. E en razón 
de la paga, renunciamos las leyes del derecho que fablan en razón de la paga e del 
aver non visto nin contado nin ante el escrivano e testigos rescebido e otras qua- 
lesquier leyes que fablan en razón de en contrario de la dicha paga. E nosotros, 
seyendo dellas ciertos e certificados, de nuestra propia voluntad, las renunciamos.

E por esta presente carta vos somos redradores, fiadores de saneamiento de 
quales se quier personas, omnes o mugeres, de qualquier ley, estado, condición 
que sean que vos las vengan enbargando o perturbando o molestando todas las 
dichas tierras e qualquier dellas, que yo, el dicho Juan Domínguez, e la dicha 
Mari Brava o qualquier de nos o nuestros herederos e subcesores seamos tenidos 
e obligados a vos las fazer sanas e (de) paz e dar e deslindar e declarar, segund 
dicho es, e vos las fazer sanas para agora e syenpre jamás. E sy redrar e sanear, 
defender e anparar vos las non quisyéremos o non podiéremos nosotros o los 
dichos nuestros herederos, segund dicho es, que vos pechemos e paguemos los 
dichos maravedís que de vos rescebimos con el doblo. E la pena pagada o non 
pagada que, todavía, que nos fagamos sanas e de paz las dichas treynta obradas 
que vos asy vendemos, segund dicho es. E desde oy día en adelante que esta car
ta es fecha e otorgada, nos desapoderamos a nosotros mesmos e a los dichos nues
tros herederos o a quien nuestros bienes heredare de la thenencia e posesión, boz 
e razón que a ellos aviamos o teníamos. E la cedemos e traspasamos e damos en 
vosotros e para vosotros, los dichos don Hernando e doña María Dávila, o para 
quien vosotros quisyéredes e por bien toviéredes. E vos damos todo nuestro poder 
conplido para que, syn licencia e mandado de ningund alcalde o juez qualquier 
que sea, podades entrar e tomar pacíficamente la posesyón dellas e de cada una 
dellas, syn pena e syn calonia alguna, e las podades vender e enpeñar, dar e donar 
e trocar e canbiar e fazer dellas todo lo que vosotros quisyéredes e por bien tovié-
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redes, ansy conmo de vuestra cosa propia, quita e esenta, conprada e avida por 
justo título de venta e avida por vuestros propios dineros.

Para lo qual todo asy redrar e sanear, defender e anparar, obligamos a ello a 
nosotros mesmos e a todos nuestros bienes muebles e rayzes, ávidos e por aver, 
por do quier e donde quier que los nosotros e qualquier de nosotros ayamos e ten
gamos.

E por esta presente carta damos poder conplido en nosotros mesmos e en los 
dichos nuestros bienes a quales se quier justicias de qualquier juredición que sean 
de las <?ibdades, villas e lugares destos regnos de Castilla, so cuya juredición nos 
sometemos, ante quien esta carta fuere mostrada e pedido conplimiento della, que 
nos prendan los cuerpos e nos non den sueltos nin fiados fasta que tengamos, cun- 
plamos e paguemos, redremos e sanehemos e fagamos sanas e de paz las dichas 
tierras que vos asy vendemos, segund dicho es. E fagand e manden fazer entrega 
e execuqúón en los dichos nuestros bienes o de quien los heredare, e los vendan e 
rematen en almoneda pública o fuera della. E de los maravedís que valieren, vos 
entreguen e fagand pago e contentamiento, asy de la pena conmo del principal, 
bien e a tan conplidamente conmo si sobre ello oviésemos contendido en juyzio 
ante juez conpetente por demanda e por respuesta, contra nosotros o nuestros 
herederos fuese dada sentencia definitiva e por nosotros consentida e pasada en 
cosa juzgada.

E sobre esto que dicho es, renunciamos e partimos de nosotros e de los dichos 
nuestros herederos todo favor e ayuda e todas cartas e previllegios, mercedes e 
libertades de rey o de reyna o de ynfante heredero o de otro señor o señora 
qualquier que sean, ganadas e por ganar, e todo tienpo feriado de pan e vino cojer 
e todas ferias e mercados, francos e por franquear, e la ley de justo prescio e de 
todo mal engaño, e todas otras qualesquier exebciones, defensyones, leyes e bue
nas razones que por nosotros o nuestros herederos ayamos e tengamos que nos 
non valan nin puedan aprovechar en juyzio nin fuera dél. E en especial renuncia
mos la ley del derecho que dize que general renunciación non vala.

E por que esto sea cierto e firme, otorgamos esta carta de venta ante Juan García 
de las Navas, escrivano del rey e de la reyna, nuestros señores, e su notario públi
co en la su corte e en todos los sus regnos e señoríos, al qual rogamos que la escri- 
viese o fiziese escrivir e la signase de su signo e a los presentes rogamos que dello 
fuesen testigos.

Que son éstos: Martín Goncález Qaco, vezino de Maello, e Pero Martín de 
Mari Gómez e Alonso de Arévalo e Antón Ramos, vezinos del dicho lugar Lava
jos.

Fecha e otorgada fue esta carta en el dicho lugar Lavajos, veynte días del mes 
de enero, año del nascimiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e qua- 
trocientos e ochenta e nueve años.

E yo, el dicho Juan García de las Navas, escrivano público susodicho, fuy 
presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos e, a ruego e otor
gamiento de los dichos Juan Domínguez e Mari Brava, su muger, esta carta de 
venta escriví e, por ende, fiz aquí este mío signo (signo), en testimonio de verdad. 
Juan García.
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1489, febrero, 4. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de siete obradas y inedia de tierras en Labajos por 2.070 mara

vedís. otorgada por Pedro Martín de María Gómez, vecino de Labajos, a favor de 
don Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.
A.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 3.°. doc. núm. 41.

Sepan quantos esta carta de venta vieren cónmo yo, Pero Martín de María 
Gómez, vezyno e morador que só en Lavajos, aldea e término de la muy noble <?ib- 
dad de Segovia, otorgo e conozco por esta presente carta que vendo por juro de 
heredad para syenpre jamás a vos, los virtuosos señores don Hernando de Acuña e 
doña María de Avila, que estades absentes, e al señor Diego de Zavarcos, vuestro 
alcayde en la fortaleza de Las Cordillas, que estades presente, syete obradas e 
media de tierras que yo he e tengo en término del dicho lugar Lavajos, las syete 
obradas de tierras horañas, e la media de tierra frontera.

Las quales dichas syete obradas e media de tierras que yo asy vos vendo, me 
obligo e pongo con vosotros de vos las dar declaradas e limitadas so ciertos linde
ros, cada e quando me lo demandáredes.

E véndovoslas con todas sus entradas e salidas e usos e costunbres e con todos 
sus derechos e pertenencias, quantas han e aver deven, asy de fecho conmo de dere
cho, por presepio e quantía que es su justo e derecho valor de dos mili e setenta mara
vedís. Los quales dichos dos mili e setenta maravedís yo rebebí de vosotros e 
conozco que pasaron a mi parte e poder realmente e syn error de cuenta. E porque 
la paga del presente non pares^e ante el escrivano público e testigos desta carta, 
renuncio las dos leyes del derecho: la una ley en que diz que los testigos de la car
ta deven ver fazer la paga en dineros o en cosa que lo vala; e la otra ley en que diz 
que fasta dos años es el omne thenudo de provar la paga el que la faze, sy la otra 
parte ge la negare. E yo asy nonbradamente renuncio e parto de mí estas dichas 
leyes e cada una dellas.

E só vos vendedor e fiador de saneamiento. E desde oy día en adelante que esta 
carta es fecha e por ella, renuncio e traspaso e parto e quito de mí e de mis herede
ros e subcesores la tenencia e posesyón cevil e natural, útile, direta propiedad e seño
río, boz e razón e abeión e otro qualquier derecho e título que en qualquiera manera 
yo he e me pertenecía e puede pertenecer en las dichas syete obradas e media de tie
rras. E por esta carta e por la tradición della dó e otorgo licencia e poder conplido a 
vos, los virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María de Avila, que esta
des absentes, e a vos, el señor Diego de Zavarcos, su alcayde, que estades presente 
en su nonbre, para que por vos mismos o otro en vuestro nonbre, syn licencia e man
dado de alcalde nin de otra justicia alguna qualquier que sea, podades entrar e tomar 
e adquirir e aver para vos e para vuestros herederos e subcesores e para quien voso
tros e ellos quisyéredes e por bien toviéredes la posesyón de las dichas syete obra
das e media de tierras. E para que las podades vender e enpeñar e dar e donar e trocar 
e canbiar e enajenar e fazer dellas y en ellas todo lo que vosotros quisyéredes e por 
bien toviéredes, conmo de vuestra cosa mesma propia. E obligóme e pongo con vos 
de vos fazer sanas e quitas las dichas tierras que asy vos vendo, de qualquier perso-
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1489, febrero, 13. ÁVILA.
Carta de pago que dio fray Alonso de Valisa a doña Inés de Zabarcos y doña 

María Dávila por dos briales y otros tejidos procedentes de la testamentaría de 
Sancha de Zabarcos.

na o personas, asyomnes conmo mugeres, que vos las vengan demandando o enbar- 
gando o contrallando o alguna cosa o parte dellas, para que yo o quien mis bienes 
herederare riedre e sanehe e anpare e faga saneamiento perpetuo para syenpre jamás 
a vos, los dichos señores don Hernando de Acuña e doña María de Avila, su muger, 
e a vos, el dicho señor Diego de Zavarcos, su alcayde en su nonbre. E sy redrar e 
seanear e anparar non quisyere o non podiere, que vos dé e pague en pena e por non
bre de pena los dichos dos mili e setenta maravedís que yo de vos rescebí con el 
doblo. E la dicha pena pagada o non que, todavía, vos faga cierto e sano todo lo suso
dicho e cada cosa e parte dello, segund que dicho es.

Para lo qual asy thener e guardar e conplir e pagar e redrar e sanear e para pagar 
la dicha pena, sy en ella cayere, obligo a mi mesmo e a todos mis bienes, asy mue
bles conmo rayzes, ávidos e por aver, por do quier que los yo aya.

E por esta carta dó poder conplido en mí e en ellos a todos e qualesquier juezes 
del rey e reyna, nuestros señores, de qualesquier <?ibdades e villas e lugares de los 
sus regnos e señoríos, ante quien esta carta fuere pedido conplimiento de justicia, 
para que me lo fagan todo asy thener e guardar e conplir e redrar e sanear e pagar 
la dicha pena, sy en ella cayere, segund dicho es.

Sobre lo qual renuncio e parto de mí la ley del justo pres<?io que el noble rey 
don Alonso, de gloriosa memoria, fizo e hordenó en las Cortes de Alcalá de Hena
res, segund que en ellas se contiene, e todas otras qualesquier leyes e fueros e dere
chos, canónicos e ceviles, comunes e municipales, e todas cartas de previllegios e 
franquezas e libertades de rey o de reyna o de ynfante heredero o de otro señor o 
señora qualesquier que sean, ganadas e por ganar, e todas ferias de pan e vino coxer 
e de conprar e vender e el traslado desta carta e de su registro, e la ley del derecho 
en que diz que general renunciación non vala.

E por que esto sea cierto e firme e non venga en dubda, otorgué esta carta de 
venta ante el escrivano e testigos de yuso escriptos, al qual ruego que la escriva o 
faga escrivir e la sygne e a los presentes ruego que dello sean testigos.

Que fue fecha e otorgada esta carta delante de las puertas de la casa e fortaleza 
de Las Cordillas, a quatro días del mes de febrero, año del nascimiento del nuestro 
salvador Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

Testigos que a esto fueron presentes: Miguel Sánchez Vaquero e Juan, fijo de 
Pero Goncález, e Pero, yerno de Pero Sánchez Vaquero, vezyno de Maello.

E yo, Pero Martín, de Lavajos, escrivano de nuestros señores el rey e la reyna 
e su notario público en la su corte e en todos los sus regnos e señoríos, fúy presen
te a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos e, a ruego e otorgamiento 
del dicho Pero Martín de María Gómez, esta carta de venta escriví e fize aquí este 
mío signo (signo), a tal, en testimonio de verdad. Pero Martín.
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A.- A.H.N. Legajo n.°476. Cajón 7°, doc. núm. 31.

Sepan quantos esta carta de pago e fin e quito vieren cónmo yo, fray Alfonso 
de Valisa, soprior del monesterio de Santa Cruz de la cibdad de Segovia, otorgo e 
conozco por esta carta que só contento e pagado de vos, Ynés de Zavarcos, muger 
que fuistes de Gil de Ávila, e de vos, doña María de Ávila, muger de don Ferrando 
de Acuña, vezinas de la noble cibdad de Ávila, ansy contno testamentarias que soys 
de Sancha de Zavarcos, defunta que Dios aya, de dos briales, el uno de seda e el 
otro de grana, e de dos telas de manteles reales que la dicha Sancha de Zavarcos 
mandó por su testamento al monasterio de Santo Tomás de la dicha cibdad de Ávila, 
e de todas las otras e qualesquier cosas que la dicha Sancha de Zavarcos mandó por 
virtud del dicho testamento al dicho monesterio, por quanto todo ello lo rescebí de 
vosotras e me lo distes e pagastes e pasó de vuestro poder al mío realmente e con 
efecto.

De lo qual todo que dicho es, me otorgo de vos, las sobredichas, por bien con
tento e pagado a toda mi voluntad. E en razón de la paga renuncio las leyes del dere
cho: la una ley en que diz que los testigos de la carta deven ver fazer la paga en 
dineros o en cosa que lo vala, e la otra ley en que diz que todo omne es tenudo de 
provar la paga que fizyere fasta dos años, salvo sy las renunciare el que la paga ha 
de res<;ebir; e yo ansy las renuncio nonbradamente e me parto dellas, en tal mane
ra que sobre la dicha razón al dicho monasterio nin a mí nin a otra ninguna perso
na en su nonbre non quedó nin queda nin fincó nin finca pleito nin demanda nin 
derecho nin recurso alguno contra vosotras nin contra vuestros bienes nin herede
ros.

E por esta carta me obligo de aver por firme e por valedero para agora e en todo 
tienpo todo lo en esta carta contenido, so obligación de todos los bienes muebles e 
rayzes, espirituales e tenporales, del dicho monesterio de Santo Tomás, muebles e 
rayzes3, ávidos e por aver.

E por que esto sea cierto e firme e non venga en duda, vos otorgué esta dicha 
carta de pago e fin e quito en la manera susodicha ante el escrivano público e testi
gos de yuso escritos, al qual ruego e pido que la faga o mande fazer e vos la dé syg- 
nada con su sygno para guarda e conservación de vuestro derecho.

Testigos rogados que a esto fueron presentes: Alfonso Goncález de Villatoro, 
escrivano del rey nuestro señor, e Diego de Santo Tomás, criado del dicho fray 
Alfonso de Valisa, e fray Juan Gallego, frayle del dicho monesterio, moradores en 
Ávila.

Fecha en Ávila, treze días del mes de febrero, año del nascimiento de nuestro 
salvador Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

E yo, Alfonso Álvarez de Ávila, escrivano público en la dicha cibdad de Ávila 
por nuestra señora la reyna, fuy presente a lo que dicho es con los dichos testigos, 
e lo escriví e fiz aquí este mío signo, a tal, (signo), en testimonio de verdad. Alfon
so Álvarez.
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1489, marzo, 11. LABAJOS.
Venta que otorgó doña Agueda, viuda de Aparicio Fernández, vecina de Laba- 

jos, de siete obradas y media de tierras en dicho término, a don Fernando de Acu
ña y doña María Dávila, por 2.000 maravedís.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3°, doc. núm. 40.

Sepan quantos esta carta de venta vieren cónmo yo, doña Agueda, muger que 
fui de Aparicio Ferrández que Dios aya, vezina que só de Lavajos, aldea de la muy 
noble ?ibdad de Segovia, otorgo e conozco por esta presente carta que vendo por 
juro de heredad para syenpre jamás a vos, los virtuosos señores don Hernando de 
Acuña e doña María de Avila, que estades absentes, bien asy conmo sy fuésedes 
presentes, e a Pedro (Sánchez) Vaquero, vuestro mayordomo, en vuestro nonbre, 
que está presente, syete obradas e media de tierras de las que yo he e tengo en tér
mino de dicho lugar Lavajos, las tres quartas de frontero e las otras de foraño.

Las quales dichas syete obradas e media de tierras me obligo e pongo con voso
tros de vos las dar deslindadas so ciertos linderos. E véndovoslas con todas sus 
entradas e salidas e usos e costunbres e con todos sus derechos e pertenencias, 
quantas han e aver deven, asy de fecho conmo de derecho, por presto e quantya 
que es su justo e derecho valor de dos mili maravedís de la moneda corriente en 
Castilla. Los quales dichos dos mili maravedís yo rebebí de vos, el dicho Pedro 
(Sánchez) Vaquero, en el dicho nonbre de los dichos señores don Hernando e doña 
María de Avila, e conozco que pasaron a mi parte e poder realmente e syn herror 
de cuenta ante el escrivano público e testigos desta carta. De los quales dichos dos 
mili maravedís me otorgo de vosotros por bien contenta e bien pagada a toda mi 
voluntad.

E desde oy día en adelante que esta carta es fecha, e por ella, renuncio e tras
paso e parto e quito de mí e de mis herederos e subcesores la thenencia e posesyón 
Cevil e natural, útil, direta propiedad e señorío, boz e razón e abción e derecho e 
título que en qualquier manera que yo he e me pertenece e puede pertenescer en las 
dichas tierras o parte dellas. E por esta carta e por la tradición della, dó e otorgo 
licencia e poder conplido a vos, los dichos virtuosos señores don Hernando de Acu
ña e doña María de Avila, para que por vos mismos o otro en vuestro nonbre, syn 
licencia e mandado de alcalde o de otra justicia alguna, qualquier que sea, podades 
entrar e tomar e adquirir e aver para vosotros e para vuestros herederos e subceso
res e para quien vos y ellos quisyéredes e por bien toviéredes la posesyón de las 
dichas tierras, e para que las podades vender e enpeñar e dar e donar e trocar e can- 
biar e enajenar e fazer dellas y en ellas todo lo que vosotros quisyéredes e por bien 
toviéredes, conmo de vuestra cosa propia pacífica e corporalmente.

E obligóme e pongo con vosotros de vos fazer ciertas e sanas las dichas syete 
obradas e media de tierras que yo asy vos vendo de qualesquier personas, asy 
omnes conmo mugeres, que vos las vengan demandando o enbargando o contra
llando o alguna cosa o parte dellas; para que yo o quien mis bienes heredare redre 
e sanehe e anpare e faga saneamiento perpetuo para syenpre jamás a vos, los dichos 
virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María de Ávila, o a quien vues-
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1489, marzo, 11. LAB A JOS.
Venta que otorgó doña Juana, viuda de Miguel Sánchez de doña María, vecina 

de Labajos, de siete obradas y media de tierras a don Fernando de Acuña y doña 
María Dávila, por 2.000 maravedís.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3.°, doc. núm. 40.

tros bienes heredare o esta carta por vosotros mostrare, las dichas tierras e cada una 
cosa e parte dellas, ansy en juizio conmo fuera dél. E sy redrar e sanear e anparar 
non quisyere o non podiere, que vos dé e peche e pague en pena e por nonbre de 
pena los dichos dos mili maravedís que yo de vos rebebí con el doblo; e la dicha 
pena pagada o non, que todavía vos faga cierto e sano todo, segund dicho es.

Para lo qual asy thener e guardar e conplir e pagar e mantener e redrar e sane
ar, e para pagar la dicha pena sy en ella cayere, obligo a mí mesmo e a todos mis 
bienes, asy muebles conmo rayzes, ávidos e por aver, por doquier que los yo aya. E 
por esta carta dó poder conplido en mí e en ellos a todas e qualesquier justicias de 
la casa e corte e chancelleria del rey e reyna nuestros señores, asy de la dicha <?ib- 
dad de Segovia conmo de otras qualesquier qibdades e villas e lugares de los sus 
regnos e señoríos, ante quien (d)esta carta fuere pedido conplimiento de justicia, 
para que me lo fagan todo asy thener e guardar e conplir e redrar e sanear e pagar 
la dicha pena sy en ella cayere, segund dicho es.

Sobre lo qual renuncio e parto de mí la ley del justo presqio que el noble rey don 
Alfonso, de gloriosa memoria, fizo e hordenó en las Cortes de Alcalá de Henares, 
segund que en ellas se contiene, e todas otras qualesquier leyes e fueros e derechos, 
canónicos e «jeviles, comunes e municipales, e todas cartas e previllegios, mercedes e 
franquezas e libertades de rey o de reyna o de ynfante heredero o de otro señor o seño
ra qualesquier que sean, ganadas o por ganar; e todas ferias de pan e vino cojer e de 
conprar e de vender, e el traslado desta carta e de su registro. E renuncio la ley que 
los nobles señores reyes don Hernando e doña Ysabel fizieron e hordenaron en las 
Cortes de la noble cibdad de Toledo, segund que en ella se contiene. E renuncio la ley 
de los enperadores que es en ayuda de las mugeres biudas, segund que en ella se con
tiene; e la ley del derecho en que diz que general renunciación non vala.

E por que esto sea cierto e firme e non venga en dubda, otorgué esta carta ante 
el escrivano público e testigos yuso escriptos.

Que fue fecha e otorgada en el dicho lugar Lavajos, a honze días del mes de 
marco, año del nascimiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e qua- 
trocientos e ochenta e nueve años.

Testigos que a esto fueron presentes: Miguel Martín e Pascual e Antón Sánchez, 
vezinos en el dicho lugar Lavajos.

E yo, Pero Martin, vezino en el dicho lugar, escrivano del rey e reyna nuestros 
señores e su notario público en la su corte e en todos los sus regnos e señoríos, fui 
presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos, e a ruego e otorga
miento de la dicha doña Ágada esta carta escriví, e fize aquí este mío syg(signo)no 
en testimonio. Pero Martín.
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Sepan quantos esta carta de venta vieren cónmo yo, doña Juana, muger que fuy 
de Miguel Sánchez de doña María, que Dios aya, vezina e moradora que só en 
Lavajos, aldea de la muy noble <?ibdad de Segovia, otorgo e conozco por esta pre
sente carta que vendo por juro de heredad para syenpre jamás a vos, los virtuosos 
señores don Hernando de Acuña e doña María de Avila que estades (absentes), bien 
asy conmo sy fuésedes presentes, e a Pedro Sánchez Vaquero, vuestro mayordomo, 
en vuestro nonbre, que está presente, syete obradas e media de tierras de las que yo 
he e tengo en término de dicho lugar Lavajos, las tres quartas de frontero e las otras 
de foraño.

Las quales dichas syete obradas e media de tierras que yo asy vos vendo, me 
obligo e pongo con vos, el dicho Pero Sánchez Vaquero, en el dicho nonbre de los 
dichos señores don Hernando de Acuña e doña María de Avila, de vos las dar des
lindadas e declaradas so ciertos linderos cada e quando me las demandedes. E vén- 
dovoslas con todas sus entradas e salidas e usos e costunbres e con todos sus 
derechos e pertenencias, quantos han e aver deven, asy de fecho conmo de derecho, 
por pres?io e quantía que es su justo e derecho valor de dos mili maravedís que por 
ellas me distes e pagastes. De los quales dichos dos mili maravedís me otorgo de 
vos por bien contenta e bien pagada a toda mi voluntad.

E en razón de la paga que de presente non paresce, renuncio en esta razón las 
dos leyes del fuero e del derecho que fablan en razón de las pagas, segund que en 
ellas e en cada una dellas se contiene. E desde oy día en adelante que esta carta es 
fecha, e por ella, renuncio e traspaso e parto e quito de mí e de mis herederos e 
sub^esores la tenencia e posesyón cevil e natural, útile, directa propiedad e señorío, 
boz e razón e abción e derecho e título que en qualquier manera yo he e me perte
nece e puede pertenecer en las dichas tierras o parte alguna dellas.

E por esta carta e por la tradicción della dó e otorgo licencia e poder conplido 
a vos, los virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María de Ávila, para 
que por vos mismos o otro en vuestro nonbre, sin licencia e mandado de alcalde nin 
de otra justicia alguna qualquier que sea, podades entrar e tomar e adquirir e aver 
para vos e para vuestros herederos e subcesores e para quien vos y ellos quisyére- 
des e por bien toviéredes, la posesyón de las dichas tierras, e para que las podades 
vender e enpeñar e dar e donar e trocar e canbiar e enajenar e fazer dellas y en ellas 
todo lo que quisyéredes e por bien toviéredes, conmo de vuestra cosa mesma pro
pia pacíficamente e corporalmente.

E sy más valen las dichas syete obradas e media de tierras de los dichos dos mili 
maravedís, con esta carta vos fago gracia e donación de la demasy a, sy la y ay. por 
muchas buenas obras que de vosotros yo he recebido.

E obligóme e pongo con vosotros de vos fazer ciertas e sanas las dichas tierras 
que asy vos vendo de qualesquier personas, omnes e mugeres, de qualquier estado 
que sean, que vos las vengan contrallando o demandando o enbargando o alguna 
cosa o parte dellas, para que yo o quien mis bienes heredare redre e sanehe e anpa
re c faga saneamiento perpetuo para syenpre jamás a vos, los virtuosos señores don 
Hernando de Acuña e doña María de Ávila, e a quien vuestros bienes heredare o 
esta carta por vosotros mostrare, las dichas tierras e cada una cosa e parte dellas. E 
sy redrar e sanear e anparar non quisyere o non podiere. que vos dé e peche e pague 
en pena e por nonbre de pena los dichos dos mili maravedís que yo recebi con el
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1489, marzo, 11. LAS CORDILLAS.
Venta que otorgó Miguel Lucas, vecino de Labajos, a don Fernando de Acuña y doña 

María Dávila, de siete obradas y media de tierra en dicho lugar, por 2.000 maravedís.

* En el documento figura “fago".
’ En el documento figura: "mesmo”.

doblo; e la dicha pena pagada o non, que todavía que vos faga4 cierto e sano todo 
lo susodicho e cada cosa e parte dello, segund que dicho es.

Para lo qual asy thener e guardar e conplir e pagar e redrar e sanear, e para 
pagar la dicha pena sy en ella cayere, obligo a ello a mí mesma5 e a todos mis bie
nes, asy muebles conmo rayzes, ávidos e por aver por doquier que los yo aya. E por 
esta carta do poder conplido en mí e en ellos a todas e qualesquier justicias de la 
casa e corte e chancellería del rey e reyna nuestros señores, asy de la dicha pibdad 
de Segovia conmo de otras qualesquier tjibdades e villas e lugares de los sus regnos 
e señoríos, ante quien esta carta paresciere e fuere pedido conplimiento de justicia, 
para que me lo fagan todo asy thener e guardar e conplir e redrar e sanear e pagar 
la dicha pena, sy en ella cayere, segund que dicho es.

Sobre lo qual renuncio e parto de mí la ley del justo prescio que el noble rey don 
Alonso de gloriosa memoria fizo e hordenó en las Cortes de Alcalá de Henares, 
segund que en ellas se contiene, e todas otras qualesquier leyes e fueros e derechos 
canónicos e ceviles, comunes e municipales, e todas cartas e previllegios e franque
zas e libertades de rey e de reyna o de ynfante heredero o de otro señor o señora 
qualquier que sea, ganadas (o por ganar) e todas ferias de pan e vino coxer e de con- 
prar e vender, e el traslado desta carta e de su registro; e la ley que los nobles seño
res reyes don Hernando e doña Ysabel fizieron e hordenaron en las Cortes de la 
noble <?ibdad de Toledo, segund que en ella se contiene; e la ley de los enperadores 
que fablan en ayuda de las mugeres biudas, en todo e por todo, segund que en ellas 
se contiene; e la ley e derecho en que diz que general renunciación non vala.

E por que esto sea cierto e firme e non venga en dubda, otorgué esta carta de 
venta ante el escrivano de yuso escripto, al qual ruego que la escriva o faga escri- 
vir e la sygne con su sygno, e a los presentes que sean dello testigos.

Fecha e otorgada fríe esta carta en el dicho lugar Lavajos, a honze días del mes 
de marco, año del nascimiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e qua- 
trocientos e ochenta e nueve años.

Testigos que a esto fueron presentes: Antón Sánchez, meseguero, e Miguel 
Martín e Pascual de Pero Blanco, vezinos en el dicho lugar Lavajos.

E yo, Pero Martín, vezino del dicho lugar, escrivano de nuestros señores el rey 
e la reyna e su notario público en la su corte e en todos los sus regnos e señoríos, 
fúy presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos, e a ruego e otor
gamiento de la dicha doña María esta carta de venta escriví, e fize aquí este mío 
sygfsfgziojno, en testimonio. Pero Martín.
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A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3°, doc. núm. 42.
Sepan quantos esta carta de venta vieren cónmo yo, Miguel Lucas, fijo de Alon

so García Zarza que Dios aya, vezino e morador que só en Lavajos, aldea e térmi
no de la muy noble ?ibdad de Segovia, otorgo e conozco por esta presente carta que 
vendo por juro de heredad para syenpre jamás a vos, los virtuosos señores don Her
nando de Acuña e doña María de Ávila, que estados absentes, bien asy conmo sy 
fuésedes presentes, e al señor Diego de Qavarcos vuestro alcayde en la fortaleza de 
Las Cordillas, que está presente, syete obradas e media de tierras en término del 
dicho lugar Lavajos, las tres quartas de frontero e las otras de foraño.

Las quales dichas syete obradas e media de tierra que yo asy vos vendo, me 
obligo e pongo con vosotros de vos las dar deslindadas e declaradas so ciertos lin
deros cada e quando me las demandedes. E véndovoslas con todas sus entradas e 
con todas sus salidas e usos e costunbres e con todos sus derechos e pertenencias, 
quantas han e aver deven, asy de fecho conmo de derecho, por presto e quantía de 
que es su justo e derecho valor de dos mili maravedís. Los quales dichos dos mili 
maravedís yo rebebí de vos, el dicho señor Diego de Cavarnos, alcayde en la dicha 
fortaleza, en nonbre de los dichos señores don Hernando de Acuña e doña María de 
Ávila, e conozco que pasaron a mi parte e poder realmente e syn herror de cuenta 
ante el escrivano público e testigos desta carta; de los quales dichos maravedís me 
otorgo de vos por bien contento e pagado e entregado a toda mi voluntad.

E desde oy día en adelante que esta carta es fecha e otorgada, e por ella, 
renuncio e traspaso e parto de mí e de mis herederos e subcesores la tenencia e 
posesyón cevil e natural e útile, direta propiedad e señorío, boz e razón e abeión e 
otro qualquier derecho e título que en qualquier manera yo he e me pertenece e pue
de pertenecer a las dichas syete obradas e media de tierras e en qualquier parte 
dellas.

E por esta carta e por la tradición della, dó e otorgo licencia e poder conplido a 
vos, los dichos virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María de Ávila, e 
a vos, el dicho señor Diego de Qavarcos, su alcayde en su nonbre, que estades pre
sente, para que por vosotros mismos o otro en vuestro nonbre, syn licencia e man
dado de alcalde nin de otra justicia alguna qualquier que sea, podades entrar e tomar 
e adquirir e aver para vosotros e para vuestros herederos e subcesores e para quien 
vos y ellos quisyéredes e por bien toviéredes, la posesyón de las dichas syete obra
das e media de tierras, e para que las podades vender e enpeñar e dar e donar e tro
car e canbiar e enajenar e fazer dellas y en ellas todo lo que vosotros quisyéredes e 
por bien toviéredes, conmo de vuestra cosa mesma propia, pacífica e corporalmen
te. E sy más valen las dichas tierras de los dichos dos mili maravedís, con esta car
ta vos fago gracia e donación de la tal demasya sy la y ay, por muchas buenas obras 
que yo de vosotros he recebido.

E obligóme e pongo con vosotros de vos fazer ciertas e sanas las dichas syete 
obradas e media de tierras que yo asy vos vendo de qualesquier personas, asy 
omnes conmo mugeres, de qualquier ley o estado o condición que sean, que vos lo 
vengan demandando o enbargando o contrallando o alguna cosa o parte dello. para 
que yo o quien mis bienes heredare redre e sanehe e anpare e faga sanamiento 
perpetuo para syenpre jamás a vos, los virtuosos señores don Hernando de Acuña e 
doña María de Ávila, que estades absentes, e a vos, el señor Diego de Qavarcos, su
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1489, marzo, 12. LABAJOS.
Carta de venta de siete obradas y media de tierras en Labajos, por 2.000 rnara-

alcayde que estades presente, en su nonbre, o a quien vuestros bienes heredare o 
esta carta por vosotros o qualquier de vos mostrare, las dichas syete obradas e 
media de tierras e cada una cosa e parte dellas. E sy redrar e sanear e anparar non 
quisyere o non podiere, que vos dé e peche e pague en pena e por nonbre de pena 
los dichos dos mili maravedís que de vos yo re?ebí con el doblo; e la dicha pena 
pagada o non, que todavía que vos faga ciertas e sanas las dichas syete obradas e 
media de tierras e cada una cosa e parte dellas, segund dicho es.

Para lo qual asy thener e guardar e conplir e pagar e redrar e sanear, e para 
pagar la dicha pena, sy en ella cayere, obligo a mí mesmo e a todos mis bienes, asy 
muebles conino rayzes, ávidos e por aver, por doquier que los yo aya. E por esta car
ta dó poder conplido en mi e en ellos a todas e qualesquier justicias de la casa e cor
te del rey e la reyna, nuestros señores, e de su chancellería e de la dicha cibdad de 
Segovia e de todas las cibdades e villas e lugares de los sus regnos e señoríos, ante 
quien esta carta pares<?iere e fuere pedido conplimiento de justicia, para que me lo 
fagan todo asy thener e guardar e conplir e redrar e sanear e pagar la dicha pena, sy 
en ella cayere, segund dicho es.

Sobre lo qual renuncio e parto de mí la ley del justo prespio que el noble rey 
don Alonso, de gloriosa memoria, fizo e hordenó en las Cortes de Alcalá de 
Henares, segund que en ellas se contiene, e todas otras qualesquier leyes e fue
ros e derechos canónicos e <;eviles, comunes e municipales, e todas cartas e pre- 
villegios e franquezas e libertades de rey o de reyna o de ynfante heredero o de 
otro señor o señora qualquier que sea, ganadas o por ganar, e todas ferias de pan 
e vino cojer e de conprar; e renuncio la ley que los nobles señores reyes don Her
nando e doña Ysabel fizieron e hordenaron en las Cortes de la noble cibdad de 
Toledo en todo e por todo, segund que en ellas se contiene; e el traslado desta 
carta e de su registro; e la ley e derecho en que diz que general renunciación non 
vala.

E por que esto sea cierto e firme e non venga en dubda, otorgué esta carta de 
venta ante el escrivano de yuso escripto, al qual ruego que la escriva o faga escri- 
vir e la sygne de su sygno, e a los presentes que sean dello testigos.

Que fue fecha e otorgada esta carta en la casa e fortaleza de Las Cordillas, a 
honze días del mes de marco, año del nascimiento del nuestro salvador Ihesu Chris- 
to de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

Testigos que a esto fueron presentes: Juan García, escrivano, e Pero Martín de 
María Gómez, e Juan Domínguez, vezinos del dicho lugar Lavajos.

E yo, Pero Martín, vezino del dicho lugar, escrivano de nuestros señores el rey 
e la reyna e su notario público en la su corte e en todos los sus regnos e señoríos, 
fui presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos; e a ruego e otor
gamiento del dicho Miguel Lucas esta carta de venta escreví, e fize aquí este mío 
syg(signo)no, en testimonio. Pero Martín.
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vedis, otorgada por Pedro Martin, escribano, vecino de Labajos, aldea de Segovia, 
a favor de don Fernando de Acuña y de doña Maria Dávila, su mujer.
A. - A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 3.°, doc. núm. 43.
B. - A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 3.°, doc. núm. 43, en un traslado sin autorizar por escribano, posi

blemente del siglo XVIII.

Sepan quantos esta carta de venta vieren cónmo yo, Pero Martín, escrivano, 
vezyno e morador que só en Lavajos, aldea de la noble <?ibdad de Segovia, otorgo 
e conozco por esta presente carta que vendo por juro de heredad para agora e todo 
syenpre jamás a vosotros, los muy vertuosos señores don Hernando de Acuña e 
doña María de Ávila, absentes, bien asy conmo sy fuésedes presente, e a Pero Sán
chez Vaquero, vezino de Maello, vuestro mayordomo, en vuestro nonbre presente, 
syete obradas e media de tierras en término del dicho lugar Lavajos, las syete obra
das de tierras de horaño e la media de frontero. Ésta de frontero que es somo de la 
cuesta de Herrantjilla. Las quales dichas syete obradas e medio que vos asy vendo, 
me obligo e pongo con vosotros de vos las dar deslindadas e so ciertos linderos, syn 
levar sobre ello salario alguno, cada e quando por vosotros o por vuestros mayor
domos o por quien vosotros quisyéredes fuere sobre ello requerido, a mi costa, de 
andamiento de mis pies, segund dicho es.

Las quales dichas syete obradas e media, segund dicho es, vos vendo con todas 
sus entradas e salidas e usos e costunbres e quanto a ellas pertenes?e o pertenes?er 
deve en qualquier manera e conpete en todas partes e en todas maneras por pres<?io 
e quantia que es su justo valor de dos mili maravedís de la moneda usual corriente 
en los regnos de Castilla, con más la fechura desta carta. De los quales dichos dos 
mili maravedís me otorgo de vosotros por bien contento e pagado e entregado a toda 
mi voluntad e del señor Diego de Zavarcos, vuestro alcayde, en vuestro nonbre, en 
buenos reales de plata, contados ante el escrivano e testigos desta carta. E en razón 
de la paga, renuncio las leyes del derecho que fablan en razón de la paga e del aver 
non visto nin contado nin ante el escrivano e testigos rescebido e otras quales se 
quier leyes e ordenamientos que sean en contrario de la paga. E yo, seyendo dellas 
Certificado, las renuncio. E desde oy día en adelante que esta carta es fecha e otor
gada, me desapodero a mí e a mis herederos de la thenencia e posesyón, propiedad 
e señorío de las dichas tierras e de cada una dellas. E la cedo e dó e traspaso en 
vosotros e para vosotros, los dichos señores don Hernando e doña Maria, e para 
vuestros herederos e subcesores. E vos dó todo mi poder conplido para que, syn 
licencia e mandado de ningund alcalde o juez qualquier que sea, las podades entrar 
e tomar e enajenar, dar e donar e trocar e canbiar e fazer dellas y en ellas todo lo 
que vosotros quisyéredes e por bien toviéredes, asy conmo de vuestra cosa mesma 
propia, quita e esenta, conprada e avida por justo título de venta.

Para lo qual asy thener, conplir e pagar, redrar e sanear, defender e anparar, 
obligo a ello a mi mesmo e a todos mis bienes, muebles e rayzes, ávidos e por aver, 
do quier e donde quier que lo yo aya e tenga, ca por esta presente carta vos soy 
redrador e fiador de saneamiento de quales se quier personas, omnes e mugeres, de 
qualquier ley, estado o condición que sean que vos las vengan enbargando o per
turbando o molestando o en otra qualquier manera que yo o quien mis bienes here
dare sean obligados a vos las fazer sanas e de paz, segund dicho es. E sy redrar e
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sanear vos las non quisyere o non podiere, que vos peche yo o los dichos mis here
deros los dichos maravedís con el doblo. E la pena pagada o non que, todavía, que 
vos ayan de hazer sanos los dichos bienes que vos asy vendo, segund dicho es.

E por esta carta dó poder conplido en mi mesmo e en los dichos mis bienes a 
quales se quier justicias de qualquier juredi^ión que sean de las Qibdades, villas e 
lugares destos regnos de Castilla, so cuya juredipión me someto, ante quien esta 
carta fuere mostrada e pedido conplimiento della, que me prendan el cuerpo e me 
non den suelto nin fiado, fasta que tenga, cunpla e pague, riedre e sane todo lo que 
dicho es, e fagand o manden fazer entrega e exección en los dichos mis bienes e 
los vendan e rematen en almoneda pública, segund fuero. E de los maravedís que 
valieren, vos entreguen e fagand pago a tan bien de la dicha pena del doblo conrno 
deí principal, bien e a tan conplidamente conrno sy sobre ello oviésemos contendi
do en juyzio ante juez conpetente por demanda e por respuesta contra mí fuese dada 
sentencia definitiva por mí consentida e pasada en cosa juzgada.

E sobre esto que dicho es, renuncio e parto de mí e de mis herederos todo favor 
e ayuda e todas cartas e previllegios, mercedes e libertades de rey o de reyna o de 
ynfante heredero o de otro señor o señora qualquier que sean, ganadas e por ganar, 
e todo tienpo feriado de pan e vino cojer e todas ferias e mercados, francos e por 
franquear, e la demanda en escripto e por palabra, e la ley del fuero e del justo 
presidio que me non valan. E renuncio todas otras quales se quier leyes, exebfiones, 
defensyones e buenas razones que por mí e mis herederos aya o tenga que me non 
valan, en juyzio nin fuera dél. E en especial renuncio la ley del derecho que dize 
que general renunciación non vala.

E por que esto sea cierto e firme, otorgué esta carta de venta ante Juan García de 
las Navas, escrivano del rey e de la reyna, nuestros señores, e su notario público en la 
su corte e en todos los sus regnos e señoríos, al qual rogué que la escriviese o fiziese 
escrivir e la signase de su signo e a los presentes que dello fuesen testigos.

Que son éstos: Juan, hijo del dicho Pero Martín, escrivano, e Juan, fijo de Pas
cual Sánchez, e Juan Moreno, fijo de Juan Martín Crespo, vezinos del dicho lugar 
Lavajos.

Fecha e otorgada fue esta carta de venta en el dicho lugar de Lavajos, doze días 
del mes de marco, año del nascimiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e 
quatrocientos e ochenta e nueve años.

E yo, el dicho Juan García de las Navas, escrivano e notario público susodicho, 
fuy presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos e, a ruego e otor
gamiento del dicho Pero Martín, escrivano, esta carta de venta escriví e, por ende, 
fiz aquí este mío signo (signo), en testimonio de verdad. Juan García.

1489, abril, 6. ÁVILA.
Doña María Dávila, mujer de don Fernando de Acuña, concedió carta de 

poder para cualquier pleito a Gómez de Herreras, su criado.
C.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7°, doc. núm. 39, en una copia de un traslado realizado por Alfonso

Álvarcz de Ávila, escribano, de fecha 26-8-1489.



334

41

Sepan quantos esta carta de poder vieren cónmo yo, doña María de Ávila, 
muger de don Ferrando de Acuña, mi señor, por vertud de la licencia que de su 
merced tengo, otorgo e conozco que dó e otorgo todo mi poder conplido a vos, 
Gómez de Herreras, mi criado, para que por mí e en mi nonbre podades hazer qua- 
lesquier requerimiento o requerimientos a qualesquier personas del mundo, varones 
o mugeres, de qualquier estado o condición, e fazer qualesquier protestación o pro
testaciones e responder e replicar e testimonios e escripturas sacar e para hazer e 
dezir todas las cosas e casos que vos viéredes en mi nonbre que a mí sean nesqesa- 
rios e conplideros e que yo he poder de dezyr e fazer, aunque sean tales e de tal cali
dad que requieran aver mi presencia o más especial mandado de que aquí va 
expresado, e quand conplido e bastante poder yo he para todo lo que dicho es e para 
cada cosa dello otro tal e tan conplido e bastante le otorgo e dó a vos, el dicho 
Gómez de Herreras, con todas sus yncidenqias e dependencias, emergencias, ane
xidades e conexidades. E prometo e me obligo de aver por firme este dicho poder 
e todo lo que por vertud dél fuere fecho por vos, el dicho Gómez de Herreras, e de 
non yr contra ello, so obligación de mi mesma e de todos mis bienes, muebles e 
rayzes, ávidos e por aver.

E porque esto sea cierto e firme, firmólo de mi nonbre e por más firmeza e vali
dación otorgué esta carta, en la manera que dicha es, ante el escrivano público yuso 
escripto, e a los presentes rogué que fuesen dello testigos.

Doña María de Ávila.
Testigos rogados que a esto fueron presentes e vieron firmar aquí su nonbre a 

la dicha señora doña María: Juan de Ferrera e Sancho, criados de la dicha doña 
María, e Femando Galván, vezinos de Ávila.

Fecha en Ávila, a seys días del mes de abril, año del nascimiento del nuestro 
salvador Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

Yo, Juan Velázquez Nieto, escrivano público de la dicha cibdad por merced de 
la reyna, nuestra señora, fuy presente a lo que dicho es en uno con los dichos testi
gos e, de mego e otorgamiento de la dicha señora doña María, fize aquí este mío 
signo, en testimonio. Juan Velázquez.

1489, abril, 10. ÁVILA.
Doña María Dávila concede poder a su mayordomo Pedro Vaquero, vecino de 

Maello, para que en su nombre pudiera tomar la posesión de cualquier hereda
miento que hubiera comprado.
B. -A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3.°, doc. núm. 1.
C. - A.H.N. Legajo n.“ 476. Cajón 3.°, doc. núm. 1, copia notarial ante Damián González Pedrarias, en

Ávila a 3 de diciembre de 1721. Hay otra copia simple anexa.

Sepan quantos esta carta de poder vieren cónmo yo. doña María de Ávila, muger 
de don Hernando de Acuña, mi señor, por virtud de la licencia que del dicho don Her
nando mi señor tengo, que está e pasó ante mí el escrivano yuso escripto, e yo dó fee 
de ella, otorgo e conozco que dó e otorgo todo mi poder complido, segund que lo yo
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he e mejor e más conplidamente lo puedo e devo dar e otorgar de derecho, a vos, 
Pedro (Sánchez) Vaquero, mi mayordomo, vezino de Maello, aldea de la cibdad de 
Segovia, para que por mí e en mi nonbre e para el dicho don Hernando mi señor e 
para mi, podáys tomar e aprehender qualquier posesyón o posesyones de qualquier 
heredamiento o heredamientos o otros qualesquier bienes raízes que el dicho don Her
nando mi señor e yo avernos e tenemos en qualesquier lugares en tierra de la dicha 
Cibdad de Avila e de la dicha cibdad de Segovia; e para que sobre la dicha razón poda- 
des fazer e fagades todos los abtos y diligencias al caso pertenecientes que yo misma 
por mí e en el dicho nonbre del dicho don Ferrando mi señor he poder (de) dezir e 
fazer e faría e diría presente seyendo. E quand complido e bastante poder conmo yo 
he e tengo para todo lo que dicho es e para cada cosa de ello, otro tal e tan conplido 
lo dó e otorgo a vos, el dicho Pedro (Sánchez) Vaquero, mi mayordomo, con todas sus 
incidencias, emergencias e dependencias, anexidades e conexidades.

En firmeca de lo qual vos otorgué esta carta de poder en la manera que dicha 
es ante el escrivano público de yuso escripto.

Testigos a esto rogados que a esto fueron presentes e vieron firmar el su non
bre de la dicha doña María de Avila: Diego de Qavarcos e Rodrigo de Qavarcos e 
Blas Beltrán, vezinos de Ávila.

Fecho en Ávila, a diez días del mes de abril, año del nascimiento del nuestro 
salvador Ihesu Christo de mil e quatrocientos e ochenta e nueve años.

Yo, Juan Blázquez Nieto, escrivano público del número de la dicha cibdad por 
merced de la reyna nuestra señora, fui presente a lo que dicho es en uno con los 
dichos testigos, e por ruego e otorgamiento de la dicha doña María fize aquí este 
mío sygno. Juan Blázquez.

1489, abril, 21. L ABA JOS.
Posesión que tomó el apoderado de don Fernando de Acuña y doña María 

Dávila de todas las heredades que habían comprado en Labajos.
A. - A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3.°, doc. núm. 1.
B. -A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3°, doc. núm. 1, copia notarial ante Damián González Pedrarias, en

Ávila, a 3 de diciembre de 1721. Hay otra copia simple anexa.

En Lavajos, aldea e término de la muy noble cibdad de Segovia, a veynte e un 
días del mes de abril, año del nascimiento del nuestro Salvador Ihesu Christo de mil 
e quatrocientos e ochenta e nueve años, en presencia de mí, Pero Martín, de la dicha 
Lavajos, escrivano de nuestros señores el rey e la reyna, e su notario público en la 
su corte e en todos los sus regnos e señoríos, e ante los testigos de yuso escriptos, 
paresció y presente Pero Sánchez Vaquero, vezino de Maello, aldea de la dicha cib
dad, mayordomo de los muy virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña 
María de Ávila, con un poder bastante. El qual dicho poder presentó e leer fizo por 
ante mí el dicho escrivano e testigos yuso escriptos, en el qual se contenía para que 
tomase e aprehendiese qualquier posesyón o posesyones de qualquier heredamien
to o heredamientos o otros qualesquier bienes rayzes que los dichos señores don 
Hernando e doña María han e tienen en qualesquier lugares, asy de la dicha cibdad
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1489, abril, 27. LAS CORDILLAS.
Venta otorgada por Juan Domínguez y Mari Brava, su mujer, vecinos de Laba- 

jos, a favor de don Fernando de Acuña y doña María Dávila, de quince obradas de 
tierra, por 4.000 maravedís.

de Segovia e de la <?ibdad de Ávila. El qual dicho poder está firmado del nonbre de 
la virtuosa señora doña María de Ávila, e está firmado e sygnado de Juan Blázquez 
Nieto, escrivano público del número de la dicha <;ibdad de Ávila. El qual dicho 
poder va aquí escripto todo de verbo ad verbum, el qual es el thenor e la forma de 
éste que se sigue (a continuación viene el documento núm. 334):

E luego en continente e dentro en el dicho lugar Lavajos, este dicho día e mes 
e año susodicho, el dicho Pero Sánchez Vaquero, mayordomo de los dichos señores 
don Hernando de Acuña e doña María de Ávila, por sy e en el dicho nonbre de los 
dichos señores don Hernando e doña María, fue y tomó y aprendió la posesyón de 
toda la heredad e conpras que los dichos señores han e tienen dentro en el dicho 
lugar Lavajos y en sus términos, en una tierra frontera que es al Poco Bueno, que 
es de la conpra de Juan Domínguez, y en otra tierra de la conpra del comendador 
que es a las heras del Poco Bueno.

Y aprehendiendo la dicha posesyón, en una tierra de la conpra de Sancho de Enzi- 
nas que es debaxo del Poco del Peral; en las quales y en cada una de ellas dixo que 
tomava y tomó posesyón. E aprendiendo e continuando la dicha posesyón en nonbre 
de los dichos señores don Hernando e doña María de Ávila, e después continuando 
asy la dicha posesyón, en todas las otras tierras y en cada una de ellas, asy fronteras 
como forañas e heras e casas e solares, y en todas las otras casas e bienes rayzes que 
a ellos convenga e pertenezca e pertenecer puede, e tengan por conpras o en otra 
qualquier manera en el dicho lugar Lavajos y en sus términos. En las quales dichas 
tierras y en cada una de ellas fizo un coto de tierra e piedras, e dixo que continuando 
e aprendiendo la dicha posesyón que fazía e fizo los dichos cotos en las dichas tierras 
a boz e razón e abción e derecho de todas las dichas tierras e todos otros qualesquier 
bienes rajces pertenes?ientes a los dichos señores don Hernando e doña María de 
Ávila. La qual dicha posesyón dixo que tomava e tomó en pacífica paz de todo lo que 
dicho es, syn contradición alguna de persona nin de personas algunas.

De lo qual todo que dicho es, el dicho Pedro Sánchez Vaquero, asy como 
mayordomo y en nonbre de los dichos señores, rogó e requirió a mí, el dicho escri
vano, que asy ge lo diese por testimonio sygnado para en guarda e anparo de todo 
lo que dicho es, e a los presentes rogó que y estavan que dello fuesen testigos.

Que son éstos: Juan García, escrivano, e Antón Sánchez, meseguero, vezinos 
del dicho lugar Lavajos, e Miguel Sánchez Vaquero, vezino del dicho lugar Maello.

E yo, el dicho Pero Martín, escrivano e notario público susodicho del rey e rey- 
na nuestros señores, que fui presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos 
testigos, e a ruego e requerimiento del dicho Pero Sánchez Vaquero esta carta de 
posesyón escriví en la manera que la tomó, segund dicho es, e fize aquí este mío 
sygfs/gnqj no, en testimonio, Pero Martín.
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6 Hay adjunta una copia simple sacada en 1786.

A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3.", doc. núm. 226.

Sepan quantos esta carta de venta vieren cónmo yo, Juan Domínguez, vezino 
que só de Lavajos, aldea de la muy noble e leal cibdad de Segovia, e yo, María Bra
va, muger que soy de vos, el dicho Juan Domínguez, con licencia e abtoridad e 
mandamiento e poder conplido que demando e pido e ruego a vos, el dicho Juan 
Domínguez, mi marido, que vos me querades dar e otorgar para que con vos yo pue
da fazer e otorgar todo quanto en esta carta de venta será contenido, e yo, el dicho 
Juan Domínguez, que presente esto, digo que vos dó e otorgo la dicha li<pen<jia e 
abtoridad e mandamiento e poder conplido a vos, la dicha María Brava, mi muger, 
para que conmigo e amos a dos juntamente podades fazer e otorgar todo quanto en 
esta carta yuso se contemá.

Por ende, nos, amos a dos, marido e muger, juntamente de mancomún a boz de 
uno, renunciando la ley de duobus rex debendi e la abténtica presente yn fideyuso- 
ribus en todo e por todo, segund que en ellas se contiene, otorgamos e conoscemos 
por esta presente carta que vendemos por juro de heredad para syenpre jamás a vos, 
los muy virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María de Ávila, que esta- 
des absentes, bien asy conmo sy fuésedes (presentes), e al señor Diego de Zavar- 
cos, vuestro alcayde en la vuestra fortaleca de Las Cordillas, que estades presente, 
quinze obradas de tierras de las que nosotros avernos e thenemos en término del 
dicho lugar Lavajos, las dos obradas de frontero e las treze de horaño. Las quales 
dichas quinze obradas de tierras que asy vos vendemos, nos obligamos de vos dar 
deslindadas so ciertos linderos cada e quando nos las demandedes, e vendémos- 
voslas con todas sus entradas e salidas e usos e costunbres e servidunbres, quantas 
an e aver deven, ansy de fecho commo de derecho, por presto e quantía que es su 
justo e derecho valor de quatro mili maravedís que por todas ellas nos disteis e 
pagásteis. De los quales dichos quatro mili maravedís nosotros recebimos de vos e 
conoscemos que pasaron a nuestra parte e a nuestro poder realmente syn herror de 
cuenta ante el escavano público e testigos de esta carta. De los quales dichos mara
vedís nos otorgamos de vos, el dicho señor Diego de Qavarcos, alcayde en nonbre 
de los dichos virtuosos señores don Hernando e doña María de Ávila, por bien con
tentos e bien pagados e entregados a toda nuestra voluntad.

E desde oy día en adelante que esta carta es fecha e otorgada, e por ella, 
renunciamos e traspasamos e partimos e quitamos de nosotros e de nuestros here
deros e subcesores la tenencia e posesión cevil e natural, útile, direta, propiedad e 
señorío, boz e razón e abeión e derecho e título que en qualquier manera nosotros 
avernos e tenemos e nos pertenece e pertenecer puede a las dichas quinze obradas 
de tierras o parte de ellas.

E por esta carta e por la tradición de ella damos e otorgamos licencia e poder 
complido a vos, los muy virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María 
de Ávila, e a vos, el dicho señor Diego de Cavarnos, alcayde, para que por vos mis
mos o otros en vuestro nombre, sin licencia e mandado de alcalde nin de otra jus
ticia alguna, qualquier que sea, podades entrar e tomar e adquirir la posesyón de las
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dichas quinze obradas de tierras para vos e para vuestros herederos e subqesores, e 
para quien vos y ellos quisyéredes e por bien toviéredes, e para que lo podades 
entrar e vender e enpeñar e dar e donar e trocar e canbiar e enajenar e fazer de ellas 
y en ellas todo lo que quisyéredes e por bien toviéredes commo de vuestra cosa mis
ma propia. E sy más valen las dichas quinze obradas de los dichos quatro mil mara
vedís, con esta carta vos fazemos gracia e donación de la tal demasya sy la y ay, por 
muchas buenas obras que de vosotros avernos rebebido.

E obligámonos e ponemos con vosotros, los dichos señores, de vos fazer cier
tas e sanas las dichas quinze obradas de tierras de qualquier personas, omnes o 
mugeres, que vos lo vinieren o bengan demandando o enbargando o contrallando 
alguna cosa o parte dellas, para que nosotros o quien nuestros bienes heredare que 
redre e sanehe e anpare e faga saneamiento perpetuo para syenpre jamás a vos, los 
dichos señores don Hernando de Acuña e doña María de Avila, e a vos, el dicho 
señor Diego de Qavarcos, su alcayde, en su nonbre, e a quien vuestros bienes here
dare o esta carta por vosotros mostrare, las dichas quinze obradas de tierras. E sy 
redrar e sanear e anparar non vos las quisyéremos o non pediéremos, que vos demos 
e pechemos e paguemos los dichos quatro mili maravedís que de vos rebebimos con 
el doblo; e la dicha pena pagada o non pagada, que todavía vos fagamos ciertas e 
sanas las dichas quinze obradas de tierras, segund que dicho es.

Para lo qual asy tener e guardar e complir e pagar e redrar e sanear e para pagar 
la dicha pena, sy en ella cayéremos, obligamos a ello a nosotros mismos e a todos 
nuestros bienes, muebles e rayzes, ávidos e por aver, por do quier que nos los aya- 
mos.

E por esta carta damos poder conplido en nosotros y en ellos a todas e qua- 
lesquier justicias del rey e reyna, nuestros señores, asy de la dicha cibdad de Sego- 
via conmo de todas otras qualesquier cibdades e villas e lugares de los sus regnos e 
señoríos, ante quien (de) esta carta fuere pedido conplimiento de justicia, para que 
nos lo fagan todo asy thener e guardar e complir e redrar e sanear e pagar la dicha 
pena sy en ella cayéremos, segund dicho es.

Sobre lo qual renunciamos e partimos de nosotros la ley del justo prescio que 
el noble rey don Alonso de gloriosa memoria fizo e hordenó en las Cortes de Alca
lá de Henares, segund que en ellas se contiene, e todas otras qualesquier leyes e fue
ros e derechos, canónicos e caviles, comunes e municipales, e todas cartas e 
previllejos e franquezas e libertades de rey e de reina e de ynfante heredero e de otro 
señor o señora qualquier que sea, ganadas e por ganar, e todas ferias de pan e vino 
coxer e de conprar e vender, e el traslado de esta carta e de su registro, e la ley e 
derecho en que diz que general renunciación non vala.

E por que esto sea cierto e firme e non venga en dubda, otorgamos esta carta de 
venta ante el escrivano público e testigos yuso escriptos, al qual rogamos que la 
escriviese o fiziese escrevir e la sygnase de su sygno.

Que fue fecha e otorgada delante de las puertas de la fortaleca de Las Cordillas, 
a veynte e syete días del mes de abril, año del nascimiento de nuestro salvador Ihe- 
su Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

Testigos que a esto fueron presentes: Pero Sánchez Vaquero e Miguel Sánchez 
Vaquero, vezinos de Maello, e Pero Martín de María Gómez, vezino de dicho lugar 
Lavajos.
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E yo. Pero Martin, de Lavajos, escrivano de nuestros señores el rey e la reyna 
e su notario público en la su corte e en todos los sus regnos e señoríos, fui presen
te a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos. E a ruego e otorgamiento 
de los dichos Juan Dominguez e María Braba, su muger, esta carta de venta escrivi 
para los virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María de Ávila, e fize 
aquí este mío sygno en testimonio. Pero Martín.

1489. mayo. 11. PEDRO ABAD.
Posesión que tomó doña María Dávila de la heredad que había comprado a 

Francisco de Villalobos.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 10.°. doc. núm. 49.

En término de Per Abad, del concejo de Sant Viceynte del Berrocal, aldea de la 
noble cibdad de Avila, onze días del mes de mayo, año del nascimiento de nuestro 
salvador Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años, y en pre
sencia de mi. Juan Vlázquez Nieto, escrivano público del número de la dicha cib
dad y su tierra por merced de la reyna nuestra señora, e de los testigos de yuso 
escriptos. paresció Diego de Zavarcos, fijo de Diego de Zavarcos, en nonbre de la 
señora doña Marya de Avila, muger del señor don Ferrando de Acuña, vezino de la 
dicha cibdad, y dixo que por vertud del poder que ’ la dicha señora doña Mana le 
dio e concedió para en su nonbre fazer el presente abto de posesyón. segund que 
está e pasó por ante mí. el dicho escrivano. que por quanto Francisco de Villalobos 
en nonbre de Mary Suárez, su muger, con su poder, moradores en Tolvaños. aldea 
de la dicha cibdad, avia vendido a la dicha señora doña Mana todas las detrás y 
heredad que la dicha Maty Suárez avia e tenía e la pertenescía en el dicho término 
de Per Abad por cierto prescio e quantya de maravedís que por ello avía respebido, 
e avia dado poder a la dicha señora doña Mana para que por su propia abtorydad 
pudiese entrar e tomar la tenencia e posesyón dello. segund que esto e otras cosas 
más largamente se contenia en la carta de venta que en la dicha razón pasó por ante 
escrivano público, a la qual se refería.

Por vertud de lo qual entrava e entró en una tierra de pan levar que diz que es 
del dicho heredamiento, que ha por lynderos: de la una parte, tierra de Pedro de 
Chaves: e de la otra parte, tierra de doña Catalyna de La Lama, muger que fue de 
Vasco Núñez: en la qual tierra deslyndada diz que puede aver fasta cinco obradas. 
E aprehendía e aprehendió y tomava e tomó la tenencia y posesyón de la dicha tie
rra "rea!, corporal, c-vil. natural, actual vel casy. en nonbre de la dicha señora doña 
Marya e para ella e para sus herederos; y de ally asymismo en todas las otras tie
rras e prados e pastos e monte e derechos y penenescientes a la dicha señora doña
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1489, mayo, 25. JAÉN.
Carta de Fernando el Católico a don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, 

enviándole instrucciones para el gobierno y administración del Reino de Sicilia.
A - A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 28.

Visorey. Tres cartas vuestras del primero de XII y de XXII de triarlo havemos 
visto. Y en la de XXII duplicado lo contenido en las otras. Y respondiendo a lo 
necessario dellas, plúgonos mucho el presto y buen passage que con las galeacas 
hovistes y saber todol progresso fasta el principio de vuestro exercicio.

Emendamos lo que os movieron los govemadores de Túnez sobre la paz y 
comercio de aquel reyno con ésse. Y plázenos que platiquéys de comercio, no 
fablando de paz. E de lo que os pareciere dever apuntar sobrello, antes de concluyr, 
nos consultaréys. A lo que os embió a significar Mossén Lupián que aquel rey nos 
daría los vassallos nuestros que tiene cativos, ya antes havíamos recebido sobre lo 
mismo una carta del dicho Mossén Lupián y pareciónos dever embiar sobrello al 
dicho rey persona propria, como lo fezimos. Creemos que, de entrada o sallida, pas- 
sará por esse Reyno y sabréys dél lo que havrá fecho. Quanto al consolado de 
Andrea Vinas, visto lo que nos screvistes, havemos mandado despachar la provisión 
del dicho officio con el nombre en blanco, a fin que si vos occorriesse persona que 
más satiffiziesse a nuestro servicio y al bien de nuestros súbditos pongáys su non- 
bre donde no ponréys el dicho Andrea y nos screviréys dello, porque mandemos se 
incha el nonbre en el registro.

Vimos lo que nos screvís de la prisión de Metali, de micer Francisco de Láza
ro y de micer Colasabia, y sumariamente entendimos los delictos de que fasta la 
hora eran acusados. Y cómo havíades fecho sequestrar sus bienes. Todo nos ha

Marja, pertenes?iente por vertud de la dicha venta e conpra que la dicha señora 
doña Marja dello hizo del dicho Francisco 8 de Villalobos, conmo dicho es.

E por manera de posesyón se andava e andovo por la dicha tierra e monte 
cavando e robando e fazyendo cotos; e asy dixo que se avía e ovo por entregado y 
apoderado en el dicho nonbre en la dicha posesyón. E requiryó y defendió que algu
no nin algunos non fuesen osados de entrar nin ocupar la dicha posesyón, so las 
penas en derecho estables^idas contra aquéllos que entran e toman lo ajeno contra 
voluntad de su dueño. E pidiólo por testimonio sygnado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Pero Ruvio e Francisco, hijo de Martín 
Juan, vezinos de Mediana, e Juan Xuárez Santero, vezino de Tolvaños, aldeas de 
Ávila.

Sygno de mí, el dicho Juan Vlázquez Nieto(Cs7g»oJ.
En testimonio de verdad, Juan Vlázquez.
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mucho plazido por el zelo de la justicia, ahunque por cartas de otros lo supimos pri
mero que por las vuestras. Y agora por otras cartas havemos sabido cómo havíades 
mandado prender a Gerardo de Bonanno y que su padre era fuydo. Mucho nos pla- 
zerá que de todo lo que occorriere seamos antes avisados por vuestras cartas que 
por las de otros y con expressa y particular mención de todas cosas y de las culpas 
de los que fueren presos, de forma que se sepa por vuestro screvir todo lo que dig
no sía de avís. Y pues ninguna fusta deve partir sin que vos lo sepáys, por cada pas- 
sage devéys screvir. Quanto a los dichos presos y otros que lo merecieren no es 
menester más respuesta, salvo que ministréys, bien e devidainente, la justicia y que 
castiguéys sin algún comporte, todos los que dignos fueren de castigo juxta sus 
delictos y deméritos y no dudéys de suspensiones, ca quando esse officio y cargo 
acordamos encomendaros nuestra confianca fue havíades de preferir el servicio de 
Dios y nuestro y la rectitud de la justicia a todo otro respecto. Y porque creemos 
que assí lo haves de fazer y faréys todo se os remetirá, ni receléys que otra cosa pro
veamos, sin que primero viéssemos legítimas y justas causas que a ello nos movies- 
sen. Y pues para el reparo dese reyno, stando de la suerte que screvís, ninguna cosa 
más saludable puede ser que la devida y prompta administración de la justicia, 
aquélla como cosa precipua y en que más va vos encomendamos caramente. Y si el 
Gerardo de Bonanno es preso y su padre, como se dize, es fuydo, no encomendéys 
a nadi el officio de micer racional, antes, si lo havíades fecho, luego lo revoquéys, 
ni tanpoco encomendaréys a ninguno el officio de lugarteinente de thesorero, por 
buenos respectos.

Plázenos que la artillería que havéys fallado en essa ciudad de Palermo sea 
qual dezís. Creemos que las armas y artillería que allá embiamos al tiempo que 
recebiréys la puente haya llegado en la fortificación y reparo desse reyno y de 
las yslas de Malta, Pantanalca y del Gozo faréys lo que llevastes en cargo por 
vuestras instrusciones y sabréys por relación de mossén Alvaro de Nava, que 
muy presto ha allá, plaziendo a Nuestro Señor. Es cosa, como veréys, muy 
necessaria, ende más con las nuevas de las fustas que dezís armava el turco en 
Larta, usad en todo de la diligencia que en caso que tanto importa se requiere. 
Ya creemos havréys impuesto el derecho de la doa, segund que vos lo hovimos 
mandado por las instrucciones. Con todo, si fecho no fuesse, no stéys de luego 
imposarlo, como cosa en que no puede haver obstáculo alguno y que tanto al 
reparo y deffensión desse reyno cumple, car toda dilación, como vedes, es dan- 
yosa.

A lo que havéys platicado con el maestre justicier sobrel fecho de Paterno, ya 
por otra vos screvimos lo que devéys fazer, assí lo poned por obra.

A lo del guiage que os ha presentado Sese, el qual dezís es inculpado de una 
muerte del marido y de haverse levado su muger y que os ha parecido mal que él 
hoviesse de ser capitán de Palermo, plúgonos nos consultastes dello, por ser tal el 
caso el guiage como por él veréys le fue otorgado con esto que no hoviesse instan
cia de parte contra él y haviéndola no se puede sufragar y quando tal condición en 
él no hoviesse, siendo el caso tan malo y feo, como se dize, es nuestra voluntad que 
le sea luego revocado y con este capítol de carta vos damos y conferimos sufficiente 
poder para que en nombre nuestro lo revoquéys, reduziendo las tinencas dél a los 
días que vos pareciere. La qual revocación le faréys luego intimar o en su caso
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publicar el officio de capitán de Palermo que havíamos dado al dicho Sesse para el 
año de de la VIII nos queremos sea por vos conferido a Pedro de Bolunya, que rige 
el officio de senato, a quien lo havíamos dado para el año de la VIIII indición, de 
manera que, como lo havía de haver el dicho año de VIIII indición, lo haya el año 
de la octava indición, primero viniente, ca tenemos información es persona de bien 
y merecedora dello.

Otrosí, porque nos havemos conferido a unos y a otros capitanías y officios 
annuales de juridición para el anyo de la VIII indición y recelamos que algunas de 
las personas a quien los havemos dado no sean ydóneas ni quales ser deven para los 
tales officios, queremos y vos mandamos que a los que veréys que son buenos e 
ydóneos les otorguéys exequtorias de sus provisiones y los admitáys al exercicio, 
pero a los que tales no fueren no los admitiréys, antes, en lugar de aquéllos, eligi- 
réys otros que sean buenos y que zelen la justicia y el servicio nuestro. A los qua
les encomendaréys los dichos officios con vuestras provisiones, no embargantes las 
que tienen nuestras. E daquí adelante para los otros años siguientes faréys con dili
gencia vuestra nominación de personas para cada uno de los dichos officios y aqué
lla con tiempo nos embiaréys iusta lo contenido en vuestras instrucciones, por tal 
que se encomienden a personas dignas, de cuyo regimiento Dios y nos seamos ser
vidos y esse reyno reciba beneficio.

Plázenos el avís que nos distes de la plática que se os ha de nuevo descubierto 
en los tratos que se levavan en los cohechos, por dar entender que los tollerávamos, 
no ignorándolos. Artículo es éste, como vedes, en que se deve fazer último de poder 
para saber el original o originales, de dónde salió cosa tan maligna y porque podría 
ser que hayan sido los mentores dello los mismos que fazían los cohechos y recibí
an las subomaciones, por dar cubierta a sus malos actos. Vos encargamos fagáys 
mucha diligencia en investigar y fallar el origen desto de dichos de unos en dichos 
de otros, fasta llegar al cabo de la verdad de todo ello. Y los que en esto fallásedes 
culpables, puniréys y castigaréys rígidamente, iuxta sus deméritos, segund a la 
importancia del caso se requiere, dándonos siempre aviso de todo lo que fallado o 
descubierto havréys. Por quanto a las causas de la condessa de Sclafana, nuestra 
voluntad es que administréys justicia en ellas. Empero, porque havemos proveído 
que en las causas feudales, quando sean los processos en punto de dar sentencia, 
nos sean embiados a qua causa recognoscendi. Y porque la provisión sobre esto 
otorgada es justa y conforme a los capítulos desse reynos queremos y vos manda
mos que la guardéys.

A lo que screvís de la provisión del dispost de la arta, acerca de los dineros que 
havía de haver del marqués de Girachi, vos respondemos que nuestra voluntad es 
que la dicha provisión haya effecto.

Con un capítulo de vuestras instrucciones, como vistes, encomendamos un 
negocio de que levó cargo el barón Lázaro, acerca la prohibición de los brocados, 
sedas y paños stranjeros en esse reyno, y que no podiessen entrar paños en aquél, 
salvo de nuestros reynos de la Corona d’Aragón, faziendo con esto ciertas limita
ciones en el vestir de la gente desse reyno. Empero antes de fazer la dicha limita
ción en el vestir y la prohibición de los paños, queríamos saber qué daño se seguiría 
a nuestra corte por la dicha prohibición y limitación, para que concertássemos con 
estos nuestros reynos de Aragón que se impusiesse en los paños tanto derecho que
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ygualasse o emendasse el daño que nuestra corte ahy recibiera por causa de la dicha 
prohibición, y haze mucho a qua platicado con las personas que tienen dello el car
go en los dichos reynos senyaladamentq en el Principado de Cathalunya. Y después 
de muchas agitaciones, antes de concluyr cosa alguna, quieren saber qué derecha 
havemos de imposar en la salida de los dichos paños. Y por no saber lo cierto deli 
daño que ahy recebiria nuestra corte no podemos dezir quánto ha de ser el derecha 
que se deve imposar. Y bien que algo nos haya scrito el dicho barón, pero ni ahún. 
por su screvir se puede bien ver qué es ni lo que monta. Y por esto, después de vues
tra partida, havemos scrito por duplicadas al conservador lo que havía de fazer por 
certificamos del dicho daño. Y maravillámosnos que ni en vuestras cartas ni en las 
suyas mención alguna nos fazéys. Desto havemos mandado duplicar las dichas car
tas. Las quales agora le embiamos. Es menester que lo antes que ser pudiere nos 
fagáys embiar la certitud de todo ello.

Vimos lo que screvís acerca lo que os dixo Johán Nanclero, embiado a vos por 
el rey don Ferrando, nuestro hermano, y Gismundo de Sangro, embiado por el 
duque de Calabria, nuestro sobrino, plúgonos la forma de vuestra respuesta y ahún 
la restitución de la nave del fijo del Pontano, secretario del dicho rey, pues vos fue 
mostrada la licencia de nuestro muy Santo Padre, allende que es razón que haya 
entre nuestros súbditos y los suyos todo buen tratamiento, quanto al remitirse de un 
reyno al otro los malfechores nos plaze se confirme de nuevo el assiento y aquél se 
guarde effectualmente y nos plazerá que sobrelio scriváys al dicho rey, nuestro her
mano, y le signifiquéys haver havido respuesta nuestra sobre esto, y que vos man
damos que assi se observe en respecto desse reyno y que los mismo faga e mande 
en el suyo.

Quanto a la licencia de las veyntecinco yeguas que el dicho duque de Cala
bria vos pidió, la qual dezís le otorgastes, pues es fecho, plázenos dello, pero 
más nos pluguiera le diérades vuestras scusas de no lo poder fazer sin nuestra 
consulta, porque la extración de las yeguas y de las vacas trahe mucho daño a 
esse reyno y a nos desservicio. Y assi, daquí adelante, mucho advertid en lo las 
otorgar.

Quanto a la licencia de las vacas e yeguas otorgada por nos al sobrino de nues
tro muy Sancto Padre, nuestra voluntad es seha guardada iuxta el tenor della.

Vimos la carta que nos embiastes, fecha por don Gaspar Despes, e ni a lo con
tenido en ella ni a lo que dezís de vuestro privilegio no es menester otra respuesta, 
sino que las obras demostrarán la verdad dello.

Dada en la ciudad de Jahén, a XXV de mayo, del anyo IM CCCC LXXXVIIII. 
Yo, el Rey.
Post datum et signatum: Porque mossén Alvaro de Nani es muy afficionado a 

nuestro servicio y experimentado, como sabéys, como quiera que por el cargo que 
ha de tener de la ysla de Malta y del Gozo creemos que pocas vezes vendrá a don
de vos staréys, empero, el tiempo que se fallara con vos es nuestra voluntad que lo 
fagáys llamar a los consejos que tendréys de cosas en que, segund su condición, él 
pueda y deva caber y entrevenir en ellas que segund quien es e lo que ha servido de 
toda cosa es merecedor.

Datum ut supra. Coloma, secretarius.
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1489, mayo, 29. ÁVILA.
Juramento que hizo el escribano Alfonso Alvarez de que no hubo fraude por 

parte de doña María Dávila en no haber entregado él ni Juan de Vayala ciertos 
dineros que enviaba a Gómez Núñez a Toledo.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón l.°, doc. núm. 32.

En la noble Qibdad de Ávila, viernes veynte e nueve días del mes de mayo, año 
del nas<?imiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e quatro?ientos e ochen
ta e nueve años, en presencia de mí, Juan Vlázquez Nieto, escrivano público en la 
dicha ?ibdad de Ávila e su tierra a merced del rey e de la reyna nuestros señores, 
e de los testigos de yuso escriptos, estando presente Alonso Álvarez, escrivano 
público de Ávila, la señora doña María de Ávila, muger del señor don Femando 
de Acuña, dixo que por razón que ella avía enbiado con él a la ?ibdad de Toledo 
<?iertos maravedís para conprar dellos ciertos heredamientos que dezía Gómez 
Núñez Amalte, vezino de la villa de Ocaña, que quería conprar para Alonso Núñez, 
su fijo; los quales le avían sido mandados por el t(e)sorero Fernand Núñez, defún- 
to que santa gloria aya, en cierta forma e manera; e el dicho Gómez Núñez dezía 
tener sospecha que conmo quier que los dichos maravedís la dicha señora doña 
María avya enbiado con el dicho Álonso Álvarez que avía sido con yntinción de 
non los pagar e efetuar; e porque ella hera syn culpa e cargo dello, antes avía sido 
su voluntad e entinción de conplir e pagar los tales heredamientos que así se ovie
sen de conprar. Por ende, que pedía e pidió a mí, el dicho escrivano, que tomase 
e recibiese juramento en forma devida de derecho del dicho Alfonso Álvarez, 
para que, así tomado, so cargo dél respondiese a lo que por ella le fuese pregun
tado.

E luego yo, el dicho escrivano, lo tomé e rescebí dél en forma devida de dere
cho, e él lo fizo por el nonbre de Dios e de santa María e sobre la señal de la cruz 
en que puso su mano derecha corporalmente, e a las palabras de los santos evange
lios do quier que son escripias, segund forma de derecho, que dirá la verdad de todo 
lo que sabe deste caso e por la dicha señora doña María le fuere preguntado; e que 
si la verdad dixese, que Dios le ayudase; e sy non, que él ge lo demandase mal e 
caramente en este mundo al cuerpo e en el otro al ánima, conmo aquél que se per
jura en el nonbre de Dios en vano. E respondió a la confusión del dicho juramento 
e dixo: sí juro e amén.

E luego la dicha señora doña María dixo al dicho Alonso Álvarez que, so car
go del dicho juramento por él fecho, dixese e declarase sy al tienpo que él avía lle
vado los dichos maravedís junto con Juan de Vayala su criado a la <?ibdad de Toledo, 
porque9 dezía Gómez Núñez que avía de conprar <?ierta dehesa, sy ella si le dixo que 
en ello fiziese fraude o engaño para que non pagase los dichos maravedís, o si le 
dixo que toviese manera que pares<?iese que yva a conplir e non a efetuar, o sy por
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1489, julio, 4. ÁVILA.
Doña María Dávila concede poder a sus criados Fernando del Alameda y Die

go de Rosales para que en su nombre pudieran tomar la posesión de cualquiera de 
sus heredades en Labajos y en Maello.
B.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 4.°, doc. núm. 42, en un traslado de Pedro González de Villatoro, 

escribano, de fecha 9-7-1489.
Sepan quantos esta carta de poder vieren cónmo yo, doña María de Ávila, 

muger de don Ferrando de Acuña mi señor, por vertud de la licencia e facultad que 
me dio e concedió para que en su absenta podiese fazer e otorgar qualesquier con
tratos e obligaciones e poderes que yo quisiese e por bien toviese e menester ovie
se, segund que está e pasó por ante el escrivano público de yuso escripto, otorgo e 
conozco por esta carta que dó e otorgo todo mi poder conplido, bastante, libre e lle
nero, segund que lo yo he e segund que mejor e más complidamente lo puedo e 
devo dar e otorgar de derecho, a Ferrando del Alameda e a Diego de Rosales, mis 
criados, e a cada uno dellos por sy yn solidun, para que por mí e en mi nonbre pue
dan aprehender e tomar e continuar la tenencia e posesión real, corporal, cevil, natu-

10 La letra del escribano es indescifrable: quizá quiso escribir Toranzo o Toreno, lo que nos parece rnuy 
improbablc.

pensamiento barruntó que la dicha señora doña María avría plazer que non se con- 
prase, o si alguna persona por su parte le dixo que non pagase los tales maravedís.

E luego el dicho Alonso Álvarez dixo que, so cargo del juramento por él fecho, 
e el dicho Juan de Vayala, por mandado de la dicha señora doña María, avía ydo a 
la cibdad de Toledo e llevado ciertos maravedís para pagar una dehesa que dezia el 
dicho Gómez Núñez que avía conprado de uno que se dezia Machuca, e que nunca 
la dicha señora doña María por sy nin por otra persona le dixo nin mandó dezirque 
non pagase nin fiziese fraude nin engaño alguno, nin por pensamiento barruntó nin 
a su noticia vino que avría pesar porque se efetuase; antes en todo lo que de su¡ 
merced conosció que ovo grand plazer al tienpo que el dicho dinero fue a Toledo 
para conprar la dicha dehesa. E que después que vinieron, quando le bolvyeron los. 
dichos maravedís, que conosció de la dicha señora doña María que avía ávido pesar 
porque non se conpró. E que esta es la verdad, so cargo del juramento que fizo.

E de todo esto en cónmo pasó, la dicha señora doña María pidió a mí, el dicho 
escrivano, que ge lo diese por testimonio synado con mi syno para guarda de su lin— 
pieza e por que non le fuese dado cargo alguno.

Testigos que a esto fueron presentes: Rodrigo de Zavarcos e Juan de Hermosi- 
11a, clérigo beneficiado en la yglesia de Ávila, e Rodrigo de Fierro e Diego de Cór- 
dova, notario, vezino de 10.

Sygno de mí, el dicho Juan Vlázquez, escrivano (signo).
En testimonio, Juan Vlázquez.
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1489, julio, 6. JAÉN.
Fray Hernando de Talavera, obispo de Avila, concedió carta de poder a fovoi

de Pedro López de Villarrubia, repostero de Isabel la Católica, para que en su nom
bre pudiera recibir de doña María Dávila, mujer de don Fernando de Acuña, 
500.000 maravedíes que Fernando Núñez, tesorero de los Reyes Católicos y primer 
marido de ella, ordenó en su testamento dar a Alfonso Núñez, su sobrino.
B. - A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 7.°, doc. núm. 40, en una copia notarial, realizada por Alfonso Álva-

rez de Ávila, escribano, de fecha 8-8-1489.
C. - A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7.°, doc. núm. 34, inserto en un traslado de otro poder, realizada la

copia por Alfonso Álvarez de Ávila, escribano, el 13-8-1489.
Cr- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7.°, doc. núm. 33, en una copia de un traslado del documento, reali

zada por Alfonso Álvarez de Ávila, escribano, de fecha 8-10-1489.

Sepan quantos esta carta de poder vieren cónmo yo, don fray Hernando de Tala- 
vera, obispo de Avila, confesor e del consejo del rey e de la reyna, nuestros seño
res, non revocando otros nuestros poderes e procuradores, otorgamos e conos<?emos 
por la presente que damos e otorgamos todo nuestro poder conplido e bastante a 
vos, Pero López de Villarruvia, respostero destrados de la dicha reyna, nuestra 
señora, que estades absente, bien ansy conmo si fuésedes presente, e segund que

ral, actual, de qualquier heredad e bienes rayzes que yo he e tengo e me pertenesqe 
en qualquier manera en Lavajos e en su término e en Maello e su término, aldeas 
de la qibdad de Segovia; e para fazer sobre ello todos los requirimientos e protes
taciones e abtos e diligencias que convengan, e todas las otras cosas que yo he 
poder de dezir e fazer e diría e faría e razonaría presente seyendo, asy en juizio con
mo fuera dél. E quand conplido e bastante poder conmo yo he e tengo para lo que 
dicho es e para cada cosa e parte dello, otro tal e tan conplido lo dó e otorgo a vos, 
el dicho Ferrando del Alameda e Diego de Rosales e a cada uno de vos, con todas 
sus yncidencias e dependencias, emergencias, anexidades e conexidades.

E prometo e otorgo de aver por firme e valedero todo lo que dicho es, e de non 
yr nin venir contra ello nin contra parte dello en juizio nin fuera dél, yo nin otro por 
mí, en tienpo alguno que sea, so obligación de mí misma e de todos mis bienes que 
para ello obligo.

E por que esto sea firme, otorgué esta carta en la manera que dicha es ante el 
escrivano público e testigos yuso escriptos. Al qual dicho escrivano pido e ruego 
que la faga o mande fazer e la signe de su signo.

Testigos rogados que a esto fueron presentes: Diego de Zavarcos, alcayde de 
Las Cordillas, e Andrés de Alcocer e Blas Beltrán, criados de la dicha doña María.

Fecha en Avila, quatro días del mes de jullio, año del nascimiento de nuestro 
salvador Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

Yo, Juan Vlázquez Nieto, escrivano público del número de la dicha cibdad por 
merced de la reyna nuestra señora, fuy presente a lo que dicho es en uno con los 
dichos testigos, e lo fize escrivir e fize aquí este mío signo en testimonio. Juan Vláz
quez.
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11 A continuación figura en el documento la nota siguiente: “Cónstame a mí, el notario infra escripto 
de la presente, sobrerraydo escripia o diz: Acuña. Non enpezca la rasura que yo lo salvo de mi 
mano”.

1489, julio, 6. JAÉN.
La reina Isabel la Católica ordenó a doña María Dávila, a petición de Gómez 

Núñez, padre de Alfonso Núñez, que depositara en el obispo de Avila los 500.000

mejor podemos e de derecho devemos, para que por nos e en nuestro nonbre e para 
nos podáys pedir, recabdar, aver e cobrar de la señora doña María de Ávila, muger 
que agora es del señor don Ferrando Dacuña, vezynos de Ávila, o de otra qualquier 
persona que los deva a dar, quinientos mili maravedís que Femand Núñez, thesore- 
ro que fue de su alteza e primero marido de la dicha doña María, defunto, mandó 
para conprar pierios heredamientos para Alfonso Núñez, su sobrino. Las quales 
dichas quinientas mili maravedís su alteza manda por una su provisyón depositaren 
nos o en quien nuestro poder oviere, segund más largo en la dicha provisyón e car
ta sobre ello firmada por su alteza se contiene. E vos podades dar por bien conten
to e pagado de todo lo que dello res<?ebiéredes e otorgar en nuestro nonbre sobre 
ello cartas de pago e fyn e quito con qualesquier fyrmezas que convengan. Las qua
les nos otorgamos e queremos que valan para syenpre jamás, conmo sy por nos fue
ren otorgadas, presente seyendo, e para que por efecto de los susodicho e de lo en 
la dicha carta de su alteza contenido, podades dezyr, fazer e procurar, ansy en juy- 
zio conmo fuera dél, todo lo que menester sea e que nos podríamos fazer, presente 
seyendo, e para que por efecto de lo susodicho e de lo en la dicha carta de su alte
za contenido podades dezyr, fazer e procurar, ansy en juyzio conmo fuera dél, todo 
lo que menester sea e que nos podríamos fazer, presente seyendo, aunque para ello 
se requiera más especial poder que aquí va expreso. E prometemos de lo aver todo 
por rato e grato, para syenpre jamás, e de non yr nin venir contra ello en ningund 
tienpo nin por alguna manera nin testimonio.

De lo qual otorgamos la presente ante el notario público e testigos ynfra escrip- 
tos, al qual requerimos que la faga e la signe con su sygno.

Que fue otorgada en la noble ^ibdad de Jahén, a seys días del mes de jullio, año 
del nasQÍmiento de nuestro salvador Ihesu Christo de mili e quatro?ientos e ochen
ta e nueve años.

Testigos que fueron presentes, llamados e rogados: el bachiller Luys Mondrón 
e Lope de Mijamas e Juan de Quesada, familiares del dicho señor obispo11.

Yo, el bachiller Juan de Tyedra, notario público por la abtoridad apostólica e 
secretario del dicho obispo, mi señor, fuy presente al otorgamiento del dicho poder 
e a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos e, por mandado e requeri
miento de su señoría, este público instrumento, de todo ello segund ante mí paso, 
de mi mano escriví e de mi signo e nonbre acostunbrado lo signé, en testimonio de 
verdad. Joam Vitjepa^ienpia.
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maravedís que su primer marido había dejado en el testamento para comprar cier
tos heredamientos para Alfonso Núñez, ya que iba a partir al reino de Sicilia y no 
podrían disponer del dinero, cuando quisieran realizar la compra.
B. - A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 7°, doc. núm. 37, en una copia notarial ante Alfonso Álvarez de

Ávila, escribano, de fecha 8-8-1489.
C. - A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7.°, doc. núm. 33, en una copia de un traslado realizada por Alfon

so Álvarez de Avila, escribano, de fecha 8-10-1489.
Doña Ysabel, por la gracia de Dios, reyna de Castilla, de León, de Aragón, de 

Se<?ilia, de Toledo, de Valencia, de Gallizia, de Mallorcas, de Sevilla, de Qerdeña, 
de Córdova, de Córcega, de Murcia, de Jahén, del Algarbe, de Algezira, de Gibral- 
tar, condesa de Barcelona, señora de Vizcaya e de Molina, duquesa de Atenas e de 
Neopatria, condesa de Rosellón e de Qerdania, marquesa de Oristán e de Go?iano.

A vos, doña María de Avila, muger de don Ferrando de Acuña, visorrey en el 
regno de Seqtilia, salud e gracia.

Sepades que Gómez Núñez, vezyno de la villa de Ocaña, me fizo relación por 
su petición, dizyendo que al tienpo que Femand Núñez, mi thesorero, vuestro pri
mero marido, falles^ió desta presente vida dexó e mandó a Alfonso Núñez, fijo del 
dicho Gómez Núñez, quinientas mili maravedís vos le avíades de dar e pagar para 
ello, segund que más largamente se contiene en una claúsula del testamento del 
dicho Ferrando Núñez que ante mí presentó.

E diz que conmo quiera que vos ha pedido los dichos maravedís para conprar 
los dichos heredamientos diz que non ge los avéys dado por algunas cabsas e razo
nes que para ello allegastes. E ¿existes que estávades presta de poner las dichas qui
nientas mili maravedís en depósyto en poder de persona cierta e segura que los 
toviese, para que dellos conprase los dichos heredamientos. E dize que pues vos 
estáys de camino para partyr al dicho reyno de Se<?ilia, sy las dichas quinientas mili 
maravedís non quedasen en persona que libremente les diese al dicho Gómez 
Núñez para conprar los dichos heredamientos, aunque vos estuviésedes absente, la 
voluntad del dicho testador non se conpliría y el dicho su fijo respibiría grande agra
vio e daño, e tanto quanto más se tardase la conpra de los dichos heredamientos tan
to más crestería el daño en perder los frutos e rentas que en cada un año podría aver 
de los tales heredamientos. E me suplicó que, antes que vos partiésedes, vos man
dase que pusyésedes en depósyto las dichas quinientas mili maravedís, para que 
dellos el dicho Gómez Núñez pudiese conprar los dichos heredamientos. E que para 
ello yo mandase una buena persona que los resabíese en el dicho depósyto para 
conprar los dichos heredamientos, porque de otra guisa vos e él diz que non vos 
con<?ertaríades en la persona que los oviese de tener.

E porque mi merced e voluntad es que se guarde la voluntad del dicho Feman
do Núñez, testador, e que los dichos maravedís estén a buen recabdo para que dellos 
se conpren los dichos heredamientos, acordé que los toviese en depósyto el reve
rendo yn Christo padre obispo de Avila, mi confesor e del mi consejo, por ser, con
mo es, persona fiable a amas partes, para que dellos se conpren los dichos 
heredamientos, según la disposy<?ión del testador.

Por ende, yo vos mando que luego dedes las dichas quinientas mili maravedís 
al dicho obispo de Avila o a quien su poder oviere, para que los tengan en depósy
to, para que dellos se conpren los dichos heredamientos para el dicho Alfonso
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Núñez, segund e conmo mandó el dicho Ferrando Núñez, tomando su carta de pago 
del dicho obispo de Avila o de quien su poder oviere. Con la qual mando que vos 
sean resabidos en cuenta. Y ansy dados e entregados los dichos maravedís al dicho 
obispo o a quien su poder oviere, yo por esta mi carta dó por libre e quita a vos e a 
vuestros bienes de las dichas quinientas mili maravedís. E mando a los dichos 
Gómez Núñez e Alfonso Núñez, su fijo, que vos los non pidan nin demanden.

E sy lo ansy e fazer e conplir non quisyéredes, mando al corregidor e justicias 
de la <?ibdad de Ávila que vos costryngan e apremien a ello, por manera que las 
dichas quinientas mili maravedís se pongan en depósyto en poder del dicho obispo.

E ruego e mando al dicho reverendo padre obispo que cada e quando fuere 
ynformado que el dicho Gómez Núñez tiene concertado de conprar qualesquier 
heredamientos para el dicho Alfonso Núñez, su fijo, fasta en las dichas quinientas 
mili maravedís que acudan con ellas al dicho Gómez Núñez e tome su carta de 
pago. Con la qual e con el traslado desta mi carta, signado de escrivano público, 
mando que le non sean pedidos nin demandados otra vez por persona alguna.

E los unos nin los otros non fagades nin fagan ende ál por alguna manera, so 
pena de la mi merced e de diez mili maravedís para la mi cámara e fisco.

E demás, mando al omne que vos esta mi carta mostrare que vos enplaze que 
parezcades ante mí, en la mi corte, do quier que yo sea, del día que vos enplazare a 
quinze días primeros syguientes, so la dicha pena.

So la qual mando a qualquier escrivano público que para esto fuere llamado que 
dé ende, al que vos la mostrare, testimonio signado con su signo, por que yo sepa 
en cónmo se cunple mi mandado.

Dada en la <?ibdad de Jahén, a seys días de jullio, año del nascimiento de nues
tro señor Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nueve años.

Yo, la reyna.
Yo, Ferrando Álvarez de Toledo, secretario de la reyna, nuestra señora, la fiz 

escrevir por su mandado.
E en las espaldas de la dicha carta estavan escriptos éstos nonbres que se 

siguen: Acordada. Rodericus, doctor. lohannes, doctor. Andreas, doctor. Registra
da, doctor. Francisco Díaz, chancellen

1489, julio, 9. MAELLO.
Posesión que doña María Dávila tomó de una tierra en Maello que había com

prado a Alfonso Martin Torreño.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 4°, doc. núm. 42.

En término de Maello, aldea de la noble ?ibdad de Segovia, nueve días del mes 
de jullio, año del nascimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatroQien- 
tos e ochenta e nueve años, estando en una tierra que diz que fue de la conpra que 
la señora doña María de Ávila, muger de don Ferrando de Ácuña, conpró de Alfon
so Martín Torreño, fijo de Miguel Sánchez, que tiene por linderos de una parte tie
rra de Bartolomé Sánchez y de la otra parte tierra del concejo de Maello, e en
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presencia de mí, Pero González de Villatoro, escrivano de nuestro señor el rey e su 
notario público en la su corte e en todos los sus reynos e señoríos, e de los testigos 
de yuso escriptos, parespió presente Ferrando del Alameda, fijo de Ferrand Gonzá
lez del Alameda, vezino de la pibdad de Avila, en nonbre e por vertud del poder que 
ha e tiene de la señora doña María de Avila, muger del señor don Femando de Acu
ña; que es escripto en papel e signado de escrivano público. Su thenor del qual es 
éste que se sigue (a continuación viene el documento núm. 340):

Por vertud del qual dicho poder suso encorporado, luego el dicho Ferrando del 
Alameda, en nonbre de la dicha señora doña María e por vertud de la dicha conpra 
que la dicha señora doña María avía fecho, a que se refirió, dixo que tomava e tomó 
e aprehendía e aprehendió la tenencia e posesión real, corporal, zevil, natural, actual 
vel quasy, de la dicha tierra de suso deslindada e declarada.

E por manera de posesión entró dentro en la dicha tierra e paseóse por ella e 
cavó en ella con una lanza que en sus manos tenía. E dixo que se avía e ovo en el 
dicho nonbre por entero e apoderado en la dicha posesión. E desde allí dixo que 
tomava e tomó posesión en todas las otras tierras, prados e pastos e montes e exi
dos e casas e solares, heras e fronteras, aguas corrientes, estantes e manantes, del 
dicho logar Maello e sus términos, pertenesqientes a los dichos señores don Ferran
do de Acuña e doña María de Avila su muger, ansy por conpras conmo en otra 
qualquier manera, visto o non visto. E requirió que ninguno nin algunos non sean 
osados de la entrar nin ocupar en la dicha posesión syn liqenzia e mandado, e syn 
ser sobre ello demandada, oyda e vencida e condenada, so caher en aquellas penas 
en que cahen e yncurren los que entran e toman lo ajeno por fuerza e contra volun
tad de su dueño. E desto en cómmo pasó el dicho Ferrando del Alameda en el dicho 
nonbre (lo) pidió por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que fueron presentes: los honrrados Diego Nieto, fijo de Pero Nieto, e 
Gonzalo, fijo de Juan Redondo, e Ferrando, fijo de Jorje, criados de la dicha seño
ra doña María.

E después desto, este dicho día, luego en continente, estando en el monte que 
es en el dicho término, e en presenqia de mí, el dicho escrivano, e testigos yuso 
escriptos, paresqió presente el dicho Ferrando del Alameda en el dicho nonbre. E 
dixo que tomava e tomó otra tal posesión del dicho monte conmo de suso. E por 
manera de posesión paseóse por el dicho monte e cortó ramas de un enzina e cavó 
con el azadón de una lanza e fizo cotos, e dixo que se avía e ovo por entero e apo
derado en la dicha posesión, e fizo otro tal abto de posesión, defendimiento, requi- 
rimiento e protestazión e diligenzias commo de suso.

Testigos: dichos.
E después desto, este dicho día, luego en continente el dicho Ferrando del Ala

meda en el dicho nonbre, en presenzia de mí, el dicho escrivano, e testigos yuso 
escriptos, dixo que tomava e tomó posesión en todas las otras tierras e prados e pas
tos e montes e exidos e casas e solares e heras e fronteras e aguas corrientes, estan
tes e manantes, del dicho logar Maello e sus términos, contenido e deslindado e 
declarado en las dichas conpras, e todo lo otro pertenesqiente a los dichos señores 
don Ferrando e doña María de Avila, su muger, en el dicho logar e sus términos, 
conmo dicho es. E asy fincaron los dichos señores en la dicha posesión de todo lo 
que dicho es, quietos e pazíficos, sin contradizión alguna.
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E desto todo en cónmo pasó, el dicho Ferrando del Alameda en el dicho nonbre 
lo pidió por testimonio signado a mi, el dicho escrivano.

Testigos que a esto frieron presentes: los susodichos Diego Nieto e Gonzalo, 
fijo de Juan Redondo, e Ferrando, fijo de Jorje.

Yo, Pero González de Villatoro, escrivano de número de nuestro señor el rey e 
su notario público en la su corte e en todos los sus reynos e señoríos, fui presente a 
lo que dicho es en uno con los dichos testigos, y lo escriví para los dichos señores 
don Femando de Acuña e doña María de Ávila, su muger. Que va escripto en estas 
seys planas deste papel de a quarto de pliego deste papel con esta en que va mi sig
no, e en fyn de cada plana va la rública de mi nonbre acostunbrado, e fiz aquí este 
mío sigfsígnqjno, a tal, en testimonio. Pero González.

12 Se anota que se sacó copia de esta escritura en julio de 1786 (que está aneja). Lleva aneja otra copia 
hecha en 1721 por “Damián González Pedrarias, presbítero, notario público apostólico por autori
dad apostólica y ordinaria, archivista de la santa iglesia apostólica catedral de esta ciudad de Ávila, 
y traductor de letra antigua a la de estos tiempos”.

1489, julio, 9. LABAJOS.
Posesión que tomó doña María Dávila de los bienes que ella y su marido don 

Fernando de Acuña habían comprado en Labajos l2.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3.°, doc. núm. 2.

En el término de Lavajos, aldea de la noble qibdad de Segovia, nueve días del 
mes de jullio, año del nasqimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e qua- 
troqientos e ochenta e nueve años, estando en un prado que está en el dicho tér
mino, en presencia de mí, Pero González de Villatoro, escrivano de nuestro señor 
el rey e su notario público en la su corte e en todos los sus reynos e señoríos, e de 
los testigos de yuso escriptos, paresqió presente Ferrando del Alameda, fijo de 
Ferrand González del Alameda, vezino de la qibdad de Ávila, en nonbre e por ver- 
tud del poder que ha e tiene de la señora doña María de Ávila, muger del señor 
don Ferrando de Acuña, que es escripto en papel e signado de escrivano público; 
su thenor del qual es éste que se sigue (a continuación viene el documento núm. 
340):

Por vertud del qual dicho poder suso encorporado, luego el dicho Ferrando del 
Alameda, en nonbre de la dicha señora doña María, e por vertud de qiertas conpras 
por ella fechas, a que se refirió, dixo que tomava e tomó e aprehendía e aprehendió 
la tenencia e posesión real, corporal, qevil, natural, actual vel quasy, del dicho pra
do. E por manera de posesión paseóse por él e cavó en él con un aqadón de una lan?a 
que en sus manos tenía; e dixo que se avía e ovo por entero e apoderado de la dicha 
posesión, e desde allí dixo que tomava e tomó posesión en todos los otros prados e 
pastos e heras e fronteras e montes e casas e solares de casas e tierras de pan llevar 
e aguas corrientes, estantes e manantes, pertenesqientes a los dichos señores don Fer-
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nando de Acuña e doña María de Ávila, su muger, en el dicho logar Lavajos e sus 
términos, visto o non visto, ansy por conpras conmo en otra qualquier manera. E que 
requiría e requirió que ninguno nin algunos non sean osados de le entrar nin ocupar 
nin perturbar en la dicha su posesión syn liqren^ia e mandado de la dicha señora doña 
María de Ávila, su parte, e syn ser sobre ello pitada, demandada, ojda e vencida, por 
fuero e por derecho, so caher en aquellas penas en que cahen e yncurren los que 
entran e toman lo ajeno por fuerza e contra voluntad de su dueño.

E desto en conmo pasó, el dicho Femando del Alameda (lo) pidió por testimo
nio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Diego Nieto, fijo de Pero Nieto, e Gonza
lo, fijo de Juan Redondo, e Ferrando, fijo de Jorje.

E después desto, este dicho día, luego en continente, estando en una tierra que 
diz que fue de la conpra que fizo la dicha señora doña María de Pero Martín, escri
vano del dicho logar Lavajos, que tiene por linderos: de la una parte, tierra de Juan 
Martín Rezio, e por encima tierra de los herederos de Juan de Arroyo; e en pre
sencia de mí, el dicho escrivano, e de los testigos de yuso escriptos, paresció pre
sente el dicho Ferrando del Alameda en el dicho nonbre e por vertud del dicho 
poder, e dixo que tomava e tomó la tenencia e posesyón real, corporal, cevil, natu
ral, actual vel quasy, de la dicha tierra de suso deslindada e declarada; e por mane
ra de posesión paseóse por ella e cavó en ella con la dicha lanca; e desde ella dixo 
que tomava e tomó posesión en todas las otras tierras, prados e pastos e montes e 
heras e fronteras e casas e solares e aguas corrientes, estantes e manantes, e en todo 
lo otro, visto o non visto o conmo quier que se nonbre, pertenesciente al dicho señor 
don Ferrando e a la dicha señora doña María, su muger, en el dicho logar Lavajos 
e sus términos, asy por conpras commo en otra qualquier manera, e fizo otro tal 
abto de posesión, defendimiento, requerimiento e protestación conmo de suso.

Testigos que fueron presentes: los susodichos.
E después desto, en el dicho término de Lavajos, este dicho día, mes e año suso

dichos, estando en el monte que es en el dicho término, en presencia de mí, el dicho 
escrivano, e testigos yuso escriptos, paresció presente el dicho Ferrando del Ala
meda, e dixo que en el dicho nonbre e por vertud del dicho poder tomava e tomó 
otra tal posesión en el dicho monte conmo de suso. E por manera de posesión entró 
dentro en él e paseóse por él e cortó ramas de un enzina, e fizo otro tal abto e poses
yón, defendimiento e requirimiento e protestación, conmo de suso, e desde allí en 
todo lo otro, conmo dicho es, visto o non visto, que pertenesce a los dichos señores 
don Ferrando e doña María en el dicho logar Lavajos e sus términos.

E desto todo en cómmo pasó, el dicho Ferrando del Alameda en el dicho non
bre lo pidió por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: los susodichos Diego Nieto e Goncalo e 
Ferrando.

E yo, el dicho Pero Goncález de Villatoro, escrivano e notario público susodi
cho, fui presente a lo que dicho es en uno con los dichos testigos, e lo escriví para 
los dichos señores don Ferrando de Acuña e doña María de Ávila, su muger. Que 
va escripto en estas seys planas deste papel de a quarto de pliego con esta en que 
va mi signo, e en fyn de cada plana va la rública de mi nonbre acostunbrado, e fiz 
aquí este mío s\g(signo)r\o, a tal, en testimonio. Pero Goncález.
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1489, julio, 17. ÁVILA.
Pedro López de Villarrubia, en nombre del obispo de Ávila, requirió a doña 

María Dávila que cumpliera la carta de la reina Isabel que le ordenaba que le 
entregara 500.000 maravedís del legado de Fernando Núñez, su marido, a favor de 
Alfonso Núñez.
B.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7.°, doc. núm. 33, en un traslado autorizado por Alfonso Álvarez de 

Ávila, escribano, de fecha 8-10-1489.
En la noble <;ibdad de Ávila, diez e syete dias del mes de jullio, año del nasfi- 

miento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatro<?ientos e ochenta e nueve 
años, estando presente la señora doña María de Ávila, muger del señor don Ferran
do de Acuña, visorrey de Se^ilia, en presencia de mí, Juan Velázquez Nieto, esca
vano público de número de la dicha ?ibdad por sus altezas, e de los testigos de yuso 
escriptos, pares^ió ende Pero López de Villarrubia, repostero destrados de sus alte
zas, e presentó e notyficó a la dicha señora doña María una carta de la reyna, nues
tra señora, escripia en papel e firmada de su nonbre e sellada con su sello real e 
refrendada de su secretario e librada de algunos de los del su consejo; e ansymis- 
mo, una carta de poder del señor obispo de Ávila, escripia en papel e signada de su 
secretario e notario público, segund por ellas paresqía, su thenor de la qual todo, 
uno en pos de otro, es éste que se sigue (a continuación vienen los documentos 
núms. 341 y 342):

La qual dicha carta real e poder del dicho señor obispo ansy presentado e lejdo 
e notificado a la dicha señora doña María de Ávila, en la manera que dicha es, lue
go, el dicho Pero López, por vertud del dicho poder e carta, dixo que pedía e pidió 
e requería e requirió a la dicha señora doña María, en la mejor manera e forma que 
podía e devía, que obedes^iese e cunpliese la dicha carta real e, cunpliéndola, le die
se o pagase las dichas quinientas mili maravedís en ella contenidas para el dicho 
señor obispo, para que él las tenga en depósyto para conprar los dichos hereda
mientos para el dicho Alfonso Núñez, conmo por la dicha carta de su alteza lo man
da. E que él estava presto, en nonbre del dicho señor obispo e por vertud del dicho 
su poder, de le dar carta de pago dellos. E, sy ansy fiziese, que faría lo que devía e 
conpliría el mandado de su alteza. En otra manera faziendo, protestava e protestó 
de usar de los remedios de la dicha carta, e pidiólo por testimonio a mí, el dicho 
escrivano, con lo que sobre ello la dicha señora doña María dixese e fiziese.

E luego, la dicha señora doña María tomó la dicha carta de su señora e reyna 
natural a quien nuestro señor Dios prospere e dexe bevir e reynar muchos años con 
acres^entamiento de muchos más reynos e señoríos. E en quanto al conplimiento 
della que pedia traslado de la dicha carta para aver su acuerdo e dar su respuesta e 
fazer lo que deva.

E luego, el dicho Pero López, en el dicho nonbre del dicho señor obispo, dixo 
que por quanto paresqía la dicha señora doña María poner en dilación el conpli
miento de la dicha carta e paga de las dichas quinientas mili maravedís en ella con
tenidas que protestava e protestó que, sy en ello su alteza fuese deservida en non 
conplir su mandado, que por ello se tome a ella e a sus bienes. E que sobre ello, lúe-
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go, entendía yrse a querellar al corregidor e justicia de la dicha cibdad, para que use 
de la dicha carta contra ella e contra sus bienes, costriñiéndola e apremiándola al 
conplimiento della. E que pedía e requería a mí, el dicho escrivano, que fuese lue
go con él ante el dicho señor corregidor para le requeryr con la dicha carta e poder. 
E pidiólo por testimonio.

E luego, la dicha señora doña María dixo que dez>a lo que dicho avía, non 
consyntiendo en las dichas protestaciones nin en alguna dellas.

Testigos que a esto fueron presentes: Gómez de Herreras, escrivano público de 
Ávila, e Andrés de Alcocer, criado de la dicha señora doña María de Ávila.

E después desto, en la dicha cibdad de Ávila, este dicho día, ante el señor 
licenciado Álvaro de Santistevan, corregidor en la dicha cibdad por el rey e reyna, 
nuestros señores, e en presencia de mí, el dicho escrivano, e testigos yuso escrip- 
tos, paresció presente el dicho Pero López de Villarrubia e presentó e notyficó al 
dicho señor corregidor la dicha carta real e poder del dicho señor obispo e los abtos 
fechos a la dicha señora doña María, e pidió e requirió al dicho corregidor que por 
quanto paresia la dicha señora doña María poner en dilación el conplimiento e 
efecto de la dicha carta real, en lo qual su alteza hera deservida en non se conplir 
su real mandado, por ende, que conpliese e apremiase por vertud de la dicha carta, 
segund que en ella se contiene, a la dicha señora doña María a que luego le dé e 
pague las dichas quinientas mili maravedís, faziendo sobre ello todo conplimiento 
de justicia, conmo por la dicha carta su alteza le enbía mandar. E faziéndolo ansy, 
faría lo que devía. En otra manera que protestava e protestó que, sy en esto remiso 
o nigligente fuese, que la reyna, nuestra señora, se tomase a él e a sus bienes por el 
desservicio que dello se le syguiese en non se conplir su mandado e de usar contra 
él de los remedios de la dicha carta. E pediólo por testimonio con lo que el dicho 
corregidor sobre ello fiziese.

E luego, el dicho señor corregidor tomó la dicha carta real en sus manos e dixo 
que la obedescía e obedesció en la forma susodicha e que estava presto de la con
plir en todo e por todo, segund que su alteza por ella manda.

Testigos que a esto fueron presentes: Gómez de Herreras, escrivano, e el bachi
ller Christóval de Benavente, alcalde en Ávila.

E después desto, en la dicha cibdad de Ávila, este dicho día, estando presente 
la dicha señora doña María, en las casas donde ella bive, el dicho señor corregidor 
vino, ende, e en presencia de mí, el dicho escrivano, e testigos yuso escriptos, lue
go, el dicho señor corregidor dixo a la dicha señora doña María en cónmo el dicho 
Pero López de Villarruvia le avía requerido con la dicha carta de su alteza para que 
le diese e pagase las dichas quinientas mili maravedís en la dicha carta contenidas. 
E le avía pedido e requerido que por vertud de la dicha carta le conpeliese e apre
miase a que luego le diese e pagase las dichas quinientas mili maravedís, so ciertas 
protestaciones que contra él avía fecho, segund que de suso se contiene.

Por ende, que conmo él mejor podía e devía, de parte de la reyna, nuestra seño
ra, e por vertud de la dicha carta, mandava e mandó a la dicha señora doña María 
que, luego, cunpliese e efectuase la dicha carta, segund que su alteza por ella enbía 
mandar, syn poner en ello dilación nin tardanca alguna. E faziéndolo asy, diese e 
pagase luego las dichas quinientas mili maravedís al dicho Pero López de Villarru
via, para que él las llevase e entregase al dicho señor obispo, para que él las tenga
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1489, julio, 18. ÁVILA.
El corregidor de Ávila requirió a doña María Dávila que pagase a Pedro López 

de Villarrubia 500.000 maravedís, conforme se ordenaba en la carta de la reina 
Isabel la Católica. Figura en el documento la entrega de 500.000 maravedíes en 
1.031 castellanos de oro.
B.-A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7.°, doc. núm. 33, en un traslado autorizado por Alfonso Álvarezde

Ávila, escribano, de fecha 8-10-1489.
E después de lo susodicho, en la dicha qibdad de Ávila, diez e ocho días del mes 

de jullio del dicho año, ante el señor corregidor e en presencia de mí, el dicho escri- 
vano, e testigos yuso escriptos, estando en las casas donde bive la dicha señora doña 
María de Ávila e estando presente la dicha doña María de Ávila, paresqió presente 
el dicho Pero López de Villarruvia e dixo que, a mayor ahondamiento, que pedía e 
pidió e requería e requirió al dicho señor corregidor que, todavía, conpeliese e apre
miase a la dicha señora doña María a que le dé e pague las dichas quinientas mili 
maravedís, o fiziese la dicha esecuqión que pedido tenía en sus bienes e trance e 
remate e pago dellos. Sy non, que protestava e protestó, pues paresqía el dicho señor 
corregidor ser remiso en lo que su alteza por la dicha su carta le manda, de se que-

en el dicho depósyto para conprar los dichos heredamientos para el dicho Alfonso 
Gómez, como en la dicha carta su alteza lo manda. E sy lo fiziese, que faría lo que 
devía e conpliría el mandamiento de su alteza e suyo en su nonbre. En otra mane
ra, que le hera nesqesario de luego fazer execuqión e prendas en sus bienes e fazer 
dello tranqe e remate e pago al dicho Pero López de los dichos maravedís con las 
costas que sobre ello se rescresqieren.

E luego, la dicha señora doña María respondió e dixo que ella tenía pedido tras
lado de la dicha carta para dar su respuesta a ella e que las quinientas mili marave
dís ellas las avía tenido e tenía juntas e aparejadas para conplir e efectuar la claúsula 
del testamento del dicho señor thesorero Femand Núñez, que santa gloria aya. E 
que, todavía, pedía traslado para dar su respuesta.

E el dicho señor corregidor dixo que, todavía, le mandava lo que mandado 
tenía.

E luego, paresqió y presente el dicho Pero López de Villarruvia e dixo que 
pedía e pidió al dicho señor corregidor, como pedido le avía, que usase de la dicha 
carta e costriñiese e apremiase a la dicha señora doña María a que le dé e pague las 
dichas quinientas mili maravedís o fiziese execuqión en sus bienes e tranqe e rema
te e le fiziese pago dellos, sy non, que todavía protestava e protestó contra el dicho 
corregidor lo que protestado tenía.

E luego, el dicho corregidor dixo que lo oya e que es presto de fazer todo aque
llo que deva e su alteza manda por la dicha carta.

Testigos que a esto fueron presentes: Alfonso Álvarez, escrivano, e Andrés de 
Alcoqer, criado de la dicha señora doña María, e Francisco Muñoz, criado del dicho 
señor corregidor.
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xar a su alteza o a quien con derecho deviese, e que a él fuese ynputado qualquier 
mal o daño o costas que sobre ello se rescresciesen.

E luego, el dicho corregidor dixo que requería e requirió a la dicha señora doña 
María de Avila que luego cunpliese lo que en la dicha carta de su alteza dize, e 
pagase al dicho Pero López de Villarruvia las dichas quinientas mili maravedís, 
para que él las llevase al dicho señor obispo, para que él las toviese en el dicho 
depósyto, para conplir e efectuar la dicha claúsula del testamento del dicho theso- 
rero, segund que la dicha reyna, nuestra señora, por la dicha su carta, que de suso 
va encorporada, manda e se contiene. En otra manera que, sy luego non se las die
se e entregase, que le hera forjado de conplir la dicha carta e fazer execu^ión en sus 
bienes por ellos e trance e remate dellos e pago al dicho Pero López de Villarruvia, 
e que le pedía que le diese bienes en que la fiziese e que en ello dilación nin escu
sa non pusyese, porque él es mero esecutor e non la entendía oyr nin res^ebir cosa 
alguna que en este caso dixese.

E luego, la dicha señora doña María dixo que, conmo de suso dicho tiene, ella 
syenpre tuvo las dichas quinientas mili maravedís juntas e aparejadas para conplir e 
efectuar la dicha claúsula del testamento del dicho señor thesorero Femand Núñez, 
que santa gloria aya, e agora las tiene. Las quales ay mostró en mili e treynta e un 
castellanos de oro. Y pues su alteza manda por la dicha su carta que se depositen en 
el dicho señor obispo para que las tenga en el dicho depósyto para conplir e efectuar 
la dicha claúsula del dicho testamento del dicho señor thesorero Femand Núñez, que 
santa gloria aya, que ella non puede fazer otra cosa, salvo conplir el mandamiento de 
la dicha reyna, nuestra señora, e que el dicho corregidor faga lo que deve.

E luego, el dicho corregidor dixo que, conmo dicho tiene, él es mero esecutor 
por su alteza, él non puede fazer otra cosa, salvo conplir su mandado e dar e entre
gar las dichas quinientas mili maravedís al dicho Pero López de Villarruvia que 
ansy lo quería fazer. E luego, tomó la dicha moneda de oro de mano de la dicha 
señora doña María e dixo que non consyntiendo en las protestaciones contra él 
fechas por el dicho Pero López de Villarruvia que le dava e entregava e dio e entre
gó las dichas quinientas mili maravedís en mili e treynta e un castellanos de oro 
para efectuar la dicha carta de su alteza, conmo en ella se contiene. E le pedía e 
requería que diese carta de pago dellas a la dicha señora doña María e los sanea
mientos que nesQesarios fuesen.

E luego, el dicho Pero López de Villarruvia tomó e res?ibió de mano del dicho 
señor corregidor, en nonbre de la dicha señora doña María, las dichas quinientas 
mili maravedís en los dichos mili e treynta e un castellanos de oro, los quales resa
bió ante mí, el dicho escrivano, e ante los testigos de yuso escriptos. E dixo que por 
vertud del dicho poder se avía e ovo por bien contento e pagado e entregado de las 
dichas quinientas mili maravedís a toda su voluntad. E que davo e dio por libre e 
quita a la dicha señora doña María e a sus bienes de las dichas quinientas mili mara
vedís, en nonbre del dicho señor obispo. E que al dicho señor obispo nin a él en su 
nonbre nin a otra persona alguna non le quedava acción nin demanda nin recurso 
alguna contra ella nin contra sus bienes por las dichas quinientas mili maravedís nin 
contra parte alguna dellos. E se obligava e obligó de lo aver por firme e valedero e 
lo guardar e conplir e non yr nin venir contra ello, agora nin en algund tienpo. E que 
el dicho señor obispo se guardará e conplirá, so obligación de los bienes del dicho
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13 A continuación, figura en el documento la nota siguiente: “Va sobre rajdo: un punto con un rasco. E 
hemendado, o diz: a la. Non le cnpezca. E entre renglones va escripto, o diz: dar; e o diz: del dicho» 
año. Vala”.

señor obispo, que para ello dixo que obligava e obligó, espirituales e tenporales, 
presentes e futuros. E que davo e dio poder a qualesquier juezes que desta cabsa 
puedan e devan conostjer que lo fagan ansy guardar e conplir al dicho señor obis
po e a él en su nonbre, costriñiéndolos e apremiándolos a ello por todos los reme
dios e premias del derecho. E que pedía e pidió al dicho señor corregidor que a ello 
ynterpusiese su abtoridad e decreto.

E luego, el dicho señor corregidor dixo, e sy nes?esario hera, que interponía e 
interpuso a todo ello e a cada cosa dello su abtoridad e decreto, para que todo vala 
e sea firme, ansy en juyzio conmo fuera dél. E la dicha señora doña María e sus bie
nes sean libres, para agora e sienpre jamás, de las dichas quinientas mili maravedís.

E desto en cónmo paso, la dicha señora doña María lo pidió signado a mí, el 
dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: el bachiller Christóval de Benavente, 
alcalde en Avila, e Alfonso Álvarez, escrivano público de Avila, e Alfonso de 
Medina, platero, vezinos de Ávila13.

Yo, Juan Velázquez Nieto, escrivano susodicho, fuy presente a lo que dicho es 
en uno con los dichos testigos e lo fíz escrivir para la dicha señora doña María de 
Ávila. E va en diez e ocho planas deste quademo, con ésta en que va mi signo e en 
fyn de cada plana va la rública de mi nonbre e por ?ima tres rayas desta tynta e fize 
aquí este mío signo en testimonio. Juan Velázquez.

1489, julio, 18. ÁVILA.
Carta de pago de 500.000 maravedís que recibió Pedro López de Villarrubia, 

repostero de los Reyes Católicos, entregados por doña María Dávila, mujer de don 
Fernando de Acuña, de conformidad con lo dispuesto en el testamento de su pri
mer marido, don Fernando Núñez de Avila, que debían ser entregados al obispo de- 
Ávila para comprar heredamientos para Alfonso Núñez, sobrino de Fernando- 
Núñez de Avila.
B.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7.°, doc. núm. 34, en un traslado autorizado por Alfonso Álvarez de 

Ávila, escribano, de fecha 13-8-1489.

Sepan quantos esta carta de pago vieren cónmo yo, Pero López de Villarruvia,, 
repostero destrados de la reyna, nuestra señora, por vertud del poder que he e ten
go del señor don fray Ferrando de Talavera, obispo de Ávila, confesor e del conse
jo del rey e reyna, nuestros señores, que es escripto en papel e signado de notario» 
público apostólico e secretario del dicho señor obispo, segund por él paresQe, su 
thenor del qual es éste que se sigue (a continuación viene el documento núm. 
341):
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Por ende, por virtud del dicho poder que de suso va encorporado, otorgo e 
conozco que res<?ebí de vos, la señora doña María de Ávila, muger del señor don 
Ferrando de Acuña, en nonbre del dicho señor obispo e para él, las quinientas mili 
maravedís que de suso en el dicho poder faze min<;ión. Las quales, la dicha reyna, 
nuestra señora, mandó que diésedes e pagásedes e acudiésedes con ellas al dicho 
señor obispo o a quien su poder oviese por su carta firmada de los del su consejo, 
para que el dicho señor obispo toviese en depósyto. Las quales, Femand Núñez, the- 
sorero de sus altezas, marido primero de vos, la dicha señora doña María, mandó en 
su testamento a Alfonso Núñez, su sobrino, fijo de Gómez Núñez, vezyno de Oca
ña, para conprar ciertos heredamientos, segund que esto y otras cosas más conplida- 
mente en la provisyón e carta de su alteza se contiene e he aquí por encorporada.

E por quanto yo, por vertud del dicho poder e carta de su alteza, requerí a vos, 
la dicha señora doña María, que me diésedes e pagásedes las dichas quinientas mili 
maravedís en secrestación e depósito para el dicho señor obispo, e vos respondistes 
a la dicha carta e sobre ello pasaron ciertos abtos. E después por el licenciado Alva
ro de Santistevan, del consejo de sus altezas e su corregidor en esta cibdad, fuistes 
conpelida e apremiada a que me diésedes e pagásedes, por vertud de la dicha carta 
de su alteza e del dicho poder que de suso va encorporado, las dichas quinientas 
mili maravedís para el dicho señor obispo. La quales, vos asy mostrastes en pre
sencia del dicho corregidor e del escrivano e testigos yuso escriptos, cunpliendo la 
carta de su alteza. Y el dicho corregidor, conmo juez esecutor en la dicha carta con
tenido, vos tomó las dichas quinientas mili maravedís de vuestra mano y él me las 
dio y entregó en mili e treynta e un castellanos, contados buenos e de justo peso e 
valor y de buen oro de cuños castellanos. E lo yo res<?ebí del dicho corregidor ante 
el escrivano e testigos desta carta, en la manera que dicha es. Lo qual todo pasó ante 
el dicho escrivano.

Por ende, por vertud del dicho poder que de suso va encorporado, conmo dicho 
es, en nonbre del dicho señor obispo, otorgo e conozco que respebí e só bien con
tento e pagado de vos, la dicha señora doña María de Ávila, que estades presente, 
de las dichas quinientas mili maravedís que ansy yo ove de aver para el dicho señor 
obispo, e por vertud del dicho su poder en secrestación, conmo dicho es. E me otor
go dellos por bien contento e pagado a mi voluntad, por quanto, conmo dicho es, 
yo los res?ebí del dicho corregidor en la dicha moneda de oro de castellanos, ante 
el dicho escrivano e testigos desta carta, en nonbre de vos, la dicha señora doña 
María, e pasaron a mí poder, realmente e con efecto.

E por ende, por vertud del dicho poder, vos dó por libre e quito a vos e a vues
tros bienes y herederos dellos, para agora nin en ningund tienpo nin sienpre jamás, 
vos non serán demandadas, en juyzio nin fuera dél, todas nin parte dellas, por mane
ra que quededes e fynque libre e syn daño alguno. E obligóme de aver por firme e 
por valedera para agora e en todo tienpo esta dicha carta de pago y fyn e quito. E 
que el dicho señor obispo la avrá e non yr nin venir contra ella, so pena de una dobla 
de oro de la vanda por cada un día quantos días pasaren que lo ansy non fizyere e 
cunpliere. E la pena pagada o non que, todavía, el dicho señor obispo sea obligado 
a lo guardar e conplir.

Para lo qual ansy guardar e conplir, en la manera que dicha es, obligo a ello los 
bienes espirituales e tenporales del dicho señor obispo, por vertud del dicho poder,
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1489, julio, 23. OCAÑA.
Requerimiento y notificación que hizo Gómez Perreras en nombre de doña 

María Dávila a Gómez Núñez Amaltey a Alfonso Núñez, su hijo, y a Catalina Gon
zález, la beata, hermana de Gómez Núñez, de cómo se habían mandado depositar 
por la reina en el obispo de Avila o en Pedro López de Villarrubia 500.000 mara
vedís.

C.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 7.°, doc. núm. 38, copia notarial realizada por Alfonso Álvarez 
de Ávila, de fecha 26-8-1489.

En la noble villa de Ocaña, veynte e tres días del mes de jullio, año del nas?i- 
miento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e quatroqientos e ochenta e nue
ve años, este dicho día, ante mí, Alfonso Sánchez de Córdova, público notario por 
las abtoridades real e, otrosy, arzobispal de Toledo e escrivano público en la dicha 
villa de Ocaña, e de los testigos de yuso escriptos, ante las puertas de las casas sóli-

14 A continuación, figura en el documento la nota siguiente: “Va escripto sobre rajdo, o diz: apostóli
co e secretario del dicho señor obispo, segund por él paresqía, su tenor del qual es éste que se sigue: 
e o diz: nuestro; e o diz: o. Non le enpczca. E entre renglones, o diz: vezyno. Vala”.

e dó poder e pido a todas e qualesquier justicias, ansy eclesiásticas conmo seglares 
que de la cabsa deven conostjer, para que por todos los rigores y premias del dere
cho costryngan e apremien al dicho señor obispo a lo ansy mantener e aver por fir
me, segund dicho es e de suso se contiene.

E por que esto sea qierto e firme e non venga en dubda, di a vos, la dicha seño
ra doña María, en nonbre del dicho señor obispo, esta carta de pago, firmada de mi 
nonbre. E por mayor firmeza la otorgué ante el escrivano público e testigos yuso 
escriptos, al qual pido e ruego que vos la dé signado de su signo.

Que fue fecha e otorgada en la dicha <?ibdad de Ávila, diez e ocho días del mes 
de jullio, año del nasQmiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e qua- 
troqientos e ochenta e nueve años.

Esta carta de pago es de las quinientas mili maravedís que la reyna, nuestra seño
ra, mandó poner en depósito e secrestación en poder del señor obispo de Ávila.

E yo, el dicho Pero López de Villarruvia, por vertud del poder del señor obispo 
de Ávila, en la manera que dicha es, los res<?ebí e lo firmé de mi nonbre e lo otor
gué, en la manera que dicha es. Pero López de Villarruvia.

Testigos rogados que a esto fueron presentes: el bachiller Christóval Benaven- 
te, alcalde en esta dicha cibdad, e Juan de Santistevan, fijo del dicho corregidor, e 
Alfonso de Medina, platero, e Alfonso Álvarez, escrivano, vezino de Ávila14.

Yo, Juan Velázquez Nieto, escrivano del número de la dicha qibdad de Ávila 
por merced de la reyna, nuestra señora, fuy presente a lo que dicho es en uno con 
los dichos testigos e vi firmar aquí su nonbre al dicho Pero López e, a su pedimiento 
e otorgamiento, fiz aquí este mío signo, en testimonio. Juan Velázquez.
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15 En el documento figura: “salida”.
16 En el documento figura: “sea”.

ta15 morada de Gómez Núñez Arnalte, vezino de la dicha villa, estando presente 
Alfonso Núñez, fijo del dicho Gómez Núñez, e Catalina González, la beata, her
mana del dicho Gómez Núñez, pares<?ió ende presente un oinne que se dixo por 
nonbre Gómez de Herreras, criado de la señora doña María de Ávila, muger del 
señor don Femando de Acuña, e conmo su procurador que se mostró ser, e presen
tó e leer fizo por mí, el dicho escrivano, un escripto a manera de notyfica?ión e el 
poder que de la dicha señora doña María tiene.

Su thenor de lo qual uno en pos de otro es el que se sigue (a continuación vie
ne el documento núm. 333):

El dicho Gómez de Perreras dixo que ya ellos sabían cónmo Gómez Núñez, 
padre del dicho Alfonso Núñez, conmo su padre e legítymo administrador e conmo 
su tutor e curador, avía suplicado a su alteza de la reyna nuestra señora mandase 
depositar las quinientas mili maravedís que la dicha doña María de Ávila, su parte, 
tenía para conprar ciertos heredamientos mandados al dicho Alfonso Núñez por 
manda del testamento del thesorero Femand Núñez, que aya santa gloria; e su alte
za por pedimento del dicho Gómez Núñez las mandó deposytar en el señor fray 
Ferrando de Talavera, obispo de Ávila, o en quien su poder oviese.

Por ende, que en quanto a la dicha doña María de Ávila, su parte, conplía e non 
nin en más, les notyficase e notyficó cónmo la dicha reyna nuestra señora por su 
carta las avía mandado deposytar e se deposytavan en el señor obispo de Ávila e en 
Pero López de Villa Ruvia por su poder. Por ende, que les requería e requirió que, 
sy non quieren estar por el depósyto, que lo vayan a allegar ante su alteza, para que 
mande otra cosa, sy otra cosa cunple al dicho Alfonso Núñez; e que sy quieren estar 
por él, que lo declaren e consyentan sy es nes?esario conmo quier que ya está con
sentido por el dicho Gómez Núñez, e tomen recabdo e obligación de la reyna nues
tra señora e del deposytario para que de los dichos maravedís sea conplida la 
cláusula del testamento del dicho Femand Núñez, thesorero, que la dicha su parte 
non puede ál fazer nin se puede escusar, salvo obedes^er e conplir el mandado de 
su alteza conmo de su reyna e señora natural. E por que non se diga que fue en tar
danza de dar e pagar los dichos maravedís, pues ella los tenía prestos e aparejados 
para conplir la dicha cláusula del dicho testamento, e do lo fuese, que fuera bien; 
en otra manera, que protestava que se ha16 visto constar el dicho mandamiento de 
su alteza e depósyto, e que la dicha su parte quede libre, pues paga las dichas qui
nientas mili maravedís por mandado de su alteza, e de pedimento del dicho Gómez 
Núñez; e pidiólo por testimonio.

E ansy noteficado el dicho escripto ante los dichos Catalina González, beata, e 
Alfonso Núñez, fijo del dicho Gómez Núñez, callaron, e el dicho Gómez de Perre
ras lo pidió por testimonio segund de suso, e yo el dicho escrivano de su pedimen
to le di ende ésta, segund que ante mí pasó.

Que fue fecho e pasó todo lo suso dicho en la dicha villa de Ocaña el dicho día, 
mes e año susodichos.
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De que fueron presentes testigos a lo que dicho es: Rodrigo Pérez e Benito del 
Pozuelo, su sobrino, vezinos de la dicha villa de Ocaña.

E yo, el sobredicho Alfonso Sánchez de Córdova, escrivano e notario público 
sobredicho, que fuy presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos, 
e este público instrumento de testimonio fiz escrivir segund que ante mí pasó. El 
qual va escripto en estas tres fojas de papel de quarto de pliego, escripias de amas 
partes, e en fyn de cada una dellas va señalado de la rública e señal de mi nonbre, 
e só ende testigo, e en testimonio de verdad fiz aquí este mío acostunbrado signo, a 
tal, Alfonso Sánchez, notario.

El qual dicho requirimiento e abto susodicho, el dicho Gómez de Perreras dixo 
que lo fazya en las casas del dicho Gómez Núñez por quanto él non podía aver su 
presencia nin estava en la dicha villa, e en presencia de la dicha Catalina González, 
beata, e Alfonso Núñez conmo personas partes en este caso; e fecho e leydo los 
dichos Catalina González, beata, e Alfonso Núñez callaron.

Testigos: los susodichos.
E todo pasó en un abto ante mí, el dicho escrivano, Alfonso Sánchez, notario.

1489, julio, 29. VENTA DE LOS PALACIOS.
Gómez Núñez, en nombre y representación de su hijo Alfonso Núñez, se dio por 

contento y entregado de la manda de 500.000 maravedís que don Fernando Núñez 
de Avila, tesorero de los Reyes Católicos, le había dejado en su testamento, y que 
una provisión de la reina Isabel ordenaba que doña María Dávila depositara en el 
obispo de Avila.
C.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7°, doc. núm. 39, en una copia de un traslado realizada por Alfonso

Álvarez de Ávila, escribano, de fecha 26-8-1489.

En el camino real, delante de las puertas de los palacios del rey e de la reyna, 
nuestros señores, a par de la yglesia que se llama Santa Cruz, qerca de una venta 
que se llama la Venta de los Palacios, a veynte e nueve días del mes de jullio, año 
del nas$imiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e quatrofientos e ochen
ta e nueve años, e en presencia de mí, Diego de Santistevan, vezyno de Vaza, escri
vano del rey e de la reyna, nuestros señores, e ante los testigos yuso escriptos, 
paresqieron ay que ivan de camino Pero López de Villarruvia, vezyno de la villa de 
Ocaña, e Gómez de Herreras, vezyno de Ávila. Los quales yvan para la ?ibdad de 
Jahén, segund que ellos dixeron. E venía de la dicha ?ibdad de Jahén Gómez Núñez, 
vezyno de la villa de Ocaña, e en la qual dicha qibdad de Jahén diz que está la rey
na, nuestra señora, e el rey, nuestro señor, diz que tiene asentado ?erco toda la ?ib- 
dad de Ba?a.

E luego, el dicho Gómez de Perreras, en nonbre e por poder que asy mostró 
tener de la señora doña María de Ávila, muger del señor don Ferrando de Acuña, 
virrey de Seqilia, el qual poder mostró ay sygnado de escrivano, que hera Juan 
Velázquez Nieto, escrivano público de Ávila.

E luego, el dicho Gómez de Herreras dixo al dicho Gómez Núñez que ya él
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sabía cónmo él e en nonbre de Alfonso Núñez, su fijo, e conmo su padre legítymo 
administrador, avía suplicado a la reyna, nuestra señora, mandase deposytar las qui
nientas mili maravedís que la dicha doña María de Ávila, muger de don Femando, 
avía tenido para conprar ciertos heredamientos mandados al dicho Alfonso Núñez, 
fijo del dicho Gómez Núñez, por manda del testamento del dicho thesorero Femand 
Núñez, que aya santa gloria, marido de la dicha María de Ávila, primero. Y su alte
za, por pedimiento del dicho Gómez Núñez, por su carta, las mandó deposytar en 
el reverendo señor don fray Ferrando de Talavera, obispo de Ávila, confesor de sus 
altezas e del su consejo, o quien su poder oviese. E depositando las dichas quinien
tas mili maravedís en el dicho obispo de Ávila, o en quien su poder oviese, la dicha 
reyna, nuestra señora, dava por libre e quita a la dicha doña María de Ávila e a sus 
bienes. Segund esto e otras cosas más largamente en la dicha carta de su alteza se 
contiene.

La qual dicha doña María de Ávila, seyéndole notificada la dicha carta de su 
alteza por el dicho Pero López de Villarruvia que y presente estava, por poder del 
señor obispo de Ávila, le dio e pagó la dicha doña María de Ávila las dichas qui
nientas mili maravedís. E el dicho Pero López, que ay presente estava, las llevava 
al dicho señor obispo a la dicha <?ibdad de Jahén. Por ende, pues la dicha doña María 
de Ávila, su parte, ha pagado, que le requería al dicho Gómez Núñez, sy en quanto 
hera nesijesario, declarase sy quería consentyr en el dicho depósyto e en que fúese 
fecho en poder del dicho señor obispo de Ávila, e sy lo quería consentyr, que ge lo 
declarase e tomase recabdo de la dicha reyna, nuestra señora, e del dicho señor obis
po de Ávila, para que se cunpliese la claúsula del testamento del dicho Femando 
Núñez, thesorero, e el dicho Alfonso Núñez cobrase a la dicha fazienda, en su 
defunto, los otros sucesores en la dicha claúsula del dicho testamento contenidos, 
de manera que no toviesen más que fazer con la dicha señora doña María nin con 
sus herederos, pues que pagava. E sy non quería consentilla, que lo declarase e que 
dixese lo que quería fazer.

E luego, el dicho Gómez Núñez dixo que hera verdad que él avía suplicado a 
su alteza, por sy e en nonbre del dicho Alfonso Núñez, su fijo, e conmo su padre 
y legítymo administrador, mandase deposytar las dichas quinientas mili marave
dís para conplir la dicha claúsula del dicho testamento que su alteza las mandó 
deposytar al dicho señor obispo de Ávila, o en quien su poder oviese. E sobre ello 
su alteza mandó dar su carta. La qual él sabía bien que el dicho Pero López de 
Villarruvia avía ydo a la <?ibdad de Ávila al notyficar e cobrar las dichas marave
dís. Por ende, que, sy la dicha doña María de Ávila los dio e pagó al dicho Pero 
López, en nonbre del dicho señor obispo, que el dicho Gómez Núñez, por sy e 
conmo padre e legítymo administrador del dicho Alfonso Núñez, su fijo, e en 
nonbre de los otros sucesores que en defunto del dicho Alfonso Núñez e se dan 
los dichos maravedís e manda del dicho testamento, por quien se obligó e dixo 
que se obligava por sy e por sus bienes de estar e fazer estar, consentyr, que fue
sen secretados los dichos maravedís, e consentía e consyntió que fuesen ansy secre
tados e deposytados en el dicho señor obispo de Ávila, e al dicho Pero López de 
Villarruvia en su nonbre. E que él se tomaría sus recabdos e las avía e ha tomado 
para que de los dichos maravedís fuese conplida la claúsula del dicho testamento 
del dicho tesorero Femand Núñez. E dixo que dava e dio por libre e quita a la
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17 A continuación, figura en el documento la nota siguiente: “Va escripto sobre ra>do, o diz: veynte. 
Vala”.

dicha doña María de Ávila e a sus bienes e herederos, sy avía pagado las dichas 
quinientas mili maravedís al dicho Pero López de Villarruvia, en el nonbre del 
dicho señor obispo. E se obligava e obligó que el dicho Alfonso Nüñez, su fijo, nin 
sus herederos nin otro por el nin por ellos nin ninguna de las otras personas nin 
yglesias nin monesterios a quien clausula del dicho testamento de subpesyón por 
fyn del dicho Alfonso Núñez o en su defunto non pedirían nin demandarían, ago
ra nin en ningund tienpo, en juyzio nin fuera dél, a la dicha doña María de Ávila 
nin a sus bienes nin herederos las dichas quinientas mili maravedís nin parte dellas 
nin otra cosa alguna que por razón dellas o de avellas tenido en su poder o de dar
las al dicho Pero López fuese obligada o se pudiese dezir serlo e sy le demanda
sen sobre ello.

E el dicho Gómez Núñez dixo que, aunque fuese requerido con la tal demanda 
o que non lo fuese, que él se obligava e obligó, de llano en llano, de la sacar a paz 
e a salvo. E sy daño a ella e a sus herederos, bien ansy conmo sy las dichas qui
nientas mili maravedís el dicho Gómez Núñez oviera resqebido, pues que de su 
pedimiento e revista e acuqia se faze el dicho depósyto. Lo qual se obligava de ansy 
thener e guardar e conplir e de non yr contra ello, so pena de una dobla de oro por 
cada un día quantos días pasaren que non guardase e lo oviese por firme e cunplie- 
se. E la pena pagada o non que, todavía, dixo que se obligava e obligó a lo guardar 
e conplir e aver por firme, conmo dicho es. Para lo qual dixo que obligava e obligó 
a sy mesmo e a todos sus bienes, muebles e rayzes, ávidos e por aver. E dixo que 
dava e dio poder conplido a todas las justicias, eclesiásticas e seglares, para que le 
conpeliesen a lo asy thener e guardar e conplir. E sobre ello le prendiesen el cuer
po e le secrestasen en sus bienes, sy fuese nesqesario, a él e a sus herederos e sub?e- 
sores. Sobre lo qual dixo que renunqiava e renunció todas leyes e fueros e derechos 
que en su favor se pudiesen dar, e de que se pudiese ayudar para yr contra esto que 
dicho es e contra parte dello, e la ley del derecho en que diz que general renun
ciación non vala.

A lo qual todo el dicho Gómez Núñez dixo que otorgava e confesava e se obli
gava, en la manera que dicha es, ante mí, el dicho escrivano, e de los testigos de 
yuso escriptos, e me pedía que lo diese ansy signado al dicho Gómez de Herreras. 
E el dicho Gómez de Herreras, ansymismo, lo pidió.

Testigos: Femand López de Almagro, vezino de Daymiel, e Antonio Vázquez 
de Cañedo, vezino de Salamanca, e Pedro, fijo de Pero Rodríguez, e Juan de Sego- 
via, vezinos de Jahén, e Pedro de Franquizo, vezino de Valencia de Aragón, todos 
caminantes, rogados e llamados.

E porque yo, el dicho Diego de Santistevan, escrivano del rey susodicho, fuy 
presente a lo que dicho es con los dichos testigos, lo escriví en estas quatro pla
nas e fiz aquí este mío signo, a tal, en testimonio de verdad. Diego de Santiste
van17.
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1489, agosto, 13. JAÉN.
La reina Isabel la Católica da por libre a doña María Dávila del cumplimien

to de una cláusula del testamento del tesorero Fernando Núñez, su primer marido, 
ya que había entregado en depósito al obispo de Avila 500.000 maravedís, impor
te del legado testamentario a favor de Alfonso Núñez, hijo de Gómez Núñez, veci
no de Ocaña.
B - A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 7.°, doc. núm. 41, en una copia notarial ante Alfonso Álvarez de 

Ávila, de fecha 8-8-1489.
C.- A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 7.°, doc. núm. 39, en una copia de un traslado realizada por Alfonso 

Álvarez de Ávila, escribano, de fecha 26-8-1489.

Doña Ysabel, por la gracia de Dios, reyna de Castilla, de León, de Aragón, de 
Setjilia, de Toledo, de Valencia, de Gallizia, de Mallorcas, de Sevilla, de Qerdeña, 
de Córdova, de Córcega, de Murcia, de Jahén, de los Algarbes, de Algezira, de 
Gibraltar, e condesa de Barcelona, señora de Vizcaya e de Molina, duquesa de Ate
nas e de Neopatria, condesa de Rosellón e de Qerdania, marquesa de Oristán e de 
Goqiano.

Por quanto yo, por una mi carta ganada a pedimiento de Gómez Núñez, vezy- 
no de la villa de Ocaña, conmo padre e legítymo administrador de Alfonso Núñez, 
su fijo, yo ove enbiado mandar a doña María de Ávila, muger de don Femando de 
Acuña, virrey del reyno de Seqilia, de mi consejo, que las quinientas mili marave
dís que por el testamento de Femando Núñez, mi thesorero, su primero marido 
defunto, avía seydo mandado al dicho Alfonso Núñez, fijo del dicho Gómez Núñez, 
para que dellos conprase el dicho Gómez Núñez qiertos heredamientos dentro de 
qierto tienpo. E que, porque la dicha doña María estava de partyda para el reyno de 
Se?ilia, las posyese en depósyto en poder del reverendo yn Christo padre obispo de 
Ávila, del mi consejo, para que él los toviese en el dicho depósyto, pues hera per
sona fiable, para que dellos pudiese conprar el dicho Gómez Núñez para el dicho 
Alfonso Núñez los dichos heredamientos. E que, tomando su carta de pago del 
dicho obispo o de quien su poder oviese de cónmo le pagava las dichas quinientas 
mili maravedís, dávamos por libre e quita dellos a la dicha doña María e a sus bie
nes e herederos, para que persona alguna non le fuesen demandadas. E que, sy dar 
e pagar non los quisiese, que el corregidor e alcaldes de la dicha qibdad de Ávila la 
costriñiesen e apremiasen a ello, por manera que las dichas quinientas mili mara
vedís fuesen puestas en poder del dicho obispo. E, ansymismo, que cada e quando 
el dicho Gómez Núñez toviese conprado heredamientos, fasta en quantya de las 
dichas quinientas mili maravedís, para el dicho Alfonso Núñez, que el dicho obis
po ge las diese, tomando dél carta de pago de cónmo los resqebían. Segund que esto 
e otras cosas más largamente en la dicha mi carta se contiene.

E agora, por parte de la dicha doña María me fue suplicado e pedido por merced 
que, por quanto ella avía fecho e conplido lo que en la dicha mi carta se contiene e 
avía tenido syenpre, después de la claúsula del testamento del dicho thesorero Fer- 
nand Núñez, aparejadas las dichas quinientas mili maravedís para conplir la dicha 
claúsula, las avía dado e pagado al dicho obispo de Ávila e tomado dél carta de
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pago de cónmo las avía restjebido. E asy avía conplido la claúsula del dicho testa
mento del dicho thesorero Femand Nüñez en todo lo que ella e sus bienes hera obli
gada. E porque agora, de aquí adelante en tienpo alguno, non le fuesen pedidas nin 
demandadas las dichas quinientas mili maravedís nin otra cosa alguna sobre ello nin 
la traxesen en pleitos nin rebueltas, le mandase dar mi carta, por la qual la diese por 
libre e quita dello e de todo saneamiento, para agora e para syenpre jamás, o con- 
mo la mi merced fuese.

E porque yo ?erca dello mandé aver mi ynforma<?ión, por la qual pares?e cón
mo la dicha doña María de Ávila dio e pagó, realmente e con efecto, las dichas qui
nientas mili maravedís al dicho obispo e cunplió lo contenido en la claúsula del 
dicho testamento del dicho Femand Núñez, su marido, tóvelo por bien.

E por la presente declaro la dicha doña María aver puesto en depósyto por mi 
mandado e de pedimiento e consentimiento del dicho Gómez Núñez, conmo padre 
e legítymo administrador del dicho Alfonso Núñez, su fijo, las dichas quinientas 
mili maravedís e aver conplido la claúsula del testamento del dicho thesorero Fer- 
nand Núñez, declaro aver puesto en poder del dicho obispo, realmente.

E por ende, doy por libre e quita dello a la dicha doña María e a sus bienes e 
herederos, e de qualquier derecho que por vertud de la dicha claúsula del dicho tes
tamento o en otra qualquier manera contra la dicha doña María e sus bienes e here
deros se oviese e toviese. E sy por el dicho Alfonso Núñez o por otra qualquier 
persona, de guisa que, aunque non se conpren heredades de las dichas quinientas 
mili maravedís, non sea la dicha doña María nin sus bienes e herederos obligados a 
cosa alguna, pues por mí mandado e de pedimiento e consentimiento del dicho 
Gómez Núñez, conmo padre e legítymo administrador del dicho Alfonso Núñez, su 
fijo, dio las dichas quinientas mili maravedís en depósyto al dicho obispo de Avila, 
para que dellas conpre heredades, conmo dicho es, mando que contra ella non que
de acción nin derecho alguno al dicho Alfonso Núñez nin sus herederos nin los 
otros sucesores en la claúsula del dicho testamento contenidas, nin a otra persona 
alguna. E les mando que non le pidan nin demanden las dichas quinientas mili 
maravedís nin cosa alguna por vertud de la dicha claúsula, en juyzio nin fuera dél. 
E si lo demandare, que non sean oydas a ello, ca yo por la presente la doy por libre 
e quita dello e de cada cosa e parte dello a ella e a sus bienes e herederos.

E prometo e seguro por mi fee e palabra real que non serán demandados, ago
ra nin de aquí adelante, en tienpo alguno nin por alguna manera, a la dicha doña 
María nin a sus fijos e herederos e sucesores cosa alguno de lo susodicho.

E por esta mi carta mando a los del mi consejo e oydores de la mi abdien<;ia e 
alcaldes de la mi casa e corte e chanqellería e a todos los otros corregidores, asys- 
tentes, alcaldes e otros juezes de qualesquier ?ibdades e villas e logares destos mis 
reynos que non se entremetan a conos?er nin conozcan de qualquier demanda o 
demandas, pedimiento o pedimientos que sean puestos a mi pedimiento o que se 
pusyeren e pedieren por parte del dicho Alfonso Núñez nin los otros sub<;esores en 
la claúsula del dicho testamento contenidos. E sy alguna fuere puesta la dé por nin
guna. E que los ynibo e he por ynibidos en el conos<;imiento de lo susodicho e les 
mando que non se entremetan a conos?er dello por ninguna vía nin forma que sea.

De lo qual mandé dar esta mi carta, firmada de mi nonbre e sellada con mi sello, 
la dicha doña María.
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Dada en la noble <?ibdad de Jahén, a treze días del mes de agosto, año del nas?i- 
miento del nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatro^ientos e ochenta e nueve 
años.

Yo, la reyna.
Yo, Alfonso de Avila, secretario de la reyna, la fiz escrivir por su mandado.
E en las espaldas de la dicha carta avía escriptos los nonbres syguientes: Rode- 

ricus, doctor. Registrada. Doctor. Francisco Díaz, chancellen

1489, agosto, 21. OCAÑA.
Gómez Núñez y su hijo Alfonso Núñez ratificaron el acuerdo con doña María 

Dávila por el que daban a ésta por libre y qidta de la obligación de la claúsula tes
tamentaria de su marido Fernando Núñez, en la que daba a Alfonso Núñez, su 
sobrino, 500.000 maravedís para que comprara ciertas heredades, y que estaban 
depositados en el obispo de Avila.

B - A.H.N. Legajo n.° 475. Cajón 3.°, doc. núm. 39, en un traslado autorizado por Alfonso Álva- 
rez de Ávila, escribano, de fecha 26-8-1489.

En la noble villa de Ocaña, veynte e un días del mes de agosto, año del nas?i- 
miento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e quatro<?ientos e ochenta e nue
ve años, este dicho día, ante mí, Alfonso Sánchez de Córdova, público notario por 
las abtoridades real e arzobispal de Toledo e escrivano público en la dicha villa de 
Ocaña, e de los testigos de yuso escriptos, pares?ió presente Gómez de Perreras, 
vezyno de la ?ibdad de Avila, criado de la señora doña María de Ávila, muger del 
señor don Ferrando de Acuña, vezyna de la dicha cibdad de Ávila, en nonbre e por 
vertud del poder que de la dicha señora doña María de Ávila tiene e ende mostró, 
estando presente Gómez Núñez Amalte, vezyno de la dicha villa de Ocaña, e Alfon
so Núñez, su fijo, e presentó e leer fizo por mí, el dicho escrivano, ante los dichos 
Gómez Núñez Amalte e Alfonso Núñez, su fijo, la dicha carta de poder que de la 
dicha doña María de Ávila tiene, e una carta de convenencia, signada de escrivano 
público, e una carta de la reyna, nuestra señora, firmada de su nonbre e refrendada de 
Alfonso de Ávila, su secretario, e sellado con su sello de cera colorada en las espal
das, todo escripto en papel, su tenor de lo qual, uno en pos de otro, es éste que se sigue 
(a continuación vienen los documentos núms. 333, 349 y 350):

Las quales dichas cartas de poder e obligación e carta de la reyna, nuestra seño
ra, presentadas e leydas en la manera que dicha es, en presencia del dicho Gómez 
Núñez Amalte e del dicho Alfonso Núñez, su fijo, luego, el dicho Gómez de Perre
ras, en el dicho nonbre, dixo al dicho Gómez Núñez e al dicho Alfonso Núñez, su 
fijo, que conmo quiera que el dicho Gómez Núñez por la dicha escriptura que de 
suso va encorporada, por sy e conmo padre e legítymo administrador del dicho 
Alfonso Núñez, su fijo, e en nonbre de los otros a quien la claúsula del testamento 
del dicho Femand Núñez, thesorero, de subcesión, después de la fyn del dicho 
Alfonso Núñez, o en defunto suyo, avía consentido en que las dichas quinientas 
mili maravedís se deposytasen en el dicho reverendo señor obispo de Ávila, e avía
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i» A continuación, figura en el documento la nota siguiente: “Va escripto sobre rajdo, o diz: e. Val»", 
i» A continuación, figura la nota siguiente: “Va escripto sobre rajdo, o diz: <;ia. Vala c non le enpczca".

dado por libre e quito a la dicha doña María de Ávila, su parte del dicho Gómez de 
Herreras, conrno más por estenso en la dicha escriptura de obligación que se fizo e 
el dicho Gómez Núñez otorgó en los Palacios del rey, a par de Santa Cruz, en una 
venta, se contiene, que de suso va encorporado. E porque después su alteza mandó 
dar e dio la dicha su carta en que la notyficava e le requería que él de nuevo lo 
consyntiese e se obligase a ello e le diese todo saneamiento e firmeza, pues que el 
dicho Gómez Núñez avia trabajado e solicitado el dicho depósyto e a su pedimien- 
to e consentimiento se avia fecho.

E luego, el dicho Gómez Núñez e el dicho Alfonso Núñez, su fijo, con su 
licencia que para ello le dio, e el dicho Gómez Núñez, expresamente, e el dicho 
Alfonso Núñez ge la pidió, tomaron la dicha carta en sus manos e la besaron e pus- 
yeron encima de sus cabecas e dixeron que la obedescían e obedescieron conrno a 
carta de su reyna e señora natural, a quien Dios mantenga e dexe bevir e reynarpor 
muchos tienpos e buenos a su santo servicio. E en quanto al conplimiento della, vie
ron la dicha carta e, vista, dixeron que la consentían e consyntieron en todo e por 
todo, segund que en ella se contenía. E, ansymismo, vieron toda la dicha escriptu
ra, de verbo ad verbum, e vista dixeron que, afirmándose en ella, la otorgavan e 
otorgaron de nuevo e la avian e ovieron por fyrme e por valedera. Para lo qual dixe
ron que obligavan e obligaron a sy mesmos e a todos sus bienes, muebles e rajzes, 
ávidos e por aver, por sy e en nonbre e los otros sucesores e personas e moneste- 
rios a quien la claúsula del testamento del dicho thesorero Femand Núñez de subce
sión, por quien dixeron que se obligavan e obligaron de estar e fazer estar, e que 
avían por firme todo lo susodicho, amos a dos e cada uno por sy e por el todo, 
renunciando la ley de duobus rex debendi, conrno en ella se contiene.

E el dicho Gómez Núñez, por sy, dixo que obligava e obligó a sy e a todos sus 
bienes de estar e fazer estar al dicho Alfonso Núñez e a los otros subcesores en la 
claúsula del testamento del dicho tesorero Femand Núñez contenidas, que estarán 
e guardarán e avrán por firme la dicha carta de su alteza e la dicha escriptura por el 
dicho Gómez Núñez fecha e otorgada, que de suso va encorporada, e que él lo avrá 
por firme e non yrá contra ello. Sobre lo qual dieron poder a las justicias para que 
les costriñiesen a ello.

Testigos que fueron preentes a esto que dicho es: Rey García de Ocaña, escri- 
vano, e Alvar Pérez de Ocaña e Diego Sánchez, teniente de alguazyl, vezinos de la 
dicha villa de Ocaña18.

E yo, el sobredicho Alfonso Sánchez de Córdova, escrivano e notario público 
sobredicho, que a todo lo que dicho es presente fuy en uno con los dichos testigos 
e, de pedimiento del dicho Gómez de Perreras, este público instrumento de testi
monio por otro fiz escrivir. El qual va escripto en esta quatro fojas de papel de plie
go entero, escripias de amas partes, e en fyn de cada una dellas va señalado de la 
rública e señal de mi nonbre e, por ende, só testigo e en testimonio de verdad fiz 
aquí este mío signo, a tal, Alfonso Sánchez, notario19.
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1489, agosto, 26. ÁVILA.
Diego del Lomo, en nombre y como procurador de doña María Dávila, pidió a 

Cristóbal de Benavente, alcalde de Avila, que ordenase hacer un traslado de las 
escrituras referentes a la manda testamentaria de don Fernando Núñez Arnalte a 
favor de Gómez Núñez.
A.-A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 7°, doc. núm. 38.

En la noble cibdad de Ávila, veynte e seys días del mes de agosto, año del 
nascimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatrocientos e ochenta e nue
ve años, ante el bachiller Christóval Benavente, alcalde en la dicha cibdad por el 
señor licenciado Alvaro de Santistevan, del consejo del rey e reyna nuestros seño
res e su corregidor en la dicha cibdad, e en presencia de mí, Alfonso Álvarez de 
Ávila, escrivano público en la dicha cibdad a merced de la reyna nuestra señora, e 
ante los testigos de yuso escriptos, paresció presente ante el dicho alcalde Diego del 
Lomo, vezino de la dicha cibdad, en nonbre e commo procurador que es de la seño
ra doña María de Ávila, muger del señor don Ferrando de Acuña, visorrey de Seci- 
lia, e presentó ante el dicho alcalde e fizo leer por mi, el dicho escrivano, una 
escriptura fecha en papel e signada de mi signo, segund por ella paresia, su tenor 
de la qual es éste que se sigue (a continuación vienen los documentos núms. 333 y 
349):

La qual dicha escriptura asy presentada e leyda, luego el dicho Diego del Lomo 
en el dicho nonbre dixo que por quanto la dicha señora doña María, su parte, e él 
en su nonbre, avían menester la dicha carta e escriptura original para levarla e pre
sentarla en algunas partes e logares a ella conplideros, e se temía e recelava que lle
vándola o enbiándola se le podría perder e perescer por agua o por fuego o por robo 
o furto o por otro caso fortuito, mayor o menor o ygual déstos, por manera que el 
derecho de la dicha señora, su parte, perescería, por ende, que por que su derecho 
non peresciese pidía e pidió al dicho alcalde que mandase e conpeliese a mí, el 
dicho escrivano, para que de la dicha escriptura fiziese o mandase fazer un trasla
do, dos o más, quales e quantos el dicho Diego del Lomo en el dicho nonbre qui
siese e menester oviese, e los concertase con el dicho original, e sygnase de mi 
sygno, a los quales el dicho alcalde interposyese su decreto e abtoridad conplidas, 
para que valiesen e fiziesen fee en todo tienpo e logar que pares<?iesen, bien ansy e 
a tan conplidamente conmo la dicha escriptura original.

E luego el dicho alcalde tomó la dicha escriptura original en sus manos e miró
la e católa e exsaminóla, e dixo que por quanto la veja sana e entera e non viciada 
nin cancellada nin en parte alguna della sospechosa, mas caresciente de todo vicio 
e suspirón, que él por vertud del dicho pedimento a él fecho por el dicho Diego del 
Lomo en nonbre de la dicha señora doña María de Ávila mandava e mandó e dava 
e dio licencia a mí, el dicho escrivano, para que de la dicha escriptura sacase o fizie
se sacar un traslado, dos o más, quales e quantos el dicho Diego del Lomo en el 
dicho nonbre quisiese e menester oviese, e los concertase fielmente con el dicho 
original, e signase de mi signo; a los quales dichos traslado o traslados que ansy 
fuesen sacados e paresciesen signado o signados de mi sygno, el dicho alcalde dixo
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1489, septiembre, 13. BAZA.
Donación y privilegio real a don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, por el 

que en remuneración de sus servicios le hace merced el rey Fernando el Católico 
de la huerta o jardín de la Ziza, perteneciente al patrimonio real, extramuros de 
Palermo, con facultad de poderlo vender o cambiar.
B.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 12°, doc. núm. 22.
Br- A.H.N. Legajo n. 476. Cajón 12.°, doc. núm. 27.

Nos Ferdinandus, Dei gratia rex Castelle, Aragonum, Legionis, Sicilie, Toleti, 
Valencie, Gallecie, Mallorcarum, Hispalis, Sardinie, Cordube, Corsice, Murcie, 
Giennis, Algarbi, Algezire, Gibraltaris, comes Barcinone, dominus Vizcaye (et) 
Moline, dux Athenarum et Neopatrie, comes Rosillionis et Ceritanie, marquio Oris- 
tani comesque Gotiani.

Ad grata plurimum et accepta per vos spettabilem nobilem dilectum consilia- 
rium camarlengum et viceregem nostrum in regno Sicilie Ferdinandum de Acunia 
maiestati nostre in utriusque fortune successibus animo indefesso prestita et inpen- 
sa servicia queque nos Domino dante prestiturum de cetero speramus, debitum 
habentes respectum in eorumdemque serviciorum vestrorum rependium et remune- 
rationem aliqualem, tenore presentís de nostra certa scientia delibérate et consulte 
damus, ordinamus, concedimus et liberaliter elargimur, vobis eidem Ferdinando de 
Acunia vestrisque heredibus et in rem successoribus et quibus volueritis, perpetua 
donatione quidem pura perfecta et inrevocabili que dicitur ínter vivos, quemdam 
ortum sive viridarium, una cum domibus eidem contiguis, extramuros felicis nos
tre urbis Panhormi vulgariter nuncupatum La Cisa, suis vero terminis et limitibus

20 A continuación figura en el documento la nota siguiente: “Va escripto sobre raído: o diz obli, e o diz 
en. E entre renglones: o diz acostunbrado. Vala”.

que ynterponía e ynterpuso a ellos e en ellos e en cada uno dellos su decreto e abto- 
ridad conplida, en quanto podía e de derecho devía, para que valan e sean firmes e 
fagan fee en todo tienpo e logar que paresqieren, asy en juizio commo fuera dél, 
bien asy e a tan conplidamente conmo valdrían e farían fee la dicha escriptura ori
ginal paresijiendo.

E desto todo en conmo pasó, el dicho Diego del Lomo en el dicho nonbre lo 
pidió por testimonio signado a mí, el dicho escrivano.

Testigos que a esto fueron presentes: Gómez González e Juan de Arévalo e Juan 
Vlázquez Nieto, escrivanos públicos de Ávila20.

E yo, el dicho Alfonso Álvarez de Ávila, escrivano público susodicho, fiiy pre
sente a lo que dicho es con los dichos testigos, este traslado fiz escrivir para la dicha 
señora doña María en estas nueve planas de papel con esta en que va mi signo, e en 
fin de cada plana va la una rública de mi nonbre. E por ende fiz aquí este mío sig
no, a tal, (signo), en testimonio de verdad. Alfonso Álvarez.
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confrontatum, cum universis et singulis juribus et pertinenciis suis, que quidem 
domus et viridarium nobis et curie nostre in illis iustis ex causis et rationibus quotiens 
oportuerit ostendendis et demostrandis pleno jure pertinent et spectent de eisque 
disponere et nostras omnímodas facere volúntales possumus et nobis licet. Hanc 
itaque donacionem concessionem juriumque et actionum cessionem facere intendi- 
mus et facimus vobis eidem Ferdinando de Acunia vestrisque heredibus et in rem 
successoribus et quibus volueritis perpetuo ut premititur puré libere et absolute et 
cum omni jure et dominio quae nos habemus et in futuro habere possumus et debe- 
mus in predictis. Quae vobis damus absque redemptione et contradictione aliquali 
ad dandum videlicet et vendendum, canbiandum, comutandum, impignorandum 
obligandum, ypotegandum et alienandum et faciendum inde vestras vestrorumque 
omnímodas volúntales, sicut melius plenius sanius et utilius ad vestri vestrorumque 
salvamentum bonum sincerum intellectum scribi intelligi dici sive excogitan possit 
quomodolibet, et extrahimus predicta omnia et singula que vobis ut premittitur 
damus et concedimus cum ómnibus juribus et pertinenciis suis universis a jure 
dominio posse et proprietate nostris et nostrorum eademque omnia et singula in vos 
vestrumque jus dominium posse et proprietatem mittimus ponimus et transferimus 
inrevocabili pleno jure cedentes ex causa huiusmodi donacionis et concessionis 
vobis et vestris predictis omnia jura et loca nostra omnesque voces vices rationes et 
actiones reales et personales mixtas útiles et directas ordinarias et extraordinarias et 
alias quascumque nobis et maiestati nostre quoquomodo pertinentes et spectantes 
ac pertinere et spectare debentes quibus juribus locis, vicibus, vocibus, rationibus, 
acionibus et aliis predictis vos et vestri predicti uti agere et experiri possitis et pos- 
sint, in judicio et extra judicium, agendo scilicet respondendo, defendendo, repli
cando, triplicando et alia faciendo quemadmodum nos et nostri successores predicti 
possumus et possint ante hujusmodi donacionem jurium et actionum cessionem et 
concessionem possumusque nunc et postea quandocumque concedentes etiam con
texto presentium vobis et vestris predictis quod vestra et eorum propria auctoritate 
nullo alio mandato a nobis vel officialibus nostris requisito seu spectato de predic
tis que vobis damus et concedimus possessionem corporalem seu quasi libere apre
henderé possitis, et aprehensam penes vos et eos licite retiñere et inde vestras 
vestrorumque in ómnibus facere volúntales ut est dictum Serenissimo propterea 
Joanni, principi Astoriarum et Gerunde, primogénito nostro carissimo in regnis et 
terris nostris Castelle et Aragonum post felices et longevos dies nostros inmediato 
heredi et successori intentum nostrum declarantes dicimus, spectabilique magnifi- 
cis dilectis consiliariis et fidelibus nostris magistro justiciario, judicibus magne nos
tre regie curie, magistris rationalibus, magistro secreto, thesaurario et conservatori 
nostri patrimonii ac fisci nostro patrono ceterisque demum officialibus et subditis 
nostris in eodem regno Sicilie constitutis et constituendis dicimus, precipimus et 
jubemus ad nostre indignacionis et iré incursum penamque unciarum mille auri 
quod nostram hujusmodi donacionem, graciam et concessionem et omnia et singu
la precontenta vobis eidem Ferdinando Dacunia vestrisque heredibus et in rem suc
cessoribus predictis et quibus volueritis, teneant, firmiter teneant et observent 
tenerique et observan faciant inviolabiliter per quoscumque et non contrafaciant vel 
veniant ratione aliqua sive causa, quinimmo ii eorum ad quos spectet quotiens per 
vos requisiti fuerint in possessionem pacificam realem et corporalem seu quasi dic-
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1490, febrero, 8. PALERMO.
Memorial de las mandas del testamento de doña Inés de Zabarcos, madre de 

doña María de Avila.
A.- A.M.G. Cajón 7.°, doc, núm. 45.

Sucesivamente para syenpre, provea el deán que es o fuere de la yglesia de Sant 
Salvador de Ávila, juntamente con la madre e beata de la dicha casa, syn licencia 
de obispo nin de nuestro muy Santo Padre que a la sazón fuere, syn otra suplicación 
alguna. E quiero e mando que de la dicha capellanía no pueda proveer nuestro muy 
Santo Padre ni el obispo que es o fuere nin otro ninguno, salvo el dicho deán que 
es o fuere de la dicha yglesia de Sant Salvador de Ávila, juntamente con la madre 
y beatas de la dicha yglesia. E que, sy el tal capellán no syrviere byen la dicha cape
llanía, que le puedan quitar e poner otro. E dexo por patrón de la dicha capellanía 
al dicho deán que es o fuere de la dicha yglesia de Sant Salvador.

Esto conplydo, lo más presto que pudiéredes.
Y porque desto tenéys otra relación, fyrmada de mi nonbre, en que digo que con- 

préys esta heredad e estos maravedís de en?ense e lo dedes a la dicha capellanía de 
señora Santa Catalyna, e que por aquella relación vos la recebiré en cuenta, entiénde
se que esto y ello es todo uno y que quando lo ayáys conprado e dado por vyrtud de 
anbas las dichas escripturas se vos ha de reqebyr en cuenta una vez e no más.

De todo lo susodicho que por vyrtud deste mi memorial vos mando pagar, como 
quiera que en algunos capítulos dél dize que por este mi memorial vos será res?eby- 
do en cuenta, entiéndase que tomaréys cartas de pago de todas las personas que han 
de aver los maravedís e pan e otras cosas en este dicho mi memorial e traslado de 
las mandas del testamento de mi señora, que santa gloria aya, contenido. E por vir
tud deste dicho mi memorial con las dichas cartas de pago de los que lo han de aver 
vos será re?ebydo en cuenta todo lo que asy dierdes e pagardes.

torum domorum et viridarii quae vobis ut prefertur damus, vos seu procuratorern 
vestrum aut alium loco vestro vestrosque heredes et in rem successores et quos 
volueritis ponant illico et inducant, positosque et inducios manuteneant protegant el 
defendant viriliter contra cunctos. Et caveant a contrario peragendo si dictus sere- 
nissimus princeps nobis obedire ceterisque gratiam nostram caram habent etpreap- 
positam cupiunt non incurrere penam.

In cuius rei testiinonium presenten! fien jussimus nostro comuni negotiorum 
Sicilie sigillo impendenti muniri.

Datum in nostris felicibus castris contra civitatem Bace, die tricésimo mensis 
septembris VIH indictionis, anno a nativitate Domini M.° CCCC.° LXXXVIIII.® 
regnorumque nostrorum videlicet Sicilie, anno vicésimo secundo Castelle et Legio- 
nis, sexto décimo Aragonum vero et aliorum XI.°.

Yo, el rey.
Dominus rex mandavit mihi Joanni de Coloma. Visum per Jacobum de Sancto> 

Angelo progenerali thesaurario et conservatore Sicilie.
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Fecho en Palermo, a ocho de febrero, año del nas<;emiento de nuestro salvador 
Ihesu Christo de mili e quatro<?ientos e noventa años.

Doña María de Ávila.
Iten, mando a Mari González, criada de mi señora, dos mili maravedís. Esto dad 

lo más presto que pudierdes que por este mi memorial vos serán repebydos en cuen
ta los dichos dos mili maravedís.

Iten, mando a María, mi criada, muger de Juan Carretero, mili maravedís. Éstos 
dad lo más presto que podréys y por este mi memorial vos serán resqebydos en 
cuenta los dichos mili maravedís.

Iten, mando a la de Luys Bermejo mili maravedís. Éstos dad lo más presto que 
pudierdes que por este mi memorial vos serán reqebydos en cuenta los dichos mili 
maravedís.

Iten, mando a Catalina, su fija, mili maravedís. Esto dad lo más presto que 
pudierdes que por este mi memorial vos serán re^ebydos en cuenta los dichos mili 
maravedís.

Iten, mando a Beatriz González, su madre del alcayde de Las Cordillas, mili 
maravedís. Esto dad lo más presto que pudierdes, que por este mi memorial vos 
serán re<?ebydos en cuenta los dichos mili maravedís.

Iten, mando a Pero Ordóñez para una de sus fijas que nas^ió tras la que está 
beata en Santa Catalyna la media yugada de heredad que yo tengo en El Alameda, 
que renta quinze fanegas de centeno, e más ?inco mili maravedís en dineros, e esto 
que se da a ella quier para su casamiento o quier para ser beata, lo que más el dicho 
Pero Ordóñez quisiere. Esto dad quanto la dicha fija de Pero Ordóñez se case o sea 
beata, conmo en la dicha manda lo dize, y quando lo daréys e pagaréys vos será 
re<?ebydo en cuenta, por vyrtud deste mi memorial e su carta de pago del dicho Pero 
Ordóñez e della.

Iten, mando que de lo mejor de mi fazyenda se conpre en Cantiveros o en otro 
lugar comarcano que sea tan <?ierta la renta conmo ally, <;inquenta fanegas de pan de 
renta en cada un año, mitad trigo e mitad pebada, e que lo rente syn buey e syn casa. 
E asymismo se conpre mili maravedís de en<?ensos en la qibdad de Ávila o en su tie
rra. De las quales dichas <;inquenta fanegas de pan de renta e mili maravedís en 
dineros mando fazer e fago una capellanía perpetua en la yglesia de señora Santa 
Catalyna, en la casa de las beatas, que es a par de la yglesia de señor Santo Thomé 
de la dicha <?ibdad de Ávila, para el mantenimiento e sustentamiento de un capellán 
que la syrva perpetuamente. Y que el tal capellán sea obligado a dezyr cada sema
na quatro misas en la dicha yglesia de señora Santa Catalyna. E por quanto en la 
dicha yglesia de señora Santa Catalyna ay otra capellanía en que se han de dezyr 
tres misas cada semana, mando que en los otros quatro días se digan estas quatro 
misas por mi ánima e de mis defuntos. E porque las beatas vean contino misa, man
do que el tal capellán sea perpetuo para syenpre jamás, apartado de la otra capella
nía e capellán que está en la dicha yglesia, de manera que esta mi capellanía esté 
apartada e por sy, mando que desta capellanía perpetuamente e para syenpre jamás 
un capellán en pos de otro.

E mando que digan por mi ánima seys treyntanarios, tres revelados y tres abyer
tos, y que los digan en Sant Francisco de Ávila quien mis testamentarios nonbraren 
por mi ánima e de mis padres e de mis defuntos. Estos seys treyntanarios, tres reve-
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lados e tres abyertos, sehan dicho acá, mas porque dize que se digan en Sant Fran
cisco de Ávila fazedlos de vos21 dezyr allá en el dicho monesterio de Sant Francis
co, como en la dicha manda lo dize, y dad para ello lo que es costunbre, que por 
virtud deste mi memorial vos será re?ebydo en cuenta.

Iten, mando que todas las debdas de pan de las rentas de los años pasados que me 
deven mis renteros que no se cobre dellos cosa alguna, que yo ge lo quito por este mi 
testamento. Esta manda sepan luego todos los renteros de mi señora, que santa gloria 
aya, y no se cobre dellos debda de pan que deven de los años pasados, asy por esta 
manda conmo porque no quedó fecho cargo ninguno, a vos ni a Lázaro González, de 
ninguna debda de pan que los renteros de mi señora, que santa gloria aya, deviesen de 
los años pasados, asy que por estas cosas no se ha de cobrar debda de pan ninguna que 
los dichos renteros de mi señora devan de restos destos e renta de los años pasados.

Yten, mando que todo el pan que mis heredades rentaren el año que yo fallecie
re se reparta a personas pobres, a vista de mis testamentarios, a quien ellos manda
ren. Este pan de la renta de un año que manda repartyr a personas pobres, a vista de 
sus testamentarios, vos soys un testamentario y yo otro. Yo os doy mi poder para 
esto, repartidlo22, segund Dios vos diere a entender a personas que lo ayan menes
ter, y Dios sea servido dello y las personas sean a donde a vos paresqiere que Dios 
sea más servido. Sy tenéys el pan que se recibió este agosto pasado de la fazienda 
de mi señora, que santa gloria aya, todo conmo está lo repartid luego, conmo por la 
dicha manda lo dize. Y sy por caso lo avéys vendido para pagar las debdas qua allá 
quedaron, esperad a la renta del agosto que viene, mas sy en qualquier manera se 
puede dar la renta del agosto pasado mucho más lo quería y asy se faga, y por este 
mi memorial vos será recebydo en cuenta.

Iten, mando a Mari Vázquez, mi criada, veynte mili maravedís para su casa
miento. Estos maravedís dad a Mari Vázquez y a su esposo para su casamiento, y 
dadle23 más tres mili maravedís que yo le mando dar para vestyrse, y tomad carta 
de pago de todo ello ante escrivano público della y de su esposo, y con ella y este 
mi memorial vos será rescebydo en cuenta.

Dize esta manda que estén a las onrras el cabyldo de Sant Benito y los frayles de 
Sant Francisco y Santa María del Carmen. Yo quiero que se tomen allá a fazer y sea 
desta manera: que vos, el dicho Rodrigo de Zavarcos, os concertéys con el señor guar
dián de Sant Francisco, cónmo se fagan las dichas onras secretas, conmo en la dicha 
manda lo dize, y sea desta manera que las dichas onras se fagan en el dicho mones
terio de Sant Francisco y estén a ellas los frayles del dicho monesterio y el cabyldo 
de Sant Benito y los frayles de Santa María del Carmen; y la cera sea veynte hachas 
y cera menuda lo que fuere menester; y la ofrenda tres mili maravedís en una ta?a y 
encienso y las otras cosas nescesarias, conmo es costunbre; y fáganse secretas y non 
vayan a ellas syno religiosos y religiosas algunas sy quisieren yrse por su voluntad, 
mas vos no conbydéys a nadie, syno los dichos frayles y cabyldo, y escrivid todo lo 
que se gastare que por vyrtud deste mi memorial vos será rescebydo en cuenta.

21 En el documento figura “fazeldos”.
22 En el documento figura “repartildo”. 
a En el documento figura “dalde”.
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24 En el documento figura: “cunplildo”.
25 En el documento figura otra vez: “cunplildos”.

E mando que todo el año me lleven mi bodigo e oblación y que lo lleven tres 
mugeres, mis criadas, las que mis testamentarios nonbraren, y que les den cada 
mili maravedís. Este bodigo acá se lleva desta manera: tres escuderos y dos pajes 
llevan cada día al monesterio un bodigo y una pínchela grande de vino e medio 
real e dos hachas e dos velas e cera menuda e encienco. Esto se faze cada día, 
mas, aunque acá se faga esto, yo quiero que fagáys vos llevar allá el dicho bodi
go al monesterio de Sant Francisco un año, y sabed del señor guardián cónmo se 
acostunbra fazer allá y asy lo fazed porque allá no llevan vyno syno solamente 
para la misa. Esto del bodigo sabed cónmo allá se acostunbra y asy lo fazed un 
año. Y llévenle las dichas tres mugeres y dalle ays, a cada una, mili maravedís, 
colimo en la dicha manda lo dize. Y las dichas tres mugeres sean quien vos qui- 
siéredes, pues soys testamentario, mas parés^eme que deven ser de las de mi seño
ra, que santa gloria aya. E los dichos tres mili maravedís e todo lo demás deste 
dicho capítulo, conmo lo pagardes, vos será resqebydo en cuenta, por vyrtud des
te mi memorial.

E mando a las mandas piadosas, a cada una, sesenta y dos maravedís. Esto de 
las mandas piadosas no he sabydo yo acá quién lo ha de aver, conplidlo24 vos allá, 
que por vyrtud deste memorial vos será recebydo en cuenta.

E mando a la redención de los cativos mili maravedís. Estos mili maravedís de 
la redención de los cativos conplidlos25 vos allá, que por vyrtud deste memorial vos 
serán re^ebydos en cuenta.

El traslado de las mandas del testamento de mi señora, que santa gloria aya, e 
lo que acá se ha fecho en conplimiento dellas e lo que vos, Rodrigo de Zavarcos, 
avéys de fazer para conplyr las dichas mandas es todo lo syguiente, así el treslado 
conmo lo que se ha fecho conmo lo que avéys de fazer.

Primeramente, publicar el testamento e tomar posysión de la fazyenda en mi 
nonbre, con consejo de letrado, e fazer los actos que para esto fueren menester e 
sacar la escriptura dello, sygnada e guardada.

Las mandas son las syguientes, e al pie de cada capítulo está lo que vos, Rodri
go de Zavarcos, avéys de fazer.

Mando que, sy falleciere antes de entrar en la mar, que mi cuerpo sea sepulta
do en el monesterio de San Francisco de Ávila, en la capilla de mis padres, que 
santa gloria ayan; e que, sy fallesciere en la mar o después de pasada allende la 
mar, que sea sepultada a donde mis testamentarios o qualquier dellos vieren que 
cunple. En quanto a este capítulo no ay que dezyr, porque se conplió conmo por él 
lo manda.

E mando que en mi enterramiento vistan doze pobres. Estos doze pobres 
acá se vistieron, aunque no el día del enterramiento, porque no se pudiera fazer 
tan byen fechos los vestidos conmo yo los fize fazer después, y los dy a seys 
onbres y a seys mugeres, asy que en esto no ay que fazer allá, que acá se ha 
cunplydo.
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E mando que me digan aquel día en cinco yglesias, en cada yglesia, su vigilia 
de nueve liciones, donde mis testamentarios mandaren. En esto no ay que fazerallá, 
que acá se ha cunplydo.

E mando que me fagan mis onras y cabo diario, segund mi estado, secretamen
te, y que vayan a ellas el cabyldo de Sant Benyto e los frayles de Sant Francisco e 
Santa María del Carmen y estén a ellas. Estas onras se fizieron acá el día del ente
rramiento, lo mejor que se pudyeron fazer en esta manera: la ?era fueron cieno 
fachas y cera menuda la que fue menester, y fechas las onrras se dieron todas las 
hachas y cera que quedó al monesterio, y la ofrenda de las onras fue quinze mili 
maravedís en dineros, en quinze tacas, y todas las otras cosas de las onras, conmo 
allá se acostunbra, byen conplidamente.

1490, febrero, 18. PALERMO.
El rey Fernando el Católico ordena a las justicias del Reino de Sicilia que 

entreguen al virrey don Fernando de Acuña la heredad de la Ziza que había con
cedido por su privilegio, de fecha: Baza, 13-9-1489, que se inserta.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 12.°, doc. núm. 22.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 12.°, doc. núm. 27.

Ferdinandus, Dei gratia Rex Castelle, Aragonum, Sicilie, etc.
Vicerex in dicto regno Sicilie. Spettabili magniftcis et nobilibus eiusdem 

regni magistro justiciario eiusque in officio regio locumtenenti, judicibus mag- 
ne regie curie, magistris rationalibus, thesaurario et conservatori regii patrimo- 
nii, advocato quoque et procuratoribus fiscalibus necnon magistro secreto, ac 
aliis regni eiusdem officialibus quocumque officio et dignitate fungentibus pre- 
sentibus et futuris, et presertim felicis urbis Panormi cui vel quibus spectabit et 
presentes fuerint quomodolibet presentatae consiliariis et fidelibus regiis dilec- 
tis, salutem.

Cum serenissimus et potentissimus dominus noster rex suo oportuno priville- 
gio, omni qua decet solepnitate vallato, providerit et mandaverit sub forma sequen- 
ti (a continuación viene el documento núm. 353):

Quare volentes regiis ut tenemur parere mandatis vobis et cuilibet vestrum dici- 
mus et mandamus expresse quatenus privilegium regium preinsertum ac omnia et 
singula in eo contenta eidem illustri don Ferdinando Dacunia eiusque heredibus et 
successoríbus et procuratori suo exequamini et compleatis et observetis ac exequi 
et compleri per quos deceat faciatis iuxta sui seriem et tenorem, caventes secus age- 
re pro quanto gracia regia vobis cara est et penam in preinserto regio privilegio con
tentan! cupitis evitare.

Datum Panormi, die XVIII.° februarii, VIII indictione, M.° CCCC.0 LXXXX.0.
Femando Dacuna.
Dominus vicerex mandavit mihi Antonio Sollima, et vidit eam thesaurarius. 

Garcia de Ribesaltus conservator. Executoria de la Cisa refecta.
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1490, marzo, 22. LABAJOS.
Apeo de las heredades que en Labajos habían comprado don Fernando de Acu

ña y doña María Dávila, por un total de 132 obradas26.
A.- A.H.N. Legajo n.° 476. Cajón 3.°, doc. núm. 4.

En Lavajos, aldea de la noble ?ibdad de Segovia, martes, veinte e dos días del 
mes de mar?o, año del nas^imiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e qua- 
trotjientos e noventa años, y en presencia de mí, Juan García de Las Navas, esca
vano del rey y de la reyna, nuestros señores, e su notario público en la su corte e en 
todos los sus reynos e señoríos, e de los testigos yuso escriptos, parestjieron y pre
sentes el señor Christóval Xuárez e Pero Sánchez Vaquero, mayordomos e subaze- 
dores de los muy virtuosos señores don Hernando de Acuña e doña María Dávila.

E por vertud de los poderes que dellos han e tienen, dixeron las palabras 
siguientes:

24 Se anota: “Sacóse copia de este apeo en el mes de julio de 1786”.
27 Esta palabra está repetida en el texto.

Escrivano, escrivirés e darnos hes por testimonio que por quanto 
nosotros en nonbre de los muy virtuosos señores don Herrando de Acu
ña e doña María Dávila, nuestros señores, e para ellos, venimos a tomar 
Ciertas heredades e bienes rayees, e deslindarlos e saber dónde están, que 
Ciertos vecinos deste lugar de Lavajos les ovieron vendido, segund que 
más largamente en las cartas de venta se contiene. Los quales son en el 
dicho lugar de Lavajos. E porque nosotros non sabemos la cantidad de 
quánto es una obrada segund se suele dar, e porque los dichos vendedo
res se non puedan quexar que sobre lo asy tomar se les face agravio, que 
rogamos e requerimos a Juan Martin Recio e Pero Martín de Mari 
Gómec, vecinos del dicho lugar27, que presentes son, que vayan con 
nosotros e con los dichos vendedores, e sobre juramento que primero 
fagan que nin darán nin quitarán a ninguna parte lo que en sus 
conqienqias e so cargo del juramento que asy ficieren cosa alguna, sal
vo que declaren e determinen lo que asy oviere en cada tierra o tierras 
que asy les mostraren e sopieren ser de los dichos vendedores. E otrosy, 
les rogamos e requerimos que, sy las tales tierra o tierras sopieren non 
ser suyas claramente, que las non den nin declaren nin pongan en el 
dicho deslindo, con protestación que facemos que sy las tales tierras que 
asy nos dieren, después de puestas en el tal deslindo e declaración, se 
usará de la thenencia e posesyón deltas e de cada una dellas, la qual des
de oy dicho día tomamos e aprehendemos en cada tierra e tierras con 
todos sus derechos e pertenencias e usos e costunbres quantas han e pue
den aver en todas partes e en todas maneras. De lo qual e cada una cosa 
asy conmo dicho es, ge lo asy requerimos una, dos e tres veces e quan-
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E luego los dichos Juan Martín Rezio e Pero Martín de Mari Gómez dixeron 
que estavan y eran prestos a yr con ellos e con los dichos vendedores a les dar e 
declarar las dichas tierras e dar la dicha cantidad de las dichas obradas en cada tie
rra, guardando a cada parte su derecho, dándoles sus derechos, segund que conmo 
apeadores era costunbre.

Testigos los dichos.
E luego el dicho Christóval Xuárez en presencia de mí, el dicho escrivano, e 

testigos susodicho(s), respondiendo a lo susodicho dixo que le plazía. E res<?ib(i)ó» 
dellos (e) de cada uno dellos juramento en forma de derecho sobre la señal de lai 
cruz (signo de cruz) en que corporalmente tanxieron cada uno dellos con sus manos 
derechas e por las palabras de los santos evangelios donde quiera que eran e soni 
escriptos, que ellos e cada uno dellos darían e declararían la cantidad de las obra
das que en cada tierra e tierras oviese que cada uno de los dichos vezinos oviese 
vendido, e que por amor nin desamor nin dádiva nin promesa nin temor alguno nom 
dexarían de dar la dicha cantidad de las tales obradas que conmo dicho es asy ovie
sen vendido, e la dar clara e baxo de los linderos que toviese, e de non consentir dar 
tierra ajena salvo suyas conos^idas en quanto a sus noticias fuese, segund que esto 
e otras cosas en el dicho juramento se requiere en el tal caso. E a la conclusyón del. 
dicho juramento respondieron: sy juramos, e amén.

Testigos: los dichos.
E luego los dichos Juan Martín Rezio e Pero Martín de Mari Gómez, en pre

sencia de mí, el dicho escrivano, fueron con los dichos vendedores que adelante 
serán contenidos, e mandaron asentar e poner por deslindo en presencia de cada uno> 
de los dichos vendedores las tierras que cada uno dellos avía vendido en la forma 
siguiente:

Primeramente, vendió Pero Martín de Mari Gómez por sy y en nonbre de 
sus sobrinos Alonso Moreno e Francisco Moreno, por venta que pasó ante 
Juan García, escrivano, en XVI días de otubre de LXXX VIII años, quinze 
obradas de tierras, las tres obradas de frontero.

Yten, vendió el dicho Pero Martín por venta que pasó ante Pero Martín, escri-

\ continuación, figura en el documento la nota siguiente: “Va escripto entre renglones: dó diz años. 
Vala e non le enpezca”.

tas más devemos de derecho, protestando conmo protestamos, sy sobre 
ello algund agravio se fiziere o costas dello nasqiere, nosotros e las 
dichas nuestras partes e nuestros bienes ser a salvo de todo ello.

E de todo cónmo lo asy dezimos e requerimos, rogamos a vos, el pre
sente escrivano. lo asentéys ansy para guarda de nuestro derecho e de 
las dichas nuestras partes, ca estamos prestos a les pagar su justo sala
rio, segund costunbre dados a apeadores.

E rogamos a los presentes que sean dello testigos, que son éstos: 
Sancho Martin e Juan Domínguez e Pedro, fijo de Pero Crespo, e Mar
tin de Sagrameña, vezinos del dicho lugar Lavajos28.
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vano, en XII de enero de LXXX IX años, syete obradas e media, las lili obradas 
de horaño e las tres e media de frontero. Deslindáronlas e las él dio en esta mane
ra:

Primeramente, fueron a una tierra que es carrera de Moñico, en que ay media 
obrada de frontero. Que ha por linderos: de la una parte tierra de Alonso de Miguell 
Pérez; e de la otra, tierra de Juan Domínguez e de Párrazes, e llega al camino e al 
Lavajo.

Yten, dende fueron a otra tierra que es al Lomo entre el camino de la syerra 
e el camino que va de Lavajos a Maello, en que ay una obrada de tierra de hora- 
ño. Que ha por linderos; de la parte de abaxo; tierra de Párrazes; e de la otra, tie
rra de los dichos señores don Herrando e doña María que ovieron de Juan 
González.

Dende fueron e deslindaron e declararon otra tierra que es ?erca del Lavajuelo 
e llega al camino de la syerra, en que ay dos obradas e media de tierra, frontero. Que 
ha por linderos: de la una parte, el dicho camino; e de la otra parte, tierra de Pero 
Gómez; e de la otra de los dichos señores que ovieron de Pero Martín de Mari 
Gómez, e llega ?erca el prado de Valdechinaria a un lindazo.

Yten, dende fueron e apearon e declararon otra tierra que es al Homo de la Teja 
e sale del Pozo Nuevo, en que ay obrada e media de horaño. Que ha por linderos: 
de la una parte, el camino que va a Las Cordillas; e de la otra el prado; e de la otra, 
tierra de Pero Martín escrivano.

Dende fueron e deslindaron e apearon una tierra que es en la Oya de Tras de la 
Cabera, en que ay una obrada de horaño. Que ha por linderos: de la una parte, tie
rra de las fijas de Alonso Moreno; e por baxo afruenta en tierra de los dichos seño
res; e por arriba en tierra de los herederos de Alonso Sánchez Criado.

Yten, dende fueron e apearon e declararon otra tierra que es a Pachavid, en que 
ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los heredamientos por 
todas partes de los dichos señores que ovieron de Juan Domínguez.

Dende fueron e apearon una tierra que es al Reoyo, e ha en medio una retama 
y cabe a los dichos señores azia el término del Aldeyuela. Que ha por linderos: 
hazia el enzinar, tierra de las fijas de Alonso Moreno e, azia Yñigo Muñoz de Luys 
Mexía; e de la otra, de heredamientos de tras iglesia. Es horaño.

Yten, dende fueron e dieron e apearon otra tierra que es al Valle de Valdemata- 
riego, en que ay una obrada de horaño. Que ha por linderos: de la una parte, por 
baxo, tierra de Párrazes, e por somo, de las fijas de Alonso Moreno, e afruenta en 
el prado e asoma al valle e camino de Yñigo Muñoz.

E dende fueron e declararon otra tierra que es en la Qmada de Valdeperal, en 
que ay una obrada de horaño. Linderos: azia el aldea tierra de Luys Mexía; e de la 
otra, tierra de los herederos de Juan Panadero, e afruenta en el camino que va a 
Párrazes.

Yten, dende fueron e apearon e deslindaron otra tierra que es baxo de Las Cone
jeras de aquel cabo del arroyo, en que ay obrada e media. Que ha por linderos: de 
la una parte, tierra de Luys Mexía por somo, e hazia la Peña Ruya tierra de los here
deros de Juan Arroyo.

Dende fueron e apearon en la huerta de Pero Ferrández de tras iglesia una tie
rra de media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, por somo, tierra de Luys
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29 Esta palabra está repetida en el documento.

Mexía; por baxo, el barranco que viene de los Orcajuelos; por somo, azia Moñico. 
tierra de los herederos de Aparicio Ferrández, e llega al arroyo de Blasco Pedro.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es a la fimerada del prado de la 
Madalena, por donde salen las cruzes des que van a Aguas, en que ay finco quar- 
tas. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Juan Martín Rezio; e por baxo, 
tierra de Párrazes; e por somo, afruenta en tierra del concejo.

Dende fueron e apearon e declararon una quartexita que es al Prado Sancho. 
Linderos: por baxo, tierra de Juan Domínguez; e por arriba, de Párrazes, e atravie
sa la tierra de Luys Mexía e sale luego en derecho una quarta grande que llega a la 
fuente Recaños; asy que ay en amas quartas media obrada de horaño.

Yten, dende fueron a una tierra que es a la fuente Recaños en que ay una obra
da e una quarta que llega della al Prado Sancho, la quarta atajada. Que ha por lin
deros: la tierra de Luys Mexía que la atraviesa; e por baxo tierra de Párrazes; e de 
la otra, tierra del concejo, e llega al prado de la dicha huente.

Yten, al ferro Valdegómez declararon una tierra de horaño en que ay una obra
da. Que ha por linderos: de la una parte, por arriba, tierra de los dichos señores que 
ovieron de Juan Domínguez; e de la otra parte, tierra de los herederos de Aparifio 
Ferrández; e de la otra parte, tierra del monesterio de Párrazes.

Dende fueron e deslindaron e declararon otra tierra que es en la solana de Val- 
dengómez, en que ay una obrada de horaño. Que ha por linderos: por arriba, tierra 
de los dichos señores que ovieron de lo de Sancho de Enzinas; e de la otra pane, 
tierra de las fijas de Alonso Moreno, e llega al mojón de Modua.

Yten, le declararon e apearon una tierra que es entre el valle Modua e Valdela- 
cabra, en que ay obrada e media de tierra de horaño. Que ha por linderos: de la una 
parte, tierra que usa Pero Gómez; e de la otra, hazia Valdecabra, de Luys Mexía, de 
la conpra de Miguell Pérez, e afruenta azia Modua en prado del confejo.

Yten, le apearon una tierra que sale del arroyo Vallescano en la qual ay dos obra
das de horaño. Que ha por linderos: de la una parte, por arriba, tierra de los herederos 
de Juan Arroyo; e por baxo, tierra que labran los herederos del frayle del confejo, la 
qual llega al prado del Pozonuevo, e azya el arroyo afruenta en tierra de Luys Mexía.

Yten, dende le apearon e declararon una tierra que es a la Cuesta Chequilla, en 
la qual ay media obrada de tierra de frontero. Que ha por linderos: de la una parte, 
tierra de los heredamientos de Pedro Dávila e su muger; e de la otra parte, tierra de 
Luys Mexía; e de la otra, el salido e camino que va del lugar al enzynar viejo.

E dende fueron e le declararon e apearon una tierra que es camino del Torrejón 
de Gallegos en término de Maello, del cabo de Valdehelizes, en que ay obrada e 
media. Que ha por linderos: de la una parte, el dicho camino; e de todas las otras 
partes, tierras de los dichos señores que ovieron de Pero Ferrández e de Miguel Sán
chez de María.

Las quales dichas veynte e dos obradas29 e media en la manera que dicha es, 
asy deslindadas e declaradas, el dicho Pero Martín de Mari Gómez se obligó al 
saneamiento de todas ellas, segund en las cartas de venta se contiene.
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Por venta que vendió doña Juana, muger de Miguell Sánchez de María, en 
XI de mar^o de LXXX IX, la qual pasó ante Pero Martín escrivano, syete obra
das e media, las tres quartas de frontero. Las quales declararon e deslindaron 
en esta manera que se sigue:

Primeramente, fueron los dichos jurados e dieron e apearon una tierra que es 
somo del prado la Morquera, en que ay tres quartas de frontero. Que ha por linde
ros: de la una parte, por baxo, tierra de Miguell Grande; e por arriba, tierra de Luys 
Mexía, e afruenta en el camino que va a Sagrameña.

Yten, dende fueron e apearon a las Enzinas una tierra en que ay tres quartas de 
horaño. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los heredamientos de Alonso 
Sánchez Criado; e por baxo, tierra de los dichos señores que ovieron de Miguell 
Lucas, la qual tierra afruenta en el prado de las Enzinillas.

Yten, dende fueron e declararon e deslindaron una tierra que es a la carrera del 
Homo, en que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, por baxo, tierra 
de Pero Crespo; e por somo, tierra de Pero Frayre, e llega al vallejo del Pico Qiego.

Dende fueron e le apearon una tierra que es entre el camino que va de Maello al 
Aldeyuela e el arroyo de río Milanos, en que ay media obrada con lo que trocó con 
Juan Martín Rezio. Que ha por linderos: por baxo, tierra de Alonso de Arévalo; e de 
la otra parte, por arriba, de Pero Frayre, e llega al dicho camino e al dicho arroyo.

Yten, dende fueron e deslindaron e dieron otra tierra que es a la vereda del Pico 
Qiego, en que ay una obrada. Linderos: por arriba, tierra de Pero Crespo; e por 
baxo, tierra de Pero Frayre e pasa la vereda por medio e llega al barranco.

Dende fueron e apearon una tierra que es tras la Cabeqa, en la qual ay una obra
da. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Alonso Sánchez Criado; e de la 
otra parte, tierra de Pero Crespo e de Pedro Dávila, e llega azia el camino a tierra 
del dicho conqejo.

Al Hornillo de la Cabeqa le dieron e apearon otra tierra en que ay media obrada. 
Que ha por linderos: de la una parte, por arriba, tierra de los heredamientos del Cria
do; e por baxo, tierra de Pero Frayle, e afruenta en tierra del beneficio de Sant Pedro.

Yten, dende fueron e le deslindaron otra tierra a la ondonada de Val de Pero 
Blasco, en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Pero 
Frayle; e de la otra, tierra de Pero Crespo.

Dende fueron e apearon una tierra al valle de Modua, en que ay una obrada. 
Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Pero Frayle; e de la otra el dicho valle 
de Modua.

Yten, dende fueron et apeáronle una tierra que es al <?erro la Cruz, en que ay 
media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores que 
ovieron de Pedro de Ávila; e de la otra, tierra de los heredamientos de Gil Fernández.

Las quales dichas syete obradas e media asy deslindadas e declaradas en la 
manera que dicha es, la dicha doña Juana se obligó a las fazer sanas, e Gabriel30 su 
fijo en su nonbre que presente era, segund que más largamente en la dicha carta de 
venta que fizo ella se contiene.

M En el documento figura “Grabicl”.
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Por venta que vendieron Juan Domínguez e Mari Brava, su muger, la quai! 
pasó ante Juan García, escrivano, en veynte días de enero de LXXX IX años», 
treynta obradas de tierras, las tres obradas e media de frontero.

Yten, vendieron más los dichos, por venta que pasó ante Pero Martín escri
vano en XX VII días de abril de LXXX IX años, quinze obradas de tierras, las 
dos obradas de frontero. Asy que son todas XLV obradas. Son las ?inco e 
media de frontero.

Deslindáronlas los dichos apeadores e las dio el dicho Juan Domínguez en la 
forma siguiente:

Primeramente, fueron e apearon una tierra que es en somo del Lavajuelo de la 
Serrada, por somo del lavajo de camino de Maello, en que ay obrada e media de tie
rra de frontero. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Párrazes; e de la otra, 
de los dichos señores que ovieron de Pero Martín escrivano, e afruenta por31 baxo 
en tierra de la dicha Párrazes.

Yten, más le dieron e apearon una tierra que es en la Solana del Qerro las Viñas, 
en que ay una obrada de frontero. Que ha por linderos: por arriba, tierra de Alonso 
Sánchez Criado; e por baxo, tierra de Párrazes, e llega al camino de las Viñas.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es al somatén a Ruyos, en que ay 
dos obradas de tierra, horaño, y la atraviesa el camino del Lomo. Que ha por linde
ros: de la una parte, tierra de Párrazes; e de la otra, tierra de los dichos señores, e 
afruenta por baxo en el Prado Cominero.

Dende fueron e declararon al dicho Juan Domínguez para dar en las dichas ven
tas otra tierra que es al lomo, entre el camino de la syerra e el camino de Maello. 
en que ay una obrada. Linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores que 
ovieron de los sobrinos de Pedro Martín Gómez, e azya Maello, de Luys Mexía, e 
el dicho camino.

Yten, dende fueron e dieron otra tierra que es al Pozo Nuevo, en que ay una 
obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Párrazes; e de la (otra), tierra 
de los heredamientos de Alonso de Lavajos, e afruenta en el prado del Pozo Nuevo.

Dende fueron e dieron e declararon otra tierra que es a la Oya Loberuela e lle
ga al camino que va a Las Cordillas, en que ay una obrada. Que ha por linderos: de 
la una parte, tierra de los dichos señores; e de la otra, de Ferrandillo e llega al dicho 
camino que va a Las Cordillas.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es al Homo de la Teja, por baxo 
dél, en que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Santiuste, 
por baxo; e de la otra, tierra de los herederos de Martín González, e afruenta en tie
rra del fijo de Antón García Pedro.

Dende fueron e apearon otra tierra que es al Homo somo del camino que va a 
Las Cordillas, en la qual ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, el 
dicho camino que va a las dichas Cordillas; e de la otra parte, tierra de los herede
ros de Pero Fernández.
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Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es en la ladera de Romilanos cabe 
la Horma, una tierra en que ay dos obradas. Que ha por linderos: de la una parte, 
tierra del concejo: e de la otra por arriba del dicho conqejo; dio aquí la una obrada 
la qual ovo de su andado Pedro.

Dende fueron e apearon otra tierra que es a las Oyas de Doña Amuña, en que 
ay obrada e media. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Párrazes; e de la 
otra, tierra de los dichos señores; e de la otra parte tierra de los herederos de Gómez 
Fernández.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es en el Oyó Espeso, en que ay una 
obrada. Que ha por linderos: de la una parte, por somo, tierra de Miguell Grande; e 
por baxo, tierra de la Morena, e afruenta por baxo en el pedazo de Santiuste, la qual 
llega a la cunbre.

Et dende fueron e apearon otra tierra que es al qerro Los Casares, en que ay una 
obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores don 
Herrando e doña María Dávila que ovieron de Pero Martín escrivano; e de la parte 
de arriba, tierra de los herederos del Vallestero.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es a Pachavid, en que ay una obra
da. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Luys Mexía; e de la parte de aba- 
xo, de los herederos de Alonso Moreno, e afruenta en tierra de Pero Gómez.

Et dende fueron e apearon una tierra que es en la Oya de Pachavid, en que ay 
una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los heredamientos de 
Alonso de Lavajos; e por baxo, tierra de Miguell Lucas, de Lavajos.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es a las Enzinillas e va a dar al pra
do de las Enzinillas desde el barranco, en que ay una obrada. Que ha por linderos: 
de la una parte, por baxo, tierra de Luys Mexía; e de la otra, tierra de los hereda
mientos de Gil Ferrández, e da en el prado de las Enzenillas.

Dende fueron e apearon otra tierra al camino de Las Viñas al Pozo Yagüe, en 
que ay una obrada de frontero. Que ha por linderos: de la una parte, el dicho cami
no; e de la otra, tierra de los heredamientos e Martín de Pero Ferrández, e afruenta 
en tierra de Pero Gómez.

Yten, dende fueron e apearon e declararon otra tierra que es a las Solanillas, en 
que ay media obrada. Que ha por linderos: azia el lugar tierra de Pero Martín escri
vano; e de la otra, heredamientos de Gil Ferrández e de los herederos de Alonso 
Sánchez Criado; e por baxo, tierra del beneficio de Sant Pedro de Lavajos.

Et dende fueron e apearon otra tierra que es a la Solanilla del Álamo, luego que 
es ondo del Majuelo, en que ay media obrada. Linderos: por amas partes tierras de 
los dichos señores, e afruenta en tierra de Alonso de Lavajos.

Yten, dende fueron e apearon e le deslindaron otra tierra que es somo del valle- 
jo de Valdematariego, en que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, 
tierra de Juan Blázquez; e azia el aldea tierra de los heredamientos de Alonso de 
Lavajos, e llega a la vereda que va de Valdematariego azia Yñigo Muñoz.

Et dende fueron e apearon otra tierra que es somo del dicho vallejo de Valde
matariego, en la ladera, en que ay una obrada. Linderos: de la una parte, tierra de 
los heredamientos de Juan Panadero; e de la otra, del concejo; e por somo, de Párra
zes, e llega al prado.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es a la Qimerada de Valdecabra, en
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que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos seño<- 
res que ovieron de Juan Domínguez; e de la otra, de los heredamientos de Juan 
Arroyo, e asoma al dicho valle de Valdecabra.

Yten, dende apearon e32 deslindaron otra tierra que es a la Majadilla del AbadL 
en que ay ?inco quartas. Linderos: de la una parte, tierra de Juan Martín Rezio; e de 
la otra, de los heredamientos de Diego Ferrández, e afruenta en unas tierras que 
salen de Valdechinaria e con monte del dicho concejo.

E dende fueron e apearon otra tierra que es al ferro Candelario, en que ay una 
obrada, e llega al prado de Valdeximena. Que ha por linderos: de la una parte, tie
rra de Luys Mexía; e de la otra, tierra de los heredamientos de Aparicio Ferrández.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es en somo de Valdeximena, en que 
ay una obrada. Que ha por linderos: tierra de los heredamientos de Alonso Sánchez 
Criado; e por somo, tierra de Luys Mexía, e afruenta en el lindazo del prado de Val
deximena.

E dende fueron e apearon una tierra que sale de Valdeximena e va a dar a Val- 
deQurra, en que ay una obrada e una quarta. Que ha por linderos: de la una pane, 
tierra de Antón Sánchez Cabrero; e de la otra, tierra de Alonso de Arévalo.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es a Valdeximena e da en el valle 
de Valde<?urraquín, en la qual ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, 
tierra de Alonso de Arévalo; e de la otra parte, tierra del monesterio de Santa María 
de Párrazes.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es al ferro Candelario, en que ay 
una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Luys Mexía; e de la otra 
parte, tierra de Juana Francisca, e azya el aldea tierra de Alonso de Arévalo.

E dende fueron e declararon e deslindaron otra tierra que es a la qimerada de 
Valdongómez, una tierra de obrada e media, que a de aver el dicho Juan Domínguez 
tres quartas, que es de la conpra de Alonso Frayle. Que ha por linderos: tierra de los 
heredamientos de Alonso de Lavajos; e por baxo, tierra de los heredamientos de 
Juan Arroyo; e de la otra, de los dichos señores, e afruenta en tierra de Alonso 
Moreno.

Yten, dende fueron e apearon e dieron e declararon al prado de Valdeximena, e 
va a dar en el prado de Valdepurraquín, en que ay tres quartas. Que ha por linderos: 
de la una parte, por somo, tierra de Juan Blázquez, e afruentan las tierras que salen 
de la Fuente Recaños en ella.

E dende fueron e declararon e deslindaron otra tierra que sale de la Fuente 
Recaños del barranco e da en el camino del Prado Sancho. Que ha por linderos: de 
la una parte, tierra de Pedro Contreras; e de la otra parte, tierra de Párrazes.

Yten, dende fueron e apearon e dieron otra tierra que es al Enzinar de Carrera 
de Modua, en que ay una obrada. E33 que ha por linderos: tierra de Párrazes; e de 
la otra, de los heredamientos de Pascual Gómez, e da en el camino del Enzinar, e 
es toda la tierra obrada e media, e queda la media para Alonso de Lavajos.
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E dende fueron e dieron e declararon otra tierra que es al Prado Sancho, en que 
ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Pedro fijo de Antón 
Ferrández; e de la otra, parte tierra de Párrazes; e de la otra, el camino que va a 
Párrazes e a Segovia.

Yten, dende frieron e apearon otra tierra que es al Pico de la Gallina, en que ay 
dos obradas e media. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los herederos 
de Alonso de Lavajos; e de la otra, tierra de los heredamientos de Martín de Pero 
Ferrández.

E dende fueron e le apearon e dieron e declararon una tierra que es a la Hormi
guilla, en que ay <?inco quartas de tierra frontera. Que ha por linderos: por baxo, tie
rra de los heredamientos de Martín Ramos; e de la otra parte tierra de los dichos 
señores que ovieron de doña Agada.

Yten, otro día siguiente fueron los dichos apeadores e dieron otra tierra que es 
al Enzina(r) de Santa María en Blasco Pedro, en que ay obrada e media. Que á por 
linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores que ovieron de Pero Martin 
escrivano, e afruenta en el camino que va de Modua a la Madalena.

E dende fueron e dieron e señalaron e declararon otra tierra que es al Pico de la 
Gallina, en que ay dos obradas e media. Que ha por linderos: de la una parte, tierra 
de Juana Francisca; e de la otra, del concejo, e llega al camino que va de Lavajos a 
la ?ibdad de Segovia.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es a la Fuente la Chirlata, en que 
ay una quarta. Que ha por linderos: de la una parte, tierra del dicho Juan Domín
guez que ovo de Pedro su andado; e de la otra, de Juana Francisca; e de la otra par
te, tierra de Luys Mexía.

E dende fueron e apearon otra tierra que es a Valdongómez e sale del prado, en 
que ay obrada e media. Que ha por linderos: de la una parte, por baxo, tierra de Pero 
Gómez; e de la otra parte, tierra de Luys Mexía.

E dende fueron e apearon otra tierra que es al Vallejo de la Coruxuela, en que 
ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Alonso Sánchez 
Criado; e de la otra parte, el dicho Vallejo de la Coruxuela.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es al Espenillo en Valdechinaria, 
en que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte; tierra de Párrazes; e de 
la otra parte, tierra de los dichos señores que ovieron de Pero Martín de Marigómez.

Yten, dende fueron e declararon e deslindaron, e el dicho Juan Domínguez dio 
e señaló e declaró, una tierra que es entre La Serrada y el Lavajuelo camino de 
Moñico, y el camino, la qual ovo conprado de Martín de Sagrameña, en la qual ay 
una obrada de frontero, de la qual dio la(s) tres quartas della hazia La Serrada. Que 
ha por linderos: de la parte hazia el camino, la quarta que al dicho Juan Domínguez 
queda; e de la otra parte, las heras de La Serrada; e de la (otra) parte, tierra del dicho 
Juan Domínguez; e de la otra parte, tierra del señor Luys Mexía.

Las quales dichas quarenta e ?inco obradas de tierras de horaño e de frontero 
en la manera que dicha es asy deslindadas e declaradas, los dichos apeadores e 
declaradores dieron e declararon al dicho Juan Domínguez, e el dicho Juan Domín
guez las dio e señaló a los dichos señores don Herrando e doña María por suyas, 
por venta que del las les avía fecho, e se obligó él e la dicha su muger al saneamiento 
dellas, segund que en las cartas de venta se contiene.
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Por venta que vendió Pero Martín, escrivano, vezino de Lavajos, la qual 
pasó ante Juan García, escrivano, en Xll dias de mar^o de LXXX IX años, sye- 
te obradas e media de tierras, las syete obradas de horaño e la media obrada 
de frontero. Las quales deslindaron e las él dio a los susodichos en la forma 
siguiente:

Primeramente, fueron e apearon e deslindaron e declararon una tierra de hora- 
ño que es camino de la sierra a Valdehelizes, en que ay media obrada. Que ha por 
linderos: de la una parte, tierra de los heredamientos de Miguel Pérez Millán; e de 
la otra, el dicho camino; e de la otra, el mojón de Maello e tierra de los dichos seño
res.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es al <?erro Los Casares, en que ay 
una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Juan de Maniel; e de la 
otra parte, tierra de Santa María de Párrazes.

E dende fueron e declararon otra tierra que es al Sotillo e sala de cara el Fustal, 
en que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Juana Francis
ca; e de la otra, de Sancho Muñoz.

Yten, dende fueron e apeáronle más e dieron a los dichos señores una tierra que 
es somo de la cuesta de la Herrancjilla, en que ay media obrada, frontero. Que ha 
por linderos: de la una parte, tierra de los heredamientos de Antón de Aranda; e de 
la otra, tierra de los heredamientos de Antón Sánchez, e afruenta en tierra de Juan 
Rezio.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es baxo del Orno de la Teja, en que 
ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Miguel Lucas; e de la 
otra parte, por baxo, tierra de Juana Francisca.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es al Quemadal, en que ay dos 
obradas. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Párrazes; e de la otra parte, 
de Juana Francisca.

E dende fueron e dieron e declararon otra tierra que es al Pico de la Gallina, en 
que ay obrada e media. Que ha por linderos: de la una parte, tierras de los dichos 
señores que ovieron de Juan Domínguez e de Martín González, el Viejo, la qual lle
ga al camino que va de Lavajos a Segovia.

Las quales dichas syete obradas e media en la manera que dicha es asy deslin
dadas e declaradas e apeadas, el dicho Pero Martín, escrivano, se obligó al sanea
miento dellas, segund que más largamente en la carta de venta se contiene, e las dio 
a los dichos señores don Herrando e doña María Dávila e la posesyón dellas.

Por venta que vendió Pedro Dávila, la qual pasó ante Juan García, escri
vano, en XII días de enero de LXXX VIII años, a los dichos señores, syete obra
das e media, las tres quartas de frontero. Las quales por él dio Pero, fijo de Pero 
Crespo, e los dichos apeadores las dieron e señalaron en la forma siguiente:

Primeramente, fueron e dieron e apearon una tierra que es en somo de la Maja- 
dilla del Abad, en que ay media obrada de horaño. Que ha por linderos: de la una 
parte, tierra de Pero Crespo; e de la otra parte, tierra de Juan Martín Rezio.

E dende fueron e apearon una tierra baxo del Pico Qiego, en que ay una obra
da. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Pero Crespo, e afruenta en un 
corrillo en la tierra de los herederos del Vallestero.
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Yten, dende fueron e apearon una tierra que es baxo del Pico Qiego, en que ay 
una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, por arriba, tierra de Pero Crespo; 
e por baxo tierra de los dichos señores, e llega al vallejo del Pyco Ciego.

E dende fueron e apearon otra tierra que es a la carrera nueva, acerca del cami
no que va de Maello al Aldeyuela, en que ay tres quartas. Que ha por linderos: de 
la una parte, por baxo, tierra de los heredamientos de Alonso Sánchez Criado; e de 
la otra, parte por somo, de Pero Crespo, e llega al dicho camino.

Yten, dende fueron, dieron e apearon e declararon entre el Pozo Nuevo e el 
arroyo de la Canaleja una tierra en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la 
una parte, por somo, tierra de Pero Crespo; e por baxo, de Pero Frayle; e azya el 
prado, tierra de los heredamientos de Aparicio Ferrández.

E dende fueron e apearon e declararon otra tierra que es a la viña Vallestera, en 
que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Juana Francisca, 
por arriba; e por baxo, de los herederos del Vallestero; e azya la cuesta, tierra de los 
dichos señores, e llega al camino viejo.

Yten, dende fueron e apearon e dieron e deslindaron otra tierra que es carrera 
de Modua e sale del Lavajuelo que es carrera de la dicha Modua, en la qual ay 
media obrada de tierra y es frontera. Que ha por linderos: de la una parte y de la 
otra, tierra de los dichos señores que ovieron de Sancho Martín, e llega al dicho 
Lavajo; e de la otra parte, tierra de los herederos de Juan Panadero.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es hondo de la aldea a La Hormi
guilla, en que ay una quarta de tierra de frontero, e copo a los dichos señores la 
quarta la ondonera. Que ha por linderos: de la parte de arriba, del dicho Pedro Dávi- 
la; e por baxo, de Pedro de Contreras, e a par de la Minllana; e de la otra parte, tie
rra de Luys Mexía.

E dende fueron e apearon una tierra que es en la Solana del 9 erro La Cruz, en 
que ay tres obradas; déstas son las dos obradas del dicho Pero Dávila hazia el 
barranco del Prado Cominero. Que ha por linderos: de la una parte, azia Moñico, 
tierra de la de Pero Crespo; e por arriba, tierra de Luys Mexía, e llega al dicho 
barranco del Prado Cominero.

Las quales dichas syete obradas e media asy deslindadas e declaradas en la 
manera que dicha es, dio el dicho Pedro, fijo de la de Pero Crespo, por quanto era 
falles<;ido el dicho Pero Dávila, e las dieron e declararon los dichos jurados e ape
adores; quedaron obligados todos sus bienes rayzes del dicho Pero Dávila al sanea
miento dellas, segund en la carta de venta se contiene.

Por venta que vendió Sancho Martín a los dichos señores, la qual pasó ante 
Juan García escrivano en XII días de enero de LXXX VIII años, ?inco obra
das, la media obrada de frontero. Las quales dieron los dichos apeadores y él 
en esta manera:

Primeramente, fueron e apearon e declararon una tierra que es al Fustal, en que 
ay tres obradas e media de horaño. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de 
los heredamientos de Ramos García, por arriba; e por baxo, de los heredamientos 
de Pascual Domínguez.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es somo del Lavajuelo carrera de 
Modua, en que ay media obrada de tierra de frontero. Que ha por linderos: de la una
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parte, tierra de los dichos señores; e de la otra, de Ferrand Gómez; e por baxo, de 
los dichos señores que ovieron de Pero Dávila.

E dende fueron e apearon otra tierra que es a la asomada de Rayos, en que ay 
media obrada de horaño. Que ha por linderos: de la una parte, por sonto, tierra de 
los dichos señores que ovieron del dicho Sancho Martín; e de la otra, de Luys 
Mexía; e de la otra, de los heredamientos de Aparicio Ferrández.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es en el llano de carrera de Modua, 
en que ay media obrada. Que ha por linderos: el valle de Valdecabra; e de la otra, 
tierra de los heredamientos de Juan Plazer; e de la otra, tierra de Párrazes.

Las quales dichas qinco obradas de tierras asy deslindadas e declaradas en la 
manera que dicha es, el dicho Sancho Martín las dio e declaró a vista de los dichos 
apeadores para los dichos señores, e se obligó al saneamiento dellas segund que 
más largo en la carta de venta se contiene.

Por venta que vendió Miguel Lucas a los dichos señores, la qual pasó ante 
Juan García, escrivano, en XII de enero de LXXX VIII años, ?inco obradas de 
tierras de horaño.

Yten, vendió el dicho Miguel Lucas a los dichos señores por venta que pasó 
ante Pero Martín, escrivano, syete obradas e media, las tres quartas de frontero. Las 
quales son éstas que se siguen:

Primeramente, fueron e apearon e dieron (e) deslindaron una tierra que es a Las 
Enzinillas, en la qual ay obrada e media de tierra de horaño. Que ha por linderos: 
de la una parte, tierra de Luys Mexía; e de la otra parte, tierras de los heredamien
tos de Gil Ferrández, e da en el prado de Las Enzinillas.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es entre el vallejo del Orno e el 
camino que va a Las Cordillas, en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la 
una parte, el dicho camino; e de la otra, tierra de Juana Francisca; e de la otra, tie
rra de los dichos señores que ovieron de Pero Martín, escrivano.

E dende fueron e apearon a la qimerada de Valdecabra una tierra en que ay una 
obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores que ovie
ron de Juan Domínguez; e de la otra parte, tierra de los herederos de Juan Arroyo, 
e asoma al valle de Valdecabra.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es pegado a la carrera de Modua, 
en que ay tres quartas. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los herederos 
del Frayle; e de la otra parte, el dicho camino.

E dende fueron e apearon otra tierra que es a la «¿imada de Valdeximena, en que 
ay dos obradas. Que ha por linderos: de la una parte, por arriba, tierra de Párrazes; 
e por baxo, en el prado de Valdeximena que afiuenta, e tierra de Luys Mexía.

Yten, dende una tierra le apearon e dieron a los dichos señores que (es) somo 
de Valdeximena, en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tie
rra de Juan Martín Rezio; e de la otra parte, tierra de los heredamientos de Alonso 
Sánchez Criado de Lavajos.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es al senderuelo del prado la Mor- 
quera, en que ay una obrada e una quarta, e dio la quarta e la tomaron por tres quar
tas de frontero e quedó la quarta para conplir de horaño. Que ha por linderos: toda 
la dicha tierra, por somo, tierra del concejo; por baxo, tierra de Juan Domínguez, e
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afruenta en tierra de Montalvo e llega la dicha tierra al prado de la Morquera suso 
dicha.

E dende fueron e apearon otra tierra que es a Prado de los Espinillos, en que ay 
una obrada, y entre el camino de Moñico. Que ha por linderos: de la una parte, tie
rra de los heredamientos de Pero Ferrández de Lavajos, de amas partes, porque es 
la tierra de obrada e media e dio la una obrada azia Lavajos.

Las quales dichas ocho obradas e media en la manera que dicha es, dio el dicho 
Miguel Lucas a los dichos señores a vista de los dichos apeadores, e se obligó a las 
fazer sanas, e obligó a sus bienes para el saneamiento dellas, segund más larga
mente en la carta de venta se contiene. Y quedó a dever el dicho Miguel Lucas para 
conplir las dichas dos ventas que fizo, quatro obradas de tierra de horaño.

Por venta que vendió Martín González de Sagrameña a los dichos señores, 
la qual pasó ante Juan García, escrivano, en XII días de enero de LXXX VIII 
años, syete obradas e media. Las quales él dio e los apeadores dieron e señala
ron en la forma siguiente:

Primeramente, fueron, dieron e declararon e deslindaron una tierra que es baxo 
cabe la Canaleja, en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, 
hazia el camino, tierra de Pero Crespo; e de la otra, del concejo, e afruenta en tie
rra del beneficio de Sant Pedro.

Yten, dende fueron e apearon e declararon al arroyo34 Vallescano una tierra en 
que ay tres quartas. Que ha por linderos: de la una parte, el camino que va al Alde- 
yuela, e afruenta en tierra de Pero Gómez; e por baxo, tierra del beneficio de San 
Pedro del dicho lugar.

E dende fueron e apearon e deslindaron otra tierra que es somo del pozuelo del 
Álamo Luengo, en que ay dos obradas. Que ha por linderos: de la una parte, por 
arriba, tierra de Luys Mexía; e por baxo, de los herederos de Gómez Ferrández; e 
de la otra, parte afruenta en tierra de los heredamientos de tras iglesia.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es en la Qmerada del Reoyo, en 
que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Santiago de Iñigo 
Muñoz del beneficio suyo; e de la otra parte, tierra de los herederos de Ramos 
García.

E dende fueron e apearon una tierra que es al qerro El Candelario, en la que ay 
obrada e media. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores 
que ovieron del dicho Martín de Sagrameña; e de la otra parte, tierra del señor Luys 
Mexía.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es a los Orcajuelos del Guijar, en 
que ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos seño
res que ovieron de Juan Tavamero; e de la otra parte, tierra del dicho Martín de 
Sagrameña que es junta con esta media obrada.

Yten, dende fueron e apearon e declararon una tierra de frontero que es baxo 
del lugar, más baxo del pozo el Peral, en que ay Qnco quartas de frontero. Que ha 
por linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores que ovieron del comenda-
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dor; e de la otra parte, tierra de los herederos de Miguell Pérez Millán, e afruenta 
en tierra de Párrazes.

Las quales dichas syete obradas e media asy declaradas e deslindadas en la 
manera que dicha es, el dicho Martín González de Sagrameña dio e declaró a vista 
de los dichos apeadores e deslindadores para los dichos señores don Herrando e 
doña María, el qual se obligó a las fazer sanas, segund e conmo e en la mejor vía e 
forma e manera que de derecho deve e en la carta de venta se contiene.

Por venta que vendió doña Ágada de Lavajos, la qual pasó ante Juan 
García, escrivano, en doze de enero de LXXX VIII años, <?¡nco obradas, e la 
media obrada de frontero.

Yten vendió más por venta que pasó ante Pero Martín, escrivano, en XI 
días de mar^o de LXXX IX años, syete obradas e media, las tres quartas de 
frontero. Asy que son doze obradas e media, e la una obrada e una quarta de 
frontero. Las quales deslindaron e dieron ansy:

Primeramente, fueron e apearon e deslindaron e declararon una tierra que es 
entre el Valle Bodigo e el valle de Modua, en que ay dos obradas de horaño. Que 
ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores; e de la otra parte, tie
rra de los herederos de Gil Ferrández.

Yten, dende fueron e apearon una tierra que es al enzinar de carrera Modua, 
entre el camino y el arroyo, en que ay una obrada. Que ha por linderos: de la pane, 
de arriba, tierra de los heredamientos de Martín Ramos; e de la otra parte, tierra non 
supieron cúya.

E dende fueron e apearon una tierra que es al Prado Sancho, en que ay obrada 
e media. Que ha por linderos: de la una parte, por arriba, tierra de los heredamien
tos de Martín Ramos; e por baxo, tierra de la de Antón Sánchez Tavamero, e llega 
al dicho prado e al camino.

Yten, dende fueron e apearon e declararon una tierra que es en la onbría de Val- 
deperal, en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los 
heredamientos de Gómez Ferrández; e por baxo, tierra de Pedro Dávila; e azia el 
enzinar, tierra de los heredamientos de Martín Ramos García.

E dende fueron e apearon una tierra que es a donde dizen el Oyó Espeso, en la 
qual ay tres obradas de tierra de horaño. Que han por linderos: de la una parte, tie
rra de los herederos de Martín Ramos; e de la otra parte, tierra de la Morena vezi- 
na del dicho lugar Lavajos.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es al lomo de Ruvios, en la qual 
ay dos obradas de tierra de horaño. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de 
los herederos de Antón Sánchez Tavamero; e de la otra parte, tierra de los dichos 
señores don Hernando e doña María Dávila.

Yten, dende fueron e apearon otra tierra que es a Valverqeoso en el Qerrillo Menti- 
dero, en que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Luys Mexía; 
e de la otra, afruenta en tierra de los dichos señores que ovieron del comendador.

E dende fueron e apearon e declararon e deslindaron otra tierra de frontero que 
es a la Ormiguilla, en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la una pane, 
tierra de los dichos señores que ovieron de Juan Domínguez; e azia el lugar, tierra 
de la de Antón Sánchez Tavamero.
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Yten, dende fueron e apearon e deslindaron otra tierra que es y sale del camino 
de la Cuesta Chequilla e va de cara el Llano de la Cuesta Grande, en que ay una 
obrada de frontero. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Luys Mexía; e de 
la otra parte, tierra del monesterio de Párrazes.

Las quales dichas doze obradas e media asy deslindadas e declaradas en la 
manera que dicha es, la dicha doña Agada dio a los dichos señores; las quales die
ron los dichos apeadores; e se obligó al saneamiento dellas segund en las cartas de 
venta más largamente se contiene.

Por venta que vendió Juan Arroyo a Gómez Notario, de Villacastín, e el 
dicho Gómez Notario vendió a los dichos señores, ocho obradas e media, la 
media de frontero. Las quales el dicho Juan Arroyas dio e declaró con el dicho 
Pero Martín, apeador, en esta guisa:

Primeramente, fueron, dieron e apearon e deslindaron una tierra de frontero que 
es camino del Enzinar e la Cuesta Chequilla e camino de la Cuesta Grande, e la par
te por medio el camino del Enzinar; en la qual ay media obrada de frontero. Que ha 
por linderos: de las unas partes, los dichos caminos; e de las otras, tierra del mones
terio de Santa María de Párrazes.

Yten, dende fueron, dieron e apearon otra35 tierra que es al monte dehesado, en 
que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Alonso de Aréva- 
lo; e de la otra parte, tierra del concejo.

E dende fueron e apearon e deslindaron otra tierra que es a Valdeximena, en que 
ay una obrada, e afruenta en el prado de Valde^urraquín. Que ha por linderos: de la 
una parte, tierra de Alonso de Arévalo; e de las otras partes, el dicho prado.

Yten, dende fueron e apearon e declararon otra tierra que es a Valdecabra, en 
que ay una obrada. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de Alonso de Aréva
lo; e de las otras, tierras de los dichos señores.

E dende fueron e apearon e declararon e deslindaron una tierra que es a los 
Codonalejos, en que ay obrada e media de tierra. Que ha por linderos: de la una par
te, tierra de Alonso de Arévalo; e de la otra parte, tierra de los dichos señores don 
Hernando e doña María que ovieron del comendador.

Yten, dende fueron e apearon e deslindaron una tierra que es a río Milanos, en 
que ay obrada e media. Que ha por linderos: por la parte de arriba azia el codonal, 
el camino del Aldeyuela, e afruenta en el arroyo de río Milanos; e de la otra parte, 
tierra de Párrazes; e de la otra parte, tierra de Alonso de Arévalo.

E dende fueron e apearon e declararon otra tierra que es en la ladera36 de río Mila
nos por somo de los Pradejones, en que ay obrada e media. Que ha por linderos: de 
la una parte, tierra de Párrazes; e de la otra parte, tierra de Alonso de Arévalo.

Yten, dende fueron e deslindaron e dieron e declararon otra tierra que es a la 
Huente Enpedrada, en que ay media obrada. Que ha por linderos: de la una parte, 
tierra de Alonso de Arévalo; e de la otra parte, tierra de Luys Mexía, e llega al cami
no que va de la cuesta Chequilla a Las Cordillas.

” Esta palabra está repetida en el documento.
16 En el documento figura “ledera”.
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37 Esta palabra está repetida en el documento.

Las quales dichas ocho obradas e media asy deslindadas e declaradas en la 
manera que dicha es, el dicho Juan Arroyas con el dicho Pero Martín, apeador, dio 
e declaró a los dichos señores, e se obligó al saneamiento dellas, segund que más 
largamente en la carta de venta se contiene; la qual pasó ante Pero Martín, escriva- 
no, vezino de Lavajos.

El qual dicho apeamiento e declaración e deslindo en la manera que dicha es 
asy fecho e declarado por los dichos Juan Martín Rezio e Pero Martín de María 
Gómez, asy conmo apeadores e declaradores e deslindadores tomados e requeridos 
por amas las dichas partes, asy de los vendedores conmo por los dichos resQebido- 
res, dixeron que, para el juramento que fecho avían, que las sobredichas tierras e 
cada una dellas conos<?ían ser suyas de cada uno de los dichos vendedores, segund 
que a sus noticias e de cierta sabiduría era ansy. E otrosy, para el juramento que 
fecho avían, que en el dar de la cantidad de cada obrada y en cada tierra e tierras lo 
que avian, que en esto non avían fecho37 fraude nin engaño alguno, salvo su libre 
poder e la cantidad de obrada e obradas. E de todo conmo lo asy dezían, dixeron 
que rogava e requería a mí, el presente escrivano, lo asentase asy, e sacase e diese 
en pública forma signado a los dichos Christóval Xuárez e Pero Sánchez Vaquero 
para guarda e conservación de los dichos señores don Hernando de Acuña e doña 
María de Ávila, e para thener e poseer las dichas tierras por suyas. E a los presen
tes rogavan e rogaron que dello fuesen testigos.

Que son éstos e vieron fazer la dicha declaración e deslindo e lo rezar, segund 
que cada uno de los dichos vendedores con los dichos apeadores lo dieron e decla
raron. Son éstos: Pero Martín, escrivano, e Martín de Gómez Fernández e Alonso de 
Arévalo e Juan de Arroyo e Juan Martín de Antón Sánchez, vezinos del dicho lugar 
Lavajos.

Fecho en el dicho lugar, día e mes e año susodicho.
E luego en continenti los dichos Juan Martín Rezio e Pero Martín de Mari 

Gómez, apeadores e declaradores susodichos, en presencia de mí, el dicho escri
vano, e de los dichos testigos, dixeron que davan e dieron este dicho apeamien
to e declaración e deslindo por bueno e por cerrado, e le loavan e loaron e 
aprovavan e aprovaron e lo davan e dieron por cerrado para los dichos señores 
don Herrando e doña María Dávila para usar de las dichas tierras e de cada una 
dellas.

E de cónmo lo dezían rogaron a mí, el dicho escrivano, lo asentase asy.
Testigos: los susodichos.
E luego los dichos vendedores e cada uno dellos dixeron que davan e dieron, 

segund dicho es, las dichas tierras e cada una dellas a los dichos señores don 
Herrando e doña María por suyas para que las puedan vender e enpeñar e donar con 
todas sus entradas e salidas, fueros e derechos, quantas han e aver deven a todas 
partes e en todas maneras, asy de fecho conmo de derecho, e se obligavan e obli
garon al saneamiento dellas e de cada una dellas, segund se obligaron cada uno por 
la venta que fizo y en ella se contiene.
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Testigos: los dichos38.
E yo, el dicho Juan García de Las Navas, escavano e notario público susodi

cho, presente fúy a ver dar e fazer las dichas obradas en uno con los dichos testigos 
e con los dichos apeadores e vendedores. E a su ruego e pedimiento este apeamiento 
e declaración e deslindo escreví de las dichas tiernas que asy dieron, para los dichos 
señores don Herrando e doña María. El qual va escripto en diez e seys fojas de quar- 
to de pliego con esta en que va mi signo. E son todas las dichas tierras señaladas 
piento e treynta e dos obradas de horaño e frontero. E por ende, porque es verdad, 
fiz aquí este mío sig(signo)no, en testimonio. Juan García.

E después desto, en el dicho lugar Lavajos, ocho días del mes de marco, año del 
nascimiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e quatrocientos e noventa e 
un años, y en presencia de mí, el dicho Juan García de Las Navas, escrivano e nota
rio público susodicho e de los testigos yuso (escriptos), paresció y presente el dicho 
Miguel Lucas, e dixo que por quanto él avía quedado en debda de quatro obradas 
de tierra de horaño para conplir ciertas ventas que él avía fecho a los señores don 
Herrando de Acuña e doña María Dávila en este quademo contenidas, que él las 
dava e dio e declaró e señalava por vista que avía (a)vido Pero Sánchez Vaquero, 
mayordomo, en nonbre de los dichos señores, e por Pero Martín de Man'a Gómez, 
asy conmo apeador e declarador dellas, en la forma siguiente:

Primeramente, dieron por el dicho Miguel Lucas una tierra que es a la solana 
del Vallejo el Monte, e sale del barranco del Charco de la Sardina, en que ay obra
da e media de tierra. Que ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos seño
res que ovieron de Sancho Martín; e de la otra, tierra de los herederos de Miguell 
Pérez Millán; e de la otra, del encense de Párrazes.

Dende le dieron otra tierra que es a los Horcajuelos de Ruyos, que conpró el 
dicho Miguell Lucas de Pero Sánchez Vaquero, en que ay una obrada de tierra. Que 
ha por linderos: de la una parte, tierra de los dichos señores que ovieron de Sancho 
Martín; e de la otra, tierra del concejo de Maello; e de la otra parte, el prado del 
vallejo de Ruyos.

Yten, dende dio e le declararon otra tierra que es e sale de la Huente de la Mada- 
lena e llega a cerca las enzinas del enzinar de la cuesta, en que ay obrada e media 
de tierra. Que ha por linderos: de la una parte, por baxo, tierra de Juan Domínguez; 
e de la otra parte, el arroyo de la Madalena; e de la otra, tierra de Luys Mexía.

Las quales dichas quatro obradas de tierras de horaño asy deslindadas e decla
radas en la manera que dicha es, el dicho Miguell Lucas las dio e declaró por ante 
mí, el dicho escrivano, por suyas, e las dio a los dichos señores don Herrando de 
Acuña e doña María Dávila para les conplir las vendidas e ventas que les avía 
fecho, segund en este apeamiento e deslindo se contiene.

El dicho Miguel Lucas dixo que se obligava e obligó al saneamiento dellas, 
segund que más largamente es y está obligado y en la dicha carta de venta se con
tiene.

” A continuación, figura en el documento la nota siguiente: “Va escripto entre renglones: do dize: es; 
c hcmcndado, do dize: apeadores; e sobreraydo, do dize: obradas; e entre renglones, do dize: es. Vala 
todo c non le enpezca”.
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39 A continuación figura en el documento la nota siguiente: “Va entre renglones, do dize: Miguell 
Lucas. Vala”.

1490, octubre, 6. CÓRDOBA.
Carta de Fernando el Católico a don Fernando de Acuña, ordenándole que 

embargara los bienes del conde de Sclafane.
A.-A.H.N. Legajo n.°477. Cajón 12.°, doc. núm. 48.

El Rey.
Visorey. Oydo que havemos a micer Juan Dusay, el qual nos ha fecho relación 

del processo fecho por vos y por él de comissión nuestra contra don Gaspar Des- 
pes, conde de Sclafana, por buenos respectos havemos mandado prender la perso
na del dicho don Gaspar e inventariar e sequestrar todos sus bienes mobles e 
sedientes. Por ende, vos encargamos e mandamos que, vista la presente, toméys y 
a manos ocupéys las dos galeras y una fusta del dicho don Gaspar, con todas las 
cosas en las dichas galeras y fusta stantes. Las quales cosas y bienes que en ellas 
staran, poméys por inventario y las encomendaréys al mismo Girardo de Sant Fili- 
po, que oy las tiene, con sagramento y homenaje que preste en vuestro poder de las 
tener por nos y a ordinación y mandamiento nuestro. Y el mesmo pleyto y home- 
nage tomaren de los patrones, comités e otros officiales de las dichas galeras e fus
ta. Pero en haviendo a mano y disposición vuestra las dichas galeras e fusta, luego, 
en esse punto, sacaréys de aquéllas todos los sicilianos y otros vassallos nuestros 
que en ellas stán por fuerza y, sacados, los faréys poner en la cárcel y de aquéllos 
faréys lo que por hun capítol de carta nuestra, que en estos días passados vos fezi- 
mos, se contiene. Traslado del qual capítol, a mayor cautela, vos embiamos dentro 
la presente. Fazetlo, pues, sin alguna dilación, segund por aquél vos mandamos, que 
tanto nos será más accepto quanto antes lo poméys assí por obra. Y si fuesse caso 
que no pudiéssedes haver las dichas galeas y fusta, assí con voluntad de los dichos 
patrones como contra voluntad dellos, teméys manera cómo sean requeridos y les 
sea intimado nuestro mandamiento. Por el qual mandamos, como veréys, so pena 
de la fidelidat, pongan las dichas galeas e fusta en poder vuestro. E si lo fizieren,

E de todo conmo lo dixo e dezía, rogava e rogó a los presentes que dello fue
sen testigos.

Que son éstos: Pero Sánchez Vaquero, de Maello, e Pero Martín de María 
Gómez e Juan Arroyo, vezinos del dicho lugar Lavajos. E rogava e requería a mí, 
el presente escrivano, lo asentase asy e diese signado a los dichos señores.

Fecho día, mes e año susodicho39.
E yo, el dicho Juan García de las Navas, escrivano e notario público susodicho, 

fuy presente a todo lo que dicho es en uno con los dichos testigos, e a ruego e pedi- 
miento del dicho Miguell Lucas este deslindo escreví e a su otorgamiento para las 
sanear. E fiz aquí este mío syg(signo)no en, testimonio. Juan García.
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nos plazerá. Ahún en el dicho caso, ge les encomendéys en la forma susodicha. E 
si recusaren entregároslas, segund dicho es, procederéys contra los dichos capitán, 
patrones e otros qualesquiere officiales y personas que en las dichas galeas e fusta 
vayan, fasta bandir e forjudicarlos e annotar los bienes dellos e con la patente que 
vos embiamos proveeréys que no sean acogidas las dichas galeras e fusta en las 
mares, puertos e playas desse nuestro reyno ni les sean dadas vituallas ni otros soco
rros e auxilios ni sean guiadas y, si lo fueren, que por el mismo caso sean havidas 
por desguiadas, segund que nos por la dicha patente las desguiamos e queremos 
sean havidas por desguiadas, ca lo mesmo mandamos por todas las otras mares e 
puertos de los otros reynos e señoríos nuestros.

Assimismo, si trigos, oro, plata, pecunias e otros bienes algunos de qualquiere 
natura e specie sean se fallaren en esse reyno que pertenezcan al dicho don Gaspar 
aquéllos e aquéllas ocuparéys e faréys inventariar y encomendaréys a Luis de Juan 
Sánchez con conocimiento suyo que los temá por nos e por nuestra corte, assí como 
procurador que es de nuestro general thesorero.

E para que no se pueda ocultar cosa alguna de los bienes del dicho don Gaspar 
en esse reyno, faréys luego fazer bandos con pena de la vida y perdimiento de bie
nes a quienquiera que sabrá de los dichos bienes y a vos no lo notificara.

Assí bien, ocuparéys el castillo y lugar con la jurisdición, frutos y rentas de la 
Rochela, el qual y los quales encomendaréys a alguna persona ydónea y de buen recau
do y abonada que los tenga por nos e por nuestra corte e responda de los derechos, fru
tos e rentas al dicho Luis de Juan Sánchez. Essomismo faréys del officio de almirallado, 
también faréys otro tanto de los frutos y rentas del condado de Sclafana, porque des
pués, si por parte de la condessa, su muger, sera fecha opposición, proveréys lo que de 
justicia le perteneciere, constante matrimonio, en los dichos frutos y rentas, lo ál reser- 
varéys y teméys por nos y por nuestra corte y faréys dello en la forma susodicha.

Lo mismo faréys de los castillos de Milaqo y de Termens y del feudo de Naza- 
rite, si ne^essario sera, usaréys de la carta que el dicho don Gaspar faze a los alcay- 
des de los dichos castillos que con la presente vos embiamos, por la qual les manda 
que vos entreguen las dichas fortalezas.

Datum en Cordova, a VI de octubre, año de Mil CCCC LXXXX.
Post datus: No solamente sacaréys de las sobredichas galeras los sicilianos que 

ende stán por fuerqa y los otros vassallos nuestros, faziendo dellos lo que arriba stá 
dicho, más ahún, todos los otros christianos de qualquiere nación fueren y ahunque 
sean genoveses, pues no sean esclavos ni condepnados o processados, e aquéllos deli- 
braréys dándoles libertad. De los que fueren condepnados e processados faréys lo que 
dicho es de los sicilianos. Los esclavos que fueren de rescatar daréys a rescate y el 
precio dellos faréys poner en sequestro en poder de Luis de Juan Sánchez, como pro
curador del sobredicho nuestro general thesorero. Los otros que no fueren de rescate 
venderéys como meior podréys y lo mismo faréys del precio dellos. E si conteciera 
que hayáys a vuestras manos e poder las dichas galeras y fusta sin ayuda del dicho 
capitán y patrones, luego, en esse punto las desarmaréys y faréys de la chusma40 y de

40 En el documento figura “churma".
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1491, marzo, 26. SEVILLA.
Carta de Fernando el Católico a don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, 

enviándole instrucciones sobre varias expediciones al Reino de Sicilia.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 35.

El Rey.
Spectable visorey.
Vimos vuestra carta de XX de deziembre, con algunos actos, assí sobre la libe

ración de los que stavan detenidos por fuerza en las galeas que tenía el conde de 
Sclafana como de la encarceración de algunos de aquéllos. Y también la copia de la 
sentencia dada contra micer Francisco de Francisco, a instanciasíle Johán Caspo, y 
de algunas relaciones y testimonios contra aquél. Y la copia de la sentencia dada en 
favor de la mujer de Jacobo Tudesco y sus fianzas.

Y respondiendo por orden a lo contenido en la dicha carta, havemos visto que, 
segund el parecer de Luys de Joan Sánchez, no tenía prática lo que scrivimos, viés- 
sedes si los que quisiessen traher trigo en Barbaria darían a la corte seis florines por 
salma o un florín, y que pagassen todos los otros derechos. Y ha sido visto es meior 
y más útil para la corte la extracción se faga en nombre de nuestra corte, como se 
es fecho fasta aquí y se faze y quedamos dello satiffechos.

Es stado muy bien proveydo y fecho lo que screvís de tomar a vuestras manos 
los moros que en las barcas vizcaynas que havían traydo trigo en Berbería eran sta- 
dos ocultamente vendidos y fúrtados por otros moros y elches y thurcos, para res-

las cosas stantes en ellas lo que dicho es. E si sera caso que las havréys mediante auxi
lio de los dichos capitán e patrones, fecha la dicha encomienda, que por la dicha razón 
vos dezmad de suso que fagáys a los dichos capitán e patrones con la menor interpo
sición de tiempo que podréys. Assimissmo, desarmaréys las dichas galeas e fusta. Los 
buques de aquéllas sacaréys en tierra y los poméys en aquel lugar donde a vos pare- 
cera que más guardados stén. Esso mesmo faréys de las velas, ferrero y exarcia.

Otrosí, porque el dicho don Gaspar nos ha denunciado que dexó en poder de la 
condessa, su muger, quando de ahy partió, mucha plata suya, pensando que presto 
hoviesse de bolver, devéys a la misma condessa intimar e significar lo que el dicho 
su marido nos ha denunciado. E devéysla mandar que mediant juramento en poder 
vuestro prestadero manifieste con verdat e sin cautela alguna qualquiere oro, plata, 
joyas, moneda monedada e otros qualesquiere bienes de qualquiere specie e natura 
sean del dicho don Gaspar o que a él pertenezcan stantes en poder suyo o de otro 
qualquiere que ella sepa. Y lo que dixiere, faréys continuar en actos públicos. E 
allende desto, faréys pesquisa si en poder suyo o de otro alguno se fallaran bienes 
o pecunias del dicho don Gaspar. E lo que confessara la dicha condessa encomen- 
dárgelo y ella reconocerá mediantes actos públicos tenerlo por nos y nuestra corte.

Datum ut supra.
Yo, el Rey. Coloma, secretarius.
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tituyrlos al rey de Túnez, y no es sin honra nuestra y seguridad y bien de la nego
ciación frumentaria, y os lo tenemos en servicio.

Quanto a la liberación de los dichos galiotes y encarceración de los que tenían 
delictos y havía instancia de parte y verificación de su verdad y al modo y forma 
que en el vertificar y liberar havéys tenido y vestir los que eran de Rago?a, todo ha 
sido bien fecho y nos es stado muy grato en despachar la justicia de los que quedan 
presos faréys prestar gran diligencia y haver la razón que de justicia haver se deve 
de la pena que han suportado vogando por fuerza tanto tiempo en las galeras, y scre- 
vidnos quántos son los sclavos que havéys encomendado y fazed dar prissa que se 
vendan y se rescaten los que se han de rescatar.

La una de las dichas galeras con la ferrera dezís havéys encomendado a la ciu
dad de Palermo, para que en caso de necessidad la puedan armar. La otra haviades 
de fazer sacar en tierra y tener cubierta y a buen recaudo. Y querría la dicha ciudad, 
por mejor entender en la conservación de la dicha galera, gracia de aquélla, y no es 
cosa que buenamente se pueda fazer, no fecha adjudicación o confiscación de los 
bienes del dicho conde de la fusta que está armada de Bonanolla, para el menester 
y utilidad de la negociación del trigo, nos plaze.

Quanto a la nota fallada en el officio de conservador del empenyamo de Maza
ra, ya nos lo ha scrito el conservador y nos plaze haverlo entendido.

Ya vimos la sentencia dada ajusticia de algunos mercaderes florentines contra 
la moratoria otorgada por nos de las deudas del dicho conde y condessa de Golisa- 
no, y en esso no cumple otro dezir, si no que se faga la justicia.

Nos havemos visto y fecho ver la dicha sentencia dada a instancia del dicho 
Joan Caspo contra el dicho micer Francisco de Francisco y las relaciones de algu
nos testigos que embiado havéys. E porque aqua se quexan que ha sido dada con 
passión y no bien y por muchos otros respectos, queremos y cumple a nuestro ser
vicio que esta negociación sea muy bien vista y examinada y que no passe sin puri
ficarse, como cumple. Por tanto, queremos y vos mandamos que luego con grand 
diligencia fagáys fazer copia aucténtica del processo a instancia del dicho Caspo 
fecho contra el dicho micer Francisco, del qual es proveída la sentencia contra él 
que embiado nos havéys, porque lo uno y lo otro bien visto y examinado en nues
tro real consejo podamos proveer, segund ha visto ser de justicia y a descargo de 
nuestra consciencia.

Otro tanto queremos se faga de la mujer y fianzas de Jacobo Tudesco, a saber, 
es que nos embiéys copia aucténtica del processo fecho contra él por micer Gaspar 
Richol y por el dicho micer Francisco, como juezes de la gran corte, y de la sen
tencia contra aquél dada y del processo agora fecho por vertud del qual han sido 
condenados los dichos juezes, porque assí bien se vea todo. E luego fazed entender 
en las dichas copias, sin perder punto ni hora y nos lo embiad todo lo más presto 
que ser pueda y no lo echéys en olvido.

Quanto a la casa de Bóveda que nos screvistes se devía fazer para tener las 
scripturas del patrimonio real, y nos vos respondimos que se fiziesse, y quiero yo 
saber de qué peccunias se fará, vos respondemos que de qualesquiere penas de 
nuestras rentas, pues empero no se toque en las penas reservadas ni del donativo.

Havemos recebido la nómina que havéys embiado para los ofificios de capita
nes y juezes de capitanes y cortes particulares, y los favemos todos fecho despachar,



104

segund vuestra nómina, excepto algunos officios que, visto que tanto tardava vues
tra nómina, havíamos ya proveydo, y es ya tan tarde que no sabemos si han a tiem
po las provisiones para el primero de mayo venidero. Daquí adelante, embiadla 
antes las provisiones de los officios, porque se den por vos a cada uno y ahún les 
fagáys la amonestación que entendierdes han con la presente. La nómina de los jue- 
zes de la gran corte no speréys de embiarla tan tarde. Y porque nos es dicho que 
micer Joan Luys de Septión es persona ábil y sufficiente para el dicho judicado, si 
tal os parecerá, lo ponréys en la nómina.

Plázenos lo que screvís de vuestra preparación para este mes de partir para visi
tar el reyno, porque dello no puede sino resultar servicio a Dios y a nos y gran bien 
a la justicia, y assí no reciba dilación o turbación alguna vuestra yda.

A causa de los tiempos fortúnales, dezís que no han venido fustas ni havéys 
podido entender en haver falcones, como quisiérades, y que sabido era llegada una 
nave a Messina con falcones luego havéys proveído con el secrero que no se ven
dan ningunos, fasta que tomen los meiores para nos, y que os avise quáles y quin
tos son, y que comprados essos y los de Malta que nos havéys scrito ya quintos son, 
luego, con el primer passage los traherá Toscano y embiaréys los moricos. No sabe
mos si ha sajdo temporal o negligencia, mas muy mal recaudo se ha dado ogaño 
en haver falcones. Dezís que con otra nos havéys scrito de los falcones de Malta 
qué tales e quintos son, y tal carta no havemos visto y quisiéramos que tan poca 
cosa e a nos tan grata no dexárades de tomarla screvir. Ya los falcones no pueden 
venir a tiempo que ninguna delectación recibamos para este anyo. Con todo, 
essos de Malta y los de Messina que screvís, esperaremos con la primera fusta. 
Y por servicio nuestro en proveemos de falcones poned hun gran studio, segund 
que con muchas scritos vos havíamos. Y en cada una carta nos fazed gran men
ción de los falcones que tendréys y de los provisiones que havréys fecho para 
haver más.

Ya vimos la carta que nos embiastes, por la qual parece de la marcaderia que se 
fazían de la capitanía de Cathania, y ya sabemos quién era el mercader y havri el 
castigo que meresce, y nos seremos, de aquí adelante, más cautos en semejantes 
concessiones.

Con la otra carta nos screvís muy por extenso del prejuyzio y agravio que se 
procura al Monesterio de Sant Isidoro de Duenyas y las cartas que queríades fiziés- 
semos a Roma por repeller aquel agravio. E por bien y devidamente en esto prove
er, havemos mandado comunicar al reverendo obispo de Ávila essa carta vuestra, 
porque a su conseio, que sabéys quán justa persona es, proveamos lo que conviene.

El pagamiento de lo que resta a pagar del cambio de los XXX mil florines, vos 
encomendamos muy mucho y también la resta del cambio de los VIII mil florines 
que ya véys quánto va a nuestro rédito en el presto y buen pagamiento de los cam
bios y nos seremos relevados de la molestia que nos dan los mercaderes que aquí 
nos dieron los dineros. Fazed, pues, dar gran recaudo y diligencia en cobrar dinero 
para pagar y complir los dichos cambios.

Por otra carta vos screvimos largamente acerca el negocio de la luyción de 
Paterno, pagando el precio como vale hoy la moneda, como es justo y acostum
brado en todas las partes del mundo. Y por sola esta causa fazemos bolver ahi 
vuestro criado Gómez de Perreras y por dezir vos lo que a boca le havemos éneo-
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1493, mayo, 24.
Carta de pago de Gaspar de Ribasaltes y de Juan de Ribasaltes de las 200 

onzas que les debía don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 51.

Nosotros, Gaspar e Joan de Ribasaltes, dezimos que por quanto en el tienpo que 
el señor virrey estuvo en Valenzia, de camino para este reyno de Sicilia, tomó de 
nosotros a canbio ciertos dineros de que nos dio sus pólizas de canbio para este 
dicho reyno. Y después acá avernos dado a su señoría ciertas quantías de dineros, 
ansí por bancos como en dineros contados y aun en horo y conosqimientos e suyos 
e sin ellos. Y asimismo por su señoría me son dadas e pagadas ciertas quantías de 
dineros por banco. Y asymismo en el año de ochenta nueve e noventa años enbia- 
mos por su señoría ciertos fermentos en Barbería, dondo ovo alguna ostilidad.

Por ende, otorgamos e conosqemos que oy día de la fecha de la presente, vis
tas las cuentas de los dichos cambios e de lo que a su señoría havemos dado, ansí 
por bancos como en dyneros contados en horo, e asimismo de lo que de su señoría 
havemos rebebido por bancos e de la utilidad que ovo de los dichos fermentos que 
por su señoría enbiamos en Barbería o en otra qualquier manera que aya hovido 
cuenta o enpréstido o pago entre su señoría e nosotros, todas cuentas fenecidas y 
acabadas nos quedó deviendo su señoría dozyentas onqas. Las quales dozyentas 
onqas nos dio y pagó oy de la fecha de la presente por banco de Angelo Farahón, 
con las quales dichas dozyentas onqas que rebebimos por el dicho banco, otorgamos 
y conos?emos que quedan todas cuentas fenecidas y acabadas entre su señoría y 
nosotros de todo lo susodicho y de todas qualesquier cuentas, enpréstidos y pagos 
que fasta oy aya havido entre su señoría y nosotros. Y nosotros y quedamos a la 
cabal, syn que su señoría nos ha de dar ninguna cosa ni nosotros a su señoría, por 
ninguna vía ni manera. E las dichas letras de canbio y qualesquier conocimientos 
que su señoría aya fecho oy sean en sy ningunos e de ningund valor y efeto, por
que todos son conpresos en este dicho fenecimiento de cuenta.

mendado, y assí servimos desseáys, haved este negocio por muy caro e enco
mendado, segund que en la otra carta vos lo screvimos, lo contenido en la qual 
siguiréys.

Assí bien tenemos livrados ahí a don Enrique Enrríquez, nuestro tío y mayor
domo mayor, cinco mil florines con cautela que tiene Luys de Johán Sánchez. Dad 
orden que sea pagado en todo y lo más presto que ser pueda, que mucha voluntad 
tenemos en ello.

Todas las provisiones de los dichos officios os embiamos sin sellar, faréyslas 
sellar ahí y cobrar los derechos del secretario y scrivanos, segund veréys que es jus
to.

Datum en la ciudad de Sevilla, a XXVI de marco, anyo de Mil CCCC LXXX- 
XI.

Yo, el Rey. Coloma, secretarius.



360

106

Que es fecho a vintiquatro días del 
noventa y tres años.

Gaspar de Ribasaltes. Joan de Ribasaltes.

mes de mayo, año de mil y quatro?ientos y

1494, diciembre, 30. CATAÑIA.
Doña María Dávila, viuda de don Fernando de Acuña, virrey que fue de Sici

lia, y Rodrigo de Santaella, sus testamentarios, fundan una capellanía en la cate
dral de Catania por el alma del difunto, estableciendo las celebraciones litúrgicas 
y condiciones que debía cumplir el cabildo catedralicio.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 70.

Tricésimo decembris, XIII indictione, M° CCCC° LXXXXIlir, coram nobilibus 
Antonello de Güilo, notario, Antonio de Dulceta et Antonino de Viparino, pro tes- 
tibus. Cum, sicut domino placuit, hiis proximis diebus decursis illustris et potens 
dominus bone memorie don Ferdinandus de Acunna, huius Sicilie regni vicerrex 
dignissimus, mortuus fuerir ac sepultus sit in maiori cathedrali ecclesia clarissime 
civitatis Cathanie, prius per eum condito nuncupativo testamento die primo presen
tís mensis decembris manu mei notarii in quo quidem testamento instituerit, ordi- 
naverit et fecerit super ómnibus et quibuscumque bonis suis heredem suam 
universalem illustrem et spectabilem dominan dompnam Mariana de Avila, eius 
peramabilem et dilectam consortem, et Ínter alia cum potestate et auctoritate ple- 
nissima eidem illustri heredi sue et reverendo domino Rodericco de Sanctaella, 
commissario sanctissime cruziate et magistro in sacra pagina, per dictum condam 
illustrem tributa eos et quemlibet eorum in solidum posse et valere accipere de 
bonis dicti illustris testatoris post eius obitum eisdem heredi et reverendo seu alte- 
ri eorum bene visis et expendere, erogare, distribuere et disponere pro anima et in 
remissionem peccatorum ipsius condam illustris testatoris ad beneplacitum et 
voluntatem dicte illustris eius uxoris et heredis universalis et dicti reverendi, prout 
in dicto suo testamento hec et alia clarius liquent et apparent. Et animadvertentes 
dicta illustris et spectabilis domina María et dictus reverendus dominus Rodericus 
ínter cetera suffragia que fieri possunt in benefitium et pro remissione peccatorum 
fidelium animarum suffragium missarum fore et esse fructuosum et sublimius.

Propterea, habentes curam et onus anime dicte condam illustris dompni Ferdi- 
nandi, infrascriptum benefitium fundare, ordinare et facere in dicta maiori ecclesia 
pro eius anima et in remissionem peccatorum suorum deliberaverint, et ideo hodie, 
presenti die prefacto, in Dei nomine et eius intemerate ac glorióse Virginis Marie 
ad honorem beatissime Agathe et pro anima et in remissionem peccatorum dicti 
illustris condam bene memorie dompni Ferdinandi, anima cuius per misericordiam 
altissimi requiescat in pace, dicta illustris et spectabilis domina dompna María et dic
tus reverendus dominus magister Rodericus, nominibus quibus supra, nobis notario 
et testibus in eorum presentía existentíbus, consentientes primo in nos tamquam in 
eorum proprios iudicem et notarium voluntario iurisdictioni nostre se summitentes, 
de eorum proprio motu sano consilio non dolo non errore nec aliqua persuasione
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ducti, sed de eorum propria sponte libere et non coacte perpetuo tempore ab hodie 
in antea constituerunt, ordinaverunt et fecerunt ac fundaverunt, et ordinant, consti- 
tuunt, faciunt et íundant in dicta cathedrali maiori ecclesia dicte clarissime civitatis 
Cathanie I in altari cappelle Sánete Agathe intus cancellum benefitium et in benefi- 
cium et pro beneficio seu capellaniam et pro capellanía, cui altari et beneficio super 
bonis et in bonis ómnibus mobilibus et stabilibus, burgensaticis et pheudalibus, ubi
que existentibus et melius apparentibus, hereditariis dicti condam illustris dotaverunt 
et doctant ac daré, traddare et asignare promiserunt, convenerunt et se sollemniter 
obligaverunt I super bonis et redditibus hereditariis predictis eligendis, constituendis 
et designandis per dictos illustrem et reverendum fundatores reverendo capitulo dic
te maioris ecclesie pro eodem capitulo presente et stipulante reverendo fratre Hie- 
ronymo de Asinundo, uno ex monacis dicte maioris ecclesie, et me, notario, 
capitularum mihi notario predicto per eosdem illustrem et reverendos consignatorum 
ad conservandum penes acta mea, tenor quorum per omnia talis est, videlicet.

Lu benefitiu lu quali al nomu di lu temu Diu i di la intemerata et gloriosa Vir- 
gini Maria, sua santissima matri, et di la gloriosa martiri Sancta Agatha, fundano, 
constituixino e ordinano la filustre e spectabile segnora donna Maria de Avila, 
mugleri di lu multu ¡Ilustre segnori don Ferrandu de Acunna, vicerre olim di ques- 
tu regnu di Sichilia dignissimu, et lu reverendu segnori Rodericu de Sanctaella, 
maistru in sacra pagina, comissario di la sanctissima cruziata, in la maiori ecclesia 
di la clarissima chitati di Cathania, zo é, e in lu altari di la cappella di Sancta Aga
tha intus cancellum, per lu quali benefitiu seu cappellania danu, dotanu et per nomu 
di dota supra tuti e qualsivogla beni mobili et stabili hereditarii di lu dictu condam 
filustre, undi fossiru et meglu apparisseru, promittinu hereditario nomine dari et 
consignari seu pagari quolibet anno perpetuo tempore unzi dezidotto di anuali ren- 
dita a lu reverendo capitulo di la dicta maiori ecclesia cum tutti li legi, condicioni, 
limitacioni et oneribus infrascriptis, et per lu dictu capitulu acceptati, confirmad et 
laudati, et perpetuo tempore per si et soi successori in lu dictu capitulu di observa- 
ri et adimpliri; et hoc pro anima et in remissionem peccatorum dicti condam illus
tris, anima cuius requiescat in sancta gloria per infinita sécula.

Et primu lu dictu capitulu reverendu sia tinutu et digia quolibet die continué 
perpetuo tempore diri una missa di réquiem pro anima dicti condam illustris in alta
ri capelle predicte summissa voce et, ea finita, quellu sacerdotu dirra dicta missa ita 
vestitus sacerdotalibus supra la sepoltura di lu dictu filustre dirra una responsu cum 
sua collecta, aquam benedictam spergendo super tumulo ipso, salvo lu iomu di la 
Nativitate di nostru signori Ihesuchristo, lu iomu di la Resurrectioni eiusdem domi- 
ni nostri cum duobus sequentibus, lu iomu di Pentecostés cum duobus sequentibus, 
lu iomu di lu Corpu di Christo, lu iomu di la Circuncisión!, lu iomu di la Epipha- 
nia, li festi di la gloriosa Virgini Maria, lu iomu di Sancto Petru et Paulo, lu iomu 
di Sancto Stephani, lu iomu di Sanctu luhanni Evangelista, lu iomu di Sanctu 
lohanni Baptista, lu iomu di Sancta Agatha et la vigilia, lu iomu di la Traslación! di 
Sancta Agatha et lu iomu di Tuti Sancti. La predicta missa si digia diri sicundu con
currirá in ordine in li festivitati predicti cum tamen una collecta per la anima di lu 
dicto condam ¡Ilustre et cum dicto responso et sua collecta ea missa finita, ut supra. 
Et sia tali missa secunda in ordine cuiuslibet diei in dicto altari post primam mis- 
sam condam dive memorie regis Rogerii primi fundatoris dicte ecclesie.
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Item, qualibet die, finita missa tertiarum, li monachi dicti capituli quilli si tro- 
viranu in la dicta missa andiranu a la sepoltura dicti condam illustris et supra quilla 
dirranu iterum dictu responsu cantatu cum sua collecta et aquam benedictam asper- 
gendo, ut supra. Ita quod li iomi di la Quadragessima non potendu dictu capitulu 
predictu responsu cantari et diri al hura predicta dirra quellu poi finita conplita illius 
diei. Et similiter, si li iomi di li festivitati di nostro signuri Ihesuchristo máxime li 
dupli di la gloriosa Virgini María, di Tuti Sancti, di li Apostoli, di Sam (sic) Geor- 
gi in hora predicta I post missam terciarum non si potissi dictu responsu diri et can- 
tari, sia tinutu lu dictu capitulu quilín diri et cantari poi (di li) vesperi, zo é, 
incontinenti finiti (li) vesperi cum quilli monachi si troviranu tandu ad vesperi. Et 
similiter, ut supra, observira lu dictu capitulu li iomi di li processioni ordinarii et 
ex(tra)ordinarii.

Item, lu dictu capitulu sia tinutu qualibet prima die lune cuiuslibet mensis 
perpetuo tempore la missa predicta diri cantata. Et, si forte supravenisse alcuna cau
sa legitima et necessaria quellu iomu non si potissi diri cantata, la dirra et cantira lu 
sicundu luni di lu dictu missi, et, si per aventura tali sicundu luni per causa legiti
ma et necesaria non la potissi diri cantata, la dirra infra quella simana di lu sicundu 
luni; et acussi abservari si digia perpetuo tempore la dicta missa cantata non man- 
candu quella si dica et canta quolibet mense I lu primo luni oy secundu oy infra la 
secunda simana di lu misi.

Item, non sia lu dictu capitulu obligatu aliquo pacto la dicta missa cantata ne lu 
dictu responsu cantatu diri in la vigilia et iomu sequenti di Sancta Agatha; la missa 
vero baxa cum una collecta per la anima di lu dictu condam ¡Ilustre e lu responsu 
predicto cum sua collecta baxa per lu sacerdotu di diri quolibet die, ut supra, mai 
alcum tempu vegna minus.

Item, sia tinutu lu capitulu predictu la vigilia di li morti et mane sequenti mec- 
tiri sei intorchi accensi supra la sepoltura predicta, videlicet in li primi vesperi 
matutini et altri canonichi hurí di lu dictu iomu per quanto tempu lu predictu offi- 
tiu et hurí dozira in la dicta maiori ecclesia et diri cantati la dicta vigilia unu invi- 
tatoriu cum primo notumo et tribus lectionibus mortuorum, et mane predicto 
mortuorum la predicta missa cantata et predicto responsu cantatu cum sua collecta, 
et, si per aventura quillu iomu di morti la predicta missa cantata non potissi cum 
dicto responsu cantatu diri, dirra la dicta missa baxa per ordini, ut supra; et la dic
ta missa cantata sia tinutu dictu capitulu diri et cantari cum dicto responso cantatu 
et sua collecta unu iomu infra a la octava di li dicti morti; et cussi perpetuo tempo
re si digia fari et observari quolibet anno per lu dictu capitulu cum predicti sei intor
chi allumati, ut supra.

Item, la vigilia di lu aniversariu di la deposicioni di lu corpu di lu dictu condam 
¡Ilustre et mane sequente I, tercio die decembris cuiuslibet anni, pulsatis campanis, 
li predicti invitatoriu cum primo notumo et tribus lectionibus mortuorum et dicto 
responsorio et collecta lu dicto capitulo dirra et digia diri cantati, zo é la vigilia pre
dicta lu mane vero sequenti la dicta missa cantata cum predicto responso et collec
ta; et cusí digia observari perpetuo tempore; et, si forte alcuna causa necessaria oy 
legitima supravenissi lu dictu iomu non potiri observari li predicti, sia tinutu et obli
gatu lu dictu capitulu quelli diri et observari lu iumu tune sequente I, lu quartu ior- 
nu di dichenbru, et, quandu casu fasi que lu tali quartu iomu fussi anchora dictu
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capitulu impedictu circa alia necessaria ad non potiri li premisi observan, li dirra et 
observira lu primo iomu tune próximo sequenti di lu dictu quartu iomu di dichen- 
bru in lu quali non sera causa legitima ad impediri oy obstari lu predictu officiu cum 
dicta missa cantata et responsu cantatu; et cussi perpetuo tempore dictu capitulu 
digia observari et adimpliri singulo anno.

Item, sia lu dictu capitulo exentu de observari et adimpliri li infrascripti, si for
te, quod absit, fussi in dicta chitati mortalitati et non fusiru monachi in la dicta 
ecclesia per defectu di li quali non si potissi li predicti adimpliri per tuctu quellu 
ternpu starranu li monachi fora di la dicta ecclesia oy infírmi; et similiter in casu di 
alcuna isviolacioni di la dicta ecclesia oy bellu notabili supraveniente a lu regno I 
duranti la dicta mortalitati, bellu et isviolacioni et non ultra. Ita quod, essendo tem
pore mortalitatis in la dicta ecclesia monachi sufficienti la dicta missa baxa cum 
dicto responsu baxu cotidie, ut supra, non si manca ne quella vegna minu et, poten- 
du dictu capitulo temporibus predictis per se oy per alcunu cappellanu, monacu oy 
secularu fari diri omni iomu tali missa baxa cum dicto responsu et collecta baxi, 
dicanu et faganu diri cotidie.

Item, si fiissi alcunu interdictu a la dicta chitati oy a la ecclesia predicta, lu pre
dictu capitulu la predicta missa baxa cum dicto responso et collecta baxi ornnino 
dica omni iomu secreto modo, ut solet fieri tempore interdicti.

Item, sia licite a li predicti illustri et reverendo dotaturi et fundatori di lu dictu 
benefteiu et cappellania ponerá seu mectiri unu monimentu di petra cisa ad loru 
modu et gratu in dicta cappella super loco dicti sepultura, per modu non si occupa 
ne impach infirixa a lu altara dicte cappelle ne a la porta di la custodia di Sancta 
Agatha. Et, si alcun futur tempu lu dictu monimentu oy lu dictu corpu seu ossa di 
lu dictu condam ¡Ilustre di lu locu in quo ad presens est sepultum et sera postu lu 
dictu monimentu per li dicti ¡Ilustre et reverendo fundaturi per lu dictu reverendo 
capitulo vel quamvis aliam personam cuiusvis status, gradus, conditionis et digni- 
tatis sit vel fuerit, fussira ammossi seu ammossu et in altri loki seu loku transpór
tate seu transportad, quod tune et casu ipso lu dictu beneficiu et rendita predicta 
cum tuti doni et cosí darra la dicta ¡Ilustre a la prefata ecclesia et beneficiu digianu 
andari et vayanu a lu infranscriptu convente di San Franciscu, salvo casu quando si 
provasi tali molestia di mutar di monumentu et corpu esseri facta per subgestioni 
ordinis Sancti Francisci.

Item, in casu lu predictu capitulu in li premissi oy in alcunu di quelli in toto vel 
in parte contravenissi et non observassi seu non volissi adimpliri et observari et fu
ssi negligente ad observari et adimpliri, ipso facto, nunc per tune et tune per nunc, 
dicte capitulu caya et cadiri digia di la predicta cappellania et beneficiu et la dicta 
rendita annuali cum tuti doni, et cosí durra la dicta ¡Ilustre a la dicta mayuri eccle
sia et benefitiu vayanu et digianu andari a lu convente di Sam (sic) Franchyscu, 
erecte infra la dicta chitati, lu quali convente per l’anima di lu dicte condam ¡Ilus
tre et in remissionem di li soi peccati li premissi tuti et singuli digia et sia tinutu 
perpetuo tempore observari et fari observari et diri et cantari in lu altará grandi di 
ipsu convente et non contravenire in aliquo.

Item, si per aventura suchedissi casu la predicta cappellania seu beneficiu cum 
predicta rendita annuali pervenissi a lu dicte convente di Sam (sic) Franchiscu et lu 
dicte convente li prescripti capituli capitulad a lu dicte capitulu di la dicta maiori
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ecclesia non observassi ne volissi observan oy fussi negligenti ad observan, tandu 
et casu ipso forte adveniente, lu predictu conventu absque aliqua ammonicione 
digia perderi et perda lu dictu beneficiu et la dicta rendita annuali cum tuti li pre- 
dicti doni et cosí di donaría, ut supra, digianu andiri et pervegnanu a lu conventu 
Sánete Marie la Grandi, Ordinis Predicatorum, erectu for di li mura di la dicta chi- 
tati, et in quellu dictu conventu Sánete Marie sucheya, lu qual conventu Sánete 
Marie de Grandis omni perpetuo tempore li premissi capituli capitulad a lu dictu 
reverendu capitulu digia observan et adimpliri iuxta tenorem et covenientiam dic- 
torum capitulorum pro salute anime et in remissionem peccatorum dicti condam 
illustre perpetuo tempore coram altari magno dicti conventus ipsius.

Item, si casu alcunu pervenissi in futurum di li predicti contenti et declarati in 
predicti capituli li predicti conventi, videlicet di Sam (sic) Franchiscu et di Sancta 
María la Grandi, substituti ut supra, havissiru di haviri la dicta cappellania su bene
ficiu cum li predicti renditi et ipsi conventi seu alcuni di questi possedissi forte li 
predicti renditi si havissi ad reduchiri non tiniri propriu alcunu, que, tandu et casu 
ipso forte advenienti, si intendanu li predicti renditi dedicati et conservad per ipsi 
conventi ad opu di la marama di li prefacti conventi et cum quilli cariki et obliga
ción! li premissi observan modo et forma prout in dictis capitulis continetur.

Cum quista tamen condicioni et ligi; che, si la dicta illustre et spectabili signu- 
ra oy lu dictu reverendu dassiru et designassiru a lu dictu reverendu capitulu alcun 
futur tempu qualche prediu in lu territoriu di questa clarissima chitati oy infra la chi
tati oy infra lu regno predicto di Sicilia, di rendita annuali di dechidottu unzi, et sia 
prediu sicuru, expeditu, bonu, utili et veru di la dicta annuali rendita di unzi XVIII.°, 
quod utique lu dictu capitulu sia tinutu quellu prendirissi et haviri la possessione 
reali, actuali et personali seu corporali per la docta di lu dictu beneficiu et per la ren
dita predicta annuali di unzi XVI1L0 supra promissi et liberan et absolviri perpetuo 
tempore a tune in antea li predicti beni hereditarii supra obligati a la prefa(ta) ren
dita.

Item, lu prefatu capitulu reverendu li premissi prometi per si et soi successori 
in eodem capitulo ad plenum observan et fari observan iuxta lu tenuri et forma di 
li prefati capituli, et chasqueduno di quelli et alcun futur tempu non contrafari ne 
contravenid pacto aliquo, ymmo adimpliri efficaciter et attendiri in omni eventu 
omnia et singula proscripta et quodlibet prescriptorum ut in dictis capitulis et quo- 
libet eorum continetur in perpetuum; et forte contravenendu et non observandu li 
premisi seu alcunu di quilli lu dictu capitulu digia perderi et perda lu dictu benefi- 
ciu, ut supra, cum dicta annuali rendita et doni seu cosí di dari per la dicta illustre 
a la dicta mayori ecclesia et in quilli succeda, ut supra, lu dictu conventu di Sam 
(sic) Franchiscu cum li oneri, condicioni et substitucioni quibus supra.

Item, li predicti illustre segnora dogna María e reverendu volenu et per quistu 
capitulu incarganu la conciencia di lu reverendissimu signuri Alfonso di Carriglu di 
Albornoz, episcopu di la prefata chitati, et di lu reverendissimu signori fra Petra di 
Acugna, prioris Sancti lohannis Hierosolimitani nobilis civitatis Messane, consan- 
guinei dicti condam illustris, dum vixerint, et di tuti li reverendissimi s(ignuri) epis- 
copi successuri in dicto episcopatu, conscientiam quorum et propter curam ratione 
dignitatis annexam onerando omni futuro tempore, haianu carricu et cura li predic
ti vidiri et fari observará quod opere compleantur per dictum capitulum et per dic-
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1495, enero, 30. MADRID.
Fernando el Católico autoriza a doña María Dávila a exigir y disponer de los 

5.000florines que el Parlamento de Sicilia había concedido a su marido poco antes 
de morir, y así hacer frente a las deudas dejadas por el difunto, que había contra
ído en servicio del rey.

tos conventus substitutos modo quo supra. Et supplicaru et supplicanu lu ¡Ilustre 
signuri vicerre, qui pro tempore fiuerit in regimine huius regni Sicilie, quod placeat 
donationi sue habendi informationem, si adimplentur predicta omnia, et, casu quod 
non, mandet adimpleri modo et forma quibus supra, ut qui misericordiam fecerit 
Deu clementiam promptam in suum presidium adinveniat.

Et per declarationi di la veritati et confirmationi di li premisi ad cautela di la 
dicta ¡Ilustre et spectabile signora donna María (e) di lu dictu segnuri reverendo, 
fundaturi di lu prefato beneficio fundatu constitutu et ordinatu, ut supra, pro salute 
et in remissionem peccatorum dicti condam illustris dompni Ferdinandi, anima 
cuius per misericordiam Dei requiescat in pace, et di lu dictu reverendu capitulu et 
soi successuri in ipso, facti foru et ordinati li presentí capituli a lu egregiu di notar 
Paulu di Consintinu puplico di la dicta chitati penes acta sua ad futura memoria.

Cathanie, die XXX.° decembris, XIII.0 indicione, M.° CCCC.° LXXXX.°
(Cruz) Yo, donna María de Ávila, confirmo et accepto todo lo susodicho y lo 

firmé de mi propia mano y sellé con mi sello. Donna María de Ávila.
(Cruz) Yo, maestre Rodrigo de Sanctaella, comissario, qui supra confirmo y 

accepto todo lo susodicho y lo subscriví manu propria y sellé con mi sello.
(Cruz) Ego, frater Andreas de Patemione, decanus ecclesie Cathaniensis e 

maior capituli ecclesie predicte, omnia supradicta accepto, ratifico e confirmo et 
manu propria mea subscripsi et mandavi sigillo capituli predicti muniri.

(Cruz) Ego, frater Petrus d’Intriglolu, cantor, omnia predicta confirmo.
(Cruz) Ego, magister Benedictus de Asmari, thesaurarius, confirmo.
(Cruz) Ego, frater lohannes Saragnana, confirmo predicta.
(Cruz) Ego, frater lacobus de Orioris, confirmo predicta.
(Cruz) Ego, frater Hieronimus de Bonoayuto, supradicta confirmo.
(Cruz) Ego, frater Angelus de Arena, supradicta confirmo.
(Cruz) Ego, frater Matheus luvenis, prior Sánete Marie de Cava, sacre theolo- 

gie indignus bachalarius, alter ex monacis et canonicis ecclesie Cathaniensis, supra
dicta confirmo.

(Cruz) Ego, frater Hieronymus Asmu(n)dus, predicta confirmo.
(Cruz) Ego, frater Antoninus de Orioris, predicta confirmo.
(Cruz) Ego, Antonius de Patemione, supradicta confirmo.
(Cruz) Ego, frater lohannis luvenis, prior terre Azari, unus ex monacis ecclesie 

Cathaniensis, supradicta confirmo.
(Cruz) Ego, frater Hieronymus de Piscibus, confirmo.
(Cruz) Ego, frater Bemardus de Intriglolu, predicta confirmo.
(Cruz) Ego, frater Andreas de Sancto Angelo, confirmo.
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B. - A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°. doc. núm. 52.
C. - A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 6.
Cr- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°. doc. núm. 50.
C,.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 51.
C}.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 51.

Nos, Ferdinandus, Dey gratia rex Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate, etc.
Attendentes ut informamur per tria brachia nostri Sicilie regni, videlicet eccle- 

siasticum, militare et demaniale, convocata et congrégala pro generali parlamento 
dudum in clarissima civitate Cathanie per dominum Ferdinandum de Acuna, con- 
dam tune viceregem nostrum in ipso regno, di eorum mera et spontanea volúntate 
unanimiter nemine discrepante fuisse oblatos atque datos sive dari graciose pro- 
missos eidem condam viceregi florenos quinqué mille monete dicti regni solvendos 
illo modo et forma et temporibus in attu dicti parlamenti inde facto ad quem nos 
referimus continetur.

Attendentes itaque dictum dominum Ferdinandum paulo post celebrationem 
dicti parlamenti, ut Deo placuit, ibidem decessisse relicta nobis nobilis et dilecta 
nostra domina Mana di Avila, eius uxor, in ditto regno cum omni illius ac vestri 
familia multisque debitis et oneribus obligata que solvere et satisfacere non valere- 
tur nec vos cum vestris ad patriam revertere nisi huiusdem gratia et favore subve- 
niremus.

Idcirco, premissis attentis debitis consideraos et potissime considerans multi- 
plicatis serviciis memoratu quidem ac magnis retribucionibus dignis per dittum 
condam maritum vestrum nobis usque in eius extremum diem prestatis, debitum 
fore censemus ut dictos quinqué mille florenos, quos ille, si vixisset, a dicto regno 
recepturus erat, si nobis placuisset, et morte preventis non assecutus fuit etiam eo 
defunto vos consequamini adeo ut solutis inde debitis et oneribus predictis adque 
bona dicti vestri mariti obligata sunt ad proprias lares revertere valeatis.

Tenore itaque presentís di certa nostra scientia et consulto motuque nostro pro- 
prio promitimus, consentimus ac graciose concedimus vobis, dicte Marie, quod 
possitis et licite valeat ac vobis liceat dictos quinqué mille florenos, sicut prefertur, 
per dittum regnum oblatos ac promissos a regno ipso exigere, petere et recipere 
prout dictus condam maritus vestri cum simili nostro consensu petere, exigere et 
recipere potuisset virtute prememorate oblationis et promissionis ac modo et forma 
in attu dicti parlamente contentis di quibus autem teneamur dicta debita et onera 
dicti mariti vestri solvere et satisfacere.

Quapropter spectabili in dicto regno Sicilie viceregi, magistro iustitie et eius 
locumtenens, racionalibus, thesaurario et conservatori nostri regii patrimonii, nec 
non quibuscumque prelatis et ecclesiasticis personis, comitibus quoque baronibus 
et militibus ac etiam universibus et singularibus dicti regni dicta tria brachia eius- 
dem representantibus prout ad unumquemque spettat, dicimus et districte preci- 
piendo mandamus expresse et de certa scientia requirendi tamen ex eis requirimus 
et monemus quod de dictis quinqué mille florenis, sicut prefertur, promissis vobis 
respondeant et illos vobis solvant prout et quemadmodum dicto condam marito ves- 
tro solvere tenerentur, si vixisset, virtute dicte oblationis et attus dicti parlamenti, 
nostramque huiusdem gratiam, concessionem et consentimentum ac omnia et sin
gula desuper contenta teneant firmiter et observent, exequantur et compleant, ac per
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quos deceat exequi et observan faciant operis per effectuin, quoniam hec est volun
tas nostra sicque exequi observan et compleri volumus omni siquidem dilacione, 
consultatione et aliis quibuscumque obstaculis penitus cessantibus.

In cuius rey testimonium presenten! fieri iussimus nostro comuni negociorum 
Sicilie sigillo in dorso munita.

Datum in villa de Mandret (sic), XXXo ianuarii, XI1IC indictione, anno Nativi- 
tatis M° CCCC° LXXXXV0.

Yo, el rey.

1495, mayo, 2. MADRID.
Fernando el Católico ordena a Juan de Lanuza, virrey de Sicilia, a petición de 

Gaspar Despes, conde de Esclafane, que retenga los bienes de doña María Dávila, 
hasta que se resuelvan los asuntos relacionados con las deudas que quedaron pen
dientes a la muerte de su marido, el virrey don Fernando de Acuña.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 4.

Ferdinandus, Dey gracia rex Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate, Toleti, 
Valencie, Gallecie, etc., spectabili, magnificis et dilectis consiliariis nostris loanni 
de Lanuqa, militi viceregi in dicto nostro Sicilie regno, iudicibusque nostre magne 
regie curie in regno eodem, salutem et dilectionem.

Ex humiliter deductis pro parte spettabilis dilecti consiliarii et camerlengui nos- 
tri Gasparis de Spes, comitis Sclafíane, accepimus quod, cum superioribus annis ad 
insinuacionem et supplicacionem diletti nostri Antonii Bonet et procuratoris fisca- 
lis curie nostre ipse comes fuisset detemptus, secutum est quod eo tempore occa- 
sione Ferdinandi de Accunia, tune proregis nostri in ipso regno iam vita finita, 
plurima dampna sustinuit. Ob quod comes ipse pretendit actionem pro magnis 
quantitatibus adversus eius bona habere; et, quia timet de dilapidatione dictorum 
bonorum et de recessum heredum seu habentium ius in dictis bonis a dicto regno 
Sicilie, cum sint extranei a dicto regno, maiestati nostre humiliter supplicavit ut 
bona illius nomine curie nostre emparari mandare dignaremus, adeo ut iustitia rec- 
tius administran possit et valeat.

Idcirco presentium tenore de nostri certa sententia delibérate et consulto sub 
pena unciarum auri quingentarum nostris inferendarum erariis, dicimus, conmitti- 
mus et mandamus vobis quatenus quascumque quantitates et bona que fuerunt dic- 
ti Ferdinandi de Acunia penes quasvis proprias existentes et existentia, nec non illas 
mille uncías per tria brachia ipsius regni in parlamento novissime ibidem celebrato 
dicto quoque viceregi oblatas, licet de eisdem certam fecerimus concessionem et 
assignationem domine Marie, uxori illius relicte, ad opus solvendi debita et onera 
dicte quod eius viri in posse quarumcumque personarum existencia emparetis seu 
emparari faciatis in posse illorum in quomm sunt et reperientur, prout nos illa 
einparamus et emparata esse volumus serie cum presentí doñee et quousque per vos 
virtute conmissionis per nos die presentí vobis facte per vestram absolutionis ac 
condempnationis sententiam declarandum duxeritis.
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Et caveatis a contrario quavis ratione aut causa, si gratiam nostram caramhabe- 
tis, et preapositam veremini non incurrere penam interdicentes vobis et eis omne 
genus alienationis bonorum predictorum emparatorum.

Datum in villa Maioriti (sic), die secundo mensis mayi, XIIIo indictione, anno 
a Nactivitate domini M° CCCC° LXXXXV0.

Yo, el rey.
Dominus rex mandavit mihi, Ludovico Goncales, visis per regium consilium.
Ceterum presens constitit de citatione spectabilis dompne Marie de Acunna per 

Andream Delmolti, die XXVo augusti, XIIIC indictione, M° CCCC° LXXXXV0.
Eodem die fuit tradita copia presentís provisionis regie nobili loanni Peres 

nomine et pro parte ditte spettabilis donne Marie Dacuna.
Ex originali regia provisione extracta est presens una cum presentatione et cita- 

cione ut supra in dorso eiusdem regie provisionis manu scriptoris collatione salva.
Antonius Sollima, regius locumtenens et notarius in officio prothonotarii41.

1495, mayo, 2. MADRID.
Fernando el Católico ordena al virrey de Sicilia que secuestre los bienes que 

tuviera en ese reino don Fernando de Acuña, virrey que fue del mismo, hasta que 
se sentenciara el pleito que tenía con él el conde de Sclafane.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 36.

Don Femando, por la gracia de Dios, rey de Castilla, de Aragón, de Sicilia, de 
Granada, etc.

Al spectable y magníficos y amados consejeros nuestros Juan de Lanuza, mili
te, virrey en el dicho nuestro reyno de Sicilia, y a los juezes de nuestra grand regia 
curia en el dicho reyno, salud y amor.

De las cosas humillmente presentadas por parte del spectable, dilecto y conse
jero y camarlengo nuestro Gaspar Despes, conde de Sclafana, entendimos que 
como en los años pasados ad ynstanqia y suplicación de Antoni Bonet, amado nues
tro procurador fiscal de nuestra corte, el dicho conde fuese preso, siguióse que en 
aquel tienpo por la occasión de don Femando de Acuña, ya fallescido, estonces 
virrey nuestro en el dicho reyno, muchos daños conportó. Por la qual causa el dicho 
conde pretiende aver grandes quantidades de sus bienes. Y porque teme que los 
dichos bienes se gastaran o que los herederos o quien tiene derecho sobre ellos se 
partirán del dicho reyno de Sicilia, como sean estrangeros del dicho reyno, suplicó 
humilmente a nuestra magestad que nos dignásemos mandar enpachar los dichos 
bienes en nonbre de nuestra corte, por que la justicia se pueda más conplidamente 
administrar.

Por ende, por el tenor de la presente, de nuestra cierta sciencia delibradamente, 
so pena de quinientas oncas de oro para nuestro thesorero, dezimos, conmetemos y
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os mandamos que luego qualesquier quantidades y bienes que fueron del dicho don 
Femando de Acuña, stantes en poder de qualesquier personas, asimismo las mili 
on?as por tres bracos del dicho reyno en el parlamento últimamente ay celebrado 
al dicho quondam virrey ofrecidas, como quiera que las ayamos concedido y asig
nado a doña María de Avila, su muger, que fue para pagar ciertas debdas del dicho 
su marido, los enpaches o hagáys enpachar en poder de quien quiera que estén y 
serán hallados, así como nos los enpachamos y queremos que sean enpachados con 
la presente orden, hasta que por vos por virtud de la comisyón por nos a vosotros 
fecha el día presente por vuestra absolución o condenación con sentencia decla- 
rardes.

Y guardóos de hazer el contrario por ninguna razón o causa, si nuestra gracia 
tenéys cara y no queréys yncurrir en la propuesta pena, vedando a vos y a ellos toda 
manera de alienación de los dichos bienes enpachados.

Dada en la villa de Madrid, dos días del mes de mayo, XIII indición, año del 
nacimiento de nuestro señor M CCCC LXXXXV.

Yo, el Rey.
El señor rey lo mandó a mi, Luis Goncález, visar por el regio consejo. AlbaneL 

Malferitus. De la original de la regia provisión la presente copia por mí, Antoni 
Solima. En la común cancellería de Sicilia. lili. XXXVI.

1495, julio, 1. MESINA.
Procuración de doña María Dávila a favor de Alvaro de Sarza, presbítero, 

encargándole el pago del censo de 20 onzas que tenia el cabildo de Caíanla sobre 
las rentas de la propiedad de la Siza.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 70.

Apud Messanam, primo iulii, XIII indictione, M° CCCC° LXXXX° Vo.
Illustris domina Maria de Avila, relicta condam illustris domini dompni Ferdi- 

nandi de Acuna, olim vicerregis huius regni Sicilie, ad infrascripta omnia et 
eorum singula interveniens veluti heres universalis dicti condam illustris prore- 
gis, sponte ad plenum confisa de fide, virtute et legalitate venerabilis presbiteri 
Alvari de Sarza ipsum eundem venerabilem Alvarum licet absentem, etc., consti
tuí et fecit suum procuratorem ad se personaliter conferendum civitatem claris- 
simam Cathaniam et cum reverendo capitulo ecclesie maioris eiusdem civitatis 
Cathene (sic) contractandum nec minus eidem capitulo asignandum ius census 
unciarum viginti quolibet anno solvendarum super quodam loco magno, vulgari- 
ter nuncupato di La Siza, posito in territorio felicis urbis Panhormi, et tantum 
prout valent ipse uncie viginti annui redditus ipsum locum, obligando constituen- 
do ipsam dominam Mariam in emphiteotam dicti reyerendi capituli pro dicto 
canone unciarum viginti quolibet anno, solvendo et asignando hoc modo, videli- 
cet: uncie decem et novem et tareni decem erogandi ipsi reverendo capitulo, et 
tareni viginti pro sacristanis, nec minus eidem reverendo capitulo assignandum 
certa jogalia et alia agendum et procurandum cum illis pactis obligationibus et
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renunciacionibus, necnon et alia in premissis et circa premissa cum dependenti- 
bus emergentibus et connexis ab eisdem causandum et procurandum cum libera 
et generali administratione, prout melius visum fuerit et placuerit ipsi venerabili 
procuratori. Etiam, si talia forent que mandatum exigerint magis speciale conve- 
niens et promitens, etc., pro quo fide iussit, etc., reverendo, etc., et iuramentum et 
fíat in forma conmuni.

Presentibus honesto presbítero lohanne de Messana et Bartholomeo Cannata et 
magistro Antonio de Berto. Ex actis mei Antoni Manjanti, regii prepositi Messane, 
etc., manu propria. Collatione salva.

1495, julio, 2. MESINA.
Fernando el Católico ordena a las autoridades del Reino de Sicilia que cum

plan la provisión que había dado a doña María Dávila para que pudiera disponer 
de los 5.000 florines que el Parlamento de Sicilia había concedido a su difunto 
esposo el virrey don Fernando de Acuña.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 6.
Br- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 50.
B,.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 51.
Bj.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 51.

Ferdinandus, Dey gratia rex Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate, etc., vice- 
rex (sic) in dicto regno Sicilie spectabili, magnificis et nobilibus eiusdem regni. 
magistro iustitie eiusque in officio regio locumtenenti, iudicibus magne regie 
curie, magistris racionalibus, thesaurario et conservatori regii patrimonii, advó
cate ac procuratoribus fiscalibus ceterisque dicti regni officialibus, cui vel quibus 
spectabit et presentes fuerint preséntate consiliariis et fidelibus regiis dilectis, 
salutem.

Fuit nobis nuper exhibita et reverenter presentata regia provisio tenoris sequen- 
tis (a continuación viene el doc. núm. 361):

Et supplicatur nobis ex parte ditte domine Marie de Avila ut provisionem 
regiam preinsertam nostris executoriis litteris exequi et observan facere benigniter 
dignaremur.

Nos vero, volentes regiis ut tenemur obedire mandatis, providimus vobisque 
dicimus et mandamus expresse quatenus dicte spectabili domine Marie de Avila 
dictam provisionem regiam preinsertam omniaque et singula in ea contenta exe- 
quamini teneatis et observetis et exequi, teneri et observan faciatis iuxta sui conti- 
nentiam et tenorem, et non secus agatis aut quavis causa fieri permittatis, pro 
quanto gratiam regiam caram habetis et penam in dicta preinserta provisione con
tentara cupitis evitare.

Datum Messane, IIo iulii, XIIT indictione, 1495.
lohannis de Lanuza.
Dominus vicerex mandavit mihi, Antonio Sollima, locumtenenti et magistro 

notario in officio per thesaurario; et vidit eam thesaurarius.
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1495, julio, 6. CATANIA.
El cabildo de la catedral de Catania acepta la fundación y dotación de una 

capellanía en dicha iglesia por parte de doña María Dávila en memoria de su 
difundo marido Fernando de Acuña. Quedan señaladas las actividades religiosas 
a desarrollar a lo largo del año, asi como la dotación de ropas y objetos de culto 
de la capilla de Santa Agueda.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 70.

ln nomine Domini. Amen.
Anno dominice Incamationis M° CCCC° LXXXX° Vo, mensis iulii sexto die 

eiusdem mensis, XIII indictione, regnante serenissimo domino ac invictissimo 
domino nostro domino Ferdinando, Dei gratia illustrissimo ac dignissimo rege Cas- 
telle, Aragonum, Legionis, Sicilie, Granate, Toleti, Valentie, Galizie, Maioricarum, 
Hyspalis, Sardanie, Cordube, Corsice, Murcie, Gienis, Algarbi, Algezire, Gibiltaris, 
comité Barchinone, domino Buscaye et Moline, duce Athenarum et Neopatrie, 
comité Rossilionis et Ceritanie, et marchione Oristagni comiteque Gotiani et insu- 
larum Canarie, anno vero sui regiminis dicti regni Sicilie XVIIo (sic) feliciter. 
Amen.

Nos, Antonius Tomambeni, iudex clarissimi civitatis Cathanie, Paulus de Con- 
sentino, prepositus dicte clarissime civitatis sueque diócesis ac ubique locorum 
autoritate apostólica cum autoritate scribi faciendi notarius, et testes infra scripti, 
videlicet presbiter Benedictus de Stramundo, presbiter Antoninus Paniblancu, pres- 
biter Bartholomeus de Bella, presbiter Antonius ludice, clericus Bamaba Musumi- 
chi, magister Ximenius Vinchiguerra et magister Parisius Calachura, ad hec vocati 
specialiter et rogati presentí scripto puplico, notum facimus et testamur quod nobis, 
notario et testibus existentibus, in presentía infra scriptorum monacorum et canoni- 
corum maioris cathedralis ecclesie clarissime civitatis Cathanie, capitulum facien- 
tium et presentantium reverendum capitulum ipsum consistens in hiis reverendis 
monacis et canonicis, videlicet reverendo fratre Andrea de Patemione, decano et 
maiori eiusdem maioris ecclesie, reverendo fratre Petro de Intriglolo, cantore dicte 
maioris ecclesie, reverendo magistro Benedicto de Asmaris, in sacra pagina profes- 
sore et thesaurario eiusdem ecclesie, et reverendis fratre Thoma de Barresio, fratre 
Hieronymo de Bonoayuto, fratre Angelo de Arena, fratre Matheo luvenis, baccha- 
llario in sacra pagina, fratre Hieronymo de Asmundo, fratre Antonino de Oriolis, 
fratre Antonio de Patemione, fratre lohanne luvenis, fratre Hieronymo Piscis, fra
tre Bernardo Intriglolu et fratre Andrea de Sancto Angelo, collegialiter congregatis 
in sacra sacristía maioris ecclesie ubi alias similia agere consueverunt, ex una par
te, et venerabilis presbiter Alvarus de Sarza, de partibus Hyspanie procurator ad hec 
legitime constitutus per illustrem et spectabilem dominam dompnam Mariam de 
Avila, relictam condam illustris domini dompni Ferdinandi de Acuna, olim huius 
regni proregis dignissimi, prout de ipso procuratorio plenissime constat in actis 
egr(eg)ii notarii Antoni Manianti Messanensis tenoris infrascripti, videlicet (a con
tinuación viene el doc. núm. 364):
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Ex parte altera ad invicem et viceversa legitime et solempniter stipulantes qui- 
bus supra nominibus animo ut infra sponte confessi sunt omnia et singula infras
cripta vera esse, quod cum olim in ultimis quibus decessit ídem illustris prefatus 
condam dominus prorex suum nuncupativum per acta egregii notarii Pauli de Con- 
sentino dicte civitatis Cathanie primo decembris proximi elapsi condiderit testa- 
mentum in quo instituerit sibi heredem universalem ómnibus bonis suis eandem 
illustrem dominam Mariam eius precarissimam uxorem et testamentariam et reve- 
rendum magistrum Rodericum de Sanctaella, conmissarium olim sanctissime cru- 
ziate, in sacra pagina professorem, quibus Ínter alia in ipso testamento contenta 
imposuisset onus pro anima et in remissionem peccatorum testatoris habere facul- 
tatem accipiendi de bonis ipsius condam illustris et illa erogandi, distribuendi et dis- 
ponendi ad libitum et beneplacitum eiusdem illustris domine Marie sue heredis 
universalis et ipsius reverendi domini comnissarii prout premissa et alia in ipso tes
tamento apparent ad quod ipse partes se referunt sub qua dispositione ínter cetera 
eodem illustri domino Ferdinando, prorrege, ab hac luce decedente cupientes ipsi 
illustris heres universalis et conmissarius prefatus qum acius fteri potuit suffragia 
anime ipsius condam illustris impartiri et animadvertentes Ínter cetera fructuosa et 
magis Deo cariora esse pro animabus fidelium missarum suffragia infrascriptum 
certis pactis, legibus, obligationibus, vinculis et dotis promissione, videlicet uncia- 
rum decem et octo quolibet anno solvendarum mutuo consensu partium predicta- 
rum benefitium fundaverint in eadem ecclesia maiori cathedrali pro anima et 
remissione peccatorum eiusdem illustris condam domini proregis prout premissa et 
alia apparent in quodam contractu scripto in actis dicti egregii notarii Pauli XXX¿ 
decembris, XIII indictione, presentís tenoris infrascripti, videlicet (a continuación 
viene el doc. núm. 360):

Et ideo supradicta illustris et spectabilis domina dompna María et dictus reve- 
rendus dominus Rodericus presentes, ex una parte, et predictus reverendus frater 
Hieronymus de Asmu(n)do, unus ex monacis dicte maioris Cathaniensis ecclesie, et 
ad conmissionem, ut dixit, sibi factam totius capituli eiusdem maioris ecclesie, par
te ex altera, supradicta capitula mihi prefato notario presentaverunt et presentare 
voluerunt et volunt ad effectum ea retinendi et conservandi penes acta mea, ut 
supra, ad eorum cautelam et quorum interest et interesse poterit in futurum, pro- 
mictentes predicta omnia in eisdem capitulis contenta iuxta ordinem, seriem et 
tenorem eorumdem capitulorum observare et adimplere per se et successores eorum 
prefatis nominibus in perpetuum obligantes videlicet dicta illustris et dictus reve
rendus fimdatores bona omnia hereditaria dicti condam illustris domini Ferdinandi 
et dictus reverendus frater Hieronymus, quo supra nomine, bona omnia dicti capi
tuli mobilia et stabilia, presentía et futura ubique existentia et melius apparentia 
cum refetione omnium et singulorum dampnorum interesse et expensarum litis et 
extra et viaticarum ad que et quas propterea incurrisse constabit aliquem eorumdem 
contrahentium seu capitulantium, renuntiantes ad invicem omni actioni et exactio- 
ni doli mali omnique benefitio restitutionis in integrum pretextu cuiuscumque lesio- 
nis et deceptionis et cum exceptione pro ómnibus predictis adimplendis iuxta ritum 
magne regie curie in debitis observare et sic iuramentum, etc., unde etc.

Eodem, idest parum ante horam primam noctis dicti diei cum tribus luminariis 
accensis, coram presbítero Antonio Granzulla, magnifico lohanne Andrea de Tudis-
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cis, magnifico Nicolao de Piscibus et notario Antonio de Dulcepta, testibus, declá
ralo et notifícalo per me, predictum notarium, toto tenore totaque serie et continen- 
tia supradicti proximi actus presentationis dictorum capitulorum fundationis et 
ordinationis benefitii sen cappellanie in eisdem capitulis contenti seu contente 
infrascriptis reverendis monacis maioris Cathaniensis ecclesie predicte et cuilibet 
eorum congregan ad sonum campanelle more solito in capitulo ubi alias facta et 
negotia dicti capituli solent pertractari et fieri, in uno contextu et volúntate existen- 
tibus et nemine eorum discrepante, reverendi monaci ipsi capitulum fatientes, vide- 
licet: reverendus frater Andreas de Patemione, decanus et maior capitulas ipsius, 
reverendus magister Benedictas de Asmaris, in sacra pagina thesaurarius dicte 
maioris ecclesie, reverendus frater lacobus de Oriolis, reverendus frater Hierony- 
mus de Bonoayuto, reverendus frater Angelus de Arena, reverendus frater Matheus 
luvenis, bachalarius in sacra pagina, reverendus frater Hieronymus de Asmundo, 
frater Antonius de Oriolis, frater Antonius de Patemione, frater lohannes luveni, 
frater Hieronymus Pixi, frater Bemardus de Intriglolu et frater Andreas de Sancto 
Angelo, presentes, sponte per eos et eorum successores in eodem capitulo prefatum 
publicum actum et omnia in eo contenta ac omnia et singula in prefatis capitulis 
contenta et quolibet eorum acceptaverunt, laudaverunt, approbaverunt, ratificave- 
runt et confinnaverunt ac acceptant, laudant, approbant, ratificant et confirmant, et 
in ómnibus predictis et quolibet eorum assenssum et conssenssum prestiterunt et 
prestant, prominentes mihi, notario officio puplico fungente et stipulante predicta, 
illustri et dicto reverendo fundatoribus omnia predicta in dicto puplico actu conten
ta et in dictis capitulis et quolibet eorum observare et abservari facere per se et 
eorum successores in dicto capitulo omni futuro tempore in orrmi eventu ac adim- 
plere et actendere et non contravenire in aliquo cum obligationibus et renuntiacio- 
nibus quibus supra. Et obligatus existit dictus reverendus frater Hieronymus, ut 
supra, et sic iuravit in manibus sacris et consciencia unde, etc.

Eodem die et hora incontinenti, cum dictis tribus luminariis accensis coram eis
dem testibus, declarato et pactefacto supradicto próximo actu publico fundationis 
prefati benefitii reverendo domino Consalvo de Morac, provisori et procuratori in 
spiritualibus et temporalibus reverendissimi domini domini Alfonsi de Carriglo de 
Albornoz, episcopi maioris Cathaniensis ecclesie, per me, predictum notarium et 
per eum bene ac peroptime intellecto, ut dixit reverendus dominus Consalvus, ipse 
prefato nomine presens consentiens primo in nos tanquam in suos proprios iudicem 
et notarium voluntarle iurisditioni nostre se summitens cum animo sibi prefato 
nomine preiudicandi, non vi sed sponte ac decius spontanea et bona volúntate omni- 
que suo sano consilio et matura provisione munitus, benefitium predictum seu dic- 
tam cappellaniam fundatam, ordinatam et constitutam in prefata cappella Sánete 
Agathe in altari eiusdem cappelle iuxta ordinationem et continentiam supradicto- 
rum capitulorum ac capitula predicta et unumquodlibet ex eis iuxta eorum seriem 
et tenorem acceptavit, laudavit, approbavit et confírmavit et acceptat, laudat et 
approbat et confirmat ab hodie in antea perpetuo tempore, et in ómnibus contentis, 
declaratis et habitis in dictis capitulis et unoquoque eorum eius assensum pariter et 
consensum prefato nomine prestitit et prestat ac suum iam dicto nomine episcopa- 
le decretum et iudicialem auctoritatem et potestatem promittens mihi, notario offi
cio puplico fungenti et stipulanti nomine, et pro parte quorum interest et interesse
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poterit in futurum predicta omnia et singula vera, rata, grata quoque et firma habe- 
re, tenere, diligenter attendere et observare in perpetuum per se quo supra nomine, 
et per eius principalem et succesores eiusdem eius principalis in dicto episcopatu in 
nullo contrafacere vel venire aliqua via, actione, ratione, ingenio, modo vel causa 
per se nec prefato nomine nec per summissam personam pro eo quo supra nomine 
in iuditio nec extra, ymmo ea omnia adimplere et observare ad plenum in omni 
eventu sub hyppotecha et obligatione bonorum omnium dicti episcopatus, presen- 
tium et futurorum, ubique existentium et melius apparentium, mobiliuin et stabi- 
lium, cum refectione om(n)ium et singulorum damnorum interesse et expenssarum 
litis et extra et máxime viaticaran! cum exceptione pro ómnibus predictis adim- 
plendis iuxta ritum magne regie curie indebitis observare; ac, si esset unus de casi- 
bus in eodem ritu conprehensis, renunciaos omni actioni et exa(c)tioni doli mali pro 
fori sui et lex si convenerit que est (...) in omnique benefitio restitutionis in inte- 
grum et legibus et iuribus quibus supra et sic iuramentum, etc.

Et quia ínter alia in ipso contractu declaratu est pactum et capitulum tenoris ut 
ecce:

“Item che, si la dicta illustre et spectabili signura oy lu dictu reverendo dassiro 
et designassiro a lu dicto reverendo capitulo alcun fiitur tempu qualche prediu in lu 
territoriu di la dicta chitati de Cathania oy infra la chitati oy infra lo regno predicto 
di Sichilia, di rendita annuali di uncí dezidocto, et sia prediu securu, expeditu, bonu, 
utili et veru di la dicta annuali rendita di unci XVIIIo, quod utique lu dicto capitulo 
sia tinuto quellu prindirissi et haviri la possessione reali, attuali et personali seu cor- 
porali per la docta di lu dictu beneditiu et per la rendita predicta di unzi XVIIIo 
supra promisi et liberan et absolved perpetuo tempore a tune in antea li predicti 
beni hereditarii supra obligati a la prefata rendita”.

Qua de causa idem venerabilis procurator, nomine quo supra, volens prout ad 
hoc habet mandatum spetiale a dicta illustre domina María, herede universsale dic
ti condam illustris domini prorregis, ipsi reverendo domino capitulo pro docte dic
ti benefitii non solum assignare predium dicti redditus unciarum decem et octo, 
quolibet anno solvendarum iuxta tenorem preinserti capituli et contractos prenarra- 
ti, sed pro maiore refrigerio anime ipsius condam illustris proregis auget dictum 
predium maioris redditus quod est unciarum viginti, in quibus intercluduntor dicte 
uncie decem et octo, videlicet decem et novem et tareni decem pro dicto capitulo et 
tareni viginti pro sacristanis sive meringreribus vacantibus ad pulsandum campanas 
in quolibet anniversario óbitos ipsius condam illustris, prout describitur in dicto 
capitulo super hoc descripto in actis dicti egregii notarii Pauli quod sacristani seu 
melingreri quolibet anno habeant et consequantur dictos tárenos viginti, causa 
eorum salarii taxati, tam a prefata illustre quam a dicto reverendo capitulo; pro quo 
salario teneantur prestare servicia circa tale opus ipsis declaranda per ipsum reve- 
rendum capitulum cum potestate contraveniendo ipsi sacristani in dictis servitiis 
liceat ipsi reverendo capitulo eligere alios clericos ad faciendum dicta servida qui
bus applicentur dicti tareni viginti.

Idcirco pactis, legibus et conditionibus infrascriptis non tantorn ipse partes 
recedendo a tenore contractos dictorum capitolorum supra preinserti, ymmo ad pre
senten! deveniendo contractum intelligatur potius animo addendi obligationem 
obligationi et non aliter nec alio modo; et sic idem venerabilis procurator, nomine
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predicto, agnoscens et cognoscens dictam illustrem dominam Mariam, veluti here
den! universalem dicti condam illustris domini prorregis eius viri, tenere et possi- 
dere ac veram esse dominam et patronam infrascripti loci hereditarii et ipsius loci 
cuín iuribus suis ómnibus vacuam et expeditam possessionem habere; qui locus est 
magnus hereditarius dicti condam illustris domini proregis, vulgariter nuncupatus 
La Zisa, situs et positus in territorio extra muros felicis urbis Panhormi regni Sici- 
lie, consistens in vinea, viridario, molendino, animalium carcere cum ómnibus iuri
bus suis proprietatibus et pertinentiis ad ipsum locum spectantibus et pertinentibus, 
presentibus et futuris, suis certis finibus limitatum et situatum et sic concluditur, 
cum iuribus suis predictis ac introitibus et exitibus ad ipsum locum spectantibus et 
pertinentibus, presentibus et futuris.

Idcirco ipse venerabilis procurator, nomine quo supra, omne ius, dominium ac 
proprietatem quod et quam habebat, habet et in futurum quomodocunque habere 
sperat super ipso loco et iuribus suis ómnibus, presentibus et futuris, quo ad sum- 
mam unciarum viginti quolibet anno solvendarum tantum et per illo pretio quo 
valerent ipse uncie viginti quolibet anno et non ultra iuxta seriem presentís con- 
tractus, illud ac illum transtulit et assignavit ipsi reverendo capitulo ibidem presen
tí, petenti et stipulanti, pro se et successoribus eius in eodem capitulo perpetuo 
tempore constituens et faciens ipsum capitulum in verum et directum dominium 
quo ad dictam summam untiarum viginti quolibet anno solvendarum, prout apparet 
in presentí contracto, et valorem et pretium quod ascenderet pro ipsis unciis vigin
ti quolibet anno solvendis iuxta seriem presentís contractos de quo loco et iuribus 
suis quo ad dictam summam unciarum viginti quolibet anno solvendarum et cano 
nis perpetui et pretio seo valore ipsius loci et iurium suorum quantum caperet e 
capere possit pro ipsis untiis viginti quolibet anno solvendis iuxta tenorem presen
tís contractos tantum et non ultra ipsum reverendum capitulum in possessionem per 
fustem induxit et investivit que possessio per fustem tradita intelligatur, si realiter, 
actualiter et corporaliter traddita fuisset, constituens nihilominus se precario nomi
ne possidere quousque vacuam possessionem habuerit qui quidem procurator, 
nomine quo supra, dicti loci quoad summam annui redditus dictarum untiarum 
viginti et pretii quantum valent et valere possent ipse untie viginti annui redditus se 
ex nunc expoliavit et expoliat ponendo ipsum reverendum capitulum in locum pro- 
prium ipsius illustris domine dompne Marie eiusque heredum et successorum in 
perpetuum.

Cui reverendo capitulo de cetero liceat et licitum sit ipsum ius census perpe
tuum consequi, petere et habere quolibet anno iuxta seriem pleniorem presentís 
contractos et non aliter nec alio modo. Propterea, ipso reverendo capitulo accep- 
tante ipsam assignationem traslationis dominii et directi cum transatione possessio- 
nis pro dicta summa et quantitate, ipse venerabilis procurator, nomine quo supra, ex 
nunc in antea se constitoit in emphytheotam dicti capituli pro dicto canone untia
rum viginti quolibet anno solvendo ut infra ipsum reverendum capitulum; etiam 
constitoit, fecit ac recepit dictam illustrem dominan Mariam eiusque heredes et suc- 
cessores in perpetuum emphytheotam et in emphytheotam dicti capituli transferen- 
do in dictam illustrem eiusque heredes et successores utile dominium ac 
possessionem ut emphytheotam et in emphytheotam dicti capituli in perpetuum, 
ipsamque recipiendo eiusque heredes et successores in emphytheotas ipsius capitu-
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li pro summa et quantitate loci predicti quo ad dictum canonem annuum untiarum 
viginti remanente residuo dicti loci cum reliquis iuribus et pertinentiis suis pro libe
ro et expedido ac in dominio et proprietate dicte illustris et heredum et successo- 
rum suorum in perpetuum cum pactis infrascriptis.

Et propterea ipse venerabilis procurator, nomine quo supra, veluti emphytheo- 
ta se constituit et sollemniter obligavi solvere et pagare in pace sine molestia aut 
perturbatione aliqua in pecunia numerata et non in aliis rebus, in vigilia festivitatis 
glorióse Sánete Agathe, que est in mense februarii, cuiuslibet anni in perpetuum 
ratione iuris census perpetui, incipiendo tempus solluctionis fiende a prima festivi- 
tate Sánete Agathe primo veniente dicti mensis februarii et sic successive in antea 
pro docte dicti benefitii untias predictas viginti, delatas usque ad dictam civitatem 
clarissimam Cathene expensis et perculo ipsius illustris domine Mane seu heredum 
et successorum quorumcumque qui fuerint in dicto loco Size, ipsi reverendo capi
tulo erogandas ut supra, uncie decem et novem et tárenos decem pro ipso capitulo 
et tárenos viginti pro ipsis sacristanis pulsantibus campanas in anniversario obitus 
dicti condam illustris domini proregis; in quibus untiis viginti quolibet anno in 
perpetuum consequendis per ipsum reverendum capitulum voluit ipsa illustris et in 
hoc se sollemniter obligavit per se et heredes et successores suos.

Ipsum reverendum capitulum ab hodie in antea intelligatur et sit in iuditiis et 
extra verus et directus dominus et quod non possit per pactum cum iuramento 
sollempni stipulatione firmatum ipse locus nec pars ipsius cum iuribus suis ómni
bus presentibus et futuris per ipsam illustrem dominam Mariam heredera universa- 
lem institutam, ut supra, nec eius heredes aut successores nec restans loci predicti 
cum iuribus suis quod remanet pro ipsa illustris liberum et expedictum, ut supra, in 
posterum aliqua quavis via, iure, titulo aut ratione quacumque vendí nec alienan 
seu permutan quin prius et ante omnia requiratur ipsum reverendum capitulum.

Qua de requisitione facta, si voluerit ipsum locum cum iuribus suis ómnibus 
prout fuerit alienatus, possit illum habere et, si ipsum forte noluerit, eius stetur 
voluntati et tam in habendo, si hoc eligerit, quam in dimitiendo tacite vel exprese 
habeat ipsum capitulum untias viginti et non ultra; de avantagio extat pactum quod, 
casu quo ipsa illustris domina María, heres universsalis, vel eius heredes aut suc
cessores aut illa persona que habuerit ius et causara ab ea ac illi vel illa qui vel que 
possiderint ipsum locum cessaverint vel cessaverit per bienium elapssum ad sol- 
vendum dictum ius emphytheoticum dictarum untiarum viginti quolibet anno, lice- 
at et licitum sit ipsi reverendo capitulo advocare ad se et eius dominium totum et 
integrum ipsum locum et illam partem reservatam, ut predicitur, pro dictis illustri et 
successoribus suis cum iuribus suis ómnibus predictis ac emponematibus et ómni
bus beneficiis quomodocumque et qualitercumque in ipso factis et faciendis et eo 
tempore inventis; extat pactum sollempni stipulatione et speciali iuramento firma- 
tum Ínter dictos contrahentes, quibus supra nominibus, quod dempto prius valore et 
pretio dictarum untiarum viginti quolibet anno perpetuo solvendarum, ut premitti- 
tur, super dicto loco et iuribus suis ómnibus predictis quam ipse locus cum iuribus 
suis predictis sit maioris redditus dicti iuris census et pretii ipsarum untiarum vigin
ti quolibet anno solvendarum, ut supra exprimitur, liceat et licitum sit ipsi illustri 
domine, heredi universali institute, eiusque heredibus et successoribus quibuscum- 
que illud restans pretii predicti loci cum iuribus suis ómnibus vendere, alienare seu
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permutare et alia agere, prout sibi vel eis melius visum fuerit et placuerit pro pretio 
et personis eis vel alteri ipsorum visis et placitis conditionibus tantum et legibus 
predictis quod semper et in perpetuum super ipso loco et iuribus prefatis exolvatur 
dictum ius emphytheoticum untiarum viginti quolibet anno in perpetuum ipsi reve
rendo capitulo pro docte constituía et eroganda, ut supra.

Et in ipsa alienatione, venditione seu permutatione et alia qualibet concessione 
et sic similiter, si ad mille manus ipse locus cum iuribus suis ómnibus pervenerit, 
semper et in perpetuum intelligatur fore requirendum ipsum reverendum capitulum; 
et, si voluerit, possit illum habere aut ipsum dimitiere et, quod alterum duorum 
reverendum capitulum eligerit, stetur eius voluntati et servatur in ipsis pactum de 
habendo dictas uncías viginti de avantagio et quod semper et in perpetuum posse- 
ssores et detemptores loci praedicti et iurium suorum omnium teneantur in perpe
tuum solvere dictum ius emphitheoticum quolibet anno in die festivitatis Sante 
Agathe glorióse predicte in dicta civitate Cathanie, ut supra; alias, si cessaverit per 
bienium elapssum, possit ipsum locum integrum cum iuribus suis ómnibus et 
emponematibus predictis ipsum reverendum capitulum sepedictum ad se advócate, 
ut predictum extat pactum solempni stipulatione ac speciali iuramento firmatum 
ínter ipsos contrahentes, quibus supra nominibus, quod dictum ius emphytheoticum 
perpetuum dictarum untiarum viginti super dicto loco solvendum, ut premittitur, 
dictum reverendum capitulum seu dicti reverendi domini monaci nec illi qui per 
tempore fuerint per eos nec alias personas seu personam nomine ipsorum nullo tem- 
pore mundi pro ulla quavis causa sive iure aut titulo quocumque máxime pro urgen
te et superveniente causa legitima et rationabili cogitata aut non cogitata et iam si 
esset super hoc a sumo pontífice seu prelato cum regia seu vicerregia volúntate dis
pensaban et ordinatum ius ipsum emphytheoticum perpetuum dictarum unciarum 
viginti ut supra solvendarum dedicatum et ordinatum pro dote benefitii antedicti 
vendí, alienari nec permutari in toto nec in parte, sed semper et in perpetuum inte- 
grum et indivisibile remaneat et remanere debeat consequendum quolibet anno per 
ipsum reverendum capitulum iuxta tenorem presentís contractos pro docte iam dic
ta et illud erogandum, ut supra describitor et non alter nec alio modo; alias, si con- 
traventum fuerit seu quovis modo temptatum hoc fatiendi ex nunc pro tune et e 
eciam ipso casu adveniente, dictum capitulum cadat seu benefitium doctis predicte 
cadat a dicto iure census perpetui quolibet anno consequendum iuxta tenorem pre
sentís contractos.

Et illud in vim pacti et nove conventionis presentís contractos sine obstáculo et 
contradictione cum iuribus suis ómnibus predictis perveniat et pervenire debeat pri
mo loco ad convenctum Sancti Francisci, erectum in ipsa civitate Cathene de novo, 
pro anima et remissione peccatorum dicti condam illustris domini proregis cum 
condicione et lege predictis, quod ipse conventos similiter non possit ipsum ius 
censsus perpetuum sine directum dominium in toto nec in parte alienare nec ven
deré nec permutare, sed perpetuo ipsum indivisibile et inalienabile et impermutabi- 
le rettinere, prout supra est particulariter et satis apertius declaratum; alias, si 
contravenerit quavis ex causa sine iure aut titulo quocumque, prout supra máxime 
exprimitur, ipse conventos cadat a predicta seu presente substitocione et vocatione, 
et ipsum ius emphytheoticum perpetuum cum iuribus suis ómnibus predictis, prout 
fuit et est dimissum pro dote dicti benefitii ipsi reverendo capitulo et erogandum ut
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supra, perveniat autoritate presentís contractas omni mora et contradictione cessan- 
tibus ex nunc pro tune et e eciain ipso casu adveniente ad conventum Sánete Marie 
di la Grandi, ordinis predicatorum, erectum extra inenia ipsius clarissime civitatis 
Cathanie; quod convenías similiter teneatur ipsum ius emphyteoticum perpetuara 
penes se inalienabile, indivisibile et impromutabile pro anima et remissione pecca- 
torum dicti condam illustris domini proregis. Et casu quo veniret locus et esset 
casus dicti conventos seu alter ipsorum consequerentur seu consequeretur dictara 
ius emphytheoticum ordine et causis supradescriptis et illud retiñere minime vale- 
rent, quia non possent retiñere proprium, illud intelligatur esse perveniendam et 
convertendum pro maramatibus ipsorum conventorum vel a(l)terius ipsorum pro 
anima et remissione peccatorum eiusdem illustris domini proregis; itaque, perve- 
niente ipso iure emphytheotico sive redditibus dictarum unciarum viginti quolibet 
anno ad dictos conventus vel alterum ipsorum ordine, modo et forma quibus supra, 
illud consequantur et habere debeant cum illis obligationibus, conditionibus et one- 
ribus prout perventum extitit et pervenitur ad ipsum reverendum capitulum iuxta 
formam dictorum capitulorum conventorum in actis predicti notarii Pauli preinser- 
torum in presentí contractu.

Cui reverendo capitulo etiam ipse venerabilis procurator, nomine quo supra, 
dedit et donavit pro ornamento dicti benefitii et cappellanie pro refrigerio anime 
eiusdem condam illustris domini viceregis et remissione peccatorum suorum ioga- 
lia et ornamenta infrascripta pro uso et ad usum dicti benefitii et cappellanie; et 
quod intelligantur inalienabilia et inpermutabilia et inaccomodabilia ymmo pro 
quanto duraverint perpetuo tenenda penes ipsum capitulum pro ornamento sepedic- 
ti benefitii; ita tamen quod promissis offitiis et sollempnitatibus tam sollempnibus 
quam ferialibus in ecclesia maiori celebrandis ac etiam in processionibus ordinariis 
et extraordinariis dum tamen sint sollempnes pro aliqua victoria regis vel salute et 
in adventu novi presulis seu legad seu similibus possit dictum reverendum capitu
lum, prout sibi placuerit, talibus iogalibus uti pro causis predictis et non aliter, tap- 
peta vero et panna di raza nullo pacto pro quavis causa extra muros dicte ecclesie 
exire possit; alias, si contravenerit quavis ex causa sive iure aut titulo quocumque 
máxime si super hoc fuerit per summum pontificem dispensatum cum regia seu 
vicerregia volúntate, perveniant iogalia ipsa ex nunc pro tune et e eciam ipso casu 
adveniente ad dictos conventus, videlicet unum post alium, ordine, vinculis, obli
gationibus et conditionibus quibus supra, prout est provisum supra et ordinatum de 
dicto iure emphytheotico; ita intelligatur de dictis iogalibus et hoc pro anima et 
remissione peccatorum eiusdem condam illustris prorregis.

Que iogalia ipsum reverendum capitulum a dicto venerabile procuratore, nomi
ne quo supra, confessum fuit et est reccepisse et habuisse, et ita habuit (et) recce- 
pit, presentialiter et manualiter cum dictis conditionibus et vinculis, ut supra, 
renunciando omni exceptioni doli mali et dictorum iogalium non habitorum, non 
receptorum aut alterius spei future receptionis aut facti non sic gesti aut aliter se 
habente. Que quidem iogalia sunt hec; videlicet:

Una crux argéntea deaurata cum Christo crucifixo et in pede crucis mater eius 
et Sanctus lohannes et scutum unum ad modum cordis cum duabus alis in quo sunt 
insignia aut arma condam illustris domini dompni Ferdinandi de Acunna, huius reg- 
ni vicerregis, bone memorie, et illustris domine dompne Marie de Avila, uxoris eius,
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que hec sunt; scilicet: in medio dextre partís cordis novem cunei azoli in campo 
daurato et orlum unum álbum cum quinqué scutis azolis et in quolibet scuto quin
qué chine albe et aliud orlum rubeum cum tredecim banderis aureis, que sunt insig
nia aut arma dicti illustris condam viceregis bone memorie; et in altero dimidio sunt 
tredecim roeli azoli in campo deaurato, que sunt insignia aut arma illustris dompne 
Marie de Avila, uxoris condam dicti illustris vicerregis bone memorie. Que quidem 
crux est ponderis duarum librarum et duarum untiarum et trium quartarum.

Item quidam calix et quedam patena argenti daurati cum tribus scutis cum dic- 
tis armis seu insignis in pede calicis, qui est ponderis duarum librarum et novem 
untiarum cum dimidia.

Item una portapax argéntea deaurata cum imagine dive Marie, domine nostre, 
cum duobus scutis cum dictis armis, ut supra, in pede, que est ponderis unius libre 
et decem unciarum.

Item due lampolutie argentee albe cum quodam scutum qualibet lampolutiarum 
de dictis armis, ut supra, que sunt ponderis unius libre et quinqué untiarum.

Item quodam palium pro corpore Christi de brocato raso carmexino et brocato 
nigro de pilo et tertiopelo carmexino, inforrato rasi azoli et viridis, cum scutis duo- 
deciin de supradictis armis.

Item una cappa de billuto carmexino alto et baxo, inforrata in damasco argén
talo, cum una fimbria tripartita auri tirati et caputheum brocati nigri billuti cum quo
dam scuto de dictis armis, ut supra nominatis.

Item novem casubule cum suis stolis et manipulis, que sunt hec, videlicet:
Quedam casubula brocati carmexini rasi, guamuta cum duabus crucibus cum 

tribus orlis billuti viridis cum quodam scuto de dictis armis, et quedam stola et 
manipulum guamuta de frinzeis albis et rubeis.

Item alia casubula brocati nigri billuti, guamuta cum duabus crucibus cum tri
bus orléis billuti carmexini cum quodam scuto de dictis armis, et quedam stola et 
manipulum guamuta de fr(i)nzeis albis et rubeis.

Item alia casubula billuti carmexini alti et baxi, guamuta cum duabus crucibus 
cum una fimbria tripartita de auro tirato cum quodam scuto de dictis armis.

Item alia casubula billuti carmexini morati, guamuta cum duabus crucibus cum 
una fimbria tripartita auri tirati cum quodam scuto de dictis armis et manipulum et 
stolla guamuta cum frinzeis burellis et aureis.

Item alia casubula siti morati carmexini, guamuta cum duabus crucibus de una 
fimbria auri tirati cum uno scuto de dictis armis, et una stolla et manipulum guar- 
nuta de frinzeis burellis et deauratis.

Item alia casubula damaschini albi, guamuta cum duabus cruzibus et cum una 
fimbria brocati carmixini billuti cum quodam scuto cum dictis armis, et una stolla 
et manipulum guamuta cum dictis frinzeis burellis et deauratis.

Item alia casubula billuti albi, guamuta cum duabus crucibus cum una fimbria 
tripartita rasi viridis cum quodam scuto de dictis armis, et quedam stolla et mani
pulum guamuta cum frinzeis burellis et deauratis.

Item alia casubula billuti nigri, guamuta cum duabus crucibus cum una fimbria 
tripartita brocati rasi viridis cum quodam scuto de dictis armis, et stolla et manipu
lum guamuta de frinzeis burellis et deauratis.

Item alia casubula damaschini nigri, guamuta cum duabus crucibus cum una
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fimbria bipartita biliuti carmixini cum uno scuto de dictis armis, et stolla et mani- 
pulum guamuta de frinzeis burellis et deauratis.

Hec sunt supra descripte novem casubule.
Item decem almatice seu tunicelle ut infra describitur:
In primis due almatice biliuti carmexini cum decem fimbreis aureis factis ad 

modum laqueorum et cum frinzeis et iumbis burellis et deauratis cum duobus scu- 
tis pro qualibet almatica de dictis insignis, ut supra.

Item alie due almatice biliuti carmexini, guamute brocati rasi carmexini cum 
frinzeis et iumbis burellis et deauratis cum duobus scutis in qualibet almatica de 
dictis armis.

Item alie due almatice damaschini albi, guamute brocati nigri biliuti cum frin
zeis et iumbis burellis et deauratis cum duobus scutis in qualibet almatica de dictis 
armis.

Item alie due almatice biliuti nigri, guamute brocati rasi morati cum frinzeis et 
iumbis burellis et deauratis cum duobus scutis pro qualibet almatica de dictis armis.

Item due alie almatice damaschini nigri, guamute biliuti carmexini cum frinzeis 
et iumbis burellis et nigris cum duobus scutis in qualibet almatica de dictis annis.

Hec sunt decem almatice seu tunicelle ut supra discripte.
Item novem palia cum suis frontalibus pro altaribus, ut infra:
In primis quodam palium brocati carmixini biliuti et morati cum quadam cruce 

brocati albi et cum suo ffontale cum frinzeis albis et rubeis et quodam scuto de dic
tis armis in dicto palio.

Item aliud palium damaschini albi cum quadam cruce biliuti carmixini et quo
dam scuto de dictis armis et uno frontale brocati albi biliuti et carmixini cum frin
zeis albis et rubeis.

Item aliud palium parvulum damaschini albi cum quadam cruce brocati carmi
xini et biliuti nigri cum quodam scuto de dictis armis et cum uno frontale brocati 
carmixini et biliuti nigri cum frinzeis albis et rubeis.

Item aliud palium biliuti nigri cum quadam cruce biliuti carmixini et cum quo
dam scuto de dictis armis et frontale cum frinzeis nigris.

Item aliud palium biliuti nigri cum quodam scuto de dictis armis et ffontale cum 
frinzeis nigris.

Item aliud palium damaschini nigri cum frontale siti brocati rasi et brocati rasi 
viridis cum frinzeis albis et rubeis et cum quodam scuto de dictis armis.

Item aliud palium siti ialni cum quadam cruce biliuti morati et cum suo ffonta
le cum frinzeis albis et rubeis cum quodam scuto de dictis armis.

Item aliud palium biliuti viridis cum quadam cruce et cum frontale rasi morati 
cum frinzeis albis et rubeis et cum scuto de dictis armis.

Item aliud palium colorís ialni cum quadam cruce biliuti nigri et frontale biliu
ti viridis cum frinzeis albis et rubeis et cum quodam scuto de dictis armis.

Hec sunt supradicta novem palia cum suis frontalibus pro altaribus.
Item due albe cum suis amictis, una bissi sive lande guamuta brocati rasi viri

dis, et altera de tela suctile guamuta biliuti lionati.
Item tria lintea sive savane bissi seu lande pro altaribus, ut infra:
Scilicet, una operata cum viginti quinqué fimbreis serici rubei.
Item alia operata cum viginti quinqué fimbreis de laqueis nigris.
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Item alia operata cuín novem fimbreis de litteris nigris.
Hec sunt supradicta lintheamina sive savane operata pro altaribus.
Item sex lintheamina aut savane bissi vel lande pro altaribus, ut infra:
Scilicet, una operata cuín tribus lineis aureis ad finem savane seu lintheaminis.
Item alia operata cum tribus lineis argentéis.
Item alia operata cuín quibusdatn cintis auri et azoli.
Item alia operata cum quibusdam trencis sive passamanis auri et serici rubei.
Item alia operata cum quibusdam cordonibus albis et rubeis.
Item alia operata cum quibusdam cintis burellis.
Hec sunt supradicta sex lintheamina operata pro altaribus.
Item quattuor tobalie pro portapace, tres bissi seu lande et una telle subtilis, ut 

infra:
Scilicet, una operata cum cordonibus aureis.
Item alia operata cum quibusdam licteris serici rubei.
Item alia operata cum quibusdam licteris serici nigri.
Item alia operata cum quadam opera nigra.
Hec sunt quattuor tobalie opérate ut supra.
Item due alie tobalie longe bissi vel lande pro cruce opérate sérico rúbeo.
Item tres panni magni de raza figurati cum quodam scuto de dictis annis in quo- 

libet panno.
Item dúo panni sive reposteri de raza de verduri cum quodam scuto de dictis 

annis operatis in quolibet panno.
Item dúo alii panni sive reposteri de raza ad modum foliarum cum quinqué scu- 

tis operatis in quolibet panno de dictis armis.
Item tria tappeta, unum magnum cum quibusdam circulis sericis, altera vero 

dúo mediocria.
Item sex candelabro herea pro fascibus sive blandonibus.
Item dúo lances sive plati herei.
Et non aliter nec alio modo propterea dans ipse venerabilis procurator, nomine 

quo supra, ipsi reverendo capitulo autoritatem et potestatem ac plenum posse de 
cetero ipsum ius emphytheoticum pro dicta dote benefitii antedicti assignatum iux- 
ta tenorem presentís contractos et non aliter nec alio modo tenendi, possidendi, uti, 
fruendi et gaudendi ac percipie(n)di et recolligendi et habendi, unde reverendum 
capitolum seu prefati reverendi canonici nomine dicti capituli, prius habito super 
hiis mactoro consilio et bene discuso negotio et ab experto hoc agnoscentes dictam 
dotem ut supra constitutam super dicto loco nobile ac dignissimo utile esse ipsi 
reverendo capitulo et sit bene cautum máxime quod ipsa illustris domina heres uni- 
verssalis addidit in ipsa dote alias untias duas perpetuo solvendas et erogandas ut 
supra.

Idcirco ipsam seu ipsum acceptantes et de eo contentantes per aquilianam sti- 
pulationem et acceptilationem immediate legitime subsecutam propterea ipsam 
illustrem dominam Mariam heredem universsalem institutam, ut supra, ac alia bona 
hereditaria ipsius condam illustris domini proregis reverendum ipsum capitolum 
seu ipsi reverendi canonici quietarunt et liberarunt perpetuo facientes sibi pactum 
et finem perpetoum de ulterius aliquid non petendo, nec ipsam illustrem dominam 
Mariam nec ipsa bona nec eius heredes aut successores molestare, inquietare nec
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perturbare in iudiciis nec extra; ac etiam ipsum capitulum seu dicti reverendi cano- 
nici nomine ipsius capituli per pactum speciale et solempne stipulatione firmavit de 
novo laudavit, ratificavit et confirmavit tenorem et continentiam contractuum pre- 
dictorum capitulorum preinsertorum secundum seriem pleniorem ipsius; et ipsum 
contractum et capitula predicta promiserunt et promittunt dicto procuratori, nomine 
quo supra, presentí et stipulanti tenere et efficaciter adimplere iuxta seriem et teno
rem ipsorum et minime contravenire illis in toto nec in parte aliqua quavis via, iure, 
titulo aut ratione quacumque.

Quem quidem presentem contractum et omnia et singula in eo contenta iux
ta seriem pleniorem ipsius partes quantu ad se spectat, prout supra tenentur, pro
miserunt et tenentur perpetuo observare, custodire et in nullo contrafacere vel 
venire de iure vel de facto nec adverssus ipsum contractum aliquo futuro tem- 
pore pro quavis causa sive iure aut titulo quocumque quasvis exceptiones, 
defenssiones aut nullitates aliquas quamvis legitimas, iuridicas seu concretas, 
presentes seu futuras, máxime promptuarias facete, dicere nec allegare nec iudi- 
cis offitium implorare nec supplicare nec alio quovis remedio uti, ynmo per pac
tum cum iuramento et solempni stipulatione firmatum stare perpetuo tenori 
presentís contractus et ómnibus et singulis in eo contentis sub pena máxime 
omnium et singulorum damnorum expenssarum et interessis litis et extra máxi
me viaticarum quomodocumque et qualitercumque passorum et substinendorum 
rato nihilominus semper remanente pacto obligantes ipse partes proinde pignori 
omnia et singula eorum bona mobilia et stabilia, presentía et futura, ubicumque 
existentia et melius apparentia. Et ipsum reverendum capitulum máxime bona 
ipsius capituli ultra quelibet bona eorum propriaque voluerunt quod intelligantur 
hic eciam obligata generalissime ac si et quemadmodum hic particulariter de 
verbo ad verbum essent descripta, tam presentía quam futura in qualibet orbis 
parte existentia et apparentia; renunciando máxime benefitio restitucionis in 
integrum et omni alteri iuris auxilio, me notario offitio puplico legitime et solli- 
citer stipulante pro dictis vocatis, et ómnibus legibus et iuribus canonicis civili- 
bus, constitutionibus regalibus et imperialibus, ritibus et observantiis antiquis et 
modemis, scriptis et non scriptis, quibus contra premissa vel aliquod premisso- 
rum contravenire vel infríngete possit vel quomodolibet adverssari et contradi- 
ci; máxime illis legibus et constitutionibus predictis concesis personis 
ecclesiasticis et magnatibus personis cum iuramento ad sancta dei quattuor 
evangelia tactis scripturis, videlicet hi qui non habent ordines sacros alii vero in 
eorum consciencia et manibus sacris more sacerdotali predicta observare et 
adimplere, ut supra. Unde ad futuram huius rei memoriam et in testimonium pre- 
missorum et cum cautela quorum interest et interesse poterit in futurum factura 
fuit et est presens publicum instrumentum nostrum qui supra iudicis notarii et 
testium subscriptionibus roboratum.

Quod est actum Cathanie anno, mense, die et indictione premissis42.

42 Siguen ocho cruces, al comienzo de otras tantas líneas que han quedado en blanco.
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1495, julio, 14.
Memorial de los ornamentos sagrados que entregó Gonzalo de Turro, criado 

de don Fernando de Acuña, de parte de doña María de Avila, mujer del virrey, a 
Guillermo de Vintimigla, con destino a la iglesia de Santa María de Jesús de la ciu
dad de Palermo.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 51.

Ihesus. Mana.
Die XIIII.°, iulii, XLIIIe. indictione, M.° CCCC.° LXXXXV.0.
Eu, fratri Gullelmu di Vintimigla, guardiano di lu locu di Santa María di Ihesu 

di la felichi chitati di Palermo, di la observantia di Santu Franchiscu, richippi per 
manu di misser Consalvo di Turri, creato di lu illustre signuri don Ferrando Dacug- 
na, condam virey di quisto regno di Sichilia, per nomu et partí di la illustre signara 
donna María di Avila, mugleri di ipsu condam illustre, li omamenti infra scripti.

Et fazu lu dittu memoriali pir cirtiriza di lu dittu portaturi supra scriptu di mia 
propria manu. Videlicet:

Item, una casubula et stola et manipula di villuto carmixino guamuti cum dui 
cruchi di bruccato carmixino et cum dui scuti di li armi di Gil de Avila so signuri et 
sua signura donna Ygnesa insembla in unu scutu.

Item, dui almatica di villutu carmixinu guamuti di brucato rasu nigru cum dui 
scuti omni una di li supra dicti armi.

Item, unu fruntaglu di inbruccato rasu nigru et di villutu nigru cum una cruchi 
di cannixino et una scutu di li supra ditti armi et la zanefa di inbrucatu rasu nigru 
et villutu carmixinu autu et baxu.

Item, unu alter fruntaglu di rasu morado cum una cruchi et zanefa di inbrucca- 
tu carmixino rasu et unu scutu di li supra ditti armi.

Item, dui panni di figuri di ras cum unu scutu omni una di li supra ditti armi; li 
quali panni voli et comanda la ditta ilustre signura donna María (c)hi non su poza- 
nu impruntari a nulla parti fora di lu dittu locu.

A lu comandu di vostra siguntia fratri Guglelmu di Vintimigla.

1495, julio, 28. MESINA.
Antonio de Jaén, doctor en leyes, juez de la curia de Palermo, acepta el pago 

del sueldo que le debía don Fernando de Acuña, mediante la entrega de 250 onzas 
de oro que le dio doña María Dávila.
K.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12", doc. núm. 6.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem 1495, mense iulii, XXVIII.° mensis eiusdem, XIII' 

indictione, regnante serenissimo domino nostro domino regi Ferdinando, Dey gra- 
tia rege Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate, Navarre, Valentie, Maioricarum, Sar- 
dinie, Corsice, comité Barchinone, duce Athenarum et Neopatrie ac etiam
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Rossilionis et Ceritanie comité, regni vero eius Sicilie sui regiminis annoXXofeli- 
citer. Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legdm dottore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Antonio de Manianti de Messana, auctoritate qua infra notarius, et testibus subs- 
criptis ad hoc vocatis specialiter et rogatis, prefatus magnificus Antonius de Jahen, 
utriusque inris doctor, unus ex iudicibus magne regie curie, cercióralas per me, 
notarium Antonium Manianti, de tenore preinserti contrattus cum ómnibus in 
eodem contentis, ipsum et omnia in eo contenta acceptavit, ratificavit et confirma- 
vit atque prestitit assensum et consensum. Ydeo eidem minime contravenire voluit 
aliquovis tempore quavis ex causa sive iure aut titulo quocumque; ydeo expresso 
iuramento affirmavit et affirmat quod ipse magnificas nihil recipere nec habere 
debet de salario suo, quod erat ad racionem uncie centum quinquaginta quolibei 
anno, ab filustre domina María de Avila, veluti haeres universalis condam illustris 
domini Femandi de Acuna, olim eius vir, nec proprio nomine ipsius illustris, ex quo 
de eo fuit sibi integre solutum et satisfactum prout in superiori contracta apparet.

Et propterea, quia veritas se habet et est ut supra, ipsam illustrem dominam 
Mariam, nominibus quibus supra eiusque bona et heredes quietavit et liberavit ac 
quietat et liberat generalissime per stipulationem et acceptilationem inmediate 
legente subsequenter faciens sibi pactum et fimem perpetuum de ulterius quid non 
petere.

Que omnia et eorum singula dictus magnificus dominus Antonius promisit et 
tenetur habere rata et firma que minime eis contravenire aliqua quavis via, iure, titu
lo aut ratione quacumque sub pena omnium et singulorum damnorum interesse et 
expensare litis et extra, obligando pro inde pignori omnia et singula eius bona mobi- 
lia et stabilia, burgensatica et feudalia, presentía et futura, ubicumque existentia et 
melius apparentia, renunciando privilegio fori sui et aliis per pactum cum iuramen
to; et iuravit speciali iuramento unde ad futuram memoriam et ut de presentí pupli- 
catione fides plenaria ubique haberi valeat.

Factum est inde puplicum instrumentum per dictum notarium Antonium Man- 
janti nostris subscriptionibus roboratum.

Attum Messane, anno, mense, die et indictione premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messane, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manianti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

prepositus nobilis civitatis Messane ac tocius Vallis de Mesane, premissa omnia 
rogatus puplicavi et scribi feci manus scriptoris ex presidís auctoritate mihi presti- 
ta, ut constitit, meisque solitis signo et subscriptione signavi et testor (signo).

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis in quavis orbis parte constitutis, presentes nostras patentes litteras 
inspecturis, notum facimus et indubia testamur fide qualiter honorabilis notarius 
Antonius Manianti, civis noster, qui preinserta instrumenta confecit et in preinser- 
tam puplicam formam redegit, fuit et est notarius puplicus sive tabellio, cuius atti- 
bus et instrumentis tamquam autenticis indubia iudiciis et extra adhibetur fides. 
Iccirco preinsertis puplicis instrumentis tamquam autenticis et fidedignis omnifa-
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1495, julio, 28. MESINA.
Doña María Dávila paga a don Gaspar de Ribasaltas, conservador del patri

monio regio en Sicilia, 205 onzas de oro que le debía su difunto marido, con cargo 
a los 5.000florines que el Parlamento de Sicilia había concedido a don Fernando 
de Acuña.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 51.
A1 - A. H.N. Sección Clero. Perg. Carpeta 41, núm. 3.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem Domini M.° CCCC.° LXXXXV.0, mense iulii, 

XXVIII.0 die mensis eiusdem, XIIIC indictione, regnante serenissimo domino nos- 
tro domino regio Ferdinando, Dey gratia excellentissimo rege Aragonum, Castelle, 
Sicilie, Granate, Navarre, Valentie, Maioricarum, Sardinie, Corsice, comité Barchi- 
none, duce Athenarum et Neopatrie, ac etiam Rossolionis et Ceritanie comité, reg- 
ni vero eius Sicilie sui regiminis anno XX.° feliciten Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Antonio Maniantis de Messana, auctoritate qua infra notario, et testibus subscriptis 
ad hoc vocatis et specialiter rogatis, illustris domina donna María de Avila ad 
inffa(scripta) omnia et eorum singula interveniens veluti heres universalis instituía 
per illustrem dominum Ferdinandum de Acuna, olim viceregem huius regni Sicilie 
dignissimum, prout de huiusmodi institutione apparet in attis egregii notarii Pauli 
de Cosentino de clarissima civitate Cathanie olim, etc., sponte nomine quo supra 
asserens se recipere et habere debere florenos quinqué mille, et sunt illi videlicet qui 
olim in parlamento generali ultimo loco fatto in dicto regno Sicilie fuerunt promis- 
si dicto condam illustri domino proregi, (et) post eius mortem per sacram regiam 
maiestatem fuit promisum et ordinatum per suas oportunas provisiones quod dicte 
pecunie exigentur per ipsam illustrem et erogentur creditoribus dicti condam illus
tris et de eis aliter agendi iuxta voluntatem ipsius illustris dompne Marie, prout des- 
cribitur et apparet in ipsis provisionibus et litteris executorialibus tenoris sequentis 
(a continuación viene el doc. núm. 365):

Idcirco omnia iura omnesque actiones et raciones reales et personales, útiles, 
directas, mixtas, tacitas et expressas ac pretorias et municipales, quas et que ipse 
illustris habebat et in futurum quocumque et qualitercumque habere sperat, nomine 
quo supra, circa exactionem et recuperationem unciarum ducentarum et quinqué et 
tarenorum sex et granorum XVIII pro dicto donativo ab infrascriptis terris, videli
cet: in civitate Agrigenti unciarum XXli, tarenorum XIIII et granorum XVI, a térra 
Thermarum unciarum duas, tarenorum XX1' VIIII et granorum XVI, a civitate Dre- 
pani unciarum XXV, a Monte Drepani unciarum octo, tarenorum XXV et granorum 
lili, a térra Calatagironi unciarum XXVI, tarenorum lili et granorum VI, a térra

riam poteritis prestare fidem, in cuius rey testimonium presentes fieri fecimus nos- 
tro solito civitatis sigillo in pede munitas.

Datura in nobili civitate Messana, die XXI augusti, XIII indictione, M.° 
CCCC.° LXXXXV.0.
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Nothi unciarum XXXIII, tarenorum V et granorum XII, a térra Nari unciarumXII, 
a térra Sacce unciarum XVIII, tarenorum V et granorum XI, a térra Nicoxie uncia
rum XXII et granorum XXI, a térra Corolionis unciarum XV, tarenorum XXV11 et 
granorum VIII, a térra Calaxibette unciarum VI, tarenorum VI et granorum XVI, a 
térra Trayne unciarum V, a térra Castriioannis unciarum XX", tarenorum XIII et 
granorum XI, vigore et auctoritate dicte promissionis et provisionum preinsertarum 
cum auctoritate presentís contractas illas ac illa dedit ac transtalit et donavit mag
nifico et spectabili Gaspari Ribasaltis, regni Sicilie patrimonii regii conservatori, 
me notario stipulante, pro eo eiusque heredibus et successoribus quibuscumque 
ponens ipsum spectabilem Gasparem in locum proprium dicte illustris, nomine quo 
supra, cui liceat de cetero ipsas pecunias a dictis terris recuperare, consequi ethabe- 
re, prout potaisse ipsa illustris ante tenorem presentís contractas constituens ipsum 
procuratorem iurem proprium quod possit et valeat auctoritate propria per se vel per 
procuratorem suum consequi, petere et habere ipsas pecunias representando perso
nara ipsius illustris, nomine quo supra.

Cui liceat de cetero ipsas pecunias de quibus fuit facta inris cessio a dictis tenis 
recuperare, consequi et habere, prout potaisset ipsa illustris ante tenorem presentís 
contractas, a quo spectabile Gaspare confessus estitit recepisse uncías ducentas et 
duas et ut verius dicatar ipsam summam unciarum ducentarum duarum compensave- 
runt et compensant cum illis unciis ducentis duabus ad quas dictas condam illustris 
Ferdinandus tenebatur ipsi spectabili Gaspari, videlicet ex causis infrascriptis, videli- 
cet uncias centam sexsaginta duas contentas et declaratas in quodam albara seu scrip- 
tura privata subscripta manu dicti condam illustris et uncias quatraginta tradditas 
olim, mutai nomine, magistro domus dicti condam illustris videlicet nobili Petro de 
Castro de mandato et volúntate ipsius illustris pro faciendo expensas et ipsas erogan
do in usu domus dicti condam illustris tempore quo morabatur in dicta civitate Cat- 
hanie, de qua summa unciarum quatraginta ipse spectabilis habebat albara dicti 
nobilis Petri; que albara seu dicte scripture prívate fuerunt per ipsum spectabilem con- 
servatorem tradite mihi notario ut ipsas tradderem ipsi illustri; et inde per me, infras- 
criptam notarium, in presentía infrascriptorum testium restitate fuerunt de volúntate 
dicti spectabilis ut supra ipsi illustri dompne Marie que quidem albara et scripture prí
vate restant et sunt nullius roboris et efficacie ac si minime celébrate fuissent. Et sunt 
ipse uncie ducentam et due supra particulariter annotate ex restante omnium compu- 
torum que fuerunt Ínter dictam condam illustrem dominum proregem et ipsum spec
tabilem consevatorem et spectabilem loannem Ribasaltes, fratrem ipsius spectabilis 
conservatoris, sub quibusvis nominibus et causis ipsa computa fuissent. Alie vero 
uncie tres, tareni VI et grani XVII1I ipsa illustris in eis dedit iura pro expensis facien- 
dis circa recuperationem dictarum unciarum ducentarum duarum.

Que omnia et eorum singula dicta illustris promisit et tenere habere rata et fir
ma que minime eisdem contravenire aliqua quavis via, iure, titulo aut ratione qua- 
cumque sub pena omnium et singulorum damnorum et expensarum ac interesse litis 
et extra, obligando pro inde pignori omnia et singula bona sua mobilia et stabilia, 
pheudalia et burgensatica, presentia et futura, ubicumque existentia et melius appa- 
rentia; renunciando privilegio fori sui beneficio restitationis in integrum et aliis per 
pactum cum iuramento; de quibus ómnibus fuit cerciorata ut constitit, et iuravit spe- 
ciali iuramento.
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Unde ad futuram memoriam et ut de presentí publicacione fides plenaria ubi
que haberi valeat, factuin est inde puplicum instrumentum per dictum notarium 
Antonium Manianti nostris subscripcionibus roboratum.

Actum Messane anno, indictione et die premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messa, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manianti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

prepositus tocius Vallis de Mesane, premissa omnia rogatus puplicavi et scribi feci 
per manus scriptoris ex presidís auctoritate mihi prestita et concessa, ut constitit, 
meisque solitis signo et subscriptione signavi et testor (signo).

1495, julio, 28. MES1NA.
Doña María Dávila paga a Juan Enrico, vecino de Mesina, 100 onzas de oro 

que le debía su marido don Fernando de Acuña, con cargo a los 5.000florines que 
le había concedido el Parlamento de Sicilia.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 50.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem M.° CCCC.° LXXXXV.°, mense iulii, XXVIII.0 

mensis eiusdem, XIIF indictione, regnante serenissimo domino nostro domino 
regio Ferdinando, Dey gratia excellentissimo rege Aragonum, Castelle, Sicilie, Gra
nate, Navarre, Valentie, Mayoricarum, Sardinie, Corsice, comité Barchinone, duce 
Athenarum et Neopatrie, ac etiam Rossolionis et Ceritanie comité, regni vero eius 
Sicilie sui regiminis anno XXo feliciter. Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Antonio de Maniantis de Messana, qua infra auttoritate notario, et testibus subs- 
criptis ad hoc vocatis specialiter et rogatis, illustris domina dompna Maria de Avi
la ad infrascripta omnia et eorum singula interveniens, veluti heres universalis 
instituía per illustrem dominum Ferdinandum de Acuna, olim viceregem huius reg
ni Sicilie dignissimum, prout de huiusmodi institucione apparet in actis egregii 
notarii Pauli de Cosentino de clarissima civitate Cathanie, olim et sponte nomine 
quo supra, asserens se recipere et habere debere florenos quinqué mille, et sunt illi 
videlicet qui olim imparlamento generali ultimo loco fatto in dicto regno Sicilie 
fuerunt promissi dicto condam illustri domino proregi, et post eius mortem per 
sacram regiam maiestatem fuit provisum et ordinatum per suas oportunas provisio
nes et litteras executoriales iuxta morem regni ipsam illustrem dominam Mariam 
posse ipsam summam pecuniarum exígete et habere et de eis solvere debita et one- 
ra ipsius illustris, eius viri, prout plenius apparet et continetur in ipsis litteris teno- 
ris sequentis (a continuación viene el doc. núm. 365):

Idcirco omnia iura omnesque attiones et rationes reales et personales, útiles, 
directas, mixtas, tacitas et expressas, ac pretorias et municipales que et quas habe-
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bat ipsa illustris, nomine quo supra, habet et in futurum quocumque et qualiter- 
cumque habere sperat contra personas et universitates infrascriptas earumque bona 
et heredes vigore dictarum provisionutn et aliarum quarumvis provisionum et scrip- 
turarum pro summa unciarum centum quinqué, tarenorum XV, exigenda ut infra.

Videlicet, in primis a térra Tauromenii uncías VI, tárenos XIIII, granos X; a 
térra Sánete Lucie uncias III, tárenos XVI, granos XVI; a térra Milacii unciam I, 
tárenos XVII, granos XVI; a civitate Pattarum uncias lili, tárenos XVI, granos 
VIH; a térra Ramette unciam I, tárenos XXIIII, granos X; a térra Castri Regalis 
uncias XV, tarenum I, granos II; a Mola tárenos XIII, granos X; a térra Limine 
uncias 11, tárenos III, granos lili; a rure Lucadi tárenos XIII, granos XII; a térra 
Savuce uncias lili, tárenos XVI, granos VIII; a rure Paglariorum tárenos XIII, gra
nos XII; a rure Vetere unciam I, tárenos lili, granos II; ab Amiara uncias II, táre
nos VIII, granos lili; a rure Ali uncias III, tárenos XII, granos VI; a tena Tripi 
unciam I, tárenos X, granos XVIII; a térra Scalette unciam I, tárenos lili, granos 
II; a térra Cisero unciam I, tárenos X, granos XIIII; a térra Xurtini uncias lili, táre
nos XVI, granos VIII; a rure Mandanici unciam I, tárenos lili, granos II; a reve
rendo episcopo Pactensi uncias VIII, tárenos XVII, granos II; a reverendissimo 
archiepiscopo Messinense uncias XI, tárenos XII, granos XVIII; a venerabili 
abbate de Mili uncias II, tárenos VIII, granos VI; a venerabili abate Sancti Panta- 
lionis tárenos XXVII, granos lili; a venerabili abbate Roccamadoris uncias II, 
tárenos VIIII, granos XI; a venerabili abbate de Burdimaro tárenos XXI; a vene
rabili abbate Sancti Philippi Grandi unciam I, tárenos XXI, granos III; a benefi- 
ciali Sancti Mathei Lagloria tárenos XXVII, granos lili; a venerabili abbate di 
Gala unciam I, tárenos XXVII, granos XVIIII; a venerabili abate Sancti Gregorii 
de Gibso unciam I, tárenos XI, granos X; a venerabili abbate de Mamminichi táre
nos XXI, granum I; a venerabili abbate de Itala uncias III, tárenos XII, granos VI; 
a venerabili abbate de Agro uncias II, tárenos VIII, granos lili; a térra Fluminis 
Dinisi uncias II, tárenos VIII, granos lili; a rure Itale unciam I, tárenos lili; a térra 
Calatabiani tárenos XXVII, granos lili; a rure Condro tárenos XVII, vigore et 
auctoritate presentís contractus illas ac illa dedit ac transtulit, cessit et habere con- 
cessit magnifico domino lohanni Henrico Stayti, militi secreto et magistro procu- 
ratori nobilis civitatis Messane, me notario et officio puplico legitime et 
sollemniter stipulante pro ipso magnifico domino lohanne Henrico suisque here- 
dibus et successoribus quibuscumque ponens ipsum magnificum lohannem Hen- 
ricum eiusque bona heredes et successores in locum proprium ipsius illustris 
domine Marie, nominibus quibus supra, constituens ipsum magnificum lohannem 
Henricum eiusque heredes et successores procuratorem in rem propriam, cui lice- 
at de cetero ipsas uncias centum quinqué, tárenos XV, a dittis terris et personis 
superius descriptis petere, exigere, recuperare et habere, prout potuisset ipsa illus
tris ante presentem contractum representando in ómnibus et per omnia personam 
ipsius illustris, nomine quo supra.

Que illustris domina María, quo supra nomine, post premissa confessa extitit 
recepisse et habuisse a dicto magnifico lohanne Henrico ipsas uncias centum et ut 
verius dicatur ipsas uncias centum compensavit et compensat cum illis unciis cen
tum ad quas dictus condam illustris, eius vir, tenebatur ipsi magnifico domino loan- 
ni Henrico racione mutui; alie vero uncie quinqué tareni XIIII ipsa illustris ipsi
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magnifico loanni Henrico traddidit et assignat pro expensis faciendis in recupera- 
cione ipsarum unciarum centum, ut constitit.

Que omnia et eorum singula dicta illustris promisit et tenetur habere rata et fir
ma que minime eisdem contravenire aliqua quavis via, iure, titulo aut racione qua- 
cumque sub pena omnium et singulorum damnorum, expensarum et interesse litis 
et extra, obligando pro inde pignori omnia et singula bona sua mobilia et stabilia, 
burgensatica et pheudalia, presentía et futura, ubicumque existentia et melius appa- 
rentia; renunciando privilegio fori sui beneficio restitutionis in integrum et aliis per 
pactum cum iuramento de quibus ómnibus fuit cerciórala ut constitit; et iuravit spe- 
ciali iuramento.

Unde ad futuram memoriam et ut de presentí puplicatione fides plenaria ubique 
haberi valeat, factum est inde puplicum instrumentum per dictum notarium Anto- 
nium Manianti nostris subscripcionibus roboratum.

Actum Messane anno, inditione et die premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messana, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manianti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

prepositus tocius Vallis de Mesane, premissa omnia puplicavi rogatus et scribi feci 
per manus alterius ex presidís auctoritate mihi prestita et concessa, ut const(it)it, 
meisque solitis signo et subscriptione signavi et testor (signo).

1495, julio, 31. MESINA.
Doña María Dávila paga a don Antonio de Jaén, juez de la curia Magna, 250 

onzas de oro en pago del salario que le debía su difunto esposo, con cargo a los 
5.000florines que el Parlamento de Sicilia le había concedido a don Fernando de 
Acuña.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 6.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem M.° CCCC.° LXXXX.° V.°, mense iulii, XXXI 

mensis eiusdem, XIIIC indictione, regnante serenissimo domino nostro domino 
regio Ferdinando, Dei gratia excellentissimo rege Aragonum, Castelle, Sicilia, Gra
nate, Navarre, Valentie, Mayoricarum, Sardinie, Corsice, comité Barchinone, duce 
Athenarum et Neopatrie ac etiam Rossilionis et Ceritanie comité, regni vero eius 
Sicilie sui regiminis anno XX.° feliciter. Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Antonio de Manianti de Messana, auctoritate qua infra notario, et testibus subs- 
criptis ad hec vocatis specialiter et rogatis, illustris domina dompna María de Avi
la ad infrascripta omnia et eorum singula interveniens veluti heres universalis 
instituía per illustrem dominum Ferdinandum de Acuna, olim viceregem huius reg
ni Sicilia dignissimum, prout de huiusmodi institucione hereditatis apparet in actis
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egregii notarii Pauli de Cosentino de clarissima civitate Cathanie olim, etc., sponte 
nomine quo supra asserens se recipere et habere debere florenos quinqué mille, et 
sunt illi videlicet qui olim in parlamento generali ultimo loco facto in dicto regno 
Sicilie fuerunt promissi dicto condam illustri proregi, et post eius mortem per 
sacram regiam maiestatem fuit provisum et ordinatum per suas oportunas provisio
nes quod dicte pecunie exigentur per ipsam illustrem et erogentur creditoribus dic- 
ti condam illustris et de eis aliter agendi iuxta voluntatem ipsius illustris domine 
Marie, prout scribitur et apparet in ipsis provisionibus et litteris executorialibus 
tenoris sequentis (a continuación viene el doc. núm. 365):

Idcirco omnia iura omnesque actiones et raciones reales et personales, útiles, 
directas, mixtas, tacitas et expressas ac pretorias et municipales, que et quas ipsa 
illustris habebat, habet et in fiiturum quocumque et qualitercumque habere sperat, 
nomine quo supra, circa exactionem et recuperationem unciarum ducentarum quin- 
quaginta, tarenorum XVI111 et granorum sex pro dicto donativo vigore dictarum 
scripturarum ab infrascriptis personis et terris. Et primo a reverendissimo archie- 
piscopo Montisregalis unzie XVIIII, tarenum unum et grani XV; a reverendo epis- 
copo Cephaludi unzie V, taren! XXIIII et granum I; a reverendo episcopo Agrigenti 
unzie VI, tareni XIIII, grani lili; a reverendo abbate Mamacis unzie V, tareni XXIII, 
grani lili; a reverendo episcopo Cathanie unzie VII, tareni XVIII, grani XII; a reve
rendo abbate Sancti Spiritus Panhormitani unzie II, tareni XXI, grani XVI; a clero 
Agrigenti unzie VII, tarenum I, grani VIII; a reverendo abbate Parci unzie lili, tare
ni VIIII, grani XII; a térra Alcami unzie V, tareni III, grani VIIII; a térra Asari unzie 
V, tareni VI, grani XVI; a térra Mazareni unzie II, tareni VIIII, grani lili; a térra 
Nasi unzie V, tareni XX, grani X; a térra Tortoreti unzie XI, tareni XI; a térra Arca
re unzie II, tareni VIII, grani lili; a térra Sancti Marci unzie lili, tareni II, grani 
XIIII; a térra laci unzie III, tareni XVIIII, grani II; a térra Sinagre unzie II, tareni 
XXI, grani XVI; a térra Avule unzie V, tareni XX, grani X; a térra Racalmuti unzie 
II, tareni XXVIII, grani XII; a térra Chiminne unzie III, tareni XII, grani VI; a térra 
Castelli Vitrani unzie V, tareni XX, grani X; a térra Palazoli unzie VI, tareni lili, 
grani II; a térra Militelli unzie VI, tareni lili, grani II; a térra Ferule unzie lili, tare
ni XVI, grani viii; a térra Castellionis unzie V, tareni XX, grani X; a térra Camara- 
te unzie VI, tareni XXIIII, grani XII; a térra Monfortis unzie III, tareni XII, grani 
VI; a terris comitatus Mohac unzie LUI, tareni XXI; a térra Capizi unzie II, tareni 
XXI, grani XVI; a térra Sutere unzie II, tareni XXI, grani XVI; a térra Polizi unzie 
XVIII, tareni V, grani XII; a civitate Cathanie unzie XXI, tareni XVII, grani XVII.

Et sic sunt in summa dictarum uncearum ducentarum quinquaginta, tarenorum 
XVIIII, granorum VI auctoritate et vigore presentís contractos. Illas ac illa dedit ac 
transtolit et assignavit magnifico domino Antonio de lahen, utriusque iuris doctor, 
civi felicis urbis Panormi, ad presens uni ex iudicibus magne regie curie, me notario 
et officio puplico legitime et sollemniter stipulante pro ipso magnifico, suisque here- 
dibus et successoribus quibuscumque ponens ipsum magnificum dominum Antonium 
in locum suum proprium constitoens procuratorem iurem proprium, cui liceat dein- 
ceps ipsas uncías ducentum quinquaginta, tárenos XVIIII et granos VI consequi, pete- 
re et habere a dictis reverendissimis et reverendis personis ac terris supra particulariter 
descriptis, prout potuisset ac posset ipsa illustris domina María ante presentera con
tractual; et si ad illum minime devenisset a quo magnifico domino Antonio post pre-
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1495, agosto, 3. MES1NA.
Cargos que hizo el fiscal del reino de Sicilia contra los bienes de doña María 

de Avila, mujer y heredera del virrey don Fernando de Acuña.
B - A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 10.

missa confessa extitit ipsa illustris recepisse et habuisse illas pecunias et ut venus 
dicatur'ipse uncee ducentum quinquaginta fuerunt et sunt compénsate cum illis unceis 
ducentum quinquaginta quas ipse magnifico domino Antonius recipere debebat a dic
to condam illustri domino prorege pro restante sui integri salarii quod recipere debe
bat ab isto condam illustri domino prorege pro ómnibus temporibus preteritis ad 
rationem quinquaginta milium maraviglis monete regni Castelle que fuerunt racioci- 
nate Ínter ipsas partes pro uncie centum quinquaginta quolibet armo monete huius reg
ni Sicilie. De quibus unciis ducentum quinquaginta ipse magnifico domino Antonio 
habebat quoddam albara dicti condam illustris domini proregis maioris summe, vide- 
licet uncearum ducentarum quinquaginta trium; et post eiusdem domini proregis mor- 
tem fuit cancellatum et per ipsam illustrem de novo factum pro cautela dicti magnifici 
Antoni, facta prius racione ínter ipsam illustrem et dictum magnificum dominum 
Antonium per quam apparuit ipsum magnificum dominum Antonium fuisse et esse 
creditorem dicte summe uncearum ducentarum quinquaginta. Quod albara ipse mag- 
nificus traddidit mihi notario ut tradderem ipsi illustri ex causa, quia fuit deventum 
per ipsam illustrem ad presentem contractum iurium cessionis et sic in presentía 
infrascriptorum testium ipsi illustri tradditum; renunciando, etc., et sic dicta illustris 
dixit quod ipse magnificus dominus Antonius nil recipere nec habere debet a dicta 
¡Ilustre, nomine quo supra.

Que omnia et eorum singula dicta illustris promisit et tenetur habere rata et firma 
que minime eisdem contravenire aliqua quavis via, iure, titulo aut racione quacumque 
sub pena omnium et singulorum damnorum interesse et expensare litis et extra, obli
gando pro inde pignori omnia et singula bona sua mobilia et stabilia, burgensatica et 
pheudalia, presentía et futura, ubicumque existentia et melius apparentia, renunciando 
privilegio fori sui beneficio restitucionis in integrum et aliis per pactum cum juramen
to de quibus ómnibus fuit cerciorata, ut constitit; et iuravit speciali iuramento unde ad 
futuram memoriam et ut de presentí publicatione fides plenaria ubique haberi valeat.

Factum est inde puplicum instrumentum per dictum notarium Antonium 
Manianti nostris subscriptionibus roboratum.

Actum Messane, anno, indictione et die premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messane, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manianti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

prepositus tocius Vallis de Mesane, premissa omnia rogatus puplicavi et scribi feci 
manus alteráis ex presidís auctoritate mihi prestita, ut constitit, meisque solitis sig
no et subscripcione signavi et testor (signo).
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YnfbrmaQiones y razón dada el procurador fiscal, de una parte demandante, las cosas 
que presente en la corte de los racionales deste reyno, contra la spetable doña María 
Dacuña, muger del espetable don Femando de Acuña, quodam virrey deste reyno.

Yten, que la presente es de cierta pecunias tomadas y recebidas ynjustamente 
de la corte por el spectable don Femando y dadas a personas, conmo abaxo paresce- 
rá.

Yten, que el dicho spectable don Femando en los años de la octava e nona y 
dézima y undézima y duodécima indición fue virrey en este reyno de Se?ilia y cada 
un año recibió su salario, segund en el oficio del thesorero paresce.

Yten, pone que el dicho spectable don Femando, quodam stando virrey en la 
Cibdad de Catania a los dos del mes de dizienbre pasó desta presente vida.

Yten, pone que el dicho spectable don Femando en fyn de su vida hizo testa
mento en el que hizo heredera suya de todos sus bienes universalmente a la dicha 
spectable doña María, su muger, conmo en el testamento se contiene.

Yten, pone que de mandado y ordenación del dicho spectable fueron pagadas 
de pecunyas de la corte al thesorero de Palermo cinquenta y cinco oncas por otras 
tantas que gastó en provisiones y bastimento para la casa del dicho spectable virrey, 
y quarenta y cinco oncas a los jurados de Termenes para esta misma causa, mien
tras estuvo en la torre de Blundo lo Campo.

Yten, pone que las dichas pecunias en ninguna manera se podyan de la corte 
pagar y que se deven restituyr y pagar a la dicha corte, porque el dicho virrey avía 
su salario y non podía hazer el gasto de su casa de las pecunias de la corte.

Yten, pone que fue y es consuetudo y observancia en este reyno que los virre
yes y oficiales reales que son algund tienpo y los que han salario non deven nin pue
den hazer la despensa de sus casas de las pecunias de la corte syno de sus salarios, 
y asyha mucho que esto es observado y se observa de presente.

Yten, pone que por mandado del dicho spectable, contra razón, fueron dadas de 
las pecunias de la corte a Cola condestable siete oncas, el qual fue a aconpañar el 
dicho spectable a la torre de Blundo lo Canpo.

Yten, pone que non fue ni es de costunbre que los virreyes pasados fagan pagar 
a ninguno de los oficiales que los siguieren y aconpañaren de su voluntad.

Yten, pone que de pecunias de la corte el dicho spectable fizo pagar a Cola de 
Grimano, patrón de fusta, y a Pedro de Genico, patrón de vergantino, y a Angelo 
Pisano y a otras personas, patrones de vergantynes y barcos, noventa oncas paga
das en diversas vezes por llevar ropa del dicho spectable a la torre de Blundo lo 
Canpo, conmo paresce por las provisiones.

Yten, pone que no fue ni es de costunbre que quando el virrey del reyno quie
re yr alguna cibdad o tierra, por mar o por tierra, si ha menester vergantyn o barca 
o bordonaros para llevar su ropa que lo aya de pagar de pecunias de la corte y así 
esta obligado.

Yten, pone que quando los dichos virreyes hazen llevar la tal ropa y cargos a 
los dichos bordonaros o barcas ellos los hazen pagar de su dynero y no de las pecu
nias de la corte.

Por las quales cosas susodichas claro paresce el dicho spectable virrey injusta
mente e contra razón aver fecho pagar las dichas pecunias de la dicha corte y ser 
obligado a la restitución dellas.
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Yten, todas y cada una scripturas que con la causa no fazen.
Ytcn, non ser costriñido.
Yten, revoco y revoca.
Yten, demanda ayuda y favor.
Por lo qual el procurador fiscal demanda que la dicha spectable doña Manya, 

conmo heredera del spectable virrey, sea condena y costreñida a pagar asinar a la 
dicha corte todas las dichas pecunias pagadas injustamente por mandado del dicho 
spectable virrey.

La presente copia es sacada de los actos y registros de la corte de los maestre 
razionales.

Fue presentada en la qibdad de Mecina a la corte de los maestros racionales, a 
tres de agosto, XIII indiqión, M CCCC XCV, citada la parte por Francisco de Are
na, portero.

1495, agosto, 3. CATANIA.
Alvaro de Sarza, procurador de doña María Dávila, hace entrega al cabildo de 

Catania de objetos de culto y ropas, como atnpliación de la dotación de la cape
llanía fundada por doña María Dávila.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 70.

Tertio augusti, XIII indictione, M° CCCC° LXXXX° Vo, coram venerabile fra- 
tre Matheo de Bonohomine, presbítero lacobo de Arena et presbítero Baldassaro 
Capellu, testibus, presens coram nobis venerabilis presbiter Alvarus de Sarza, pro- 
curator qui supra constitutus per supradictam illustrem dominam dompnam Mariam 
de Avila, de novo ultra dicta iogalia in supradicto próximo contractu annotata, spon- 
te non vi, etiam dat seu dedit et consignavit virtute sue procuracionis superius men- 
tionate dicto reverendo capitulo dicte maioris Cathaniensis ecclesie, consistente in 
his reverendis monacis et canonicis congregatis in capitulo ad sonum campanelle et 
in capitulo ubi aliquando facta et negotia dicti reverendi capituli solent fieri, vide- 
licet, reverendo fratre Andrea de Patemione, decano dicte maioris ecclesie, reve
rendo fratre Thoma de Barresio, reverendo fratre lacobo de Ori(o)ris, reverendo 
fratre Angelo de Arena, reverendo fratre Matheo luvenis, bachalario in sacra pagi
na, e(t) reverendis fratre Antonino de Orioris, fratre Antonio de Patemione, fratre 
lohanne luveni, fratre Hieronymo Pixi, fratre Bernardo de Intriglolu, fratre Andrea 
de Santo Angelo, presentibus, recipientibus et stipulantibus ac confitentibus, se 
habuisse et recepisse nomine ipsius capituli infrascripta bona, videlicet:

Par unum coxinellorum serici nigri pilusi cum frinzeis et iumbis nigris et bure- 
llis, et cum duobus scutis in quibus sunt arma prefacti illustris domini condam pro- 
regis et ipsius illustris domine dompne Marie de Avila, ad effectum ipse procurator 
dat ipsi reverendo capitulo dicta cuxinella, ut de eis perficiatur illud quod de aliis 
iogalibus ipsum reverendum capitulum tenetur facere pro dicta capellanía et per 
ipsum procuratorem ad effectum prout fuerunt donata declarantibus ipsis partibus 
máxime dicto reverendo capitulo quod bona et iogalia per ipsum venerabilem Alva-
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43 Siguen cuatro cruces al comienzo de otras tantas lincas que han quedado en blanco.

rum de Sarza, nomine quo supra, donata pro usu dicte cappellanie, prout in supra- 
dicto próximo contráctil continetur et plenius denotatur, sunt ultra illa bona que dic
ta illustris domina dompna María donavit dicte maiori ecclesie Cathaniensi in vita 
dicti condam illustris domini proregis eius viri, prout de dicta donatione apparet in 
alio actu descripto manu egregii notarii Antoni de Covello, Cathanie, die XXI 
novembris, XII indictione, M.° CCCC.° LXXXX.° 1111.°.

Que bona donata in vita sunt hec, videlicet: una cappa brocata rasi carmixini 
inforrata sirici argentati cum una fimbria billuti carmixini alti et baxi cum duabus 
lineis operatis auri tiraci cum caputeo billuti carmixini alti et baxi cum duobusscu- 
tis de dictis armis; et quedam casubula brocati rasi nigri, guamuta cum duabus cru- 
cibus sirici carmixini operatis auri et cum quodam scuto de dictis armis; et due 
tunicelle brocati nigri muniti billuti carmixini cum frinzeis et iumbis albis et rubeis 
cum duobus scutis in qualibet dictarum tunicellarum; et tria palia pro altaribus, 
unum brocati carmixini pilusi cum quadam cruce billuti morati et cum scuto quo
dam dictorum armorum et quodam frontale sirici azoli cum frinzeis albis et rubeis, 
et alterum brocati sirici albi cum quadam cruce billuti carmixini cum scuto dicto
rum armorum et frontale brocati albi et billuti carmixini cum frinzeis albis et rubeis. 
et alterum palium sirici azoli cum quibusdam lineis et cruce rasi carmixini operatis 
auri cum quodam scuto de dictis armis et quodam frontale brocati carmixini pilusi 
cum frinzeis albis et rubeis; unde etc.43.

Ex actis mey Pauli de Consentino, prepositus clarissime civitatis Cathanie sue- 
que diócesis ac ubique locorum autoritate apostólica, cum autoritate scribi facien- 
di, exacta est presens copia signo meo solito signavi (signo).

1495, agosto, 3. CATANIA.
Alvaro de Sarza, procurador de doña María Dávila, accede a que el cabildo 

catedralicio de Catania cambie a su comodidad las horas de celebración de algu
nos responsos en la capellanía por ella fundada, y establece como patrón de dicha 
capellanía a Luis de Acuña, hermano del difunto don Fernando de Acuña, marido 
de doña María.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 7.

In nomine domini. Amen.
Anno dominice Incamationis M.° CCCC.° LXXXX.° V.°, mensis augusti, tertio 

die eiusdem, XIII indictione, regnante serenissimo ac invi(c)tissimo domino nostro 
domino Ferdinando, Dei gratia illustrissimo ac dignissimo rege Castelle, Arago- 
num, Legionis, Sicilie, Granate, Tolleti, Valentie, Galicie, Hyspalis, Maioricarum, 
Sardanie, Corsice, Cordube, Gienis, Algarbi, Algezire, Gibiltaris, comité Barchino- 
ne, domino Buscaye et Moline, duce Athenarum et Neopatrie, etc., anno vero sui 
regiminis dicti regni Sicilie XVII feliciter. Amen.
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Nos, Antonios Tomainboni, iudex clarissime civitatis Cathanie, Paulos de Con- 
sentino, prepósito ubique locorum auctoritate apostólica ac clarissime civitatis Ca- 
thanie sueque diócesis cum auctoritate scribi faciendi, et testes infra scripti, 
videlicet, venerabilis frater Matheus de Bonohomine, presbiter, lacobus de Arena, 
presbiter, Baldasar de Capello, ad hec vocati specialiter et rogati, presentí scripto 
publico notum facimus et testamur quod reverendum capitulum maioris ecclesie 
clarissime civitatis Cathanie, consistens in his monacis et canonicis infrascriptis, 
congregatis in capitulo ad sonum campanelle ubi aliquando facta et negotia ipsius 
reverendi capituli fieri solent, videlicet, reverendo fratre Andrea de Patemione, 
decano dicte maioris ecclesie, reverendo fratre Thoma de Barresio, reverendo fra
tre lacobo de Orioris, reverendo fratre Angelo de Arena, reverendo fratre Matheo 
luveni, bachalario in sacra pagina, reverendis fratre Antonino de Orioris, fratre 
Antonio de Patemione, fratre lohanne luveni, fratre Hieronymo Pixi, fratre Bernar
do de Intriglolu et fratre Andrea de Sancto Angelo, ex una parte, et venerabilis pres
biter Alvarus de Sarza, de partibus Castelle, veluti procurator illustris domine 
dompne Marie de Avila, uxoris condam illustris domini dompni Ferdinandi de 
Acunna, vicerregis olim huius regni Sicilie, prout de ipsa procuratione nobis consti- 
tit plenissime ex tenore actorum egregii notarii Antoni Manianti Messanensis teno- 
ris sequentis, videlicet:

XXV1III iulii, XIII indictione, M.° CCCC.0 LXXXX.0 V.°.
Illustris domina dompna Maria de Avila ad infrascripta et eorum singula inter- 

veniens, veluti heres universsalis condam illustris domini dompni Ferdinandi de 
Acunna, vicerregis olim huius regni Sicilie, prout de ipsa institutione universalis 
hereditatis constat plenissime in actis notarii Pauli de Consentino puplici Catha- 
niensis olim die, etc., sponte asserens ipsam illustrem dominam constituisse procu- 
ratorem venerabilem Alvarum de Sarza ad se personaliter conferendum ipsam 
civitatem Cathanie et cum reverendo capitulo maioris ecclesie dicte civitatis fir- 
mandum certum contractum super certo iure census perpetui solvendi quolibet anno 
super loco Size nec minus donandi et assignandi ipsi reverendo capitulo pro dote 
constituía certa iogalia et alia agendum administrandum, prout apparet de procura
tione ipsa in actis meis notarii Antoni Manianti olim, etc.

Idcirco, ratificando et acceptando ipsam procurationem de novo eidem venera- 
bili Alvaro, procuratori suo, auctoritate presentis contractus et procurationis dat et 
concedit sibi plenissimam potestatem constituendo ipsum procuratorem ad hec spe- 
cialem, ita quod specialitas generalitati non deroget ne etiam at nomine et pro par
te ac vice ipsius illustris domine dompne Marie, nomine quo supra, contractandum 
et firmandum cum dicto reverendo capitulo seu reverendis canonicis dicte maioris 
ecclesie omnia et singula infra scripta, videlicet:

Cum sit quodam capitulum olim firmatum ínter alia capitula Ínter ipsam dictam 
dominam Mariam et ipsum reverendum capitulum per acta dicti notarii Pauli olim 
die XX VIII.0 decembris, XIII indictione, instantis tenoris infrascripti, videlicet: 
Item quolibet die, finita missa tertiarum, li monachi dicti capituli quilli si trovirano 
in la dicta missa andirano a la sepoltura dicti condam illustris et supra quilla diranu 
iterum dictu responsu cantandu cum sua collecta et aquam benedictam spergendo, 
ut supra. Ita quod li iomi di la Quadragessima non potendo dictu capitulu predictu 
responsu cantari et diri al hura predicta dirra quillu poi finita complita illius diei. Et
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similiter, si li iomi di li festivitati di nostro signuri Ihesuchristu máxime li duppli di 
la gloriosa Virgini María et di Tucti Sancti, di li Apostoli, di San George in hora pre
dicta I post missam tertiarum non si potissi dictu responsu cantará et diri, sia tinutu 
lu dictu capitulu quillu diri et cantará poi di li vesperi, zo é incontinenti finiti li ves- 
peri cum quilli monachi si troviranu intandu ad vesperi. Et similiter, ut supra, obser- 
vira lu dicto capitulo li iomi di li processioni ordinarii et extraordinarii.

Et quia dictum reverendum capitulum desiderat pro sui maiori conmoditate ipso 
capitulo descripto, ut supra, non obstante quod illud responsum prout debebat dici, 
prout in capitulo predicto continetur, in hora finita completorum, dicitur finita sex
ta in diebus quadragessimalibus, ipsa illustris conte(n)tatur quod possit dici finita 
hora sexta in diebus quadragessimalibus; etiam et contentatur ipsa illustris ipso 
reverendo capitulo hoc petente quod in diebus quattuor Passionis Dornini nostri in 
quibus reverendum capitulum ipsum teneatur dicere missas requiei possint dici mi- 
sse Passionis Dornini in aliis vero capitulis et actis et aliis quibusvis scripturis super 
dicta dotatione et donatione factis in eorum robore et firmitate essentibus. Nec 
minus constituit ipsum procuratorem quod possit ordinare et constituere patronum 
in dicta cappellania spectabilem dominum Aloysium de Acunna, fratrem dicti con- 
dam illustris dornini proregis, eiusque heredes et succesores in perpetuum, quod 
possint et valeant per se seu substituías personas intromictere ad videndum si dic
tum capitulum reverendum adimpleat ita vel ne omnia adque tenetur adinplere iux- 
ta formam dictorum capitulorum et contractum dicte donationis, tam pro suffragiis 
anime ipsius condam illustris prorregis quam pro conservatione iugalium et oma- 
mentorum ipsius, prout ipsum capitulum est obligatum, et alia agendum et procu- 
randum prout fuerit visum et placuerit ipsi procuratori per scripturas publicas super 
huiusmodo fuerit initum et firmatum ínter ipsum procuratorem et dictum reveren
dum capitulum. Et demum omnia alia et singula in premissis et circa premissa cum 
dependentibus, emergentibus et connexis ab eisdem causandum et procurandum 
cum libera et generali administratione conveniens et promittens pro quo fideiussit, 
etc.; renunciando, etc.; et iuramentum et fíat in forma presentibus presbítero Aloy- 
sio de lannello, maginifico Marco de Angélica et Bernardo Lumbardo, ex actis mei 
Antoni Manianti, regii prepositi Messanensis, etc. manu alterius. Collatione salva.

Parte ex altera animo et intentione ad invicem stipulantes, nominibus quibus 
supra, alia innovandi et ad infrascripta deveniendi ad preces postulacionem et peti- 
cionem dicti reverendi capituli hoc instanter petentis pro eius maiori conmoditate 
nobis eorum expositionem in hunc modum sollemniter exposuerunt, videlicet:

Quod cum ínter cetera capitula ordinata, perada seu contenta ínter dictam illus- 
trem dominam dompnam Mariam et dictum reverendum capitulum contenta in con
tracto ordinationis, constitutionis et fiindacionis beneficii ordinati et fundati per 
dictam illustrem in maiori cathedrali ecclesia predicta Cathaniense, intus cappellam 
glorióse Agathe, virginis, pro requie et in remissione peccatorum dicti condam 
illustris dompni Ferdinandi, viri sui, et celebrato manu mei notarii predicti, fuerit et 
sit hoc capitulum tenoris et continentie sequentis, videlicet: Item quolibet die, fini
ta missa tertiarum, li monachi dicti capituli quilli si troviranu in la dicta missa andi- 
ranu a la sepoltura dicti condam illustris et supra quilla dirano iterum dictu responsu 
cantatu cum sua collecta et aquam benedictam spergendo, ut supra. Ita quod li ior- 
ni di la Quadragessima non potendu dictu capitulu predicto responsu cantará et diri
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al hura predicta dirra quillu poi finita conplita illius d(i)ei. Et similiter, si li iomi di 
li festivitati di nostru signuri Ihesuchristo máxime li duppli di la gloriosa Virgine 
Maria, di Tuti Sancti, di li Apostoli, di San Georgi in hora predicta I post missam 
tertiarum non si potissi dictu responsu diri et cantari, sia tinutu lu dictu capitulo qui
llu diri et cantari poi vesperi, zo é incontinenti finiti vesper cum quilli monachi si 
troviranu tandu ad vesperi. Et similiter, ut supra, observira lu dictu capitulu li iomi 
di li processioni ordinarii et extraordinarii.

Propterea dicta illustris dompna Maria, pro ea stipulante dicto suo procuratore 
ad preces dicti reverendi capituli pro conmoditate ipsius capitulo petentis, ut supra, 
contentatur et voluit quod, non obstante capitulo predicto dictante per modum ut 
supra, possit et valeat dictum capitulum reverendum responsum predictum dicere et 
cantare sexta finita et hoc in tempore Quadragessime tantum et non alio tempore, et 
contentatur ipsa illustris domina, stipulante pro ea dicto procuratore, ut supra, et 
dicto reverendo capitulo hoc petente, quod in diebus quattuor Passionis Domini 
nostri Ihesuchristi, videlicet, in die Ramis Palmarum, die martis et mercurii et vene- 
ris Hebdomade Maioris, in quibus reverendum capitulum ipsum tenetur dicere mi- 
ssas de requie, teneatur in dictis quattuor diebus dicere missas de passione 
secundum ferias cum una collecta de requie pro anima dicti illustris dompni Ferdi- 
nandi in aliis vero capitulis et actis descriptis in actis mei predicti notarii supra nota- 
ti et facti in eorum robore et firmitate omni futuro tempore existentibus.

Item dicta illustris domina dompna Maria, mota ex iustis et rationabilibus cau
sis quas hic exprimere non curat, stipulante pro ea ut supra dicto suo procuratore 
quia eius intentionis et voluntatis fuerit et sit, voluit et mandavit quod tam donatio 
facta per ipsam illustrem dicto reverendo capitulo pro dote dicti beneficii constitu- 
ti pro anima dicti condam illustris domini viri sui, scilicet quolibet anno redditus 
untiarum viginti, quam iogalia et alia ornamenta que ipsa illustris donavit pro dicta 
dote et cappellania cum illus pactis, obligationibus, legibus et condicionibus, prout 
plenissime in actis et capitulis dicte donationis et dotacionis apparet descriptis in 
actis mei predicti notarii, in quibus dicte partes in ómnibus et per omnia se referunt, 
et hic voluit quod sint recensita et declarata prout de verbo ad verbum descripti 
fuissent, perpetuum effectum habeant in quibus non possit aliquo pacto contraveni- 
re; ac voluit et mandavit dicta illustris et in hoc se contentando dicto reverendo 
capitulo presente et stipulante per se suosque successores in eodem capitulo in 
perpetuum cum speciali obligatione et iuramento quod spectabilis dominus domp- 
nus Aloysius de Acunna, frater dicti condam illustris domini Ferdinandi, heredes et 
successores eius in perpetuum sint et esse debeant et quilibet ipsorum in solidum 
restet et sit dominus et patronus dicte cappellanie et dotis illius, qui et quilibet 
eorum possint et valeant personaliter aut per personas constituías per eos se intro- 
mictere ad videndum si dictum reverendum capitulum adimpleat tenorem predicto- 
rum capitulorum et actus donacionis, et si dicta dos et iogalia predicta donata pro 
causa et effectu ut donata et dotata fuerunt, prout per predictas scripturas plenissi
me apparet exequantur eorum effectum ita vel ne; et casu quod non exequeretur 
effectus, prout ipsa donata et dotata fuerunt, possint et quilibet eorum possit et vale
at adimpleri facere tenorem predictorum capitulorum et actus donationis nec minus 
adimpleri facere effectum cuius causa dicta bona dotata et donata fuerunt, quia dic
ta illustris dictis spectabilibus domino Aloysio et heredibus et successoribus in
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1495, agosto, 8. MESINA.
Doña María Dávila aplica parte de los 5.000florines, concedidos por el Par

lamento de Sicilia a su difunto marido, para hacer frente a la deuda de 56 onzas y 
25 tárenos pendiente con Luis Sánchez.
A..- A.H.N. Legajo n ° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 52.

ln nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem M.° CCCC.° LXXXXV.0, mense augusti, VIII.0 

mensis eiusdem, XIIIo indictione, regnante serenissimo domino nostro domino rege 
Ferdinando, Dey gratia rege excellentissimo Aragonum, Castelle, Sicilie, Granathe, 
Navarre, Valentie, Mayoricarum, Sardinie, Corsice, comité Barchinone, duceAthe- 
narum et Neopatrie ac etiam Rossilionis et Ceritanie comité, regni vero eius Sicilie 
sui regiminis anno XX.0 feliciter. Amen.

perpetuum vigore presentium potestatem amplissimam et plenissimam dat et con- 
cedit, dicto reverendo capitulo presente, ut premittitur, acceptante, ratificante et 
confirmante pro ipso et successoribus suis.

Et ita iuraverunt speciale iuramento me notario supradicto offitio puplico fun
gente, stipulante pro absentibus.

Item voluerunt et volunt dicte partes, nominibus iam dictis, quod omnes alii 
actus et scripture fírmate Ínter ipsum reverendum capitulum et dictam illustrem 
dominam Mariam et eius procuratorem effectum eorum habeant et persistant in 
eorum robore et firmitate, et tam ab illis intelligatur esse per eos recessum quantum 
per presentes exprimitor; et sic dicte partes et quantum ad quamlibet ipsarum par- 
tium expectat promiserunt et tenentur omnia predicta et eorum singula rata habere, 
vera et firma, et nullo aliquo futuro tempore contravenire nec aliqua quavis via, 
iure, titulo, ratione vel causa impugnare, ymmo perpetuo stare tenori presentís con- 
tractus sub hypotheca et obligatione omnium in qualibet mundi parte et singulorum 
bonorum eorum presentium et futurorum, existentium et apparentium, presenim 
ecclesiasticorum sub peticione omnium et singulorum damnorum expensarum inte- 
ressis litis et extra; renunciando máxime previlegio fori eorum a quo possint extrahi 
et conveniri in quolibet foro et iudicio, renunciando máxime eorum foro presertim 
ecclesiastico benefitio restitucionis in integrum, quibus renunciaverunt per pactum 
cum iuramento prestito more sacerdotali per eos qui sunt sacerdotes, per alios vero 
tactis scripturis, et voluerunt in presentí contracto locum non habere animo eis 
preiudicandi, ut constitit, et iuraverunt, ut supra, unde ad futoram huius rei memo- 
riam ad cautelam quorum interest et interesse poterit in futurum.

Factom fuit ex inde presens publicum actum, quod est actum Cathanie, anno, 
mense, die et indictione premissis vestrum quia supra iudicis notarii et testium subs- 
criptionibus roboratom.

Ex actis mey Pauli de Consentino, prepósitos clarissime civitatis Cathanie sue- 
que diócesis ac ubique locorum autoritate apostólica, cum autoritate scribi facien- 
di, exacta est presens copia signo meo solito signavi (signo).
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Coram nobis Manfrido Zizo, legum doctori, iudice nobilis civitatis Messane, 
Antonio de Manjantis de Messana, auttoritate qua infra notario, et testibus sub- 
scriptis ad hoc vocatis specialiter et rogatis, illustris domina domina María de Avi
la ad infra omnia et eorum singula interveniens veluti heres universalis instituía per 
condam illustrem dominum Ferdinandum di Acuna, olim viceregem huius regni 
Sicilie, prout de huiusdem institutione apparet in attis egregii notarii Pauli de 
Cosentino di clarísima civitate Cathanie olim, etc., sponte nomine quo supra asse- 
rens se recipere et habere debere florenos quinqué mille et sunt illi videlicet qui 
olim in parlamento generali ultimo loco facto in dicto regno Sicilie fuerunt promi- 
ssi dicto condam illustri domino proregi, et post eius mortem per sacram regiam 
maiestate fuit provisum per suas oportunas provisiones et litteras executoriales iux- 
ta morem regni ipsam illustrem dominam Mariam posse ipsam summam pecunia- 
rum exigere, petere et habere et de eis solvere debita et onera ipsius illustris, eius 
mariti, prout plenius apparet in ipsis litteris tenoris sequentis: (a continuación vie
ne el doc. núm. 361)'.

Dominus rex mandavit mihi, Lodovico Gózales, visis per thesaurarium genera
lera et conservatorem Sicilie, et, supplicato nobis ex parte dicte domine Marie de 
Avila, ut provisionem regiam preinsertam nostris executoriis litteris exequi et 
observará benigniter dignaremur, nos vero volentes regiis ut tenemur obedire man- 
datis providimus vobisque dicimus et mandamus expresse quatenus provisionem 
regiam preinsertam omnia et singula in ea contenta dicte spectabili domine Marie 
exequamini et observetis ac exequi et observará faciatis et non secus agatis aut qua- 
vis causa freri permittatis pro quanto gratia regia vobis cara est et penam in prein
serta provisione contentam cupitis evitare.

Datum Messane II.° iulii, XIIF indictione, 1495.
lohannes di Lanuza.
Dominus vicerex mandavit mihi, Antonio Solliman, locumtenenti et magistro 

notario, in officio pro thesaurario, et vidit eam thesaurarius.
Idcirco omnia iura omnesque actiones et raciones reales et personales, útiles, 

directas, mixtas, tacitas et expressas, ac pretorias et municipales que et quas ipsa 
illustris domina María, nomine quo supra, quocumque et qualitercumque habebat, 
habet et in futurum quocumque et qualitercumque habere sperat in posterum vigo
re scripturarum supra mentionatarum et aliarum quarumvis quo ad exactionem et 
recuperationem unciarum LVI.° et tarenorum XXV.° competencium ad ipsas et 
ipsos solvendum per universitatem felicis urbis Panormi pro sua contingentia debi
ta ipsi illustri, nomine quo supra, dictorum florenorum quinqué mille autoritate et 
vigore presentís contractus iurium cessionis illos ac illa dedit, transtulit et assigna- 
vit magnifico Aloysio Sanches, me notario stipulante, pro eo eiusque heredibus et 
succesoribus ponere ipsum magnificum circa recuperationem et habicionem dicta- 
rum unciarum LVI.° et tarenorum XXV causa predicta a dicta universitate Panormi 
eiusque heredes et succesores in locum suum proprium constituens et ordinans ipsa 
illustris, nomine quo supra, ipsum magnificum eiusque heredes et succesores quos- 
cumque procuratorem in rem propriam, cui vel quibus liceat de cetero ipsas uncías 
LVI et tárenos XXV exigere, petere, consequi, percipere et habere per se vel eius 
aut eorum procuratores seu procuratorem prout potuisset ipsa illustris domina 
María di Avila, nomine quo supra, ante presentem contractual representando in
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ómnibus et per omnia personan! propriam ipsius illustris a quo magnifico ipsa illus- 
tris post premisse habuit ipsas uncías LV1 et tárenos XXV et ut verius dicate com- 
pensaverint et compensant cum illis unciis LVI et tarenis XXV ad quas et quos ipse 
condam illustris don Ferdinandus de Acuna, eius vir, tenebatur ipsi magnifico ex 
causa quia magnificus Grabiel Sanches, thesaurarius generalis dicte sacre regie 
maiestatis, traddidit ducatos de oro triginta cuidam nobili disco de vasar servitori 
dicti illustris condam proregis qui dictus per litteras suas scripsit ipsi condam illus- 
tri ut solveret dictos ducatos triginta dicto magnifico Aloysio et minime eos solvit. 
Qui vocati XXX“ fuerunt raciocinati pro uncias tresdecim et alias uncías XXXXIIII 
et tárenos XXV restantes et ad complimentum tocius summe dictarum uncearum 
LVI et tarenorum XXV ipse magnificus Aloysius recipere debebat a dicto condam 
illustri domino prorege ex restantum (sic) omnium computorum initorum Ínter 
ipsos condam illustrem dominum proregem et ipsum magnificum tam pecunianim 
tradditarum per dittas banci quam pro alio quovis iure, titulo ac modo. Adeo et tali- 
ter quod ipse magnificus Aloysius nil ultra consequi nec habere debet. Que omnia 
et eorum singula dictus illustris promisit et tenetur habere rata et firma que minime 
eisdem contravenire aliqua quavis vía iure titulo aut ratione quacumque sub pena 
omnium et singulorum dainnorum interesse et ex parte litis et extra. Obligando pro 
inde pignori omnia et singula bona sua mobilia et stabilia, burgensatica et pheuda- 
lia, presentía et futura, ubicumque existentia et melius apparentia, renunciando pri
vilegio fori sui beneficio restitucionis in integrum et aliis perpattum cum iuramento 
de quibus ómnibus fuit cerciórala, ut constat, et iuravit speciali iuramento unde ad 
futuram memoriam et ut de presenti puplicatione fídes planaria (sic) ubique haberi 
valeat factum inde est puplicum instrumentum per dictum notarium Antonium 
Manjanti nostris subscriptionibus roboratum.

Attum Messane anno, indictione et die premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messana, testor.
Ego qui supra Anthonius Manjanti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

puplicus prepósitos tocius Vallis de Mesane, promissa omnia rogatos puplicavi et 
scribi fieri per manus scriptoris ex presidís auctoritate mihi prestita meisque solitis 
signo et subscriptione signavi et testor (signo).

1495, agosto, 12.
Gonzalo de Torre, a instancia de doña María Dávila, entrega a Simón de Cac

eaba, ciudadano de Palermo, una serie de ornamentos litúrgicos para uso exclusi
vo de la capilla de Nuestra Señora de la Victoria de dicha ciudad.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón núm. 12°, doc. núm. 7.

Ihesus.
Die XII.° augusti, XIIIC indictione, millesimo CCCC.° LXXXXV.0.
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Cum illustris domina dompna María di Avila, alias de Accugna, relicta condam 
illustris domini don Ferdinandi di Accugna, olim viceregis huius regni Sicilie, dede- 
rit et consignaverit nobili Consalvo di Torri indumenta et ornamenta infra scripta ad 
opus illa apportandi capelle nunpcupate Beatissime et Gloriosissime Virginis Marie 
di Victoria huius urbis Panormi et consignandi illa indumenta et ornamenta alicui 
persone eidem nobili Consalvo benevise, que persona regere, custodire, gubemare 
et conservare deberet infrascripta indumenta et ornamenta pro dicta capella et pro 
serviciis eiusdem cappelle et non aliarum cappellarum seu eclesiarum sub pactis et 
condicionibus infrascriptis.

Propterea hodie pretitulato die prefatus nobilis Consalvus di Torri presens 
coram nobis sponte quo supra nomine dedit et consignavit nomine accomande ad 
opus predictum honorabili Simoni di Caccabo, civi Panormi, presentí et recipienti 
presencialiter coram nobis indumenta et ornamenta infrascripta, videlicet:

In primis casubulam unam cum suis stola et manipolis site viridis guamitam 
cum duabus crucibus tele di broccato carmixino piluso cum uno scuto armorum dic- 
ti condam illustris domini don Ferdinandi et dicte illustris domine domne Marie.

Item aliam casubulam damaski albi guamitam cum duabus crucibus ut vulgali- 
ter dicitur di dui tiranti di ora cum certis scutibus billuti nigri intus li dicti tiranti et 
cum uno scuto supradictorum armorum.

Item palium unum site morati cum una cruce billuti viridis et uno scuto dicto- 
rum armorum cum suo frontale broccati rasi viridis cum suis frínciis serici rubei et 
serici albi.

Item tobaliam unam tele di olanda circundatam cordelle serici viridis ad opus 
altaris.

Item drappum unum flandine fiiglagiarum cum quinqué scutis supradictorum 
armorum ad opus eum ponendi super scannello altaris dicte cappelle seu in muro 
eiusdem cappelle.

Que indumenta et ornamenta supradicta dictus honorabilis Simón di Caccabo, 
presens coram nobis, sponte promisit seque sollempniter obligavit bene et ordinato 
modo regere, custodire, gubemare et conservare pro dicta cappella et servicciis 
eiusdem cappelle et semper quod aliquis sacerdos voluisset celebrare missam in 
dicta cappella teneatur; et promisit ipse honorabilis Simón illa indumenta et orna
menta necessaria illi sacerdbti de predictis indumentis et omamentis eidem sacer- 
doti consignare et, expedita missa, illa indumenta et ornamenta a posse illius 
sacerdotis recuperare et penes se habere.

Qui honorabilis Simón non possit ñeque debeat prefata indumenta et ornamen
ta vendere, baractare ñeque aliquo modo alienare ñeque di eis sibi serviré, alias 
teneatur ad soluccionem unciarum quatraginta pro precio et valore dictorum indu- 
mentorum et omamentorum ex accordio habito ínter eos. Et nobilis Nicolaus Fara- 
onus et honorabilis lohannis Gomis, cives Panormi, presentes coram nobis, simul 
et in solidum sponte constituerunt sese fiadores et principales solutores et debitores 
dictarum unciarum quatraginta casu quo dictus Simón baractaret, venderet seu ali
quo modo alienaret predicta indumenta et ornamenta; renunciando iuri di primo et 
principali conveniendo et constitucioni di pluribus reis debendis. Quas uncías qua
traginta, cassu predicto adveniente, petere et habere possit a prefato Simone seu a 
dictis fideiussoribus et super eorum bonis cappellanus qui tune erit predicte cappe-
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lie dicto nobili Consalvo et me notario publico pro dicto cappellano sollempniter 
stipulantibus ac eciam prefatus Simón ñeque aliquis alius non possit ñeque debeat 
dicta indumenta et ornamenta seu partem dictorum indumentorum et omamentorum 
mutuare alicui ñeque aliis cappellanis seu eclesiis, alias dicta indumenta et orna
menta perveniant et pervenire debeant conventui Sánete Marie di Ihesu huius urbis 
Panormi; qui conventus seu fratres eiusdem conventus, casu predicto adveniente, 
possint et valeant illa indumenta et ornamenta petere et habere pro servicciis ecle- 
sie eiusdem conventus quoniam ita dicta illustris domina dompna María voluit et 
mandavit, prout ipse nobilis Consalvus asseruit.

Et casu quo reverendissimus dominus archiepiscopus huius urbis Panormi seu 
alia potens persona voluisset aliquo iure sive causa prefata indumenta et ornamen
ta a manu et posse dicti honorabilis Simonis seu dictorum fideiussorum elevare et 
penes se retiñere seu imposse alterius persone consignare, tune et eo casu dicta 
indumenta et ornamenta perveniant et pervenire debeant ad dictum conventum 
Sánete Marie di Ihesu dictusque conventus seu fratres eiusdem conventus, casu pre
dicto adveniente, possint et valeant ipsa indumenta et ornamenta petere et habere 
prefatusque honorabilis Simón seu dicti ftdeiussores possint et debeant illa indu
menta et ornamenta fratribus dicti conventus daré et consignare; et consignatis dic- 
tis indumentis et omamentis prefato conventui seu fratribus eiusdem conventus 
predictus Simón dictique fideiussores sint absoluti et liberad ab obligacionibus con- 
tentis impresenti contractu, quoniam ita prefata illustris domina Maria voluit, ut 
dictus nobilis Consalvus asseruit.

Item quod, casu quo dictus honorabilis Simón premoriretur dicto nobili Nico
lao fideiussore seu graviter infirmaretur, eo casu dicta indumenta et ornamenta per
venire debeant imposse eiusdem nobilis Nicolai fideiussoris. Qui nobilis Nicolaos 
fideiussoris possit, casu predicto adveniente, illa indumenta et ornamenta petere et 
penes se habere.

Et prout predicta indumenta et ornamenta pervenient ad vetustatem et lacera- 
cionem, ita et taliter quod non essent servibilia, videlicet non potuissent amplius 
serviré, tune dictus Simón seu dicti fideiussores debeant eadem indumenta et orna
menta apportare et ostendere reverendissimo domino archiepiscopo huius urbis 
Panormi seu eius vicario et fieri facere notam publicam manu publici notarii quali- 
ter ipsa indumenta et ornamenta non sunt amplius servibilia.

Que omnia, etc., predictus honorabilis Simón et fideiussores in solidum sponte 
promiserunt rata et firma habere, tenere, actendere et observare, etc., in omnem 
eventum etc., impace, etc., sub ypotheca et obligacione omnium bonorum eorum 
mobilium et stabilium in solidum habitorum et habendorum cum refectione damp- 
norum interesse et ex parte litis et extra ex pacto quod fíat ritus in persona bonis, 
etc., et dictorum fideiussorum in solidum, etc., et liceat variari, etc., semel et plu- 
ries, etc., et iuramentum, etc., renunciantes, etc.

Et specialiter cum iuramento renunciaverunt beneficio moratorie guislatici 
quinquenalis dilacionis regie gracie super sessorie refugii domus cessionis bonorum 
et alterius cuiuscumque dilacionis iuris et beneficii tam maioris quam minoris, tam 
impetrati quam impetrandi, quibus iuramentis non uti ñeque gaudere eciam Simoni 
proprio principis aut creditorum concederentur.

Cum pacto quod nullo modo possint sese opponere, excipere vel defendere
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ñeque iudicis officium implorare ñeque pervenire ñeque aliquid dicere sive allega
re ñeque quovis alio remedio iuris vel facti uti quantumcumque iuridice, legitime, 
promptuarie eciam et concrete nisi prius solverint premisi atque orrmia adimpleve- 
rint et non aliter nec alio modo.

Et, si contingerit expignorari pignora ipsa, nullo modo possint partí adiudicari 
nec in solutum dari, sed vendantur ad discursum, etc., ritu magne regie curie nemi- 
ne obstante cui et eius beneficio renunciaverunt cum iuramento.

Et iterum iuraverunt predicta actendere, etc.
Testes: messer Stefanus di Stefano et magister Nicolaus di Nicodemi.
Ex actis mei notarii Nicolai Bonemonete panhormitanus. Collatione salva.

1495, agosto, 17. MESINA.
Juan Enrico, vecino de Mesina, acepta el pago de la deuda que con él tenia don 

Fernando de Acuña, mediante la entrega de 100 onzas de oro que le dio doña 
Miaría Dávila.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 50.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem 1495, mense augusti, XVII.° mensis eiusdem, 

Xlllc indictione, regnante serenissimo domino nostro domino rege Ferdinando, Dey 
gratia rege Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate, Navarre, Valentie, Mayoricarum, 
Sardinie, Corsice, comité Barchinone, duce Athenarum et Neopatrie, ac etiam Ro- 
ssilionis et Ceritanie comité, regni vero eius Sicilie sui regiminis anno XX.° felici- 
ter. Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Antonio Manianti de Messana, auctoritate qua mira notario, et testibus subscriptis 
ad hoc vocatis specialiter et rogatis, prefatus magnificus dominus lohannes Henri- 
cus Stayti, miles secretus et magister procurator nobilis civitatis Messane, cerciora- 
tus per me, notario Antonio Manianti de (Mesana), tenore preinserti contractus et 
ómnibus in eo contentis, ipsum et omnia et singula in eo contenta acceptavit, rati- 
ficavit et confirmavit eiusque prestitit assensum et consensum et in eo minime con- 
travenire voluit aliqua quavis via, iure, titulo aut racione quacumque ymmo ultra 
promissa sponte dictam illustrem dominam Mariam proprio nomine et veluti here- 
dem universalem condam illustris domini Ferdinandi di Acuna, eius viri, me nota
rio et officio puplico legitime et sollemniter stipulantibus pro dicta illustre eiusque 
heredibus et successoribus quietavit et liberavit generalissime per aquilianam sti- 
pulacionem et acceptilacionem inmediate legitime subsecutam faciens sibi pactum 
de ulterius quid non petendo, ex quo affirmat speciali iuramento quod pecunie de 
quibus fuit facta sibi iurium cessio, prout in preinserto strumento apparet, sunt ad 
complimentum tocius rediti et conputorum que erant Ínter ipsum condam illustrem 
dominum proregem et ipsum magnifícum et ne ultra quod recipere nec habere 
debet, et sic iuravit speciali iuramento.

Que omnia et eorum singula dictus magnificus lohannes Henricus Staiti pro-
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1495, agosto, 17-21. MESINA.
Luis Sánchez acepta la cancelación de la deuda de 56 onzas y 25 tárenos que 

le eran debidos por don Femando de Acuña, virrey que fue de Sicilia, marido de 
doña María Dávila.

A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 52.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem 1495, mense augusti, XVII.0 mensis eiusdem, 

X1IIC indictione, regnante serenissimo domino nostro domino rege Ferdinando, Dey 
gratia rege excellentissimo Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate, Navarre, Valentie, 
Maioricarum, Sardinie, Corsice, comité Barchinone, duce Athenarum et Neopatrie, 
ac etiam Rossilionis et Ceritanie comité, regni vero eius Sicilie sui regiminis anno 
XXo feliciter. Amen.

misit et tenetur habere rata et firma que minime eis contravenire aliqua quavis vía, 
iure, titulo aut racione quacumque sub pena omnium et singulorum damnorum inte- 
resse et ex parte litis et extra, obligando pro inde pignori omnia et singula eius bona 
mobilia et stabilia, burgensatica et feudalia, presentía et futura, ubicumque existen- 
tía et melius apparentia; renunciando privilegio fori sui et aliis per pactum cuín 
iuramento, etc.; et iuravit speciali iuramento.

Unde ad futuram memoriam et ut de presentí publicatione fides plenaria ubique 
haberi valeat, factum est inde puplicum instrumentum per me, notarium Antonium 
Manianti, nostris subscriptionibus roboratum.

Actum Messane anno, mense, die et indictione premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messana, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manianti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

prepositus tocius Vallis de Mesane, premissa omnia rogatus puplicavi et scribi feci 
manu alterius ex presidís auctoritate mihi prestita et concessa, ut constitit, meisque 
solitis signo et subscriptione signavi et testor (signo).

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis in quavis orbis parte constitutis presentes nostras patentes litteras 
inspecturis. Notum facimus et indubia testamur fide qualiter honorabilis notarius 
Antonius Manianti, qui preinserta instrumenta confecit et in preinsertam puplicam 
formam redegit, fuit et est notarius puplicus sive tabellio cuius attibus et instru- 
mentis indubia in iudiciis et extra adhibetur fides. Iccirco preinsertis publicis ins- 
trumentis tamquam autenticis et fidedignis omnifariam poteritis prestare fidem. In 
cuius rey testimonium presentes fieri fecimus nostro solito civitatis sigillo in pede 
munitas.

Datum in nobili civitate Messana, die XXI.° augusti, XIIF indictione, M.° 
CCCC.° LXXXXV.0.
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Coram nobis Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Antonio de Manjanti de Messane, auctoritate qua infra notario, et testibus sub- 
scriptis ad hoc vocatis specialiter et rogatis, prefatus magnificus Aloysius Sanches 
cercioratus per me, notarium Antonium Manjanti, de tenore preinserti contractus et 
ómnibus in eodem contentis ipsum et omnia et singula in eo declarata et descripta, 
acceptavit, ratificavit et confirmavit eiusque in eo prestitit assensum et consensum 
faciter et acceptacionem, promictens eidem non contravenire aliqua quavis via, 
iure, titulo aut ratione quacumque generis et liberans ipsam illustrem dominam 
Mariam de Avila, me notario et officio puplico legente stipulantibus pro ipsam illus
trem eiusque heredibus et succesoribus eiusque heredes et successores tam proprio 
nomine quam veluti heredem condam illustris domini Ferdinandi de Acuna, olim 
eius viri, generaliter et generalissime, affirmans speciali iuramento quod a dicta 
illustri me notario stipulanti ut supra quibus supra nominibus nil recipere nec habe- 
re debet, ymmo pecunie de quibus fuit ipsi magnifico facta iurium cessio per ipsam 
illustrem fuit ad complimentum omnium computorum et rerum que erant Ínter 
ipsum illustrem dominum Ferdinandum et ipsum magnificum Aloysium.

Et sic iuravit expresso iuramento, promittens istam ob causam ipsam dominam 
Mariam, quibus supra nominibus, nec eius heredes aut successores aliqua quavis 
via, iure, titulo aut racione quacumque molestare nec perturbare in iudiciis nec 
extra.

Que omnia et eorum singula dictus magnificus Aloysius Sanches promisit et 
tenetur habere rata et firma que minime eis contravenire aliqua quavis via, iure, titu
lo aut ratione quacumque sub pena omnium et singulorum damnorum interesse et 
ex parte litis (et) extra. Obligando pro inde pignori omnia et singula eius bona 
mobilia et stabilia, burgensatica et pheudalia, presentía et futura, ubicumque exis- 
tentia et melius apparentia, renunciando privilegio fori sui et aliis per pactum cum 
iuramento etc., et iuravit speciali iuramento unde ad futuram memoriam et ut de 
presentí puplicatione fides plenaria ubique haberi valeat. Factum est inde puplicum 
instrumentum per me, notarium Antonium Manjanti, nostris subscripcionibus robo- 
ratum.

Actum Messane anuo, mense, die et indictione premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messana, testor.
Ego qui supra Anthonius Manjanti, auctoritate apostólica notarius ac regius pre- 

positus tocius Vallis de Mesane, premissa omnia rogatus, puplicavi et scribi feci per 
manus scriptoris ex presidís auctoritate mihi prestita, ut constitit, meisque solitis 
signo et subscriptione signavi et testor (signo).

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis in quavis orbis parte constitutis presentes nostras patentes litteras 
inspecturis notum facimus et indubia testamur fíde qualiter honorabilis notarius 
Antonius manjanti, civis noster, qui preinserta instrumenta confecit et in preinser- 
tam publicam formam redegit, fuit et est notarius puplicus sive tabellio cuius atti- 
bus et instrumentis in iudiciis et extra adhibetur fides. Iccirco preinsertis puplicis 
instrumentis tamquam autenticis et fidedignis omnifariam poteritis prestare fidem
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in cuius rey testimonium presentes fieri fecimus nostro solito civitatis sigillo in 
pede munitas.

Datum in nobili civitate Messana, die XXI angustí, XIII indictione, M.° CCCC.0 
LXXXXV®.

1495, agosto, 31. CATANIA.
El cabildo de Caíanla y don Alvaro de Sarza, en nombre de doña María Dávi- 

la, establecen los capítulos de la fundación de la capellanía en la iglesia catedral 
en la capilla de Santa Águeda.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 70.

In nomine Domini. Amen.
Anno dominice Incamacionis M.° CCCC.0 LXXXX.° V.°, mense augusti, ulti

mo die eiusdem mensis, XIII indictione, regnante serenissimo ac invictissimo 
domino nostro domino Ferdinando, Dei gratia illustrissimo rege Castelle, Arago- 
num, Legionis, Sicilie, Granate, Tolleti, Valencie, Galicie, Maioricarum, Hyspalis, 
Sardanie, Cordube, Corsice, Murcie, Gienis, Algarbi, Algezire, Gibraltaris, comité 
Barchinone, domino Buscaye et Moline, duce Athenarum et Neopatrie, comiteque 
Rosselionis et Ceritanie, et marchione Oristagni, comiteque Gociani et insularum 
Canarie, anno vero sui regiminis dicti regni Sicilie XVII feliciten Amen.

Nos (espacio en blanco de unas 13 letras), iudex clarissime civitatis Cathanie, 
Paulus de Consentino, puplicus ubique locorum autoritate apostólica ac clarissime 
civitatis Cathanie sueque diócesis cum auctoritate scribi faciendi notarius, et testes 
infra scripti, videlicet, venerabilis presbiter lacobus de Arena, presbiter Bartholo- 
meus de Muro, presbiter Bartholomeus de Bella, ad hec vocati specialiter et rogati 
presenti scripto puplico, notum facimus et testamur quod nobis, notario et testibus 
existentibus in sacra sacristía maioris ecclesie clarissime civitatis Cathanie, in pre
sentía infrascriptorum monacorum reverendorum et canonicorum dicte maioris 
ecclesie capitulum faciencium et presentancium ad sonum campanelle, videlicet, 
reverendi fratris Andree de Paterno, decani dicte maioris ecclesie et maioris capitu- 
li predicti, reverendi magistri Benedicti de Asmario, magistri in sacra pagina, the- 
saurarii, reverendi fratris Thome de Barresio, fratris Hieronymi de Bonoayuto, 
fratris Angelí de Arena, fratris Antonii de Patemione, fratris lohannis luveni, fratris 
Hieronymi Pixi, fratris Bemardi di Intriglolu et fratris Andree de Sancto Angelo, in 
simul congregatorum ut predicitur ad sonum canpanelle in dicto loco solito et con
sueto ubi talia et hiis similia agere consueverunt, reverendum capitulum ipsum, ex 
una parte, et venerabilis Alvarus Sarza, ad infrascripta similiter interveniens veluti 
procurator illustris et spectabilis domine dompne Marie de Avila, uxoris illustris 
condam domini dompni Ferdinandi de Acunna, olim huius regni Sicilie vicerregis 
dignissimi, prout de dicta procuracione continetur in actis egregii notarii lulii de 
Paschalio Messanensis, tenoris sequentis:

XX VII augusti, XIII indictione, M.° CCCC.0 LXXXX.° V.°.
Spectabilis domina dompna María de Avila, uxor illustris condam domini
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dompni Ferdinandi de Acunna, olim vicerregis huius regni dignissimi, consenciens 
prius in nos, etc., confissa ad plenum de fide, sufficiencia, virtute et legalitate reve- 
rendi presbiteri Alvari de Sarza sponte secundum iuris fbrmam ac omni meliori 
via, modo et forma quibus melius de iuri dici et fieri potest, constituit, fecit, crea- 
vit et solliciter ordinavit eundem presbiterum Alvarum absentem tanquam, etc., in 
eius procuratorem, actorem, factorem negociorum gestorem ac nuncium specialem 
et ad infrascripta generalem et generalissimum itaque specialitas generalitati non 
deroget ne etiam ad firmandum cum reverendo capitulo clarissime civitatis Catha- 
nie declaracionem sex capitulorum de capitulis contentis in dote seu cappellania 
aut beneficio statuto et ordinato per ipsam spectabilem dominam ad refrigerium et 
remissionem peccatorum dicti condam illustris, et actum puplicum faciencium 
cum ómnibus clausulis debitis, oportunis et necessariis; et generaliter omnia alia 
et singula agendum, faciendum, procurandum et sollicitandum in premissis et cir- 
ca premissa sic et quemadmodum huiusmodi procuracionis natura postulat et 
requirit, etc., cum dependentibus, emergentibus et connexis ab eis etiam et quam- 
vis specifice et notatum in presentí puplico non expressis et que ipsamet spectabi- 
lis domina constituens facere possit si presenti(a)liter ibidem adesset etiam si taha 
forent que mandatum exigerint magis speciale cum libera et generali administra- 
cione et conveniens nihilominus, etc., promittens, etc., que omnia etc., sub pena, 
etc., obligando, etc., renunciando, etc., et iuramento et fíat in forma conmuni. Pre- 
sentibus presbítero Vicencio Maugeri, presbítero Francisco Xillo et Petro Finato 
de urbe Panhormi. Ex actis mei lulii de Paschalio, regii puplici Messanensis. 
Collatione salva.

Parte ex altera ad invicem et viceverssa legitime et sollemniter stipulantes animo 
ut infra sponte nominibus quibus supra confessi sunt et fuerunt omnia et singula 
infrascripta quod, cum temporibus proximis elapssis dicta illustris domnina dompna 
María et reverendus magister Rodericus de Sanctaella, olim conmissarius sánete cru- 
ciate, ob refrigerium et remissionem peccatorum dicti condam illustris constituissent 
et ordinassent quandam dotem seu cappellaniam aut beneficium in dicta maiori eccle- 
sia dicte civitatis Cathanie in capella in qua est gloriosum corpus Sánete Agathe, vir- 
ginis et martiris, cuiusquidem benefitii cappellanie seu dotis vigore dictum 
reverendum capitulum seu reverendi monaci se obligassent certo modo dicte illustri 
de adimplendo totum illud in quo sunt obligati, prout de ómnibus supradictis et aliis 
plene demostratur in capitulis dicti benefícii seu cappellanie, descriptis et reddatis in 
actis mei notarii Pauli de Consentino de dicta clarissima civitate, adque partes ipse, 
nominibus quibus supra, in ómnibus et per omnia se referunt a quibus dicte partes 
nominibus prefatis recedere non intendunt sed in eorum robore et firmitate persistant 
sed tantum intelligatur per ipsas partes, nominibus quibus supra, ad presentem actum 
fore deventum ob declaracionem et maiorem dilucidacionem et claritatem rerum que 
forte non sunt ibi clare posita in dictis capitulis, prout in presentibus demonstrabitur 
et declarabitur ad effectum, ut in futurum et in perpetuum videatur claritas rerum in 
illis expressatarum non propterea animo innovandi nec in illis impugnandi iure aliqua 
sed pocius pro claritate rerum prout superius dictum est; et quia in dictis capitulis sunt 
sex capitula, scilicet, secundum, tertium, quartum, quintum, sextum et septimum, in 
quibus est necesse maiorem claritatem quam in ipsis continetur, ideo devenitur ad pre
sentem actum ob declaracionem ipsorum capitulorum.
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Et primo a lu secundo capitulo li dicti partí declaranu che si debi intenderi ques- 
ta forma: che lu dicto reverendo capitulo e tinutu et obligatu a diri oy fari diri omni 
iomu continuamenti et in perpetuum una missa baxa de réquiem per la anima di lu 
dicto illustre signuri in la capella et altaro di Sancta Agatha; et finita la dicta missa 
quellu sacerdotu che dirra la dicta missa, cusí vestitu cum li vestimenti sacerdotali, 
dirra unu responso cum sua collecta et aqua benedicta supra la sepoltura di lu dictu 
illustre signuri; a poi di la Nativitati di nostru Signuri et lu iomu di la Resurecioni 
cum dui iomi sequenti et lu iomu di Pentecosta cum dui iomi sequenti et lu iomu di 
lu Corpo di nostro Segnuri Ihesuchristo et lu iomu di la Circuncisioni et lu iomu di 
la Epiphania et di li festi di la gloriosa Virgini María et lu iomu di Sancto Petro et 
Paulu et lu iomu di Sancto Stephano et lu iomu di Sancto lohanni Evangelista et lu 
iomu di Sancto lohanni Baptista et lu iomu di Sancta Agatha et la vigilia et lu iomu 
di la Traslacioni di Sancta Agatha et lu iomu di Tuti Sancti, in li quali iomi hanno di 
diri la supradicta missa di la festa, che ocurrirá in suo ordine per la anima di lu dic
tu illustri signuri cum una collecta et di poi finita la dicta missa hanno di diri lu dic
tu responsu cum sua collecta comu di supra e dictu; et la dicta missa si divi diri inla 
dicta capella et altaru di Sancta Agatha undi hura sta lu corpu de Christo apressu di 
la prima missa che si dichi in la dicta capella et altaru di la diva memoria di re Roge- 
ri, primu fundaturi di la dicta ecclesia, la quali predicta missa che si divi diri quoli- 
bet die per la anima di lu dictu illustre signuri si nominna la missa sicunda.

Item lu terciu capitulu si declara che omni iomu perpetuamenti, finita la missa 
di tercia, simu tinuti et obligati li reverendi monachi di lu dictu reverendu capitulu, 
quilli che si troviranu in la dicta missa di tercia, di andari a la dicta sepoltura di lu 
dictu illustre signuri vicerre et supra diri unu responsu cantandu cum sua collecta et 
aqua benedicta spergendo, ut supra; et, si in li iomi di la Quadragessima non potis- 
siru li dicti reverendi monachi cantari et diri lu dictu responsu ad la hura supradic
ta, e tinutu et obligatu lu dictu reverendu capitulu di diri et cantari lu dictu responsu 
di avanti lu sepulcro di lu dictu illustre signuri finita sexta cum quelli reverendi 
monachi che si troviranu a la dicta sexta; et cusí videsini li iomi di li festivitati di 
nostru signuri Ihesuchristo et li duppli di nostra domina, di Tucti Sancti et di li apos- 
toli et di San Georgi et li iomi di li processioni ordinarii et extraordinarii, si in la 
supradicta hura di poi di la missa di tercia non potissiru diri et cantari lu dictu res
ponsu, e tinutu lu dictu reverendu capitulu di diri et cantari lu dictu responsu supra 
la dicta sepoltura finiti li vesperi di quellu iomu cum quilli reverendi monachi che 
si troviranu in li dicti vesperi.

Item lu quartu capitulu si diclara che lu dictu reverendu capitulu e tinutu et obli
gatu perpetuamenti lu primu lunidi di chasquidunu misi diri cantata la supradicta 
missa de réquiem in lu dictu altari di la dicta cappella di Sancta Agatha et lu dictu 
responsu cantatu avanti lu dictu sepulcru; et, si forte supravenissi alcuna causa legi
tima per la quali quillu primu lunidi di lu misi non si potissi diri cantata la dicta mi
ssa de réquiem, e obligatu lu dictu capitulu che la dicta missa si dirá et cantira lu 
secundu lunidi di lu dictu misi; et, si forte lu dictu sicundu lunidi per causa legiti
ma non potissi diri la dicta missa cantata, l’annu di diri infra la simana di lu secun
du luni; et cusí si a di observari in perpetuum che non manche di dursi la dicta missa 
de réquiem cantata lu primu lunidi di chasquidunu mesi oy lu secundu lunidi oy 
infra la simana di lu dictu secundu lunidi.
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Item a lu quintu capitulu si declara che lu dictu reverendu capitulu non e tinu- 
tu ne obligatu per nixuna manera di diri la dicta missa cantata ne lu dictu responsu 
cantatu in la vigilia et iomu di Sancta Agatha, exceptu missa baxa per la anima di 
lu dictu ¡Ilustre signuri cum sua collecta et lu dictu responsu baxu cum sua collec- 
ta, per forma che la dicta vigilia et iomu di Sancta Agatha lu dicto reverendo capi
tulo non a di diri eceptu una missa baxa cum sua collecta et unu responsu baxo cum 
sua collecta, la quali missa baxa cum sua collecta et lu responsu baxu cum sua 
collecta non poranu viniri mancu per nixuna causa perpetuamenti.

Item a lu sextu capitulu si diclara che lu dictu reverendu capitulu e tinutu et 
obligatu chasquidunu annu perpetuamenti la vigilia di li Morti et lu iomu sequenti 
mectiri sei intorchi allumati dinanti lu sepulcru di lu dictu ¡Ilustre segnori; et quis- 
tu si intenda in li primi vesperi et matutini di la vigilia predicta (et) in tucti li huri 
canonichi di lu dictu sequenti iomu di la vigilia di li Morti, quantu duriranu in la 
dicta ecclesia li dicti vesperi et matutini di la vigilia et li dicti huri canonichi di lu 
dictu secundu iomu di la dicta vigilia; et la dicta vigilia di li Morti hannu di diri cum 
li dicti sei intorchi allumati unu invictatorio cum lu primu notumo et tri lecioni di 
li morti cantando per la anima di lu dictu ¡Ilustre signuri, et la matina la dicta mi
ssa de réquiem cantata per la anima di lu dictu ¡Ilustre signuri cum lu dictu respon
su cantatu et sua collecta; et, si forti lu dictu iomu di la festa di li Morti non si 
potissi diri la dicta missa cantata cum lu supradictu responsu cantatu, si digia diri la 
dicta missa baxa cum lu responsu baxu per ordini, comu di supra e dictu; et la dic
ta missa de réquiem cantata et lu dictu responsu cantatu e obligatu lu dictu reve
rendo capitulu di dirila et cantarila cum lu dictu responsu cantatu et sua collecta unu 
iomu infra la octava di la dicta festa di li Morti cum li dicti sei intorchi allumata per 
la anima di lu dictu ¡Ilustre signuri et cussi omni annu in perpetuum.

Item in séptimo capitulo si declara che lu dictu reverendo capitulo e tinutu et 
obligatu omni annu perpetuamenti la vigilia di lu aniversariu di la deposicioni di lo 
corpu di lu dictu ¡Ilustre signuri, che Deu li aia in sancta gloria, che e lu sicundu ior- 
nu di lu misi di dizembru di omni anno, finiti li vesperi, fari sonari li campani cum 
sei intorchi allumati inanti la sepultura di lu dictu ¡Ilustre et diri cantandu unu invic- 
tatoriu cum unu noctumu et tri leccioni di li morti cum lu dictu responsu et collec
ta cantatu; et la matina sequenti, che e tercio iomu di dicembro, fari sonari li dicti 
campani et diri la dicta missa de réquiem cantata cum suo responsu et collecta can
tad cum li dicti sei intorchi allumati intra tantu che si dirra la dicta missa cantata et 
lu dictu responsu cantatu, et questu omni anno perpetuamenti lu dictu secundu et 
terciu iomu di dichembru comu di supra e dictu; et, si forte supravenissi alcuna cau
sa legitima che li dicti secundo et terciu iomu di decenbro lu dictu reverendo capi
tulo non potissi diri lu dictu officiu et la dicta missa cantata cum lu dicto responso 
cantato, e tinutu et obligatu lu dictu reverendo capitulo di dirilu li secundi iomi, 
videlicet lu quartu et quintu iomu di dicembro; et, qum fussi che lu dictu reveren
do capitulo fussi impachato per causa legitima li dicti quartu et quinto iomu che non 
potissi diri lu dictu officiu et la dicta missa cantata cum lu dictu responsu cantatu, 
e obligatu lu dicto reverendo capitulo di dirilu li primi dui iomi sequenti apressu di 
lu quartu et quintu iomu di dichenbro.

Que omnia et singula supradicta dicte ambe partes in una eademque volúntate 
existentes declaraverunt et declarant et sic, cum iuramento prestito in eorum con-
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sciencia et manibus sacris ac tactis scripturis per eos qui non habent ordines sacros, 
voluerunt et volunt quod supra dicta sex capitula intelligi debeant et observan eo 
modo et forma, prout supra legitur, ratificando, approbando et confirmando omnia 
prima capitula et scripturam que facte fuerunt super dicta cappellania seu beneficio 
et in illis stando in ómnibus et per omnia declarando quod supra dicta declaracio, 
ut supra, facta fuit ad maiorem roboracionem, valitudinem et confirmacionem dic- 
torum capitulorum et effectum, ut in perpetuum sint et esse debeant absque dubio 
cum iuribus, premiis et penis in dictis capitulis contentis adque in ómnibus et per 
omnia se referunt, requirentes me, notarium predictum, quod presentem declara- 
cionem dictorum sex capitulorum ponere debeam et conservare in actis meis una 
simul cum dictis primis capitulis, qua peticione tanquam iusta et racione consona 
admissa per me, predictum notarium, capitula predicta recepta fuerunt et sunt apud 
acta me conservanda ad futuram memoriam et ad cautelara dictarum parcium, iam 
dictis nominibus, et quorum interest et interesse poterit in futurum, de quo exinde 
factura fuit presens puplicum instrumentum nostrum qui supra iudicis, notarii et 
testium subscripcionibus roboratum.

Quod est actum Cathanie, anno, mense, die et indicione premissis.
Ex actis mey Pauli de Consentirlo, prepositus clarissime civitatis Cathanie sue- 

que diócesis ac ubique locorum autoritate apostólica, cum autoritate scribi facien- 
di, exacta est presens copia signo meo solito signavi (signo).

1495, septiembre, 1.
Capítulos puestos ante los jueces de la gran Corte por parte de don Gaspar 

de Spes, conde de Sclafane, contra la señora doña María Dávila, viuda y herede
ra de don Fernando de Acuña, virrey que fue de Sicilia, sobre los daños que acu
saba el conde haberle hecho el virrey en el secuestro de sus bienes y en otras 
vejaciones.
B.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón n.° 12, doc. núm. 8.

Presente die primo mensis septembrys, XUIIe. indictione, M.° CCCC.0 
LXXXXV.0.

Informaciones et iura magnifici Baldari Matalli, procuratoris illustris donni 
Gasparis de Spes, comiti Sclafani, consiliarii et camarlingi sacre regie maiestatis, 
quas et que dat e offert coram magnificis dominis loanne Maji et Nicolao Sabia, 
iudicibus datis per illustrem et potentem dominum viceregem loco magne regie 
curie, ob suspicionem in locum ipsius magne regie curie, contra et adversus spetta- 
bilem dominam Mariana de Avila, olim uxorem et heredem condam spettabilis 
dompni Ferdinandi de Acuna, olim viceregis olim huius regni, in quaestione Ínter 
eos vertente sumarie et de plano sola facti veritate inspecta vigore provisionum 
sacre regie maiestatis.

In primis, etc.
Item ponit quod dictus spettabilis condam dopnus Ferdinandus de Acuna, mari- 

tus ditte spettabilis convente, fuit et erat vicerex huius regni et dittum vicereatus
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officiuin execuit, rexit et administravit per plures annos usque ad eius mortem. Et 
hoc est publicum et notorium.

Item ponit quod dictus condam spettabilis dompnus Ferdinandus, tamquam 
vicerex ut supra huius regni, sequestravit et impediri fecit ac inventariari omnia et 
quecumque bona in isto regno existencia, tam mobilia quam stabilia, et multarum 
pecuniarum sumam dicti illustris dompni Gasparis penes diversas personas de fac- 
to et velo elevato ac iniuste, prout paret per inventaría et sequestra dictorum bono- 
rum et aliis scripturis publicis et privatis; et sua die.

Quorum tenorem sibi patet si et quantus, etc.
Item ponit quod de dittis bonis sequestratis dittus condam spettabilis condam 

dopnus Ferdinandus non poterat nec debebat pacto aliquo disponere tam ex iuris 
dispositione quam etiam expresso mandato et provisione sacre regie maiestatis, 
prout sua die, etc.

Item ponit quod dictus spectabilis condam dopnus Ferdinandus, tamquam vice
rex, propter hodium et iniquitatem quam habebat contra dictum illustrem dompnum 
Gasparem, distraxit et solví fecit ac consumpsit indebite et contra omne ius et iusti- 
tiam multa ex bonis et pecuniis predicti sequestratis ipsius illustris dompni Gaspa
ris, illas consignari faciendo diversis personis indebite et iniuste et sine causa aliqua 
solum pro libito voluntatis sue et ad deservientium bona predicta, prout apparet ex 
computis magnifíci regii theaurarii huius regni et ex aliis scripturis, ut infra lacius 
declarabitur.

Item ponit, deveniendo ad particularia prout in ordine posite sunt in dictis com
putis thesaurarii, quod ínter alia dictus condam spettabilis dopnus Ferdinandus 
indebite et iniuste solvi fecit Antonio de Livolti, porterio, unciam unam pro suis 
assertis missionibus et expensis, dum accessit ad capiendum possessionem Castri 
Terre Termarum et Castri Roccelle et comitatus Sclafani, prout paret per partitam 
thesaurarii.

Cui tenorem sibi patet.
Item ponit quod pro eadem causa similiter solvi fecit tárenos decem cuidam 

Antonio de Paulo, regio porterio.
Item ponit eodem modo solvi et consignari fecit unciam unam Francisco Ferre- 

rio, porterio, pro suis assertis missionibus et expensis, dum accessit cum magnifico 
domno Nicolao Sollima ad capiendum possessionem Castri Terre Melaeii.

Item ponit quod similiter, indebite et iniuste, solvi fecit Antonio de Larcara, Liber
tino Corvaia et Norberto Clementi, notario, uncías quatuor; videlicet, dicto Antonio e 
Libertino uncías tres et dicto Norberto Clementi unciam unam pro assertis dietis et 
laboribus eorum, factis dum fuerunt missi cum dicto domino locumtenenti et domino 
loanne de Ansalone ad capiendum possessionem dicti castri et comitatus et pro 
faciendo inventarios bonorum ipsius illustris dittorum comitatus et castrorum.

Item eodem modo solvi fecit indebite de bonis predittis spectabili dompno 
luliano Centelles, regio locumtenenti, uncías decem pro accedendo ad capiendum 
possessionem dicti castri et comitatus et faciendum inventarium bonorum ipsius 
dompni Gasparis pro regia curia.

Item similiter et pro eadem solute fue de mandato dicti condam spettabilis mag
nifico domino loanni de Ansalone, tune et nunc iudici magne regie curie, quod pro 
causa preditta accessit cum dicto domino, regio locumtenenti, uncías quinqué.
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44 En el documento figura: “XXX”.

Item ponit quod premisse pecunie, modo quo supra solute, verificantur e appa- 
rent per partitas compoti dicti regii thesaurarii et in qualibet earum sunt nótate et 
descripte cautele, prout ex ipsarum inspecione videri poterit.

Quorum tenorem sibi patet et quamtum per se faciunt et non aliter nec alio 
modo et ad effectum predictum tantum.

Item ponit quod omnia predicta summa pecuniarum in supradictis partitis con
tenta fuit soluta et satisfacía de mandato dicti condam spectabilis Ferdinandi, tune 
viceregis, ex bonis et de bonis ipsius illustris dompni Gasparis contra omne ius et 
iustitiam quandoquidem dictis personis, tanquam regiis officialibus salariatis de 
publico et per regiam curiam, nullum debebatur salarium pro suis missionibus, 
laboribus et expensis, máxime cum accederent ad capiendum possessionem dicti 
castri dicte terre Termarum et comitatus Sclafani et ad faciendum inventarium pre
dictum nomine regie curie et pro servitio regio et non ad petitionem dicti illustris 
domni Gasparis, ut sua die.

Item dato posito et non concesso quod dicto spectabili regio locumtenenti et 
magnifico domino loanni de Ansalone et aliis personis, qui accesserunt cum eis dic
te pecunie, pro suis missionibus et laboribus deberentur solvi, tamen non propterea 
solví debebant de et super bonis dicti illustris dompni Gasparis seu super bonis et 
pecuniis regie curie, tum quia, ut dictus est, accedebant pro servicio regie curie ad 
sequestrandum et inventariandum bona ipsius illustris dopni Gasparis, tum quia de 
bonis ipsius sequestratis, super quibus dicte pecunie solute fuerunt, non poterat dic
tus condam spettabilis dopnus Ferdinandus disponere, sed omnia iuratta sub 
sequestro conservare debebat usque ad alium mandatum sacre regie maiestatis; et 
aliis rationibus sua die dicendis et allegandis.

Item ponit quod dictus spettabilis dopnus lulianus de Centelles, regius locum- 
tene(n)s, necnon et magnificus dominus loannes de Ansalone, tune iudex magne 
regie curie, et prefatus notarius Antonius de Larcara et Bertinus Corvaya et Anto- 
niu de Livolti fuerunt et sunt regii officiales qui percipiunt salarium a sacra regia 
maiestate et a regia curia, prout est publicum et notoriium.

Et super premissis patet sibi tenorem capitulorum regni et pandectarum et alia- 
rum ordinacionum.

Item ponit quod in regno semper fuit observatum et praticatum non solum per 
decennium sed etiam per XX, XXX et XXXX44 annos et ultra, et a tanto tempore 
cuius non estat memoria in contrarium, quod ubicumque regii officiales, et preser- 
tim magnificus regius thesaurarius et officiales thesaurarie et spettabilis locumte- 
nens seu iudices magne curie vel fisci patronus aut ceteri algozirii et porterii regie 
curie, accedunt ad conficiendum inventarium bonorum alicuius rey delate et accu- 
sate vel persequute ad perinstantiam procuratoris regii fisci vel regie curie dictis 
officialibus non solvitur aliquid ius nec debetur aliquid aut percipere debeat de et 
super bonis ipsius rey delate vel aete et ymmo por labore eorum aliquid solvitur 
illud sanssit de pecuniis regie curie et non super bonis inventariaos, et ita sepius fuit 
iudicatum et in contradittorio iudicio obtentum.
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Item ponit quod per capitula et pandectas regni est statutum quod officiales 
quin habent salarium a sacra regia maiestate non debent capere aliquid a partibus, 
máxime quando accedunt et vacant pro servicio regie curie, ut sua die.

Quorum capitulorum tenorem sibi patet.
Item ponit quod pari modo indebite et iniuste fuerunt distribute et solute de 

bonis dictis dopni Gasparis, ut supra sequestratis, in alia manu uncie quindecim, 
tárenos XXIIIIor e granos XIIII de mandato dicti condam spettabilis dopni Ferdi- 
nandi, solutis hominibus liberatis a triremibus et fusta ipsius illustris dopni Gaspa
ris de Spes pro elemosina, quam dictus condam dopnus Ferdinandus non poterat 
solvere de bonis alienis, sed expedit et anime sue quomodo (...) de bonis ipsius pro- 
priis per (...) in (...) actento máxime quod non habebat in mandatis regiis, prout 
apparet per partitam magnifici thesaurarii et aliis racionibus sua die.

Cuius tenorem sibi patet.
Item in alia manu de bonis ipsius illustris dopni Gasparis, sequestratis ut supra, 

fiierunt indebite et iniuste solute et distratte uncie decem, tárenos dúo et granos VI 
diversis personis pro vestimentis factis quibusdam raguseys de mandato dicti con
dam dompni Ferdinandi, viceregis, prout particulariter describitur in partita com- 
poti dicti thesaurarii, per quam apparet quod ditte uncie decem, tárenos II, granos 
VI fuerunt solute sine aliqua causa, solum ut consumerentur bona dicti illustris dop
ni Gasparis et promte volúntate ipsius dompni Ferdinandi, prout in ditta partita 
videri poterit, non quomodo iure reperitur, quod si dictus illustris dopnus Ferdinan
dus habebat voluntatem vestendi dictos raguseos ad ostensionem populi quod debe- 
ret vestimenta solvere de pecuniis ipsius illustris dopni Gasparis; et ideo iustum est 
ut pro satisfacione voluntatis ipisius condam Ferdinandi exsolvatur de bonis suis 
propriis, prout et ratio dictat; et sua die.

Cuius partite tenorem sibi patet.
Item fiierunt in alia manu indebite et iniuste soluti tareni quatordecim de man

dato predicti condam dompni Ferdinandi cuidam Pino de Ziliberto et sociis de térra 
Calatavuturi pro ducendis otto pultris de bonis predittis sequestratis in felici urbe 
Panonni, qui consignati fuerunt dicto condam spettabili condam dompno Ferdinan- 
do; nec dicte expense fieri debebant quoniam non erat necesse quod apportarentur 
dicti pultri in urbe felici Panormi nec habebat hoc in mandatis regiis et iustius fui- 
sset si ipse condam don Ferdinandus si havisse volutu piglari li dicti pultri, prout 
sibi cepit, li havisse pagatu la portatura di la sua robba et non supra li beni di ipsu 
¡Ilustre don Gaspario, ut sua die.

Et nihilominus patet sibi partitam ditti magnifíci thesaurarii.
Item similiter indebite et iniuste solute fuerunt alii tareni decem de mandato 

prefati condam spettabilis Nicolao Antonio de Castellis, porterio, per suis missioni- 
bus et expensis dum accessit cum domino locumtenenti ad capiendum possessio- 
nem castrorum terre Termarum, Rocelle et comitatus Sclafani; quiquidem tareni 
decem indebite et minus iuste solutem (sic) fuerunt racionibus in similibus partitis 
superius descriptis et expenssatis, et aliis sua die dicendi et allegandis.

Item in alia manu solute fuerunt magnifico domino Nicolao Sollima, advócate 
fisci, uncie duodecim prout apparet per partitam compoti dicti magnifici thesaura
rii de mandato condam spectabilis Ferdinandi pro accedendo ad terram Melacii et 
capiendo possessionem castri dicte terre pro regia curia et faciendo inventarium
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munitionis et armorum dicti castri; ea sunt pro dietis vacatis ut asseritur per dictum 
dominum Nicolaum.

Super quo patet sibi tenorem dicte partite si et quantus, etc.
Item ponit quod dicte uncie duodecim fuerunt indebite et minus inste solute, 

tum quia dictus magnificus dominus Nicolaos erat fisci patronos et regios officialis 
et percipiebat salariom a sacra regia maiestate et accedendo pro servicio regie curie 
nihil sibi debebator pro dietis sois, tum qoia, caso qoo diete sibi deberentur, quod 
expresse negator, debebant solvere de pectiniis regie corie et non de pecuniis ipsius 
illostris dopni Gasparis, actento eciam qood sacra regia maiestas providerat quod 
bona ipsios illostris dopni Gasparis ioratta sob seqoestro conservarentur usque ad 
aliod mandatom soe sacre regie maiestatis, et aliis racionibus sopra in similibus 
partitis expressatis.

Item ponit qood advocabas fisci, tam per pandectas qoam per capitola regni, non 
potest aliqoid aliod capere máxime a partibos oltra salariom máxime si vacat pro 
regia curia.

Quorum tenorem sibi patet.
Item ponit alia racione dictus magníficos dominus Nicolaos non debebat habe- 

re ius dietarum nec dictas uncía duodecim ex eo, quia recessit a felici urbe Panor- 
mi pro se conferendo in hac nobile civitate Messane ad domum suam et pro suis 
negoqiis et non pro servicio regio et lu camino di Melacio era et e lu so proprio 
camino drittu adveniri in quista nobili citati, prout publicum et notorium est; unde 
cum venisset pro negociis propriis licet deviasset a recto itinere accedendi ad 
domum suam non debebat sibi solvi máxime super bonis dicti illostris dopni Gas
paris, prout ius et racio dittat; et sua die, etc.

Item ponit quod quando dictus magnificus dominus Nicolaus Sollima cepit po- 
ssessionem dicti castri térra Melacii principaliter si partió di Palermo per veniri sin 
di ad Messina et starisi a la casa sua et quista fu la sua principali intencioni et ita di 
continenti chi happi piglatu la possesioni di lu dicto castello di Melacio sin di vinni 
ad Messina et stectisi in su casa et non tomao plui in curia.

Item ponit quod indebite eciam et injuste solute fuerunt de bonis predictis Fran
cisco Lu Crastuni regio algizirio, alie uncie septem pro accedendo ad capiendi dit- 
tam possessionem dicti castri terre Melacii .et custodiendi dictum castrum; sed regia 
curia no debebat custodiri expensis et de bonis ipsius illustris dopni Casparis; et 
aliis racionibus supradittis et sua die latius dicendis.

Cuius tenorem sibi patet.
Item advertant pro deo domini iudicantes cum quanta facilitad dispersebantur et 

dabantur pauperibus res et bona ipsius illustris dopni Gasparis, quod non solum pro 
capiendo possessionem dicti castri habuit uncias duorum dictus Nicolaus sed eciam et 
porterius habuit alias pecunias et modo eciam algizirius habuit uncias septem; et fue
runt missi porterii et algizirii et advocatus fisci cum unus tantum istorum suffecisset.

Item ponit quod in alia manu indebite solute fuerunt de bonis predictis fratri 
Pellegrino de Venecia, procurator Bartholomei Vinilaqua de Veneciis, uncie centum 
quatraginta dui, tareni duorum et grani decem ad solum mandatum ditti spettabilis 
dompni Ferdinandi milla habita causa cognicione nec audito ditto illustri dompno 
Gaspari, prout patet per litteras ipsius condam dompni Ferdinandi et partitas mag- 
nifici thesaurarii.
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Quorum tenorem sibi patet.
Nec obstat si forte diceretur quod fuit lata quedam asserta sentencia in favorem 

ditti fratris Pellegrini quod sibi solverentur asserti serví, mercancie et bona capta 
per magnificum Gerardum de Santo Philippo (...) ad tenorem dicte sentencie dicta 
sentencia non fuit lata contra ipsum illustrem dopnum Gasparem sed contra dictum 
Gerardum de Santo Philippo et ymmo non poterat mandari executioni in bonis 
ipsius illustris dopni Gasparis non citari inde fecit et non audiri Ínter alios atta ut 
paret ex tenore dicte sentencie et processu.

Quorum tenorem patet ad hunc effectum et non aliter nec alio modo.
Item ponit quod ditta asserta sentencia non transiverat in rem iudicatam sed erat 

per appositionem et supplicationem suspensa, prout patet ex tenore plurium suppli- 
cationum que sibi (...) si et quantus; et sic non poterat nec debebant pacto aliquo 
executioni mandari ista alia ratione.

Item ponit quod, si recte attenditur ad tenorem processus, dicta asserta senten
cia fuit et es nulla, iniqua et iniusta pluribus racionibus et causis in ipso processu 
resultantibus et sua die lacius dicendis et allegandis, adeo et taliter quod ditta sen
tencia non venit anullanda et corrigenda, ut sua die, etc.

Item ponit quod, si dittus illustris dopnus Gaspar fuisset citatus, auditus et 
defensus, ostendisset plures legitimas exceptiones et defensiones, evasisset omnem 
condennacionem et non fuisset fatta exceptio velo levato indebite et iniuste in bonis 
suis fatta solum mandatum ditti condam dompni Ferdinandi; et presertim ostendi
sset qualiter dicti servi et mercancie et bona capta in dicta navigio dicti veneti per 
dictum Gerardum de Santo Philippo fuerunt capta ex iusto bello tamquam bona ini- 
micorum fidei et sacre regie maiestatis.

Item ostendisset capitulationes fattas et firmatas ínter ipsum illustrem domp- 
num Gasparem et Gerardum de Santo Philippo, capitaneum triremium, quorum 
tenore apparet expresse prohibitum ne capere bona amicorum; et atiento quod dic- 
tus Gerardus erat persona fidedigna et talis de qua mérito erat confidendum non 
potuisset nec potest imputar! mala elecio de eo fatta eidem illustri; et per quantus 
dato posito et non concesso quod dittus condam magnificus Gerardus pirático modo 
depredasset bona et mercancías predittorum venetorum quia non hoc fecisset con
tra formam mandati et expressam disposicionem capitulorum ínter eosdem initorum 
et contra mentem e voluntatem ipsius illustris dompni Gasparis, propterea ipse 
illustris non tenebatur nec tenetur de delitto dicti condam magnifici Gerardi, prout 
iuris est; et sua die.

Item et alia racione non tenebatur nec tenetur ad restitucionem et satisfacionem 
bonorum predittorum, dato, posito et non concesso quod iniuste essent capte quod 
expresse negatur, et dato eciam posito et non concesso quod ipse illustris teneretur 
ex delitto ditti domini Gerardi quod eciam non admittitur, quoniam fuit et est iuris 
quod in casibus in quibus dominus navis tenetur pro delitto propositi et magistri 
navis perenni eletti liberatur exhibendo (...) ipsius propositi et magistri; sed ita est 
quod dictus Gerardus de Santo Philippo condam ne dum erat presens in iudicio et 
ne dum fuit exhibitus, sed eciam iudicium in se sumpsit et fuit ipse condennatus et 
non dictus spettabilis dopnus Gaspar fuisset et esset liberatus casu quo teneretur et 
contra eum non poterat fieri exceptio, ut sua die.

Item ponit quod condam predictus magnificus Gerardus de Santo Philippo,
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quod fuit conventus et condennatus per dictam assertam sentenciam, fuit et erat 
nobilis et homo morigeratus bone et optime fame et fidedignus, de quo mérito 
unusquisque qui eum cognoscebat dt! eo tamquam virtuoso confidebat; et eciam 
toto tempore vite sue fuit et erat solvendo et erat divis et possidebat multa bona 
inmobilia et apparencia in felice urbe Panormi et eius territorio que non solum erant 
valoris unciarum centum quinquaginta, sed eciam unciarum tricentorum et quatri- 
gentarum et ultra, et ita tenebatur et reputabatur ab ómnibus felicis urbis Panormis 
et per regnum.

Item ponit quod iuris fuit et est quod sentencia lata contra capitaneum et magis- 
trum navis non potest mandan exceptioni contra dominum non citatum eciam si 
transivisset in rem iudicatam máxime existente solvendo ipso capitaneo et proposi
to navis; et sua die.

Item ponit quod ditte uncie centum quatraginta due, tareni XII, grani X, fuerunt 
solute ditto fratri Pellegrino, quo supra nomine, de mandato prefati condam spetta- 
bilis dompni Ferdinandi libere et absolute sine aliqua fideiussione de restituendo in 
casu succubencie non obstantitubus supplicacionibus et non considéralo quod erat 
exterus et non habebat aliquid in regno; adeo et taliter quod ipsi illustri dompno 
Gaspari non potest esse modo aliquo consultum circa iusticiam quam habet contra 
ditum fratrem Pellegrinum vel eius principalem vel bona eorum; et dicendi contra- 
rium incumbit probacio.

Ex quibus apparet quod ditte uncie centum quatraginta duas, tareni XII, grani 
X, solute dicto fratri Pellegrino, quo supra nomine, similiter indebite e(t) iniuste et 
contra omnes raciones fuerunt satisfatte et solute de bonis ipsius illustris dopni Gas- 
paris fatto et mandato dicti condam spettabilis dompni Ferdinandi et per quantus 
sibi debent restituí una cum aliis partitis supra dictis eciam indebite solutis de et 
super bonis hereditariis ipsius spettabilis condam dopni Ferdinandi, prout infra et 
sua die lacius dicetur et allegabitur.

Et parí modo de mandato ditti condam spettabilis dopni Ferdinandi fuit solutum 
Amao Sans, regio algozirio, de uncía una pro accedendo cum ditto spettabili regio 
locumtenenti ad capiendum possessionem comitatus Sclafani, que fuit indebite et 
iniuste soluta, tum quia pro servicio regio acudebat et debebat solví de pecuniis 
regie curie, tum quia non erat necesse quod accederet ipse Amaus, postquam acce- 
sserat tot et tanti regii officiales prominentes et alii algozirii et porteril, nisi forte ad 
dilapidandum bona et pecunias dicti illustris dopni Gasparis, prout dilaniata et dila
pídala fuerunt, et aliis racionibus superius in similibus partitis expressatis; et sua 
die.

Et super (...) sibi patet eciam partita compoti dicti magnifici thesaurarii quan
tus, etc.

Et similiter solute fuerunt de mandato prefati condam spettabilis super bonis 
predictis prefato condam Gerardo de Santo Philippo uncie triginte in duabus parti
tis, prout paret in computis et partitis dicti magnifici thesaurarii, que quiden fuerunt 
indebite et iniuste solute et sine aliqua causa; et dicenti contrarium incumbit proba
cio.

Cuius partite tenorem sibi patet.
Nec obstat, si forte diceretur quod dictus condam Gerardus habuit dictas uncias 

triginta pro expensis faciendis per eum in triremibus et fusta ipsius illustris domp-
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ni Gasparis, quoniam ad hoc tripliciter respondetur: primo quod non obstat quod 
fuerunt inpense in substentacione dictarum triremium45 et fuste, secundo quod ex 
forma pacti et capitulacionis finiti Ínter ipsum illustrem dopnum Gasparem et dit- 
tum condam Gerardum non tenebatur eidem Gerardo aliquid daré pro substentacio
ne dittarum triremium, tercio quia condam magnificus Gerardus erat debitor in 
ampia pecuaniarum summa ipsius illustris dopni Gasparis máxime propter multa 
bona infidelium et inimicorum sacre regie maiestatis per ipsum condam magnifi- 
cum Gerardum captorum cum triremibus predittis, de quibus ipse illustris debebat 
habere totum id et quicquid deduttis salariis et expensis triremium super erat, ut 
sua die.

Et nihilominus super premissis patet sibi quorum memoriale dittorum capitulo- 
rum nec non et computa predictam condam magnificum Gerardum presentata de 
lucris et bonis captis cum dittis triremibus et alias scripturas si et quantus.

Ex quibus apparet quod ditte uncie triginta non debebant solvi máxime in requi
sito procuratore et uxore ditti illustris dopni Gasparis et quantus fuerint solute inde
bite et iniuste sunt solute et per quantus, etc.

Item de mandato ditti condam spettabilis gratiose et indebite et sine causa fue- 
runt consignad mauri tres ditto condam magnifico Gerardo de Santo Philippo ut 
paret per partitam ditti magnifici thesaurarii, ad quam se refert; et iustum est quod, 
si dictus condam spettabilis noluit de alieno largiri, solvat de proprio.

Et super hoc patet sibi dittam partitam si et quantus.
Item ponit quod ditti tres mauri qui fuerunt graciose concessi ditto magnifico 

condam Gerardo de Santo Philippo et per eum retempti fuerunt preeletti et, ut vul
go dicitur, alliti Ínter omnes mauros que erant in triremibus et fusta ditti illustris 
dopni Gasparis et erant mauri di rescaptu.

Item ponit quod dittus condam magnificus Gerardus de Santo Philippo trans- 
misit dittos tres mauros in partibus barbaricis et in ciutate Thunisci ubi fuerunt 
redempti et rescaptati pro magno precio, videlicet pro unciis centum et ultra, et 
declarent quantitatem et qualitatem monete.

Item ponit quod comuni extimacione tres mauri eletti Ínter multos de bona pre
sentía et beli testi, prout fuerunt illi tres, valere solent in felice urbe Panormi ad 
minus uncías viginti pro quolibet eciam si no essent mauri et vulgo dicitur di risca- 
tu masolum apti ad serviri persta, et tantum precii comuniter venduntur et emuntur 
in ditta felici urbe Panormi.

Ex quibus apparet quod pro precio dittorum maurorum indebite datorum ditto 
condam magnifico Gerardo debentur ipsi illustri dopno Gaspari uncie centum et 
ultra; et sua die.

Item ponit quod similiter dittus condam spettabilis nolens de alieno largiri gra
ciose tradi et consignan fecit mauros dúos ex illis qui erant in triremibus ipsius 
illustris dopni Gasparis ecclesie Sante Mane de la Cathina felicis urbis Panormi, 
prout patet per eius mandatum et partitas compoti ditti magnifici regii thesaurarii, 
qui quidem mauri similiter tamquam indebite alienad habent ditto illustri dompno 
Gaspari restituí et satisfieri super bonis condam spettabilis.
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Cuius partite tenorem sibi patet si et quantus.
Item ponit quod ditti dúo mauri qui fuerunt consignad ditte ecclesie Same 

Mane de la Cathina erant belli testi ef foro di li boni et erano intra tuttu lu numero 
di li inori reperti supra li ditti galeri, et pro eorum bonitate ad ininus valiano in urbe 
felici Panormi unzi vinti per uno et di tanto pretio comunimenti foro extimati et 
havirano si trovato ad vindiri in ditta felici urbe.

Item pari modo de mandato ditti condam spettabilis fuit dono datus quídam 
alius maurus de suis mauris ditti illustris dopni Gasparis Dominico Petro Augusti- 
no pro parte illustrisimi donpni Ferdinandi de Aragonia filii serenissimi olim regis 
Ferdinandi de Napoli, tune viventis et nunc mortui, volens amiciciam ipsius illus- 
trissimi querere cum largicione bonorum ipsius mauri.

Et super hoc patet sibi partitam ditti magnifici thesaurarii et mandato ditti con
dam spettabilis.

Item ponit quod dictus maurus consignatus dicto Pedro Agosti(no) pro parte dic- 
ti illustrussimi dopni Friderici de Aragonia era moro di rescaptu adeo et in tantum 
quod dictus illustris dopnus Fridericus cum maxima instancia perquisivit habere dic- 
tum maurum, et cum excambio et permutacione ipsius mauri fuit liberatus quídam 
alius christianus captivus in partibus barbaricis persona Honorata et di aberi.

Item ponit quod dittus maurus consignatus ditto magnifico Petro Agostino et 
graciose datus ditto illustrissimo dopno Friderico de Aragonia ad minus valebat 
dublas centum et tantum de eo haberi poterat, si fuisset in partibus barbaricis red- 
demptus.

Item ponit quod ínter alios mauros ditti illustris dompni Gasparis erat quídam 
maurus, nomine Raysius Abram, qui erat vir principalis et corporalis in ómnibus 
partibus barbaricis et erat mayor et principalis pirati quam habent mauri et infide
les contra christianos, adeo et in tantum quod cum suis biremibus maurorum cum 
quibus fuit captus a triremibus ipsius illustris dopni Gasparis intulerat multa dapna 
christianis et presertim regnicolis et vasallis sacre regie maiestatis eos depredando 
et capiendo.

Item ponit quod dictus maurus, nomine Raysius Abram, fuit detemptus in bona 
custodia per annos quinqué de mandato ipsius illustris dopni Gasparis carceratus in 
dicto Castro Terre Termarum, et ibi existens carceratus pluries et per diversas per
sonas obtu(l)it et afferi fecit eidem illustri dompno Gaspari et procuratoribus suis 
dublas quingentas de auro in auro pro suo rescapto, et dictus illustris nunquam per- 
misit quod pro ditto precio reddimeretur et voluit aliquo tempore ut carceratum 
detineri, ne per eum in libértate positum insidiarentur et depredarentur plures reg- 
nicole et Christi Fideles et vasalli sue sacre maiestatis, atienta eius animositate. 
experiencia et industria atque eciam potentia.

Item ponit quod, si ipse illustris voluisset admitiere reddemptionem et, ut vul
go dicitur, lu rescaptu ditti mauri, nomine Raysi Abram, et dici fecisset eidem quod 
nolebat quod reddimeretur attenta eius condicione et divitiis, quia erat et est de prin- 
cipalibus ipsius regionis barbarice, ad minus pro rescapto ipsius mauri habuisset 
dublas tripulinas mille de auro in aurum et pro tanto precio dictus maurus se reddi- 
misset et fuisset reddeptus a suis; et ita extimaverunt et iudicaverunt ac iudicant 
omnes illi qui cognoverunt et cognoscunt dictum Raysium Abram et generationem 
suam ac potentiam et divitias.
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Item ponit ad verificationem premissorum quod dictus Raysius Abram modo 
pro mínimo precio reddemptus fuit et est in partibus barbaricis homo multum prin- 
cipalis et capitialis et de primis illius regionis dives et ditissimus, et habet multos 
consanguíneos divites, adeo et in tantum quod in presenciarum est dominus et pri- 
mus et unicus gubemator civitatis Suse in partibus barbaricis.

Item ponit quod omnes qui eum videntur et cognoscunt in statu et quomodo est 
et erat antequam fuisset captivus, attenta eius potentia et facúltate ac diviciis et 
parintera, de facili iudicarunt et iudicant che, essendo captivu dicti Raysi Abram in 
possessione di homo di intelletto et che volisse fari lu debitu, si haviria rescaptatu 
a gran gracia a lu mauro milli dubli di oro.

Item ponit quod dittus spettabilis condam dopnus Ferdinandus non consideran
do seu potius dissimulando premissa, tanquam ille qui querebat undique dilapidare 
bona dicti illustris, consignan fecit dictum maurum nomine Raysi Abram existen- 
tem carceratum in dicto Castro Terre Termarum cuidam loanni Bramanti, ut appor- 
taret in regno Tunisii et ibi eum reddimeret, ut vulgo dicitur, a la vintura nullo 
statuto precio, dando eidem loanni Abramante facultatem che dassi et rescaptassi 
per omni mínimo precio dittu moro.

Item ponit quod dittus loannes Bramanti, ut dicitur, non attentis premissis, red- 
demit et libértate donavit dictum Raysium Abram, maurum, in ditto regno Tunisii pro 
duzentis quinquaginta septem cum dimidio coreorum allorum di Tripuli, que coyra 
fuerunt vendita pro unciis nonaginta duabus; et sic, licet dittus maurus obtulisset 
dublas quingentas pro redempcione sua et haberi potuisset ab eo a quolibet diligenti 
patrefamilias ad minus dublé mille attenta condicione et facultatibus suis, ut dictum 
est. Tamen facto culpa et dolo ditti spettabilis condam don Ferdinandi dictus maurus 
fuit liberatus et redemptus pro tam minimo precio; et per quantus recte et iuste debet 
dicto illustri refici et satisfieri toturn id et quicquid déficit ad complimentum dictorum 
mille dublorum super bonis dicti condam spettabilis dopni Ferdinandi, ut sua die.

Et super premissis patet sibi nonnullas partitas compoti et dicti magnifici regii 
thesaurarii.

Item ponit quod de mandato ditti condam spettabilis super bonis predittis 
sequestratis ultra alias pecunias in supradittis partitis lacius denotatis eciam ad 
maioris grani cumulum, ut ita dixerim solute fuerunt Luce de Bonfilio uncie due e 
tareni sex pro custodiendo Castrum Roccelle a tempore fuit dictum castrum captum 
pro regia curia, que quidem pecunia solví non debebant super bonis ipsius illustris 
dopni Gasparis quandoquidem, si castrum retinebatur pro regia curia, non debebat 
custodiri ad expensas ipsius illustris dopni Gasparis, atiento eciam quod ex alio 
latere fuit solutum salarium castellano et aliis custodibus ditti castri ad (...), prout 
apparet ex computis et partitis dicti regii thesaurarii et presertim ex racionis et com- 
putis ditti castri Rocelle; et sua die, etc.

Quorum tenorem sibi patet si et quantas.
Item ponit quod similiter graciose distraxit et consignan fecit dittus condam 

spettabilis Ferdinandus paria triginta compedium seu ferrorum et lii manigli ferri 
datas et consígnalas de mandato ipsius condam spettabilis magnifico domino 
Andrea de Castellis patrono cuiusdam triremis que fuerunt de illis ferris e(t) mani- 
glis repartís super triremibus ipsius illustris dompni Gasparis de Spes, prout paret 
par partitam thesaurarii.
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Cuius tenorem sibi patet.
Item ponit che uno paro di ferri homo di galea ad minus intra ferro et manufat- 

tura ad minus valiano tar(en)i chinque et non si potino haviri per manco precio, et 
ita comuniter si solino accaptari in urbe felici Panormi et per regnum.

Item ponit che uno paro di manigli di ferro di homini di galia ad minus valino 
tar(en)i dui et granum di chi intra ferro et manufactura, e(t) tantum commumenti 
solino valiri et accaptari in felici urbe Panormi et per regnum.

Ex quibus apparet quod dicte triginta paria conpendium et maniglorum sumam 
capiunt uniciarum novem et tarenorum decem indebite et iniuste ac sine aliqua cau
sa fuerunt delapidate et consignati ditto magnifico Andrea de lu Castello de man
dato ditti condam spectabilis Ferdinandi et propterea ipsi illustri dompno Gaspari 
debent restitueri; et sua die.

Item ponit quod in alia manu iniuste dittus condam specttabilis dopnus Ferdi- 
nandus ut omnino dilapidaret et dispergeret bona ditti illustris, sine causa solvi et 
satisfieri mandavit magnifico domino loanni Dusay, legun dottori, in duabus parti- 
tis, ut paret per compotum thesaurarii, uncías tricentas ottuaginta novem, tárenos 
XVIII et granos XII pro asertis dietis per eum vacatis in confetione processus ad 
petitionem procuratoris regii fisci et regie curie contra ipsum illustrem dompnum 
Gasparem, quod est inauditum, cum reverentia loquendo, quod ipse illustri debeat 
solvere dictas conmissarii dum vacavit contra eum ad petitionem regie curie et con
tra omne ius et praticam huius regni et contra omnia iura mundi ut quis debeat sol
vere dietas eius qui contra eum vacat attento máxime quod dictus magnificas 
loannes Dusay nunquam vacavit in defensionibus dicti illustris dompni Gasparis 
nec per eum fiiit inpeditus, sed tantum cepit filos qui faciebat contra dictum illus
trem, prout est publicum et notorium; et sua die.

Et super hoc patet sibi tenorem dicti processus confecti per dictum dopnum 
loarmem Dusay per quem apparet quod nulle fuerunt fatte defensionis ex parte 
illustris ipsius coram ditto magnifico loanne Dusay et quod nunquam vacavit ad 
petitionem ipsius illustris si et quantus, etc., et ad hunc effectum et non aliter nec 
alio modo.

Item ponit quod de stilu, practica et observantia huius regni fuit et est a tanto 
tempore cuius non extat memoria hominum in contrarium, quod quotiescumque ad 
presenciam regie curie seu procuratoris regii fisci confiatur aliquis processus cri- 
minalis contra aliquem sive civilis ille qui convenitur seu est prosequutus non tene- 
tur solvere aliquas dietas conmissarii ñeque eciam minimum obolum pro toto 
tempore quo conmissarius vacat ad petitionem regie curie seu procuratoris regii fis
ci, sed tantum solvit illas dietas vacatas ad petitionem ipsius conventi et in defen
sionibus suis et non aliter nec alio modo; et ita testes viderunt practicar! et observan 
ab annis viginti, XXX, XXXX et ultra et a tanto tempore cuius non extat memoria 
in contrarium et talis est comunis opinio Ínter orrmes (...) et curiales huius regni; et 
ita sepius fuit in contradictorio iudicio obtemptum, iudicatum et observatum máxi
me per magistros notarios magne regie curie qui pro tempore fuerunt.

Item ponit hiisdem rationibus et pari modo fuerunt indebite et innique ac inius
te solute de mandato ditti condam spettabilis uncías centum et tres et tárenos XVIII 
nobili loanni Peri, secretario tune ditti condam spettabilis donni Ferdinandi, pro 
assertis, dietis per eum vacatis et per la bona opera che fichi translatari di greco in
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latino li testimonii che si davano contra di ipsum ¡Ilustre don Gasparo comandatu 
per comandamento (...), prout suo loco et tempere demostrabitur; et tanto magis 
ultra raciones premissas ftierunt indebite et iniuste solute iste uncie (centum) tres et 
tárenos XVIII quia ipse nobilis penis non erat officialis deputatus ad conficiendum 
dittum processum nec in regno poterat exercere officium notariatus, tamquam exte- 
rus, nec eciam poterat habere aliud salarium, cum ipse esset salariatus et perciperet 
salarium de puplico et a sacra regia maiestate; et, dato, possito et non concesso quod 
premissa omnia cessarent secundum pandectas regni, non poterat nec debebat habe
re nisi tantum granos quatuor pro receptoría cuilibet testis tamquam conmissarius 
ad quam rationem computandum vix ascendunt ad uncías sex, quas in omnem even
tual solvere debebat regia curia et non ipse illustris dopnus Gaspar attento quod pro 
eo et ad sui petitionem dittus loannes Perius nunquam vacavit, ut superius dittum 
est; et sua die.

Item ponit pari ratione indebite fuerunt solute super bonis ipsius illustris uncie 
octo de mandato dicti condam dopni Ferdinandi nobili magistro notario magne 
regie curie pro iure copie processus confecti contra ipsum illustrem, nam dicta 
copia non fuit effecta ad petitionem ipsius illustris dopni Gasparis, sed ad petitio
nem procuratoris regii fisci et sacre regie maiestatis; et per quantus non poterant nec 
deberant solvi super bonis ipsius illustris dopni Gasparis sed regie curie si modo 
solvi debebant, ut ex predictis patet; et sua die.

Item super premissis tribus ultimis partitis patet sibi computa dicti regii the- 
saurarii et pandectas et capitula ac ordinationes regni per quas apparet quod omnes 
supradicte pecunie fuerunt indebite solute si et quantas, et si contigerit et non aliter 
nec alio modo.

Item ponit quod dittus condam spectabilis dopnus Ferdinandus, non contentáis 
de pecuniis predictis indebite solutis et graciose concessis contra omnem ius et 
iustitiam de bonis ipsius illustris dopni Gasparis in alia manu, nulla cogente ratio
ne solum animo delapidandi reliquum quod supererat de bonis ipsius illustris et 
acquirendum benivolentiam cum largitione bonorum ipsius illustris, gratiam fecit et 
graciose concessit cuidam Salvatori de Malta et loannotto Cuspo unam biremem 
seu fustam viginti duorum bancorum, novam et pulcram et, ut vulgo dicitur, tripu- 
latam cum ómnibus armamentis, corredo, velis et tota disferra, adeo quod nil alium 
deerat nisi apponere homines, prout paret ex attis officii conservatoris regii patri- 
monii et per quamdam provisionem ditti condam spettabilis, datum Panormi, XI.° 
decembris, VIIII indictione, 1490, in quibus actis est descriptum inventarium tocius 
disferre, corredi et armamenti ditti biremis.

Quorum tenorem sibi patet si quantus.
Item ponit quod ditta biremis di banchi vinti dui stagna nova varata in mari et 

tutta in ordini et in punto cum vili, corredo et armamento descripto et denotato in 
dicto inventario ad minus valia unzi dui cento ad gran mercatu; et ita omnes patro- 
ni et experti la extimaro et extimiranno et per tanto precio comunimenti si haviria 
accaptato et venduto in felici urbi Panormi et per totum regnum et alibi, conside
raos máxime che era ben (...) di tutti cosí mecessarii, como appari per lo dicto 
inventario.

Et nihilominus petit dictus procurator exhiberi et legi particulariter de partita in 
partita inventarium predittum et oculis testium subite ad effectum ut possint illum
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extimare et deponere de vero precio et vera extimacione omnium et singularum 
rerum in eo contentarum.

Item ponit similiter ad dispergendum bona ditti illustris fuit gratiose datum de 
mandato dicti condam spectabilis dopni Ferdinandi Chito de Arcangilo de bonis 
ipsius illustris dopni Gasparis quemdam bergantinum cum suis fumimentis, videli- 
cet: lu buccu cum malo seu arbore in (...) vela, sexdecim remis, temone cum cimu- 
nia de herba cum suis ut vulgo dicitur maccarruni et leñóla et altri pegi di lignami, 
prout paret ex attis ofñcii ditti conservatoris regii patrimonii.

Quorum tenorem sibi patet.
Item ponit che lu dittu bergantino cum tutti sui fomimenti erano novi et beni in 

puntu che non chi mancava nenti.
Item ponit che uno bergantino di sidichi remi cum lu arboro, vili et in pinni tut

ti vili novi et su maccarruni et (...) et altri fumimenti necessarii, corni era lu ditto 
bergantino di lu dicto illustri don Gaspario, ad minus comuni extimationi valia et 
vali uncie vinti chinque et per tanto prezo comummenti si haviria accaptato et ven
duta da marinari et undi havissiro havuto bisogno.

Item ponit che ultra premissa de mandato ditti condam spettabilis fuerunt inde
bite et injuste ad dilapidandum ut supra di li armi et disferra di li galeri di ipsum 
illustri don Gaspario, prout paret ex actis dicti ofñcii conservatoris regii patrimonii.

Quorum tenorem sibi patet.
Item ponit che tridici lanci ad minus valino unza una, et ex runcini similiter 

valiano uncie dui; et tanti precio comummenti si trovivano accaptari in ditta urbe 
Panormi et per regnum.

Item ponit ex alio latere ultra premissa tait per magnam regiam curiam nulliter 
et inique ac iniuste salva pace tante sedis lata quedam asserta sentencia in favorem 
nobilis Calcerani de Intimóla super fatto quatuor servorum maurorum qui aufgerunt 
a castro Calatavutari contra dittam illustrem dompnum Gasparem absentem et non 
defensum per ipsum fuit ipse illustris nulliter et iniuste condennatus in unciis cen- 
tum et tarenis XI per pretio dittorum quatuor servorum maurorum, li quali stimaro 
ad bon precio, ut ex serie sentencie asserte apparet satis pingue naturales; et sua die.

Item ponit quod dict(a) sentencia asserta fuit ditta nulla per quosdam qui con- 
parverunt post latam sentenciam ad defendendum dictam illustrem absentem et fuit 
appellatam et suplicatam ab ea quatenus esset aliqua, prout paret tenore supplica- 
tionum.

Quorum tenorem sibi patet si et quantas.
Item ponit quod propter favorem quem habebat dictas Calcerandus Infimola a 

dicto condam spettabili domino Ferdinando, tune vicerege, non tam amore ipsius Cal- 
cerandi quam ex innato hodio et malivolenctia quam gerebat dittus condam spetta
bilis don Ferdinandus, cui Deus parcat, erga ipsum illustrem dominum Gasparem 
nunquam illi qui comparebant pro defensione ipsius illustris valuerunt audiri in suis 
defensionibus quam numquam allegarent quod habebant defensiones relevantissi- 
mas et quod ipse illustris indefensus fuit condennatus.

Item ponit quod tándem videntes sollicitatores ipsius illustris dopni Gasparis 
quod non valebant aliud agere petierunt quod saltim dittus Calceranus antequam 
sibi solveretar de summa predicta prestaret fideiussionem idoneam de restituendo 
dictas uncías centam triginta, tárenos XI in (...) succumbencie; et sic tait provistum
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per magnam regiam curiam quod dittus Calderandus prestaret ipsam fideiussionem 
quam prestitit in attis magne regie curie et fideiussit pro eo spettabilis dominus 
magister portulanus, prout apparet ex attis magne regie curie et quibusdam suppli- 
cationibus.

Quorum tenorem sibi patet si et quantus.
Item ponit quod prestita fideiussione fuerunt soluti dicto Calcetando de Inti

móla ad mandatum ditti condam spettabilis dopni Ferdinandi, viceregis, de et super 
bonis ipsius illustris dopni Gasparis dicte uncie centum triginta et tárenos XI, prout 
paret ex computis et partitis comporotum dicti magnifici regii thesaurarii.

Cuius tenorem sibi patet.
Item ponit quod dittus spectabilis condam dopnus Ferdinandus, ut vicerex, per- 

sequendo solito favore dictum Calceranum de Intimóla, postquam fuit sibi solutum 
de dittis unciis centum XXX, tarenis XV super bonis ipsius illustris contra omnem 
ius et iustitiam deleri et cassari fecit et mandavit dittam fideiussionem per ipsum 
Calceranum prestitam de restituendo in (...) succumbencie, prout paret ex attis et 
sua die.

Quorum tenorem sibi patet si et quantus.
Item ponit quod dictus Calcerandus Infimola non est regnícola nec est in regno 

nec possidet aliqua bona mobilia vel stabilia nec apparet de eius bonis aliquid in 
mundo; et dicenti contrarium incumbit probatio et nichilominus.

Item ponit quod dictus illustris fuit nulliter et iniuste condennatus et ditta asser- 
ta sententia venit omnino retrattanda et anullanda racionibus in processu contentis 
et aliis sua die dicendis et allegandis et hoc luce clarius demostrabitur.

Item ponit quod fatto et culpa dicti spectabilis dompni Ferdinandi, tune vicere
gis, cassari mandantis dittam fideiusssionem prestitam per dittum Calcerandum 
Infimola de restituendo in (...) succumbencie non potest esse concultum iustitie et 
indepnitate ipsius illustris dopni Gasparis contra ipsum Infimola et bona sua que 
non reparientur in regno; et sic iustum est quod idem illustris subveniatur et satis- 
fiat super bonis ditti condam spettabilis dopni Ferdinandi, viceregis, tanquam 
faciente litem suam, prout sua die.

Item ponit quod dictus condam spettabilis dopnus Ferdinandus ex alio latere, 
non contentus de premissa dilapidatione bonorum dicti illustris dompni Gasparis et 
capta et ad suas utilitates applicuit nonnulla bona eiusdem illustris; et ínter alia 
(sigue espacio en blanco de unas veinte letras) petit quod dictus condam spectabi
lis dominus Ferdinando fecit preeligere sex servos mauros meliores, iuniores et 
robustiores, ex ómnibus mauris qui reperti fuerunt in triremibus et biremi(bus) 
ipsius illustris domini dopni Gasparis; et illos sic preelectos separari fecit per se et 
sibi cepit et ad suos applicuit exigendo et percipiendo servicia condiaria ab eis et 
facendoli zappari et murari et cavará a lu loco di La Sisa ipsius condam spettabilis 
dopni Ferdinandi.

Et nihilominus super patet. protéstate sibi partitam magnifici regii thesaurarii 
per quam apparet de consignatione dictorum sex maurorum fatte ditto condam spet- 
tabili dompno Ferdinando.

Si et quantus.
Item ponit che per voluisi deteniri ditti sei morí per manco precio li fichi ban- 

diari et incantari a li publico incanto ad demonstrará che non sin di trovava plui pre-
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zo di unzi quaranta et ex alio latere fachia practican cum li soi creati che nixuno chi 
havisi addiri plui prezu di li dicti unzi quaranta aminanzando seu fachendo arnina- 
zari per li soi ad quelli che chi noliano diri et avanzan plui presto videndo la bon- 
tati di li dicti morí di manera che nonchi havissiro admectiri plui prezo dichendoli 
expresse che nonchi havissiro addiri ne inponiri plui prezo et che chi havissiro pre- 
sumptioni di iungirili plui pretio lu dicto condam spettabili don Ferdinando li havi- 
va fatto mettiri cum una canna prixuni per che li volia per ipsum.

Item ponit che li circu stanti curriano ad vidiri, bandiari et incantari ditti morí per 
terruri di li aminazi et pároli che dichiano li creati di lo ditto condam spettabili don 
Ferrando che ipsum condam spettabili condam vicere chi havia fattu diri a la summa 
di unzi quaranta et voliali per so usu non happiro animo ne audacia di voliri avanza
rá lu precio di dicti morí ne agungiri ad quella summa che chi havia fattu diri ipsum 
condam spettabili don Ferrando quantumcumque canuxissiro valiano multu plui gran 
prezo et sic foro liberati ad ipsum condam spettabili per lo ditto prezo di unzi qua
ranta modo et practicis predittis cum grandi interesse di ipsum illustri don Gaspari.

Item ponit che omne uno di li tri morí attente che erano iuveni robusti electi 
infra tutti li altri ad minus valiano unzi vinti per omni uno et tanto precio si havi- 
riano venduti et accaptati comunimenti in dicta felici urbe Panormi di li persuni che 
indi havissiro havuto bisogno.

Item ponit che li ditti sei morí li quali foro consignad a lu ditto condam spetta
bili don Ferrando di li morí che erano in li galei di ipsum illustri don Gaspario ultra 
che erano robusti et electi et li meglo di la brigata etiam erano mori di rescaptu. Et 
propterea valiano tantu plui et si si havissero portatu in Barbaria ad riscattari sin di 
havivano havuto ad minus chentu dubili per uno.

Ex quibus paret quod, licet dicti mauri fuerunt liberati in publico incantu per 
unciis XXXa, non debet asolvi super bonis ditti condam spettabilis dopni Ferdi- 
nandi ad minus ad racionem unciarum viginti pro quolibet mauro, et sic in summam 
uncii centum viginti, reservata petitione pluris de eo quod (...) poterat de dittis mau- 
ris si fuissent recepti et rescaptati; et suo die.

Item ponit quod ditta spettabilis domna conventa coram magnificis dominis 
iudicibus magne regie curie per suos procuratores et servitores speciales sepe sepius 
agnovit bonam fidem qualiter ipsam tamquam heres erat contenta et tenebatur et 
volebat solvere precium dittorum sex maurorum.

Item ponit quod in alia manu dittus condam spettabilis don Ferdinandus, con
dam vicerex, sibi cepit et occupavit de bonis inventariatis ipsius illustris dompni 
Gasparis otto pultros annorum trium pro quolibet belli et di raza procreati di li 
iumenti di ipsu illustri don Gaspario, quos adduci fecit per quondam de Giberte et 
certos socios suos de térra Calatanvuturi ad felicen urbem Panormi et fuerunt con
signad familiaribus ditti condam don Ferdinandi nomine et pro parte ipsius inlustri 
ditte felicis urbis quasi pultros dittus condam spettabilis et cepit et convertit in usus 
suos et distrassili ad libitum voluntatis sue per titulantem a testibus, etc.

Et nihilominus super hoc prout si patet nomine cuiusdem partite dicti magistri 
regii thesaurarii.

Item ponit che ottu pultri di raza di anni tri, che siano di bona raza et che sianu 
belli, ad minus valiano (sic) comunimenti unzi dechi luno per laltro ad bon merca- 
tu et per tantu prezo comunimenti si soliano vindiri et accaptari in regno.
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Item ponit quod ómnibus computatis pro dictis pultris debentur eidem illustri 
dompno Gaspari uncie ottuaginta; et sua die, etc.

Item, addendo premissis, ponit quod dictus condam spettabilis don Ferdinandus 
ex alio latere indebite et iniuste abstulit ditto illustri dompno Gaspari uncías ducentas 
decem et novem, tárenos decem et septem et granos quinqué prout infra apparebit.

Item ponit quod ante adventum dicti spettabilis condam dopni Ferdinandi in 
isto regno, regente et presidente in regimine huius regni spettabili dompno luliano 
Centelles, regio locum tenente, magnificus condam Gerardus de Santo Philippo, 
capitaneus triremium et fuste ipsius illustris domini Gasparis, cum ipsis triremibus 
et fusta in partibus barbaricis cepit quoddam navigium honustum de frumentum in 
summan salmarum quatuor centorum quindecim et tumenorum otto patronizatum 
per Nardo Cirami de térra (...) debite quod elige permitiere, prout infra patebit.

Item ponit quod dicta frumenta reperta et capta in ditto navigio fuerunt et erant 
cuiusdam lacobi de Russo, heretici et, ut vulgo dicitur, marrani et inimici christia- 
ne fidei, prout constitit in attis magni regie curie; et nihilominus.

Item ponit che lu dittu naviliu portava dictu frumental in partibus barbaricis per 
(...) apud mauros nulla prehabita licencia a summo pontífice et dicent i in hoc ultra 
contrarium incumbit probatio, nihilominus.

Item ponit quod dittus magister Gerardus de Santo Philippo, capitaneus trire
mium, capto ditto navigio lu portao in portu felicis urbis Panormi et navigium 
ipsum cum dittis frumentis deposuit penes regiam curiara petendo declarará si ¡us
té et ex iusto bello fuit per eum captura.

Item ponit quod, posito quod erant bona ipsius heretii et quod portabantur ad 
locum prohibitum, ut supra, fuit tandera per sacrum regium consilium iniusto (...) 
regno de pari voto (...) omnium determinatum et sentenciatum quod ditta frumenta 
capta in ditto navigio fuerunt capta iuste et lege permitiente et ex i(u)sto bello per 
dittum condam magnificum Gerardum, capitaneum triremium dicti illustris domini 
Gasparis, reservata tantum decisione sacre regie maiestatis ut declararen! cuius 
deberent esse frumenta predicta, videlicet an ipsius regie curie an vero ipsius illus
tris dopni Gaspari, domini et patroni dictarum triremium, ex quo erant bona hereti- 
corum seu di marrani.

Item ponit quod ipse illustris dopnus Gaspar, habita notitia de predicta senten
cia et determinatione regii consilii, supplicavit sacre regie maiestati, tune existente 
in civitate Cesaraguste, quod faceret eidem illustri gratiam de dittis frumentis; qui- 
quidem sacra regia maiestas, visis litteris ditti spectabilis dompni luliani, tune pre- 
sidentis in regno et sacri regii consilii, ac bene intelleto et discusso negotio, tándem 
gratiam fecit de dittis frumentis tamquam ex iusto bello captis ditto illustri dompno 
Gaspari.

Item ponit quod ditta frumenta fuerunt vendita et eius precium fuit depositatum 
penes regiam curiam doñee haberetur responsio sacre regie maiestatis; quodquidem 
precium summam cepit dictarum unciarum ducentarum decem et novem, tareno- 
rum XVII, granorum V, ad racionera de tarenis sexdecim per qualibet salma, prout 
paret ex partita banci condam nobilis Battiste Lambardi.

Cuius tenorem sibi patet si et quantus.
Item (ponit) quod de premissis ómnibus superioribus articulis circa dittum fat- 

tum frumentorum fuerunt fatta atta publica, et extant littere tam ditti spettabilis pre-



172

sidentis quam sacri regii consilii quam eciam sacre regie maiestatis continentes 
determinationem ditti sacri regii consilii et gratiam sacre regie maiestatis, prout 
supra exprimitur.

Quorum tenorein sibi patet si et quantus regni contingent.
Item ponit quod dittus spettabilis dopnus Ferdinandus, quam primum aplicuit 

vicerex in hoc regno, contra determinationem ditti sacri regii consilii et contra gra
tiam fattam eidem illustri dompno Gaspari, per dittam sacram regiam maiestatem, 
indebite et inique restituit et consignan fecit Bemardino Ardino et Lorunzo Quara- 
tesi nomine et pro parte ditti lacobi de Russo, marrani, patronis dicti frumenti, dit- 
tas uncías ducentas decem et novem et tárenos decem et granos V perventas ex 
precio dictorum frumentorum, prout paret ex quodam mandato dicti condam spet
tabilis dicti condam spectabilis (sic) necnon ex conputis thesaurarii et ex ditta par- 
tita banci dicti condam Battiste Lambardi; et sua die.

Quorum tenorem sibi patet si et quantus.
Et sic ex predittis paret quod ultra superius expressata dittus condam spettabi

lis dopnus Ferdinandus dannificavit et abstulit eidem illustris uncías ducentas 
decem et novem, tárenos XVII et granos V, et contra omne ius et iustitiam restituí 
fecit ditto loanni di Tassi et per (...) tenetur de proprio prout sua die.

Item ponit quod dittus spettabilis dopnus Ferdinandus, olim vicerex, in ultimis 
diebus decessi suum condidit testamentum in quo universalem heredem instituit et 
reliquit omnium ipsorum suorum tam mobilium quam (in)mobilium ubicumque 
existencium et melius apparencium dictam spettabilem donnam Mariam conventam 
que successit et succedere voluit in hereditate preditta et se gessit et gerit redita et 
solvendo debitoribus hereditariis et cetera omnia faciendo, prout faciunt veri here
des et successores; et hoc est publicum et notorium.

Item ponit quod ditta spettabilis conventa, ut heres ditti condam spettabilis dop- 
ni Ferdinandi, viri sui, tenetur et obligata est hereditario nomine quo supra solvere, 
reficere et integre satisfacere ditto illustri dompno Gaspari et prefato Baldan Mete- 
llirio, procuratorio nomine quo supra, dictos sex mauros et otto puliros per dictum 
condam spettabilem dominum Ferdinandum captos de bonis ipsius illustris domp- 
ni Gasparis, necnon omnem pecuniarum summam contentam in partitis et articulis 
superius descriptis tamquam indebite solutas, dilapidatas et consúmalas fatto, dolo 
et cupa ac mandato ditti condam spettabilis dopni Ferdinandi, viceregis, facientis 
litem suam et iniuste mandantis bona et pecunias premissa dispergi et dilapidan (...) 
cum ditto illustri non possit esse aliter consultum contra illas persones ad quas dit
ta bona et pecunie pervenerunt et hoc iuris est; et sua die.

Item ponit quod sacra regia maiestas tamquam iustissima ab experto cognos- 
cens quam enormite fiiit gravatus ipse illustris dopnus Gaspar per dittum spettabi
lem condam Ferdinandum, cum suis provisionibus iustissimis mandavit quod pro 
predittis et in frumentis dannis et interum sequestrarentur et in tuto ponerentur 
omnia bona ditti condam spettabilis et eidem illustri fíat iusticie conplimentum 
sumarie, simpliciter et de plano.

Ex quibus ómnibus apparet quod ditta spettabilis conventa, nomine quo supra, 
tenetur et obligata est accogi et compelli debet ad solvendum, reficiendum et assig- 
nandum ditto illustri seu magistro Baldari Metellirio, nomine quo supra, omnes res 
et pecunias ac bona superius articúlala et posita in quorum defectum precium et
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valorem expresse legitime liquidandi racionibus et causis superius expressatis ex 
aliis sua die lacius dicendis et allegandis.

Quare petit dittus magister Baldari Metellirio, quo supra nomine, dictam spet- 
tabilem conventam, hereditario nomine quo supra, condennari et condennatam cogi 
et conpelli ad dandum, solvendum, restituendum et assignandum eidem magistro 
Baldari, nomine quo supra, omnem pecuniarum quantitatem et omnes res et bona in 
superioribus capitulis et positionibus descriptas et denótalas ac captas et dilapidatas 
et indebite solutas per dictum condam spettabilem dopnum Ferdinandum et eius fat- 
to et mandato tamquam viceregem, referendo singula singulis in quorum bonorum 
defectu preciuin et valorem legitime expresse liquidandi petens super premissis 
ómnibus et singulis ministran sibi iusticie conplimentum summarie, simpliciter et 
de plano sola facti veritate veritatem inspetta iuxta formam provisionum sacre regie 
maiestatis, deducens omne ius suum orrmi meliori modo etc., officium iudicis.

In nomine Domini. Noverint universi ex anno a Nativitate Domini 1495, die 
vero iovis VII.0 mensis magi intitúlala, in mei loannis Serralonga, notari, testiumque 
infrascriptorum ad hec vocatorum presentía constitutus personaliter egregius nobi- 
lis et magnificus vir dopnu Gaspar de Spes, comes Sclafani, circa tamen revocatio- 
nem quarumvis procuracionum per ipsum dompnum comitem subscripto venerabili 
Baldari Mitalli fattarum, ynmo ipsis salvis, remanentibus et illesis de suy certa 
sciencia suis videlicet melioribus vía, modo, forma et iure quibus melius et effica- 
cius potuit et debuit, fecit, constituit, creavit et sollemniter ordinavit suum verum, 
legitimum et indubitatum procuratorem, attorem, fattorem negotiorumque suorum 
infrascriptorum gestorem ac nuncium certum et specialem et ad infrascripta etiam 
generalera, ita quod specialitas generalitati non deroget nec (...) eumdem Baldarium 
Matalli, presentera, ad petendum videlicet exigendum, recuperandum, recipiendum 
et habendum pro domino comité et eius nomine omnes et singulas pecunie quanti- 
tates, pensionem, censualium, fruttus, census, redditus, decimas, expletorum partes 
et alia qualibet iura que sibi debentur et debebuntur per quasvis universitates, 
comunitates, corpora, collegia et singulares personas quibus racionibus, iuribus, 
titulis sive causis quarumcumque nomine censeantur computa seu raciones a qui- 
busvis personis que aliquid de bonis et iuribus ditti domini comitis tenuerint, rexe- 
rint, procuraverint et administraverint quoquomodo et qualitercumque petendum et 
audiendum.

Et ipsa computa laudandum et emologandum vel, si eidem Metalli videvitur, 
impugnandum, dubia faciendum et eis satisfieri petendum, reliqua rationum peten
dum et recipiendum et errori calculi et legi sive iuri dicenti quod propter errorem 
calculi compotum retratetur renunciandum; et inde quascumque disfunciones spe- 
ciales et generales faciendum (...) civitatis brachium aut quorum (...) seu banque- 
riorum acceptandum et levandum, et aliis personis mutandum et scribi faciendum; 
et de his que receperiris aporam et aporas et alias quasvis cautelas faciendum et fir- 
mandum, componendum, transigendum, paciscendum et stipulandum et in arbitrum 
seu arbitros laudatores et amicabiles coopositores cum pena vel sine conpromitten- 
dum, pignora levandum et manulevandum; et pro ipsis pignoribus orlandum et 
manulevandum bona ipsius domini comitis obligandum pecunias quascumque ad 
cambium recipiendum et vel eidem domino comiti adsolvendum vel recipiendum, 
remittendum, vendendum quomodo arrendandum ad in presentí vel ad certum tem-
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pus illis personis seu persone precio seu preciis aut pecunie quantitatibus quibus 
eidem Mathalli videbitur expedire omnes et singulos fruttus et alia qualibet iura, 
mobilia et inmobilia ac setnoventia, tam si fuerunt feuda quacumque sint; et eciam 
ubicumque temporibus seu arrendatoribus predictis iura et acciones ipsius domini 
comitis cedendum et mandandum et alia omnia faciendum que in contrattu empti et 
venditi fien requirantur.

Et super premissis et infrascriptis contraheri paciscendum et stipulandum et 
faciendum et fírmandum quecumque necessaria fiierint instrumenta cum pattis, 
pacionibus, stipulacionibus, prossionibus bonorum, obligacionibus, renunciacioni- 
bus, iuramentis et aliis clausulis necessariis et oportunis prout negotium postulabit. 
Item ad petendum, recipiendum et habendum quecumque instrumenta inposse 
quorumcumque notariorum et personarum existentia ipsasque si ditto procuratori 
constituto videbitur cancellandum, levandum, anullandum et abolendum. Item ad 
emendum seu acquirendum pro ditto comité et suis quoscumque honores et portio- 
nes censualium aut alia iura prout eidem Baldari videbitur et pretia ipsarum acqui- 
sitionum solvendum, portiones acceptandum et super dittis acquisitionibus 
quecumque gratiarum instrumenta faciendum et fírmandum. Item ad agendum, 
ducendum, trattandum, procurandum, prosequendum et fine debito terminandum 
omnes et singulas causas, questiones sive lites, tam principales quam appellatorias 
et tam motas quam movendas, que sint seu forte sperantur ínter ipsum egregium 
dominum comitem agentem vel defendentem, ex una, aut alias quasvis personas 
agentes vel defendentes, ex altera, partibus quibuscumque racionibus, iuribus, titu- 
lis sive causis pro his et eorum pretextu in quibuscumque curtís et coram quibusvis 
officialibus, iudicibus et personis tam ecclesiasticis quam secularibus conparendum 
(...) sequestrationes et alias quasvis appositiones fieri faciendum et cancellari con- 
sentiendum de iure ditti domini comitis (...) iusque super bonis fírmandum que pro 
firma seu firmis iuris obligare possit iudices et iudicem impetrandum et impétralos 
ex adverso recusandum, causas suspicionum proponendum etiam probandum, arbi
tros pro ipsis suspicionum dirimendis eligendum et nominandum, de iudice seu 
iudicibus, notario seu notariis, ac loco seu locis conveniendum et concordandum, 
agendum quomodo respondendum, defendendum, excipiendum, proponendum et 
replicandum libellum et libellos ac quecumque petitiones dandum et offerendum, et 
oblatis ex adverso respondendum lites quascumque contestandum de fatto ponen- 
dum, articulandum de calupnia et alias iurandum et ab adverso iurari petendum, et 
videndum testes, litteras, instrumenta et alia quavis probationum genera produ- 
cendum, et produttis ex adverso obiciendum et contradicendum crimina et defectus, 
et alia opponendum, disputandum, allegandum, renunciandum et, si ditto procura
tori constituto videbitur, appellandum, reclamandum, supplicandum, apostulos 
petendum, recipiendum et procurandum, appositiones, reclamaciones et supplica- 
tiones quascumque prosequendum et finiendum, requirendum quomodo et protes- 
tandum requisitisque et protestatis ex adverso respondendum, replicandum, 
tripplicandum et ultra, et inde fieri faciendum, petendum, recipiendum, publican- 
dum et publica instrumenta per procuratorem et procuratores unum vel plures ad 
lites dumtaxat substituendum, et eos vel eum destituendum et revocandum quantus 
et quoties eidem procuratori constitutis videbitur; et generaliter omnia alia facien
dum et libere exercendo in premissa et cura ea quecumque ad hec utilia fuerunt et
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1495, septiembre, 7. ROMA.
Breve del papa Alejandro VI, autorizando a doña María Dávila a entrar en el 

convento de Calabazanos (Palencia), con otra mujer que le acompañara, aunque 
estuviera completo el número de monjas.
A.- A. M. G. Sin signatura.

Alexander PP VI.
Dilecta in Christo filia, salutem et apostolicam benedictionem.
Cum, sicut nobis nuper exponi fecisti, tu ob melioris vitae frugem cupias 

monasterium de Calabazanos, ordinis sanctae Clarae, Palentine dioecesis, ingredi et 
in eo perpetuo Altissimo famulari, et quia iuxta statuta et consuetudines dicti 
monasterii in illo certus monialium numerus esse debet et ultra illum aliqua in illius 
(s/c) monialem admitti non potest, dubites dictum numerum ad praesens forsam 
esse completum et propterea huinsmodi desiderium tuum adimpleri non posse. Non 
votis tuis in hac parte favorabiliter annuentes tuisque devotis supplicationibus incli-

necessaria ac etiam oportuna. Et que ipse dominus comes constituens facere possit 
personaliter constitutus ipse (...) dominus comes in et super predictis et cum ea et 
super dependentibus seu emergentibus ex eisdem mihique notario infrascripto tam- 
quam publice persone pro ipsis et pro aliis etiam personis ómnibus quarum interfuit 
et (...) ac legitime stipulantur iudicio sisti et iudicatum solví cum suis clausulis (...) 
et ipsum dominum comitem semper habere ratum, gratum et firmum quicquid per 
ipsum procuratorem constitutum et substituendos ab eodem ad lites, ut predicitur, 
in et super predictis et circa ea procuratum et attum fuerit sive gestum et nullo tem
pere revocare sub bonorum suorum omnium obligationem; de quibus ómnibus et 
singulis supradittis fecit et requisivit dittus dominus comes constituens sibi ditto 
procuratori constituto et aliis quorum intersit fieri et traddi unum et plura publica 
consimilia instrumenta per (...) supra et infrascriptum que fiierunt atta in Villa 
Majoreri.

Sub anno, die et mense predittis, presente me notario publico et infrascripto ac 
presentibus etiam nobili ac magnifico Raimundo de Spes, serenissimi domini regis 
camarlengo, venerabili fratre Francisco de Bononia, moñaco et cive Cathaniensis 
ordinis Santi Benedicti, Didaco de Bedoya et Dominico de Spina, prefati egregii 
domini coinitis alupnus, pro testibus ad hec vocatis et assumptis.

Sig(cn/z)num loannis Serralonga, serenissimi et potentissimi domini nostri 
Castelle, Aragonum, etc., regis scribe et (...) auttoritate notarii publici Barchinone 
ac per totam illius (...), qui predicti procuratoris constitutioni et potestatis donatio- 
ni aliisque ómnibus et singulis supradittis presens interfui, ea que sic fieri vidi et 
audivi ac in notam sumpsi (...) hoc presens publicum instrumentum mea propria 
manu fideliter sumptum extraxi synoque et nomine meis solitis signavi in fidem et 
testimonium premissorum requisitus constat rasis et correctis in lineis XXXVI 
eidem XXXVII et que ipse et in ultima linea presentís clausive eidem.
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nati, tibi ut etsi dictus numeras sit completus, cum una honesta muliere per te eli- 
genda in ipsius monasterii admitti et professionem per alias regularem, et inibi 
perpetuo remanere libere et licite valeas, auctoritate apostólica tenore praesentium 
de specialis dono gratiae indulgemus. Mandantes dilectis in Christo filiabus abba- 
tissae et conventui dicti monasterii ut te cum dicta muliere benigne recipere et per- 
tractare debeant.

Non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apostolicis ac praedictis et 
aliis monasterii et ordinis praedictorum iuramento confirmatione apostólica vel 
quavis alia firmitate roboratis statutis et consuetudinibus, quibus illis alias in suo 
robore permansuris, pro hac vice dumtaxat specialiter et expresse derogamus, cae- 
terisque contrariis quibuscumque.

Datum Romae, apud Sanctum Petrum, sub Annulo Piscatoris, die VII septem- 
bris M CCCC LXXXX V, pontificatus nostri anno quarto.

B. Otherius.

1495, septiembre, 9. MESINA.
Doña María Dávila paga a don Antonio Solima, secretario regio, 376 onzas de 

oro que le debía don Fernando de Acuña, su difunto marido, con cargo a los 5.000 
florines que el Parlamento de Sicilia le había concedido.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 51.
A, - A. H.N. Sección Clero. Perg. Carpeta 41, núm. 4.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem Domini M.° CCCC.° nonagésimo quinto, mense 

septembre, nono die mensis eiusdem, XIIII indictione, regnante serenissimo domi
no nostro domino rege Ferdinando, Dei gratia excellentissimo rege Castelle, Ara- 
gonum, Sicilie, Granate, Navarre, Valentie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, 
comité Barchinone, duce Athenarum et Neopatrie, ac etiam Rossilionis et Ceritanie 
comité, regni vero eius Sicilie sui regiminis anno XX feliciter. Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Anthonio Manjanti de Messana, qua infra autoritate notario, et testibus subscriptis 
ad hoc vocatis specialiter et rogatis, illustris dompna domina María de Avila, relic
ta condam illustris domini domini Ferdinandi de Acuna, olim vicerregis huius reg
ni dignissimi, sponte asserens se veluti heredem universalem ipsius illustris condam 
domini Ferdinandi de Acuna recipere et habere debere uncías trícenlas septuaginta 
sex ab universitatibus, terris et personis infrascriptis.

Videlicet a comitatu Calathabillocta uncías XV, tárenos XXVII, granos VIII; 
item a Bivona uncías sex, tárenos XXJIII, granos XII; item a comitatu Calathani- 
xecta uncias VIII, tárenos XVIII, granos XVI; item a térra di Aydono unciam 1, táre
nos X, granos XVIII; a térra Calathafími unciam I, tárenos XXI, granos III; a 
comitatu Ademionis uncias II, tárenos I, granos VI; a térra Sanbuce unciam I, táre
nos lili, granos II; a térra Asinelli uncias II, tárenos XXI, granos XVI; a térra Fava- 
rie tárenos VI, granos XVI; a Gibillina tárenos XIIII, granos XII; a Monte Russo 
unciam I, tárenos VIIII, granos VIII; a térra Ruchelli tárenos XIII, granos XII; a
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civitate Montis Regalis uncías II, tárenos XXI, granos XVI; a térra Petriprecia táre
nos XIII, granos XII; a térra Buxeme uncías II, tárenos VIII, granos lili; a térra 
Francifontis unciam I, tárenos X, granos XVIII; a térra Ficarre uncías VII, tárenos 
viginti octo, granos XIIII; a térra di Valacurrenti tárenos VI, granos XVI; a térra 
Sancti Flarelli unciam I, tárenos X, granos VIII; a térra Carini tárenos VI, granos 
XVII; a térra di li Martirii tárenos XIII, granos XII; a térra Motta Sánete Anastasie 
tárenos XIII, granos XII; ítem a térra di la Mocta di Camastra unciam I, tárenos lili, 
granos II; a térra Spaccafumu tárenos XIII, granos XII; a térra Castanie uncías II, 
tárenos VIII, granos lili; a térra Bicari tárenos XIII, granos XII; a térra Aguste 
unciam I, tárenos X, granos XVIII; a térra Gaglami unciam I, tárenos XXIIII, gra
nos X; a térra Butere unciam I, tárenos X, granos XVIII; a térra Terrenove tárenos 
XX, granos VIII; a térra Bronti tárenos XIII, granos XII; a Salvatore uncias II, táre
nos XXI, granos XVI; a térra di la Chiusa Guardia uncias II, tárenos VIII, granos 
lili; a térra Musulume unciam I, tárenos lili, granos X; a rure Sancti Marci uncias 
II, tárenos XXI, granos VI; a térra Chirami unciam I, tárenos XVII, granos XIIII; a 
térra de La Tusa tárenos VI, granos XVI; a térra Partane tárenos XXVII, granos lili; 
a térra Pelagonie tárenos XIII, granos XII; a térra Xartane unciam I, tárenos II, gra
nos V; a térra Racuye unciam I, tárenos X, granos XVIII; a térra Linguegrosse 
unciam I, tárenos XXIIII, granos X; a térra di Buró tárenos XXVII, granos lili; a 
térra Sancti Angelí uncias II, tárenos XXI, granos XVI; a Brizi unciam I, tárenos x, 
granos XVIII; a térra Chiuse uncias III, tárenos XII, granos II; a Longe tárenos 
XXVII, granos lili; a Pictineo unciam I, tárenos lili, granos II; a Comexo tárenos 
VI, granos XVI; a Buchteri unciam I, tárenos XXIIII, granos II; a Gracteri uncias 
II, tárenos, VIII, granos lili; Uschria uncias II, tárenos VIII, granos lili; a Militello 
di Valle Demena unciam I, tárenos X, granos XVIII; a Brizi tárenos XIII, granos 
XII; a comitatu di Sclafani uncias lili, tárenos II, granos XIIII; a Castronovo uncias 
V, tárenos XX, granos X; a Mililli tárenos XIII, granos XII; a Paterno uncias V, táre
nos VI, granos XVI; a Marchionatu uncias XXVII, tárenos octo, granos VIII; a Ras- 
chatimito tárenos XXVII, granos lili; a Canmara Reginale uncias XXXXII; a 
Mocta di lo Fermo tárenos XX, granos VIII; a reverendissimo archiepiscopo Pan- 
hormi uncias XIII, tárenos VIIII; a clero Panhormi uncias III, tárenos XII, granos 
VI; ab electo abate Sancti lohannis di li Heremiti uncias lili, tárenos V, granos X; 
ab episcopo Mazare uncias V tárenos LUI; ab episcopo Siragusano uncias VII, táre
nos XVIII, granos XII; ab archimandrita Messane uncias VIIII, tárenos VI, granos 
lili; ab abbate Sancti Michaelis de Trahena tárenos XXVII, granos lili; Ítem a térra 
Lischodie unciam unam, tárenos XXIIII, granos X; item a térra Sancti Stefani táre
nos VI et granos XVI; ab episcopo Malte uncias lili, tárenos VI, granos III; a cle
ro Cathanie uncias VI, tárenos X, granos XIIII; a clero Cifaludi unciam I, tárenos 
XXVIII, granos II; a clero Siragusano uncias VII, tárenos XXVIII, granos XIIII; a 
clero Mazarie uncias VII, tárenos XIIII; ab abbate di la Fico tárenos XIIII, granos 
XII; ab abbate Sánete Marie di Larcara tárenos VI, granos XVI; ab abbate Sancti 
Philippi de Argiro unciam I, tárenos VII, granos X; ab abbate di Castigloni tárenos 
XX, granos VIII; a clero extra menia Messane uncias X, tárenos II, granos X; ab 
abbate Fragala unciam I, tárenos XXI, granos III; ab abbate Sancti Caloyri unciam 
I, tárenos XII, granos VI; ab abbate di Licadi tárenos VI, granos XVI; abbate Lin
guegrosse tárenos VI, granos XVI; abbate di l’Arcu tárenos XXVIII, granos II;
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abbate Sancti Aiigili uncías III, tárenos XII, granos VI; abbate Roccadia unciam 1, 
tárenos XII, granos VI; abbate Nocharie uncías II, tárenos XV, granos XII; abbate 
Calathanixecte tárenos XVII, granuin I; abbate Sánete Marie di Plaza unciam I, 
tárenos X, granos XVIII; abbate Sánete Marie di la Gratia tárenos XXVII, granos 
lili; abbate Sánete Lucie di Notho unciam I, tárenos XVIIII; abbate di Abula táre
nos VII, granos VIII; abbate Sancti Philippi de Sancta Lucia tárenos VI, granos 
XVI; ítem a Salemi uncias XII, tárenos I, granos VII11; a térra Randacii uncías XX, 
tárenos XIII, granos XVI; a térra Leocate uncias XI, tárenos XI; a civitate Cifaludi 
unciam I, tárenos XVII, granos XIIII; a térra Mistrecte uncias lili, tárenos Vil, gra
nos VIH; a térra Marsalie uncias VI, tárenos X, granos VIII!; a térra Platie uncias 
viginti tres, tárenos duodecim et granos VIII.

Ex restante de summa florenorum quinqué milium olim promissorum dicto 
condam illustri proregi in parlamento generali ultimo loco celebrato in civitate 
Cathanie et inde per sacram regiam maiestatem provisum per suas oportunas 
provisiones quod dictam summam pecunie traddetur ipsi illustri domine domine 
Marie veluti ipsius illustris heredi universali pro solucione debitorum eiusdem 
condam illustris proregis prout apparet in ipsis licteris regie maiestatis exequto- 
rialibus licteris huius regni tenoris infrascripti (a continuación viene el doc. núm. 
365):

Idcirco omnia iura omnesque aciones et raciones reales et personales, útiles, 
directas, mixtas, tacitas et expressas ac prethorias, municipales, que et quas habe- 
bat, habet et in futurum quomodocuinque et qualitercumque habere sperat, nomine 
quo supra, contra universitates, térras et personas superius descriptas pro eorum 
promissione iuxta actus obligatorios in parlamento descriptos et promissiones 
preinsertas vigore et autoritate presentís contractus, illas ac illa dedit ac transtulit 
ipsa illustris, nomine quo supra, magnifico Anthonio Sollima, regio secretario in 
officio prothonotarii regni Sicilie regio locumtenenti, suisque heredibus et succe- 
ssoribus quibuscumque me, notario et officio puplico legitime et sollemniter stipu- 
lantibus, pro ipso magnifico Anthonio suisque heredibus et successoribus, ponens 
ipsum magnificum Anthonium eiusque heredes et successores in locum proprium 
ipsius illustris domine Marie, nomine quo supra, cui magnifico Anthonio eiusque 
heredibus et successoribus liceat deinceps ipsas untias trícenlas septuaginta sex a 
dictis universitatibus et personis iuxta eorum obligaciones petere, consequi et habe
re, prout ipsa illustris domina María, nomine quo supra, recipere potuisset ante pre
senten! contractum constituentes ipsum magnificum Anthonium eiusque heredes et 
successores procuratorem in rem propriam; a quo magnifico Anthonio post premi- 
ssa ipsa illustris confessa extitit recipisse et habuisse uncias duocentum septuaginta 
octo et tárenos XVI solutas seu solvendas per ipsum magnificum Anthonium de 
volúntate et mandato ipsius illustris, nomine quo supra, hoc modo.

Videlicet uncias centum septuaginta septem et tárenos novem magnifico the- 
saurario regni Sicilie pro salario superfluo quod sibi ceperat dictus condam illustris 
prorex a regia curia et in hoc se obligaverat pro cautela regie curie ad partes dicte 
condam illustris domine Marie magnificus conservator regii patrimonii huius regni 
videlicet magnificus Gaspar Ribasaltes quondam magnificum thesaurarium suos- 
que bona et heredes ipse magnificus Anthonius promisit et tenetur liberad de dicta 
obligacione et ipsum ac eius heredes et successores de omni dampno et interesse
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precaveré omni obligacione et renunciacione ad hoc necessariis et ipsis personis 
melius visis et placitis; nec non et uncías nonaginta unam et tárenos septem vene- 
rabili Baldari Mitillini, procuratori spectabilis domini Gasparis de Spes, comitis 
Sclafani, in quibus se obligarunt ómnibus obligacionibus et renunciacionibus 
melius visis et placitis dicto venerabili ut sibi ipse pecunie traddentur in tempore et 
aliis ipsi procuratori melius visis et placitis; et sunt ille uncie nonaginta una et tare- 
ni VII ad quas ipsa illustris, nomine quo supra, fuit condempnata de superiore 
volúntate per magnificos Nicolaum de Sabia et lohannem May, iudices per illus- 
trem dominum proregem, tune sedentem, datos in peticione et causa vertente Ínter 
ipsam illustrem dominam Mariam, ex una parte, et dictum venerabilem Baldarum, 
veluti procuratorem spectabilis prefati domini Gasparis, ut constitit de ipsa con- 
dempnatione cum volúntate ipsius illustris domine Marie in ipsa sententia magnifi- 
corum Nicolay et lohannis scripta et annotata per ipsum magnificum Anthonium 
Sollima et pronunciata Messane die quarto septembris, XIIII indictione; instantis 
untias vero decem ipsa illustris a dicto magnifico Anthonio confessa extitit recipi- 
sse et habuisse per se in hoc exceptioni doli mali dictarum untiarum X non habita- 
rum, non receptarum, non numeratarum, non ponderatarum nec ad dictam summam 
non ascendentium aut alterius spei future receptionis aut facti non sit gesti aut ali- 
ter se habentis, restans vero dictarum unciarum tricentarum septuaginta sex ipsa 
illustris, nomine quo supra, ipsi magnifico Anthonio suisque heredibus et succe- 
ssoribus dedit et donavit titulo donacionis que non possit revocari ulla quavis causa 
máxime pro serviciis prestitis et pro expensis missione forsan hominum conmissa- 
riorum et aliis diversimode que faciet circa recuperationem dictarum unciarum tri
centarum septuaginta sex cum pacto et condicione quod ipsa illustris teneatur, prout 
se constituit et sollemniter obligavit teneri ad defensam et evicionem dictarum 
unciarum tricentarum et septuaginta sex et faciendo ipsi magnifico Anthonio suis
que heredibus et successoribus pro veris et bonis quatenus essent moléstate, ut ipse 
magnificus Anthonius vel eius heredes aut successores illas minime consequi et 
habere possit a dictis terris et personis vigore mandati seu provisionis serenissimi 
domini nostri regis aut proregis huius regni et non pro alia causa; quo casu si essent 
moléstate per ipsum serenissimum regem aut proregem adeo quod non possit dic
tam summam pecunie a dictis terris et personis consequi causa predicta, quod eo 
casu teneatur ipsa illustris, prout se constituit et sollemniter obligavit, ad restitucio- 
nem pecunie non habitarum nec consequtarum per ipsum magnificum Anthonium.

Que omnia et eorum singula promisit et tenetur ipsa illustris habere rata et fir
ma et minime eisdem contravenire aliqua quavis via, iure, titulo aut racione qua- 
cumque sub pena omnium et singulorum dampnorum expensarum et interesse litis 
et extra, obligando pro inde pignori omnia et singula bona sua mobilia et stabilia, 
presentía et futura u(b)icumque existentia et melius apparentia; renunciando in hoc 
beneficio restitucionis in integrum et omni alteri iuris auxilio; et tactis corporaliter 
scripturis iuravit ad sancta Dei quatuor evangelia premissa omnia et eorum singula 
habere rata et firma ut supra.

Unde ad futuram memoriam et ut de presentí puplicacione fides plenaria ubi
que haberi valeat, factum est inde presens puplicum instrumentum per dictum nota- 
rium Anthonium Manianti nostris subscripcionibus robboratum.

Actum Messane, anno, mense, die et indictione premissis.



383

180

1495, septiembre, 10. MESINA.
Antonio de Solima, secretario regio, acepta el pago de las 376 onzas que le 

debía don Fernando de Acuña, dadas por doña María Dávila.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 51.
At - A. H.N. Sección Clero. Perg. Carpeta 41, núm. 4.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamacionis eiusdem Domini M.° CCCC.° LXXXXV.0 mense septem- 

bris, X die mensis eiusdem, quartedecime indictione, regnante serenissimo domino 
nostro domino rege Ferdinando, Dei gratia excellentissimo rege Castelle, Arago- 
num, Sicilie, Granate, Valentie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, comité Barchi- 
none, duce Athenarum et Neopatrie, ac etiam Rossilionis et Ceritanie comité, regni 
vero eius Sicilie sui regiminis anno XX feliciten Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messane, 
Anthonio Manianti de Messana, qua infra autoritate notario, et testibus subscriptis 
ad hoc vocatis specialiter et rogatis, magnificus Anthonius Sollima, regius secreta- 
rius et in officio protonotarii regni Sicilie predicti regni locumtenens, civis nobilis 
civitatis Messane, cercioratus per dictum notarium Anthonium Manianti de tenore 
preinserti instrumenti cessionis iurium per illustrem dominam Mariam de Avila, 
veluti heredem universalem illustris condam don Ferdinandi de Acuna, olim vice- 
regis huius regni Sicilie, eius viri, unciarum tricentarum septuaginta sex sibi facte, 
prout plenius in prenarrato instrumento continetur et ómnibus et singulis in eodem 
contentis et descriptis iuxta sui seriem pleniorem, ut constitit, sponte ipsum iddem 
instrumentum et omnia et singula in eo contenta acceptavit, ratificavit et confirma- 
vit eiusque prestitit assensum et consensum et minime eidem contravenire voluit 
me notario et officio puplico legitime et sollemniter stipulantibus pro ipsa ¡Ilustre 
domina María eiusque heredibus et successoribus; et sic iuravit.

Que omnia promisit et tenetur habere rata et firma in presentí instrumento con
tenta, ut supra, sub pena omnium et singulorum dampnorum expensarum et inte- 
resse litis et extra passorum et paciendorum, obligando pro inde pignori omnia et

Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Massane.
Ego, notarius Martinus de loarme de Messana, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissime, testor.
Ego, notarius Leonardus, comendator.
Ego, qui supra Anthonius Manianti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

prepositus tocius Vallis de Mesane, premissa omnia rogatus puplicavi et scribi feci 
manu alterius ex presidís auctoritate mihi prestita, ut constitit, meisque solitis sig
no et subscriptione signavi et testor; ómnibus cerciorando quod, licet in secunda 
folia presentís instrumenti in vicésima linea ubi videtur abrasum et inde emenda- 
tum, illud non vicio sed enore scriptoris, et ideo pro auttentico habeatur; etiam in 
quarta linea presentís folii in duabus partibus in quibus apparet emendatum et sup- 
pleta, videlicet “pro serviciis prestitis et” extra marginem et supra in linea fuit hoc 
non vicio sed errore scribentis, et ideo pro autentico habeatur (signo).
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singula bona sua mobilia et stabilia, presentía et futura ubicumque existentia et 
melius apparentia; renunciando in his ómnibus privilegio fori sui legi, si convene- 
rit, feriis et ómnibus aliis iuribus scriptis et non scriptis, legibus et legum casibus 
quibus contra predicta vel aliquod predictorum venire possit vel aliquatenus se tue- 
ri; et sic iuravit ad sancta Dei evangelia tactis corporaliter scripturis.

linde ad futoram memoriam et ut de presentí plubicatione (sic) fides plenaria 
ubique haberi valeat, factum est inde presens puplicum instrumentum per dictum 
notarium Anthonium Manianti nostris subscripcionibus robboratum.

Actum Messane anno, mense et die, indictione premissis.
Ego, notarius Femandus Camardi, testor.
Ego, notarius Nicolaus Smicidi de Messana, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manianti de Messana, auctoritate apostólica notarius 

ac regius prepósitos tocius Vallis de Mesana, premissa rogatos puplicavi et scribi 
feci manu alterius meisque solitis signo et subscriptione signavi et testor (signo).

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis in quavis orbis parte constitotis apud quos seu quem presentes con- 
tingerit presentari notum facimus et indubia testamur fide qualiter honorabilis 
notarius Antonius Manianti, concivis noster, qui in forma publica redigit prescrip- 
tum publicum documentum et publicas scripturas, fuit et est regius publicus nota
rius huius civitatis, cuius scripturis ómnibus publicis in iudiciis et extra omnifaria 
adhibetur fides, homo bone vite, condicionis et fame. Ea propter prescriptis docu- 
mentis poteritis indubiam prestare fidem. In cuius rey testimonium presentes fieri 
fecimus nostro solito civitatis sigillo in pede munitas.

Datum in nobili civitate Messana, die X.° septembris, XIIII indictione, millesi- 
mo CCCC.0 LXXXXV.

1495, septiembre, 10.
El virrey de Sicilia ordena a la curia regia que se suspenda, durante siete 

meses, la actuación del procurador fiscal contra doña María Dávila, con el objeto 
que se consulte sobre el particular con el rey.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 11.

Die Xo septembris, XIIIF indictione, M.°CCCC.° LXXXXV.046.

46 Al margen de este documento, que parece estar cancelado, ya que lo recorren dos lineas oblicuas, apa
rece escrito lo siguiente: “Die XVIo augusti, XVIIIIe indictione, 1496. Quia ex parte dicte spectabilis 
domine Marie fiiit exibita et preséntala quedam regia provisio, de qua facta fuit executoria illustris 
domini vicercgis continens in effectu quod cancellentur capitula et note peticionis facte per procurato- 
rem regii fisci pecuniarum solutarum de pccuniis regie curie, de ordinacione et mandato dicti condam 
spectabilis viccregis don Ferdinandi Dacunna, eius viri, certis personis, et propterea de mandato dicti 
illustris referente magnifico domino Gerardo de Bonanno, magistro raciónale, cassa est presens nota”.
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Retulit officio nobilis lacobus Magdalena, regius secretarius, quod illuster 
dominus vicerex mandavit et mandat officio magne regie curie racionum quod 
super peticione et demanda facta per procuratorem regii fisci contra spectabilem 
dompnam Mariam, uxorem relictam condam spectabilis domini viceregis don 
Ferdinandi Dacunna et eius heredem, contentam in capitulis presentatis per dictum 
procuratorem regii fisci in eodem officio contra dictam spectabilem supersedeatur 
per menses septem a die presentí in antea, infra quod tempus consultetur sacra regia 
maiestas.

Et de mandato dicti illustris domini viceregis facta est presens nota referente 
dicto nobili lacobo.

Ex actis officii magne regie curie racionum exacta est presens copia. Collatio- 
ne salva.

1495, septiembre, 9-12. MESINA.
Doña María Dávila, heredera universal de don Fernando de Acuña, se com

promete a pagar a don Gaspar Despes, conde de Escaflane, en la primera semana 
del mes de octubre, 90 onzas y 7 tárenos, en pago de la deuda pendiente de su mari
do.
A..- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 11.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamacionis eiusdem Domini millesimo quatuorcentesimo nonagésimo 

quinto, mense septembris, nono die mensis eiusdem, XIIIF indictione, regnante 
serenissimo domino nostro domino rege Ferdinando, Dey gratia excellentissimo 
rege Castelle et Aragonum, Sicilie, Granate, Navarre, Valencie, Maioricarum, Sar- 
dinie et Corsice, comité Barchinone, duce Athenarum et Neopatrie, ac etiam Rossi- 
lionis et Ceritanie comité, regni vero eius Sicilie sui regiminis anno XX.0 feliciter. 
Amen.

Coram nobis (sigue espacio en blanco de unas 24 letras) filustre doctore índi
ce nobilis civitatis Messane, Anthonio Manjanti de Messana, qua infra auctoritate 
notario, cum testibus subscriptis ad hoc vocatis specialiter et rogatis, magnificas 
Anthonius Solluma, regius secretarius et in officio prothonotarii regni Sicilie regius 
locumtenens, civis nobilis civitatis Messane, sponte se constituit et sollemniter 
obligavit, veluti principalis et principali nomine, per se vel eius heredes aut suce- 
ssores in pace sine molestia aut perturbacione aliqua in pecunia numerata et non in 
aliis rebus daré et consignare de volúntate et mandato illustris domine Marie de 
Avila, veluti heredis universalis condam illustris don Ferdinandi de Acuna, olim 
viceregis huius regni, viri ipsius illustris domine Marie, nobili Baldarán Mitilleni, 
ad hec intervenienti veluti procuratori spectabilis don Gasparis de Spes, comitis 
Sclafani, ibidem presentí, recipienti et stipulanti nominis et pro parte dicti specta
bilis comitis suorumque heredum et succesorum quorumcumque habet, per totam 
primam edomadam mensis octobris primo venturi uncías nonaginta unam et táre
nos septem, renunciando in hoc exceptioni doli mali dictarum peccuniarum non
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recipiendarum nec consequendarum per modum et iuxta formam presentís instru- 
menti.

Et sunt ille uncie nonaginta una et tareni septem in quibus ipsa illustris domina 
María cum eius volúntate fuit condempnata, veluti heres universalis dicti condam 
illustris proregis, olim eius viri, per magníficos Nicolaum dey Sabia et lohanem 
May, legum doctores, índices electos per illustrem dominum proregem huius regni, 
ad dandum ipsi nobili Baldarin, procuratori ut supra, ut constitit vigore sentencie 
late hic Messane quarto septembris, XIIIIC indictione instantis, descripta in actis 
ipsius magnifici Anthoni.

Et casu contraventionis possit fien executio brevi manu in persona et in bonis 
cum auctoritate variandi ipsam executionem, videlicet de persona ad bona et de 
bonis ad personam et de uno iuditio ad aliud et de alio ad aliud, tam eclesiástico 
quarn seculare, competente et incompetente, cui iuditio incompetenti se submicti 
voluit quousque effectualiter et indiminute sentencia ipsi nobili procuratori, nomi
ne quo supra integraliter et indiminute solutum et satisfactum; et adversus execu
tionem non possit se opponere nec ullas facere oppositiones nec nullitates aliquas 
allegare quamvis promptuarias, legitimas, inconcretas seu concretas, presentes vel 
futuras, nec iudicis officium implorare nec supplicare nec alyo quovis remedio uti 
quin prius solvat per pactum cum iuramento, ritu regni non obstante, cui renuncia- 
vit; et voluit in presentí contractu seu instrumento locum non habere scienter et 
expresse animo sibi preiudicandi, ut constitit, et in casu executionis faciende bona 
vendantur ad discursum plus offerenti, et non possint adiudicari parti similiter dic
to ritu regni non obstante, cui renunciavit scienter et animo sibi preiudicandi, ut 
supra, et quia possint transmicti conmissarii máxime per magnam regiam curiam 
tam pro precio principali quam dampnis expensis et interesse presertim viaticis ad 
quas et que ipse debitor in dicto casu contraventionis teneri spei sue voluit per pac
tum cum iuramento.

Et, quia in uno eodeinque instrumento plura et diversa contineri possunt, ipse 
nobilis Baldarin, veluti procurator dicti spectabilis don Gasparis, ut de ipso procu- 
ratorio plenissime constat in actis loannis Serralonga, serenissimi domini nostri 
regis scribe ac regii puplici Barchinone, VIL° mayi, atino a Nactivitate Domini 
millesimo CCCC.° LXXXXV.0, quia veritas se habet et est ut supra, idcirco nomi
ne quo supra promisit et tenetur dictam illustrem dominam Mariam, nomine quo 
supra, nec eius heredes aut sucessores nullo tempore mundi aliqua quavis via, iure, 
modo aut ratione quacumque molestare nec perturbare in iudiciis nec extra, ymmo 
ipsam illustrem dominam Mariam sponte suosque heredes et sucessores ac bona 
qualibet in quolibet orbis parte existentia et apparentia, presentía et futura, quieta- 
vit et liberavit generalissime per aquilianam stipulacionem et aceptilacionem inme- 
diate legitime subsequtam, faciens sibi pactum et finem.perpetuum de ulterius quid 
non petendo per se, nomine quo supra, aut eius heredes et sucessores in iudiciis nec 
extra, nec per aliam seu alias quasvis submissas personas, pro quavis causa sive iure 
aut modo quocumque, ymmo ultra premissa voluit quibusvis provisionibus regiis 
seu viceregiis tendentibus molestiam, impedimentum seu quavis sequestra aut 
sequestrum contra bona, res et pecunias dicti condam illustris domini don Ferdi- 
nandi, máxime super solucione quinqué milium florenorum seu parte ipsorum ipsi 
condam illustri domino proregi promissorum per tria brachia regni in parlamento
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generali non uti per se nec aliam personam sui, nomine quo supra nomine, aliqua 
quavis via, iure, modo aut ratione quacumque contra et adversus ipsarn illustrem 
dominam Mariam, nomine quo supra, nec dictum magnificum Anthonium Solluma, 
ymmo ipsas provisiones et sequestra sint nullius robboris et eficacie quo ad ipsarn 
illustrem et ipsum magnificum Anthonium ipso magnifico Anthonio presente et sti- 
pulante et me notario et officio puplico legitime et sollemniter stipulantibus pro dic
ta filustre domina María eiusque heredibus et sucessoribus.

Que omnia et eorum singula predicta et infrascripta dicti magnificus Anthonius 
et nobilis Baldarin, nomine quo supra, quantum ad quemlibet ipsorum spectat pro- 
misserunt et tenentur perpetuo habere rata, grata et firma et minime easdem in toto 
nec in parte contravenire per se nec eius heredes aut sucessores quavis via, iure, 
modo aut ratione quacumque etiam pro quavis causa supraveniente cogitata et non 
cogitata, ymmo semper stare tenori presentis instrumenti iuxta sui seriem plenioretn 
sub pena omnium et singulorum dampnorum expensorum et interesse quocumque 
et qualitercumque passorum et substinendorum, tam in curia quam extra curiam et 
in quolibet foro et mundi parte, obligando pro inde pignori, nominibus quibus 
supra, omnia et singula bona eorum quibus supra nominibus mobilia et stabilia, pre
sentía et futura, ubicumque existentia et melius apparencia, presertim personas, 
renunciando in hiis ómnibus privilegio fori eorum a quo possint extrahi et conveni- 
ri ut supra domus refugio quin generali dilacioni maioris partís creditorum benefi
cio cessionis bonorum sexenualibus dilacionibus quibusvis aliis privilegiis et graciis 
impetratis et impetrandis máxime motu principis pro quavis causa supraveniente 
cogitata aut non cogita(ta) que precogitata et supraveniente hic haberi voluntas 
máxime legi si convenerit seriis et ómnibus aliis iuribus scriptis et non scriptis legi- 
bus et legum casibus quibusque predicta vel aliquod predictorum venire possint vel 
aliquis se tueri quibus eorum singulis strenius et expresse animo eas preiudicandi 
renunciaverunt et renunciant per pactum cum iuramento et volúntate in presenti 
contractu seu instrumento locum non habere ut constat ex dictis capitulorum scrip- 
turis dicte partes quantum ad quamlibet ipsorum spectat iuraverunt ad sancta Dey 
quatuor evangelya omnia et singula in presenti instrumento contenta rata, grata et 
firma habere, tenere, observare et inviolabiliter custodire et in nullo contrafacere 
vel venire de iure seu de facto, unde ad futuram memoriam et ut de presenti pupli- 
catione fides plenaria haberi valeat factum est inde presens puplicum instrumentum 
per dictum notarium Anthonium Manjanti nostris subscriptionibus robboratum.

Actum Messane, anno, mense, die et indictione premissis.
Ego, Vicencius Sollima, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Nicolaus lurba, testor.
Ego, notarius lulius de Pasqualis, testor.
Ego, notarius lacobus de Caussimo, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manjanti de Messana, auctoritate apostólica notarius 

ac regius puplicus totius Vallis de Messane, premissa omnia rogatus publicavi et 
scripsi manu propria meisque solitis signo et subscriptione signavi et testor.

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis ad quos seu quem presentes perveniant seu suprascriptum publicum 
instrumentum presentari contingerit, salutem. Tenore presentium notum facimus et 
indubia testamur fide qualiter suprascriptus honorabilis notarius Antonius Manjan-



386

185

ti, concivis noster, qui suprascriptum debitorium recepit et puplicavit manu propria 
scripsit et se subscripsit et autenticavit, fuit et est publicus regiusque tabellio huius 
civitatis, vir quidem bone opinionis et fame et ómnibus suis publicis et autenticis 
scripturis et hic quam alibi et ubique locorum in iudiciis et extra indubia adhibetur 
fides et cuibuscumque comprobado. Ideoque suprascripto debitorio instrumento 
manu propria ipsius notarii füit scripto et autenticato plenam fidem prestare poteri- 
tis in cuius rey testimonium presentes nostras patentes certificatorias litteras in pede 
ipsius instrumenti fieri fecimus solito dicte civitatis sigillo in pede munitas.

Datum in nobili civitate Messana, XII septembris, XIIII indictione, mill(esimo 
CCCC) LXXXXV.0.

1495, septiembre, 13. MESINA.
Doña María Dávila, viuda y heredera del virrey don Femando de Acuña, nom

bra a Juan Enrique de Staconte como su procurador para que proceda a vender la 
licencia que tiene de sacar del reino de Sicilia 300 vacas libres de cargas y tribu
tos. De la cantidad obtenida, dos terceras partes deben entregarse a Francisco de 
Beamunt para que las aplique en la construcción de la capilla mayor de la iglesia 
de Santa María del Jesús, en la ciudad de Catania, que ya tenía intención de edifi
car su marido, y la tercera parte restante debe servir para resarcir al procurador 
de los trabajos ocasionados por la gestión.
A.-A.M.G. Sin signatura.

In nomine Domini. Amen.
Anno incamationis eiusdem Domini millesimo quadrigentesimo nonagésimo 

quinto, mense septembris, XIII.° die mensis eiusdem, XUIIe. indictionis, regnante 
serenissimo domino nostro domino rege Ferdinando, Dei gratia excellenttissimo 
rege Castelle, Aragonum, Sicilie, Valentie, Mayoricarum, regnorum hispaniarum, 
ac Granate, Sardinie e Corsice, comité Barchinone, duce Athenarum et Neopatrie 
ac etiam Rossilionis et Ceritanie comité, regni vero eius Sicilie sui regiminis ano 
XX.° feliciter. Amen.

Coram nobis, Angelo Maza, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messine, 
lachopo de Carissimo de Messina, qua infra auctoritate notario, et testibus sub- 
scriptis ad hoc vocatis specialiter et rogatis, illustris domina domna Mana Davila, 
mulier uxor relicta condam illustris domini don Ferdinandi Dacuña, olim proregis 
huiusmodi regni Sicilie, interveniens ad hec veluti heres testamentaria dicti condam 
mariti sui, asserens se habere, quo supra nomine, li^en^iam extrahendi ab isto reg- 
no Sicilie tricentas vaccas liberas et exemptas a iuribus et dirictibus, tráete virtute 
regie provisionis concesse dicto condam domino don Ferdinando per dominum nos- 
trum dominum regem; idcirco-confisa ad plenum de fide et virtute magnifici domi
ni lohanis Henrici de Staconti, militis secreti et magistri procuratoris nobilis 
civitatis Messine, ipsum eumdem dominum secretum licet absentum tamquam pre
senten!, secundum formam iuris ómnibus melioribus modo, via, iure et forma qui- 
bus melius dici censeri et fieri potest, constituit et sollemniter ordinavit suum 
verum, legitimum et indubitatum procuratorem ac numptium specialem et ad infra



186

47 En el documento figura: “frabicacione”.
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generalem itaque specialitas generalitati non deroget nec egerit ad vendendum et 
cedendum dictam licenciam iuxta formam dicte regie provisionis pro pretio quo 
melius potuerit et invenerit et (...) quibus voluerit (...) regiam provisionem dicte 
licentie dixit constituens reliquisse penes dictum magnificum dominum secretum.

Cuius pretii duas integras tercias partes dictus dominus secretas daré et solve
re debeat magnifico Francisco de Beamunt, creato dicti condam dotnini proregis.ad 
effectum eas exponendi et derogandi in fabricacione47 capelle maioris Sánete Mane 
de Jesu civitatis Cathanie iuxta formam memorialis predictam dominam consti- 
tuentem relíete dicto magnifico Francisco ex quo ipsam capellam dictus condam 
dominus don Ferdinandus habebat devotionem construí faciendi; et aliam unam ter
ciara partem retinebit per se idem dominus secretus in premium suarum fatigarum.

Et per huiusmodi vendicione dicte licencie faciendum et procurandum ea que 
in premissis et quilibet premissis cum dependentibus, emergentibus et connexis ab 
eisdem cum libera et general i administracione conveniens et promittens mihi nota
rio et officio publico legitime et sollemniter stipulanti pro ómnibus quorum interest, 
intererit et interesse poterit in futurum ratum, gratum et firmum habiturum.

Omne et totum illud quicquid et quantum in premissis ómnibus et eorum sin- 
gulis dictus procurator duxerit peragendum sub hipotheca et obligacione omnium et 
singulorum bonorum suorum mobilium et stabilium presentium et futurorum ubi
que existentium et melius apparentium, et tactis corporaliter scripturis iuravit ad 
sancta Dei evangelia premissa omnia et eorum singula habere rata, grata el firma, 
ut supra.

Unde ad futuram memoriam et ut de presentí publicacione fides plenaria ubi
que haberi valeat factum est inde presentera publicum procuratorium instrumentum 
per me, dictum notarium lacobum de Carissimo, nostris subscriptionibus robbora- 
tum.

Actum Messane, anno, mense, die et indictione premissis.
Ego, Angelus Maza, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius lohanes Speratus de Messana, testor.
Ego, notarius loanes Comité de Messana, testor.
Ego, notarius lacopo lardinus, cives messanensis, testor.
(signo) Ego qui supra lacobus de Carissimo, regius publicus nobilis civitatis 

Messane ac tocius Valle de Messane notarius, premissa omni per me publicata et in 
hac publica forma redacta, rogatus manu propria scripsi meisque solitis signo et 
subscriptione signavi et testor.

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis in quavis orbis parte constitutis apud quos seu quem presentes pre
sentan contingerit salutem. Notum facimus et indubia testamur fide qualiter 
honestus notarius lacobus de Carissimo, concives noster, qui in forma publica rede- 
git per scriptum publicum documentum, fuit ac est regius notarius48 huius civitatis, 
cuius scripturis ómnibus in iudiciis et extra omnifaria adhibere fides homo bone



387

187

vite, condicionis et fame. Ea propter per scripto publico documento poteritis indu- 
biam prestare fidem in cuius rey testimonium presentes fieri fecimus nostro solito 
civitatis sigillo in pede munitas.

Datum in nobili civitate Messane, die XIII septembris, XIIII indictione, M.° 
CCCC.° LXXXXV.0.

1495, septiembre, 13. MESINA.
Doña María Dávila, viuda del virrey don Fernando de Acuña, manumite a su 

siervo María con la condición de que mantenga una vida virtuosa y honesta; en 
caso contrario, autoriza a Cristóbal de Castro y a Pedro de Castro para que, 
actuando en Italia y en Castilla, respectivamente, la reduzcan de nuevo a su con
dición servil y la puedan vender como siervo.
A.-A.M.G. Sin signatura.

In nomine Domini.
Anno incamationis eiusdem Domini millesimo quadrigentesimo nonagésimo 

quinto, mense septembris, XIII.° die eiusdem mensis, XlIIIe. indictionis, regnante 
serenissimo domino nostro rege Ferdinando, Dei gratia excellenttissimo rege Cas- 
telle, Aragonum, Sicilie, Valentie, Majoricarum regnorum hispaniarum, ac Granate, 
Sardinie et Corsice, comité Barchinone, duce Athenarum et Neopatrie ac etiam 
Rossilionis et Ceritanie comité, regni vero eius Sicilie sui regiminis anno XX.° feli- 
citer. Amen.

Coram nobis, Angelo Mazo, legum doctore, iudice nobilis civitatis Messine, 
lachopo de Carissimo de Messina, qua infra auctoritate notario, et testibus subs- 
criptis ad hoc vocatis specialiter rogatis, illustris domina domna María Davila, 
mulier uxor relicta condam illustris domini don Ferdinandi Dacuña, olim proregis 
huiusmodi regni Sicilie, sponte voluit et contentatur quod, si et quatenus María, ser
va sua, vivet virtuose et honeste ac pudice, sit et esse debeat ipsa serva libera et 
franqua et omnifaria gaudere debeat libértate prout iam perhenniter dicta condicio
ne ipsa domina domna María ipsam Mariam, servam, manumisit e manumittit a sua 
domini manu potestate et ab omni gravaminum imposicione et ab omni servitute 
eamque restituit natalibus antiquis ac iuri ingenuitatis et iuri primevo eam denun
ciando civem romanum que María possit et valeat libere contrahere, pacisci, eme- 
re, vendere, contrahere, in iudicio stare et omnia alia et singula facere et 
administrare prout facere potest quilibet ingenuus et civis romanus et ingenua, et 
prout et quemadmodum si nata esset ab ingenuis et liberis parentibus.

Quam manumissionem dicta domina domna María manumittens promisit per se 
suosque heredes et succesores habere ratam, gratara et firmara omni futuro tempo- 
re perhenniter in dicta condicione quod virtuose, pudice et honeste dicta manumi- 
ssione vivere debeat; alias presens manumissio remaneat pro nulla nulliusque 
robboris et momenti ac si nunquam facta fuisset; et, in ca(s)u quo dicta serva manu- 
missa virtuose non viveret ac pudice et honeste ut supra, nobilis Christoforus de 
Castro in istis partibus Sicilie et nobilis Petrus de Castro in partibus de Castella 
habeant auctoritatem et potestatem omnimodam et plenariam dictam manumissam



388

188

1495, noviembre, 23. ALMAZÁN.
Fernando el Católico ordena a Juan de Lanuza, virrey de Sicilia, que anule las 

demandas y actuaciones interpuestas contra doña María Dávila, sobre el gasto de 
260 onzas, realizado por su difunto marido, ya que se había hecho en servicio de 
la Corona.
A.- A.H.N. Legajo n.°477. Cajón 12°, doc. núm. 11.

Don Ferrando, por la gracia de Dios rey de Castilla, de Aragón, de León, de 
Sicilia, de Granada, etc.

reducendi in servitute et pro serva eam capiendi ubi eam invenerint eamque ven- 
dendi tamquam servam; et in casu predicto dicti nobiles Christoforus et Petras de 
Castro habeant illam auctoritatem quam habere possit ipsa domina manumittens si 
manu ibidem penúltima adessit.

Que omnia et eorum singula promitit dicta domina domna Maria habere rata, 
grata e firma, ut supra, sub hipotheca et obligacione omnium et singulorum bono- 
rum suorum mobilium et stabilium presentium et futurorum ubique existentium et 
melius apparentium, me notario veluti persona publica stipulante per dicta manu- 
missa (...) et tactis corporaliter scripturis iuravit ad sancta Dei evangelia premissa 
omnia et eorum singula habere rata, grata e firma, ut supra.

Unde ad futuram memoriam et ut de presentí publicacione fides plenaria ubi
que haberi valeat factum est inde presentem publicum manumissionis instramen- 
tum per me, dictum notarium lacobum de Carissimo, nostris subscriptionibus 
robboratum.

Actum Messane, anno, mense, die et indictione premissis.
Ego, Angelus Maza, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius lohanes Speratus de Messana, testor.
Ego, notarius loanes Comité de Messana, testor.
Ego, notarius lacopo lardinus, cives messanensis, testis interfui.
(signo) Ego qui supra lacobus de Carissimo, regius publicus nobilis civitatis 

Messane ac tocius Valle de Messane notarius, premissa omnia per me publícala et 
in hac publica forma redacta, rogatus manu propria scripsi meisque solitis signo et 
subscriptione signavi et testor.

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis in quavis orbis parte constitutis apud quos seu quem presentes con- 
tingerit presentan tam presentibus quam futuris salutem. Notum facimus et indubia 
testamur fide qualiter honestus notarius lacobus de Carissimo, qui in forma publi
ca redegit per scriptum publicum documentum, fuit ac est regius publicus notarius 
huius civitatis, cuius scripturis ómnibus publicis in iudiciis et extra omnifaria adhi- 
bere fides homo bone vite, condicionis et fame. Ea propter per scripto publico docu
mento poteritis indubiam prestare fidem in cuius rey testimonium presentes fieri 
fecimus nostro solito civitatis sigillo in pede munitas.

Datum in nobili civitate Messane, die XIII septembris, XIIII.a indictione, M.° 
CCCC.° LXXXXV°.
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Al spectable, magnífico y amado consejero y visorey nuestro en el reyno de 
Sicilia, monsignore Joan de Lanuda, salut e dilectión.

Por parte de la noble e amada nuestra dona María Dávila, viuda, muger que 
fue de don Ferrando de Acuña, condam nuestro visorey en esse reyno, ha sido 
recorrido a nos con humil exposición, diziendo cómo a instancia de nuestro fisco 
e por parte del magnífico amado consejero e maestre racional de nuestra corte en 
esse reyno, miqer Gerardo de Bonanno, le ha seído puesta e fecha cierta deman
da de dozientas y sessenta onqas, las quales por el dicho condam visorey fueron 
mandadas tomar y gastar de pecunia de nuestra corte; e que, queriendo haver 
razón dellas, el dicho maestre racional le fazía fazer la dicha demanda, preten
diendo deverse pagar a nuestra corte de los bienes del dicho condam visorey; e 
que bien que ella era cierta las pecunias havían seído gastadas en cosas que 
cumplían a nuestro servicio y por ello no ser obligada a la restitución dellas, ni 
ella ni los bienes de su condam marido; empero que por causa de su partida no 
puedía proseguir la dicha causa en esse reyno. Por lo qual nos fizo supplicar fues- 
se de nuestra merced mandar veer los actos y provanqas por las quales particu
larmente se demostra el gasto de la dicha quantidat; e que, si por aquellos nos 
constasse la dicha suma haver sido bien gastada, mandássemos desistir a la tal 
demanda.

E nos, hoída su supplicación, havemos mandado veer y reconocer los dichos 
actos, por los quales havemos comprendido cómo la dicha summa fue gastada con 
determinación del real consejo y por manos de los officiales dessa nuestra corte y 
haver sido bien y rectamente gastada en cosas necessarias y esguardantes a nuestro 
servicio, e por ello no ser en cargo alguno al dicho visorey ni sus bienes. E assí, 
pues, como dicho es, nos havemos hovido llena información de todas las partidas 
del dicho dinero y de cómo y para qué fue gastado y nos consta verídicamente haver 
sido bien gastado, no es razón que la dicha supplicante ni sus bienes sean acerca 
dello más molestados.

Por ende vos dizimos, encargamos y mandamos que en continente fagáys 
cancellar e abolir qualquere demanda, processo y encintamientos (sic) que por la 
susodicha razón hoviessen sido fechos contra la dicha supplicante y sus bienes, 
imponiendo silencio perpetuo al dicho nuestro fisco, sí e según que nos en vir
tud desta imponemos; e queremos assí la dicha demanda como los actos acerca 
dello fechos seer hovidos por cancellados, nullos y de ningún effetto e valor por 
forma y manera que a causa de las dichas pecunias los herederos ni los bienes 
del dicho condam visorey agora ni en ningún tempo no puedan ser molestados 
ni inquietados por la dicha razón, pues a nos, como dicho es, ha constado no ser 
en cargo alguno a nuestra corte. E non consentáys ser fecho el contrario por cau
sa o razón alguna como tal sea nuestra firme volundat (sic) ajusticia e razón con
forme.

Datum en la villa de Almaqán, a XXIII del mes de noviembre de la XIIII' indi- 
ción, anyo de la Natividat de nuestro senyor mil CCCC.° LXXXX.° V.°.

Yo, el rey.
Dominus rex mandavit mihi Ludovico Gonqales, visis per Malferitum (...) et 

per Sancium Roiz, progenerali thesaurario.
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1495. MESINA.
Gaspar de Ribasaltas, conservador del patrimonio regio en Sicilia, acepta el 

pago de la deuda pendiente de don Fernando de Acuña, mediante la entrega de 205 
onzas de oro que le dio doña María Dávila.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 51.

In nomine Domini. Amen.
Anno Incamationis eiusdem 1495, mense (sigue espacio en blanco de unas 20 

letras) mensis eiusdem, XI1II.' indictione, regnante serenissimo domino nostro 
domino rege Ferdinando, Dey gratia rege Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate, 
Navarre, Valentie, Maioricarum, Sardinie, Corsice, comité Barchinone, duce Athe- 
narum et Neopatrie, ac etiam Rossilionis et Caritanie comité, regni vero eius Sici
lie sui regiminis anno XX.° feliciter. Amen.

Coram nobis, Manfrido Zizo, legum doctore, iudice nobilis civitate Messane, 
Antonio de Manianti de Messana, auttoritate qua infra notario, et testibus subscrip- 
tís ad hoc vocatis specialiter et rogatis, prefatus magnificas dominas Gaspar, cer
cioraras per me, notario Antonio Manianti de (Mesana), tenore preinserti contractas 
et ómnibus in eo contentis, ipsum et omnia et singula in eo contenta acceptavit, rati- 
ficavit et confirmavit ac acceptat, ratificat et confirmar et eidem minime contrave- 
nire voluit aliqua quavis via, iure, titulo aut ratione quacumque ymmo sponte ex 
quo a dicta illustre domina María proprio nomine et veluti herede universali dicti 
condam illustris domini Ferdinandi di Acuna, eius viri, nil recipere nec habere debet 
ipsam illustrem eiusque bona et heredes quietavit et liberavit generalissime per 
aquilianam stipulationem et acceptilacionem inmediate legitime subsecutam 
faciens sibi pactum et finem perpetuum de ulterius quod non petendo me notario et 
officio puplico legitime et sollerrmiter stipulantibus pro ipsa illustre eiusque here- 
dibus et successoribus quibuscumque.

Que omnia et eorum singula dictus magnificus Gaspar promisit et tenere habe
re rata et firma que minime eis contravenire aliqua quavis via, iure, titulo aut ratio
ne quacumque sub pena omnium et singulorum damnorum interesse et ex parte litis 
et extra, obligando pro inde pignori omnia eius bona mobilia et stabilia, burgensa- 
tica et pheudalia, presentía et futura ubicumque existentia et melius apparentia; 
renunciando privilegio fori sui et aliis per pactum cum iuramento etc., et iuravit 
speciali iuramento.

L'nde ad futuram memoriam et ut de presentí puplicatíone fídes plenaria ubique 
haberi valeat, factum est inde puplicum instrumentan! per me, notarium Antonium 
Manianti, nostris subscriptionibus roboratum.

Actum Messane anno, mense, die et indictione premissis.
Ego, Manfridus Zizus, legum doctor, iudex Messane.
Ego, notarius Antonius de Azarello, testor.
Ego, notarius lacobus de Carissimo, testor.
Ego, notarius Nicolaus lurba de Messane, testor.
Ego, qui supra Anthonius Manjanti, auctoritate apostólica notarius ac regius 

prepositus tocius Vallis de Mesane, premissa omnia rogatus puplicavi et scribi feci
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per manus alterius ex presidís auctoritate mihi prestita et concessa, ut constitit, 
meisque solitis signo et subscripcione signavi et testor (signo).

Nos, iurati universitatis nobilis civitatis Messane, universis et singulis officiali- 
bus et personis in quavis orbis parte constitutis presentes nostras patentes litteras 
inspecturis notum facimos et indubia testamur fide qualiter honorabilis notarios 
Antonios Manianti, civis noster, qoi preinserta instrumenta confecit et in preinser- 
tam publicam formam redegit, foit et est notarios poblicos sive tabellio, coios atti- 
bus et instromentis indnbia in iudiciis et extra adhibetor fides. Iccirco preinsertis 
puplicis instromentis tamquam antenticis et fidedignis omnifariam poteritis presta
re fidem. In coios rey testimoniom presentes fieri fecimos nostro solito civitatis 
sigillo in pede mónitas.

Datum in nobili civitate Messana, XXI augusti, XIIIC indictione, M.° CCCC.° 
LXXXXV.0

” En el documento figura: “de Galdo”.

1496, febrero, 3. DUEÑAS.
Pedro Delgado, en nombre de doña María de Avila, pidió al bachiller Adán de 

Valdés que ordenara al escribano de Dueñas que hiciera un traslado de la carta de 
Fernando el Católico, que se inserta, de fecha 23 de noviembre de 1495, para sal
vaguardar su derecho.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 12.

En la villa de Doeñas, miércoles, tres días del mes de hebrero, año del nas?i- 
miento de noestro señor Iheso Christo de mili e quatroqientos e noventa e seys años, 
ante el onrrado bachiller Adán de Valdés, alcalde mayor del moy magnífico señor 
el conde de Boendia, mi señor e señor de la dicha villa de Doeñas, en presencia de 
mí, García Rodrígoez Lorenqo, escrivano e notario público por la abtoridad appos- 
tólica e escrivano de cámara del rey e de la reyna, maestros señores, e so notario 
público en su corte e en todos los sos reynos e señoríos e escrivano e notario públi
co del número desta dicha villa de Doeñas por mer?et del dicho señor conde, e de 
los testigos yuso escriptos, paresfió presente Pedro Delgado, criado de la señora 
doña María de Ávila, muger del dicho señor don Femando de Acuña, visorey que 
fue del dicho reyno de Ce?ilia, presentó una carta firmada del rey, nuestro señor e 
sellada con su sello de «jera colorada en las espaldas, el thenor de la qual es éste que 
se sygue (a continuación viene el doc. núm. 388):

E asypresentada la dicha carta, el dicho Pedro Delgado49 pidió e dixo al dicho 
alcalde que por quanto la dicha carta podía peres?er por fuego o agua o robo o por 
otro ynpedimento alguno e a la dicha señora doña María de Avila, muger del señor 
don Femando de Acuña, visorey que fue de Qe?ilia, le podría venir algund daño e 
pérdida a la dicha cabsa, por ende, que el dicho alcalde vea la dicha carta sy está
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50 Vuelve a figurar “de Galdo”.
51 Figura en el documento como “de Galdo”.

rota o canallada o en manera que no deva hazer fe. E que sy está en manera que 
deva hazer fe que le mande dar un traslado o dos o más a que ynterponga su decreb- 
to e abtoridad judicial e ge lo mande dar sygnado e por testimonio, para en guarda 
del derecho de la dicha señora doña María de Ávila, muger del dicho señor don Fer
nando de Acuña, visorey que fue del dicho reyno de Cecilia, que sancta gloria aya.

El dicho alcalde, vista la dicha carta, dixo que por ella paresqía no estar rota ni 
cancelada ni sospechosa, salvo tal que deva valer e hazer fe. Por ende, dixo que 
mandava e mandó a mí, el dicho escrivano, que sacase una traslado o dos o más, al 
qual o a los quales ynterponía e ynterpuso su decrebto e abtoridad para que valga e 
haga fee, donde quiera que paresqiere e ge lo mandava e mandó dar signado e por 
testimonio, para en guarda del derecho de la dicha señora doña María de Ávila, 
muger del dicho señor don Hernando de Acuña, visrey que fue de (^eqilia, que san
ta gloria aya.

El dicho Pedro Delgado50, en el dicho nonbre, asy lo pidió por testimonio e a 
los presentes rogó que dello fuesen testigos.

A lo que fueron presente por testigos, rogados e llamados: Lope Conparán e 
Alonso Ximénez e Juan de Valladolid, vezinos desa villa de Dueñas.

E yo, el dicho Garqía Rodríguez Lorenqo, escrivano e notario público susodi
cho, que a todo lo que dicho es fuy presente con los dichos testigos e vi asypasare 
de pedimiento del dicho Pedro Delgado51 en el dicho nonbre e de mandamiento del 
dicho alcalde lo escreví. E por ende, fize aquí este mío sygno (signo), a tal, en tes
timonio de verdad. García Rodríguez.

1496, mayo, 19. MESINA.
Juan de Lanuza, virrey de Sicilia, ordena a los oficiales de la curia siciliana 

que cumplan lo ordenado por el rey en su carta de fecha 23-X1-1495, sobre la anu
lación del proceso incoado contra doña María Dávila.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 11.

Ferdinandus, Dei gracia rex Castelle, Aragonum, Sicilie, Granate etc.
Vicerex in dicto regno Sicilie, magnificis eiusdem regni magistris racionalibus, 

conservatori regii patrimonii, advocato fiscali regenti thesaurariam per magnifico 
regio thesaurario aliisque procuratoribus regii fisci ac officialibus cuy vel quibus spec- 
tabit et presentes fuerint preséntate consiliariis et fidelibus regiis dilectis, salutem.

Pro parte spectabilis domine Marie de Avila, uxoris condam spectabilis domini 
Ferdinandi Dacuna, olim viceregis huius regni, fiiit nobis reverenter preséntala que- 
dam regia carta seu provisio omni sollepnitate munita tenoris sequentis (a conti
nuación viene el doc. núm. 388):
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1496, agosto, 16.
Nota de la curia siciliana en la que se anula por orden del rey el proceso inco

ado contra doña María Dávila.
B.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 11.

Die XVI.° augusti, XIIII indictione, M.° CCCC.° LXXXXVI.0.
Cum temporibus preteritis ad instanciam procuratoris regii fisci fuerint pre

séntala in officio magne regie curie racionum nonnulla capitula contra spectabilem 
dompnam Mariam de Acunna, heredem condam spectabilis dompni Ferdinandi de 
Acunna, eius viri et olim huius Sicilie regni viceregis, super peticione certarum 
pecuniarum solutarum mandato dicti condam spectabilis de pecuniis regie curie 
certis personis quas predictum procuratorem regii fisci asserebatur restituí debere 
dicte regie curie super bonis dicti condam viceregis et ómnibus in dictis capitulis 
contentis; tune vero, quia dicta spectabilis manebat in discessu ab hoc regno, fuit 
mandatum per illustrem dominum viceregem quod super dicta peticione supersede- 
retur per menses septem, infra quod tempus consulteretur sacra regia maiestas vigo
re cuius mandati fuit facía nota in actis dicti oficii die X.° septembris, XIIII' 
indictione, instantis. Noviter vero sacra regia maiestas invictissimi domini nostri 
regis per quandam eius provisionem providit, declarat et mandat quod supra dicta 
peticione ascendente ad uncías ducentas sessaginta expensas et tradditas mandato 
dicti spectabilis de dictis pecuniis regie curie certis personis cancellentur et annu- 
llentur dicta capitula et omnes actus et note super dicta peticione facte contra dic- 
tam spectabilem eiusque bona prout hec et alia in eadem regiam provisione[m] 
datum in villa de Almapan die XXIII.° novembris, XIIII.' indictione, instantis de 
qua facta fuit viceregia executoria datum Messane die XVI1I.° mayi, indictione pre
dicte lacius continentur.

Quapropter dicta capitula omnesque actus et note facte super peticione predic
ta per dictum procuratorem regii fisci habeantur per retractatis et annullatis prout 
per dictam sacram regiam maiestatem mandato.

Et propterea ad cautelam dicte spectabilis facta est presens nota ad futuram rey

Et nobis humiliter supplicato por parte dicte spectabilis domine Marie ut pro
visionem preinsersam sacre regis maiestatis meis executoreis litteras exequi man
dare dignaremur. Nos volentes, ut tenemur, regiis obedire mandatis eiusque 
rescriptis et provisionibus nos reddere conformes vobis et unicuique vestrum dici- 
mus, precipimus et mandamus quatenus provisionem ipsam regiam preinsertam 
omniaque et singula in ea contenta exequamini et compleatis ac exequi et comple- 
ri per quoscumque faciatis iuxta sui seriem et tenorem pleniorem cauti a contrario 
per quanto gracia regia vobis cara est.

Datum in civitate Messane, die XVIIII.0 maii, XlIIIe indictione, anno CCCC.° 
LXXXXVI.0.

(signo) lohan de Lanuqa.
Dictus vicerex mandavit mihi Luce Pullastra; visis per Benedittum regentem.
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memoriam de mandato dicti illustris domini viceregis, referente magnifico domino 
Gerardo Antonio de Bonanno, magistro raciónale unde, etc.

Ex actis officii magne regie curie romanorum exacta est presens copia. Colla- 
tione salva.

1496, diciembre, 10. VALLADOLID.
Fray Luis de Toro, vicario general de la Orden de Santo Domingo en España, 

concede licencia y autorización a las monjas del monasterio de Santa Catalina de 
Valladolid, para renunciar a los derechos que sobre los bienes y herencia de don 
Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, tenía la monja de dicho convento doña Isa
bel de Acuña, hija bastarda, en favor de doña María de Avila, mujer del virrey, por 
200.000 maravedís de indemnización.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón l.°, doc. núm. 48.

En la muy noble villa de Valladolid, a diez días del mes de dizienbre, año del 
nas^imiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e quatro?ientos e noventa y seys 
años, estando en el monesterio de Santa Catalina de Siena de la dicha villa, ayun
tadas a capítulo las señoras priora e sobpriora, monjas e convento del dicho mones
terio, de parte de dentro de la grada que sale al corral del dicho monesterio, 
ayuntadas a canpana tañida a do e segund que lo tienen de uso e de costunbre de se 
ayuntar, para entender en las cavsas e cosas e negocios tocantes al dicho moneste
rio e convento, e estando presentes las señoras doña Elvira Manrique, priora e fun
dadora del dicho monesterio, e doña Menqia Manrique, sopriora, e doña Beatriz 
Maldonado e Leonor López e Leonor de Henzinas e María del Río e María de Arze 
e Leonor de San Juan e Elvira García de Herrera e María Méndez e Elvira Vélez e 
Leonor de Cueto e doña Men^ia de Benavides e Mari Martínez e María López e 
Ysabel de Quyñones e doña Ysabel de Acuña, fija del manifico señor don Feman
do de Acuña, que Dios aya, visorrey de Qe<?ilia, e todas monjas profesas del dicho 
monesterio, por ellas e en boz y en nonbre de las otras religiosas del dicho mones
terio que en él son e sean de aquy adelante, e a boz de convento, en presencia de 
mí, Francisco Sánchez de Collados, escrivano e notario público por la avtoridad 
apostólica e real, e escrivano mayor del cabildo de la yglesia colegial de Nuestra 
Señora Santa María la Mayor de la dicha villa e del número de la dicha villa e su 
tierra por el rey e por la reyna, nuestros señores, e de los testigos de yuso escriptos, 
estando presente el reverendo padre fray Luys de Toro, vicario general de la orden 
de Santo Domingo de los Predricadores de la oservan<?ia en los reynos e señoríos 
de España e bisitador del dicho monesterio, luego, las dichas señoras priora e 
sopriora e monjas religiosas por ellas y en nonbre de las otras religiosas del dicho 
monesterio, a boz de convento, dixieron al dicho padre general, conmo su bisitador, 
que le fazían saber en conmo la dicha doña Ysabel de Acuña, fija del dicho señor 
don Femando de Acuña, suso nonbrada, que presente estava, es monja profesa del 
dicho monesterio. Por razón de lo qual, la noble e virtuosa señora doña María de 
Ávila, muger legítima del dicho señor don Femando de Acuña, quería dar al dicho
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nionesterio por dote e para alimentos de la dicha doña Ysabel dozientas mili para
vedis de buena moneda, corriente en los reynos de Castilla, en pago de qualquier 
derecho e avqión que la dicha doña Ysabel de Acuña, fija bastarda del dicho señor 
don Femando, e el dicho monesterio e convento por razón de ella tenia e podía aver 
e tener a los bienes del dicho señor don Femando e de la dicha señora doña María 
de Ávila, su muger, conmo su heredera. E la dicha señora doña María de Ávila que
ría e avía pedido e pidía al dicho monesterio e priora e sopriora e monjas dél que 
con las dichas dozientas mili maravedís estoviesen por contentas e diesen por libre 
e por quita dellas e de todos los derechos e avqiones que la dicha doña Ysabel e el 
dicho monesterio e convento, por razón della, contra los bienes del dicho señor don 
Femando de Acuña e contra la dicha señora doña María, su muger, conmo su here
dera, e contra sus bienes tenía e les pertenesqía e podía pertenesqer, asypor dote 
conmo por alimentos e legítima e en otra qualquier manera, e que le otorgasen sobre 
ello escriptura solene, bastante de todo ello.

Otrosy, fizieron saber al dicho padre general en cónmo ellas y las otras religio
sas del dicho monesterio avían visto e pensando e platicando en el dicho negocio e 
tenido e celebrado sus tratados para saber e conosqer sy el partido sobredicho que 
la dicha señora doña María les pidía e demandava sy les era e es cosa necesaria, titi
le e probechosa para el dicho monesterio o sy se pornían en pedir e demandar por 
pleito e rigor de derecho a la dicha doña María, conmo heredera del dicho señor don 
Femando de Acuña, su marido, todos e qualesquier bienes, derechos e aviones que 
a la dicha doña Ysabel de Acuña, su fija bastarda, e al dicho monesterio por razón 
della les pertenesqía e podía pertenesqer, asy por dote conmo por alimentos e por 
legítima e en otra qualquier manera. E que avían fallado que les parecía e en ello 
estavan determinadas que el partido sobredicho que por parte de la dicha señora 
doña María les era movido que les es cosa mucho conplidera, titile e probechosa 
nstjebir en paz e con toda concordia e amor de la dicha señora doña María las dichas 
dozientas mili maravedís, e otorgarle el fin e quito sobredicho por ella pedido e 
demandado e no poner al dicho monesterio e convento en rigor del pleito con la 
dicha doña María, especialmente porque non sabían que toviesen contra los bienes 
del dicho señor don Femando nin contra la dicha doña María nin contra sus bienes 
títyulo nin derecho alguno a ello, nin tenían justicia para ge lo pedir nin demandar 
por ser conmo era la dicha doña Ysabel de Acuña fija bastarda del dicho señor don 
Femando. E caso que derecho alguno a ello toviesen estavan conformadas que con 
las dozientas mili maravedís sobredichas que la dicha señora doña María les avía 
ofrecido de dar estavan bien satisfechas e pagadas para la dicha dote e alimentos e 
por pago de todos e qualesquier avqiones que la dicha doña Ysabel de Acuña e el 
dicho monesterio e convento por razón o título della les pertenesqía e podía perte- 
nesfer contra la herencia e bienes que fueron e fincaron del dicho don Femando, su 
padre, e contra la dicha doña María de Ávila, su muger, conmo su heredera, o con
tra sus bienes. E que estavan ynformadas que ningund título nin recurso nin dere
cho nin avqión alguno a ello tenían nin les pertenesqía. E que la dicha doña María 
de su propia e libre voluntad e por su propia virtud les quería dar e pagar las dichas 
dozientas mili maravedís. E seyendo pagadas dellas, avían acordado de le dar e 
otorgar el fin e quito sobredicho por ellas demandado e de renunciar a ella e para 
ella todos los derechos e avqiones que a la dicha doña Ysabel de Ácuña e el dicho
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monesterio de Santa Catalina de Sena e priora e monjas e convento dél, por razón 
dello, tenían o les pertenes^ía o les podía pertenescjer en qualquier manera contra 
los bienes que fueron e fincaron del dicho don Femando, su padre, e contra la dicha 
señora doña María, su muger, e contra sus bienes, conmo heredera. E para fazer e 
otorgar en ello e cerca dello escriptura bastante en favor de la dicha doña Mana, con 
todas las sustancias e fuerzas e firmezas para ello necesarias e conplideras para 
saneamiento de la dicha señora doña María de Ávila. Por ende, que todas junta
mente, a boz de convento, pidían e pidieron al dicho señor general e bisytador suyo 
que presente estava les diese e otorgase licencia e consentimiento para todo ello, a 
lo qual ynterpusiese su avtoridad e decreto.

E el dicho padre general fray Luys de Toro, visytador del dicho monesterio, que 
presente estava, dixo que avía bien entendido el pedimiento sobredicho a él de suso 
dicho por las dichas señoras priora e sopriora e monjas e convento, suso nonbradas, 
que presentes estavan. E que en la realidad de la verdad antes de agora él avia plati
cado e comunicado en este caso con las dichas religiosas para saber alcanzar e 
conoscer sy el partido sobredicho que por parte de la dicha señora doña María de 
Ávila era movido al dicho monesterio en las dichas dozientas mili maravedís sy es 
necesaria e probechosa al dicho monesterio resqebir e fazer e otoigar las escripturas 
sobre dichas de fin e quito e renunciación en favor de la dicha señora doña María de 
Ávila o non. E que por la enformación que de las dichas religiosas avía oydo e asido 
e que avía e le parecía que era cosa mucho necesaria e convenible, útile e probecho
sa para el dicho monesterio fazer e otorgar la dicha ygoala, e que asy se devía de fazer. 
Pero que cerca de la licencia sobredicha que le tenían pedida e demandada que le die
sen e presentasen testigos de enformación para que le constase de la dicha utilidad e 
probecho que de la yguala e concordia e otorgamiento sobredicho venía e podía venir 
al dicho monesterio, e que estava presto de fazer lo que con derecho deviese.

E luego las dichas señoras priora e sopriora e monjas e convento del dicho 
monesterio suso nonbradas, que presentes estavan, por ellas e en boz e en nonbre 
de las otras religiosas que en el dicho monesterio son e serán de aquí adelante e a 
boz de convento presentaron ante el dicho señor general e visitador por testigos de 
enformación en la dicha razón a lohán Martínez, capellán del dicho monesterio, e a 
Toribio de Cuenca, criado de la dicha señora priora, e a Estevan de Villanueva, fijo 
de Alonso de Villanueva, vezyno de la cibdad de Ávila, que ende estavan presen
tes. De los quales e de cada uno dellos, el dicho padre bisitador tomó e rescibió jura
mento en la manera syguyente: del dicho Juan Martínez, capellán, por quanto es 
sacerdote, a las órdenes sacras que ha rescebido, e de los dichos Torivio de Cuenca 
e Estevan de Villanueva, e de cada uno dellos, a Dios e a Santa María e a la señal 
de la Cruz que corporalmente tanjeron con sus manos derechas e a las Palabras de 
los Santos Evangelios, do quiera que más largamente están escriptos, segund forma 
de derecho se requiere en tal caso, e les echó la fuerca e confusyón del dicho jura
mento para que ellos e cada uno dellos dirían la verdad de lo que supiesen cerca de 
lo que por él les fuese preguntado. E sy la verdad dixiesen que Dios les ayudase en 
este mundo a los cuerpos e en el otro a las ánimas, donde más avían de durar. E sy 
el contrario de la verdad dixiesen que Dios ge lo demandase, mal e caramente, con
mo a malos christianos que su Santo Nonbre perjuran en vano. E los dichos testi
gos e cada uno dellos dixieron: syjuramos e amén.



r

197

E asypor ellos fecho el dicho juramento, el dicho señor visitador e general les 
preguntó sy avían oydo o entendido la petición a él de suso fecha por las dichas 
señoras religiosas priora e monjas e convento, que presentes estavan, e sy sabían o 
creyan que era cosa necesaria e convenible, útile e probechosa para el dicho mones
terio fazer la dicha yguala e concordia con la dicha doña María de Avila por las 
dozientas mili maravedís sobredichas que la dicha doña María quería dar al dicho 
monesterio por su dote e alimentos de la dicha doña Ysabel. E por razón de las 
dichas dozientas mili maravedís que el dicho monesterio e priora e monjas dél otor
gasen a la dicha doña María e a sus bienes conmo heredera del dicho señor don Fer
nando, su marido, e le renunciasen todos e qualesquier derechos e avqiones que la 
dicha doña Ysabel de Acuña, fija bastarda del dicho señor don Femando, e el dicho 
monesterio e convento, por razón e título della, contra los bienes que fueron e fin
caron del dicho señor don Femando e contra la dicha doña María de Abila e contra 
sus bienes tenían e les pertenesqían e podía pertenesqer, e le diesen por libre e qui
to de todo ello. E sy les pareqe que sería mejor e más necesario e conplidero e pro- 
bechoso para el dicho monesterio dexar de resqebir las dichas dozientas mili 
maravedís e pedir e demandar por justicia a la dicha señora doña María de Ábila e 
a sus bienes, conmo heredera del dicho su marido, de todos e qualesquier derechos 
e avQiones que la dicha doña Ysabel de Acuña, fija bastarda del dicho señor don 
Femando, e el dicho monesterio por razón dellas a los dichos bienes tenían e les 
pertenesqía aver por dote e alimentos o en otra qualquier manera.

E lo que los testigos suso nonbrados e cada uno dellos por sy secreta e aparta
damente, respondieron al dicho juramento por ellos fecho es lo syguyente:

El dicho Juan Martínez, clérigo, capellán de dicho monesterio e priora e mon
jas e convento dél, testigo sobredicho, jurado e preguntado por el dicho reverendo 
padre general visitador del dicho monesterio, dixo que a todo su parecer e cree e 
creya e pensava que era cosa más necesaria, útile e probechosa para el dicho mones
terio e priora e monjas e convento de tomar e rescribir las dozientas mili maravedís 
sobredichas que la dicha doña María de Abila avía prometido de les dar, e tener 
sosiego e paz con ella que non tener pleito nin contienda sobre las cavsas ynqiertas 
e dudosas e por se escusar de gastar la fazienda e bienes del dicho monesterio en 
pleitos e porque creya que como la dicha doña Ysabel de Acuña es fija bastarda del 
dicho señor don Femando que cree que ningún derecho tiene nin le pertenesqe a los 
bienes que del dicho señor don Femando fueron e fincaron, pero en el caso que lo 
toviese que por quitarse de pleitos e costas e enojos que sobre ello se podrían seguyr 
al dicho monesterio que le pareqe que es mas probechoso e necesario e útile para el 
dicho monesterio reqebir en pago de todo ello las dichas dozientas mili maravedís 
e dar por quyto dellas a la dicha doña María de Abila e renunciar en ella e para ella 
todos e qualesquier derechos e avqiones que la dicha doña Ysabel de Acuña e el 
dicho monesterio por razón della contra los bienes del dicho señor don Femando e 
contra la dicha señora doña María tienen e les pertenesqe e puede pertenesqer por 
dote e alimientos o legítima e en otra qualquier manera. E para el juramento que 
fizo que esto es lo que sabe e cree deste negoqio.

El dicho Torivio de Cuenca, testigo sobredicho, jurado por el dicho señor gene
ral, dixo que cre(e) que por ser conmo es la dicha doña Ysabel de Acuña fija bas
tarda del dicho señor don Femando que no tiene ni le pertenesqe título nin derecho
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nin recurso alguno a los bienes que fueron e fincaron del dicho señor don Feman
do, su padre, nin contra la dicha señora doña María de Ábila, su muger, conmo su 
heredera, nin contra sus bienes, en caso que la dicha doña Ysabel de Acuña e el 
dicho monesterio e convento por razón della lo quisiesen pedir e demandar. E por 
tanto le parecía que era cosa mucho necesaria, conplidera, útile e probechosa para 
el dicho monesterio tomar e rescebir de la dicha señora doña María de Ábila las 
dozientas mili maravedís sobredichas e darle carta de pago e fin e quito dellas, e 
renunciar en la dicha doña María e para ella todos e qualesquier derechos e avio
nes que a la dicha doña Ysabel en qualquier manera le perteneciesen e pediesen per- 
tenes<;er a los bienes que fueron e fincaron del dicho señor don Femando de Acuña, 
su padre, e contra la dicha doña María, su muger e heredera, e contra sus bienes 
tenían e les pertenespía, porque el dicho monesterio e convento non se pusyesen en 
cavsa de pleitos nin encomendarlos nin seguyrlos con la dicha doña María de Ábila 
ni contra otro alguno en su nonbre, especialmente porque los pleitos son dudosos e 
las sentencias ynciertas e requieren gran costa. E que su parecer hera que lo que más 
conplía al dicho monesterio es fazer la dicha yguala e rescebir las dichas dozientas 
mili maravedís e otorgar el dicho fin e quyto e renunciación en favor de la dicha 
doña María de Ávila. E que para el juramento que fizo que esto es lo que sabe e 
cre(e) deste negocio.

El dicho Estevan de Villanueva, testigo sobredicho, jurado por el dicho señor 
general, dixo que cre(e) que por ser conmo es la dicha doña Ysabel de Acuña fija 
bastarda del dicho señor don Femando de Acuña que no tiene ni le pertenesce títu
lo nin derecho nin recurso a los bienes que fueron e fincaron del dicho señor don 
Femando, su padre, nin contra la dicha señora doña María de Ábila, su muger, con
mo su heredera, nin contra sus bienes, en caso que la dicha doña Ysabel de Acuña 
e el dicho monesterio e convento por razón della lo quesiesen pedir e demandar. E 
por tanto le parecía que era cosa mucho necesaria, conplidera, útiles e probechosa 
para el dicho monesterio tomar e rescebir de la dicha señora doña María de Ábila 
las dozientas mili maravedís sobredichas e darle carta de pago e fin e quito dellas e 
renunciar en la dicha doña María e para ella todos qualesquier derechos e aviones 
que a la dicha doña Ysabel en qualquier manera le pertenesciesen e podiesen per- 
tenescer a los bienes que fueron e fincaron del dicho señor don Femando de Acu
ña, su padre, e contra la dicha doña María, su muger e heredera, e contra sus bienes 
tenían e les pertenescía e podía pertenescer, porque el dicho monesterio e conven
to non se pusyesen en cavsa de pleitos ni encomercarlos nin seguyrlos con la dicha 
doña María de Ábila nin con otro alguno en su nonbre, especialmente porque los 
pleitos son dudosos e las sentencias ynciertas e requieren gran costa. E que su 
parecer hera que lo que más conplía al dicho monesterio es fazer la dicha ygoala e 
rescebir las dichas dozientas mili maravedís e otorgar el dicho fin e quito e 
renunciación en favor de la dicha señora doña María de Ábila. E que para el jura
mento que fizo que esto es lo que sabe o cre(e) deste negocio.

E visto por el dicho padre general e visitador del dicho monesterio los dichos e 
depusyeiones de los testigos sobredichos e de cada uno dellos e el pedimiento 
sobredicho a él fecho por las dichas señoras priora e sopriora e monjas e convento 
del dicho monesterio, que presentes estavan, dixo que fallava e falló que era e es 
cosa mucho necesaria e convenible, útile e probechosa para el dicho monesterio e
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1496, diciembre, 12. VALLADOLID.
Las monjas del monasterio de Santa Catalina de Valladolid acordaron en el 

segundo capitulo aceptar los 200.000 maravedís que ofrecía doña María Dávila 
por la renuncia a los posibles derechos de Isabel de Acuña, hija bastarda de su 
marido, sobre la herencia de don Fernando de Acuña.
A. A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 1,°, doc. núm. 48.

E después desto, en el dicho monesterio de Santa Catalina de Siena, a doze días 
del mes de dizienbre, año del señor de mili e quatro?ientos e noventa e seys años, 
en presencia de mí, el dicho Francisco Sánchez de Collados, escrivano e notario 
público sobredicho, e de los testigos de yuso escriptos, estando ayuntados a capítu-

priora e sopriora e monjas e convento dél que en él son e serán de aquy adelante 
tomar e rescebir de la dicha señora doña María de Abita las dichas dozientas mili 
maravedís e darle por libre dellas e renunciar en ella e para ella todos e qualesquier 
derechos e aviones que la dicha doña Ysabel de Acuña, fija bastarda del dicho 
señor don Fernando de Acuña, monja profesa del dicho monesterio, que presente 
estava, e el dicho monesterio e convento por razón del la tienen e les pertensqe e les 
es devido e pertenesqiente contra ios bienes que fueron e fincaron del dicho señor 
don Femando de Acuña e contra la dicha señora doña María de Ábila, su muger, 
conmo su heredera, e contra sus bienes de la dicha señora doña María, asypor dote 
conmo por alimentos e por legítima o en otra qualquier manera. E la dar por libre e 
quyta de todo ello e fazer e otorgar sobre ello escriptura bastante con todas las sus
tancias, fuercas e firmezas, poderíos, penas, desaforamientos, renunciaciones, 
sumusiones e con todas las otras fuerqas que otorgar quisieren e conplideras fueren 
para seguridad de la dicha señora doña María de Abila e de sus herederos, obligan
do los bienes del dicho monesterio, espirituales e tenporales, muebles e rayzes, 
semovientes, ávidos e por aver, para que lo avrán por rato e firme.

A lo qual e a cada una cosa e parte dello, seyendo otorgado por las dichas reli
giosas e priora e sopriora, monjas e convento del dicho monesterio, el dicho padre 
general e visytador del dicho monesterio dixo que ynterponia e ynterpuso en ello su 
avtoridad e decreto. E que otorgava e otorgó sobre ello escriptura de licencia bas
tante por ante mí, el dicho escrivano, para que yo lo dé sygnado con mi sygno, cada 
e quando me fuere demandado. E las dichas señoras priora e sopriora e monjas e 
convento del dicho monesterio, que presentes estavan, por ellas e en boz e en non- 
bre de las otras religiosas del dicho monesterio que en él son e serán de aquy ade
lante, dixieron que acevtavan e acevtaron la dicha licencia e pidiéronlo por 
testimonio a mí, el dicho escrivano.

Que son testigos que fueron presentes, llamados e rogados, a lo que dicho es: 
el padre fray Andrés de Banva, frayre de la horden de Santo Domingo, que con 
licencia del dicho padre general que para ello le dio fue testigo de este avto, e Juan 
López, joyero, e Andrés Dorador e Francisco Mudarra, fijo de Francisco Mudarra, 
vezynos de Valladolid.
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lo las dichas señoras priora e sopriora e monjas del dicho monesterio de Santa Cata
lina, ayuntadas a capítulo de pie de dentro de la grada que sale al corral del dicho 
monesterio, e estando presentes la señora doña Elvira Manrrique, priora e fundado
ra del dicho monesterio, e doña Menqia Manrrique, sopriora, e doña Beatriz Maído- 
nado e Leonor López e Leonor de Henzinas e doña Leonor de Corral e Brígida de 
Riaño e Beatriz de Herrera e Madalena de Mendaro e María de Río e María Darze 
e Leonor de San Joan e Elvira García de Herrera e María Méndez e Elvira Belez e 
Leonor de Cueto e doña Menqia de Benavides e María Núñez e María López e Ysa- 
bel de Quiñones e doña Ysabel de Acuña, todas monjas profesas discretas del dicho 
monesterio, a boz de convento, en presencia de mí, Francisco Sánchez de Collados, 
escrivano e notario público sobredicho, e de los testigos de yuso escriptos, luego, 
las dichas señoras priora e sopriora e monjas, a boz de convento, tovieron e cele
braron el segundo tratado en razón de lo contenido en el tratado primero sobredi
cho, para saber alcanzar e conosqer si les convenía tomar e rescebir de la dicha 
señora doña María de Ábila las dichas dozientas mili maravedís e darle por quita 
dellas e renunciar en ella todos los derechos e avqiones que por dote o por alimen
tos o legítima o en otra qualquier manera a la dicha doña Ysabel de Acuña e al dicho 
monesterio por razón della les pertenesqen e podía pertenes?er contra los bienes que 
fueron e fincaron del dicho señor don Femando e contra la dicha señora doña María 
de Abila, su muger, conmo su heredera, e contra sus bienes e contra cada uno 
dellos. E que avían visto e les parecen que es cosa mucho necesaria, útile e probe- 
chosa para el dicho monesterio, por quitarse de pleitos e contiendas, pero que que
rían más ver en ello e que para el tercero tratado responderían con delivera?ión, e 
que este presente avto sea ávido por en segundo tratado.

El qual otorgaron por ante mí, el dicho escrivano, para que yo lo dé synado con 
mi sygno, e a los presentes que dello fuesen testigos.

Que son testigos que fueron presentes, llamados e rogados a lo que dicho es: 
Juan Martínez, capellán del dicho monesterio, e Torivio de Alva, familiar del dicho 
monesterio, vezyno de Valladolid, e Rodrigo, fijo de Rodrigo Amor, vezino de Due
ñas, e Francisco Mudarra, mi criado.

1496, diciembre, 14. VALLADOLID.
Escritura de convenio entre doña María Dávilay el convento de Santa Catali

na de Valladolid, por la que las monjas renuncian a los posibles derechos de Isa
bel de Acuña, hija bastarda del virrey de Sicilia, don Fernando de Acuña, a la 
herencia de su padre, a cambio de 200.000 maravedís que dio al convento doña 
María.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 1°, doc. núm. 48.

E después desto, en la dicha villa de Valladolid, quatorze días del mes de dizien- 
bre, año del señor de mili e quatrocientos e noventa e seys años, estando en el 
monesterio de Santa Catalina de Siena de la dicha villa, ayuntados a capítulo, de 
parte de dentro de la grada que sale al corral del dicho monesterio, presentes las
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señoras doña Elvira Manrrique, priora e fundadora del dicho monesterio, e doña 
Mentía Manrrique, sopriora, e doña Beatriz Maldonado e Leonor Pérez e Leonor 
de Henzinas e doña Leonor del Corral e Brígida de Riaño e Beatriz de Herrera e 
Madalena de Mendaro e María de Río e María Darze e Leonor de San Juan e Elvi
ra Gar?ía de Herrera e María Méndez e Elvira Bélez e Leonor de Cueto e doña 
Men?ia de Benavides e María Núñez e María López e Ysabel de Quiñones e doña 
Ysabel de Acuña, fija del señor don Femando de Acuña, que Dios aya, todas mon
jas profesas del dicho monesterio, a boz de convento, en presencia de mí, Francis
co Sánchez de Collados, escrivano e notario público sobredicho, e de los testigos 
de yuso escriptos, estando ende presente Alvaro de Castro, capellán de la señora 
doña María de Ábila, luego, las dichas señoras priora e sopriora e monjas e con
vento, tuvieron el tercero e postrimero tratado en razón de lo contenido en los tra
tados segundo y primero52 sobredichos, ante mí tenidos e celebrados, sobre razón 
de la dicha señora doña Ysabel de Acuña, e por mí, el dicho escrivano, fueron ley 
'das de palabra a palabra. E asy tenido e celebrado este postrimero tratado, luego, 
las dichas señora priora e sopriora e monjas e convento del dicho monesterio, jun
tamente e a boz de convento, dixieron cada una por sypor su boto e parecer que les 
parecía ser cosa mucho necesaria e probechosa para el dicho monesterio fazer la 
dicha concordia e ygoala con la dicha señora doña María de Ábila por la dichas 
dozientas mili maravedís, segund e conmo e por la forma e manera que en los 
dichos tratados e en cada uno dellos se contiene, porque la dicha doña Ysabel es hija 
bastarda del dicho señor don Femando, y la dicha doña María de Ávila, de su pro
pia virtud, dava las dichas dozientas mili maravedís, para dotar e alimentos de la 
dicha doña Ysabel, e que por ser bastarda no les pertenesce derecho alguno a los 
bienes del dicho señor don Femando, e en caso que les pertenesciese con las dichas 
dozientas mili maravedís estavan bien pagadas para dote e alimentos e legítima de 
la dicha doña Ysabel. E que esto era lo que les conplía para su utilidad e probecho 
del dicho monesterio. E que en esto concluyan e concluyeron e dieron para ello su 
boto e parecer por ante mí, el dicho escrivano, para que yo lo dé synado con mi sino.

E rogaron a los presentes que dello fuesen testigos, que son testigos que fue
ron presentes, llamados e rogados, a lo que dicho es: Francisco de Cueto, mercade- 
ro, e Francisco de San Pedro, canbiador, e Juan Martínez, capellán del dicho 
monesterio, e Torivio de Cuenca, familiar del dicho monesterio e prior e monjas e 
convento dél, e Estevan de Villanueva, fijo de Alonso de Villanueva, vezinos de la 
pibdad de Ávila.

E por virtud de los avtos e tratados sobredichos e de la li^en^ia yuso otorgada 
por el dicho reverendo padre general fray Luys de Toro, visitador del dicho mones
terio, luego, las dichas señoras priora e sopriora e monjas del dicho monesterio, 
suso nonbradas, e con ellas la dicha doña Ysabel de Acuña, monja profesa del dicho 
monesterio, fizieron e otorgaron la escriptura syguyente:

In Dey nomine, Amen.
Sepan quantos esta pública escriptura vieren, conmo nos, la priora e sopriora e 

monjas e convento del monesterio de Señora Santa Catalina de Siena de la muy

S! En el documento figura “postrimero”.
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noble villa de Valladolid, estando conmo estamos ayuntados a capítulo de parte de 
dentro de la grada que sale al corral del dicho monesterio, e estando presentes nos, 
doña Elvira Manrrique, priora e fundadora del dicho monesterio, e doña Mentía 
Manrrique, sopriora, e doña Beatriz Maldonado e Leonor López e Leonor de Hen- 
zinas e doña Leonor del Corral e Brígida de Riaño e Beatriz de Herrera e Madale- 
na de Mendarón e María de Río e María Darze e Leonor de San Juan e Elvira García 
de Herrera e María Méndez e Elena Vélez e Leonor de Cueto e doña Mentía de 
Benavides e María Núñez e María López e Ysabel de Quiñones e doña Ysabel de 
Acuña, todas monjas profesas discretas del dicho monesterio, por nos e en boz e en 
nonbre de las otras monjas religiosas que en el dicho monesterio son e serán de aquí 
adelante e a boz de convento, en la mejor manera e forma que puede valer e por vir
tud de la licencia sobredicha a nos dada e otorgada por el dicho reverendo padre nues
tro visytador, por ante escrivano público sobredicho, la qual a?evtamos. E della 
usando e en aquella misma manera que puede valer por nos e en boz e en nonbre de 
las otras religiosas que en el dicho monesterio son e serán de aquí adelante e a boz de 
convento, otorgamos e conos^emos por esta carta que rescebimos de Alvaro de Cas
tro, que está presente, en boz e en nonbre de la señora doña María de Ábila, que esla
va presente, muger del señor don Femando de Acuña, que Dios aya, las dozientas mili 
maravedís sobredichas que por razón del otorgamiento deste contrato que al presente 
otorgamos e de fin e quito e renunciación e traspasación que en ella será contenido e 
por nos otorgado la dicha señora doña María de Ábila nos ovo de dar e pagar.

De las quales dichas dozientas mili maravedís nos otorgamos por bien entre
gos e contentos e pagados a toda nuestra voluntad, por quanto los rescebimos del 
dicho Alvaro de Castro e en su nonbre, que está presente, en quatrocientos caste
llanos de oro, buenos e de justo peso e valor, a quatrocientos e ochenta e cinco 
maravedís cada uno, e en diez e seys ducados de oro, buenos e de justo peso e valor, 
a trezientos e setenta e cinco maravedís cada uno, todo contado e pesado a nuestra 
voluntad e contentamiento en que montó e montan las dichas dozientas mili mara
vedís, e no falta dellos cosa alguna por cobrar.

E a mijor ahondamiento, sy nescesario es, renunciamos e partimos de nos e 
deste dicho monesterio e convento que en él somos e serán de aquí adelante e de 
nuestro e su favor e ayuda las leyes de la ynnumerata pecunia e del error de la cuen
ta e del mal engaño e del aver non visto nin contado nin apoderado e las dos leyes 
e exebción del derecho, la una ley en que diz que el escrivano e testigos de la car
ta deven ver fazer la paga en dinero o en oro o en plata o en otra cosa que la contia 
vala, e la otra ley e exebción del derecho en que diz que fasta dos años primeros 
syguyentes es orne tenudo de mostrar e probar la paga que se faze, sy la otra parte 
que la rescibe ge la negare, salvo sy aquél o aquéllos que la tal paga resaben 
renunciaren las dichas leyes e exebción, e cada una dellas, e nos asy las renuncia
mos expresamente, por quanto realmente e con efecto somos pagados e acabados 
de pagar de la dicha señora doña María de Ávila e del dicho Alvaro de Castro, su 
capellán, que está presente, de las dichas dozientas mili maravedís desta concordia 
e ygoala e transación e fin e quito, conmo dicho es, de las quales por la presente 
damos por libres e quitos para agora e syenpre jamás a los bienes muebles, rayzes, 
semovientes que fueron e fincaron del dicho señor don Femando de Acuña e a vos, 
la dicha doña María de Ábila, su muger, conmo su heredera, e a vuestros bienes e
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herederos e subpesores, e de todos los otros derechos e aviones, útiles, directas e 
yndiretas, mistas e presonales e reales que a mí, la dicha doña Ysabel de Acuña, e 
al dicho monesterio e a nos, las dichas priora e sopriora e monjas e convento que 
en el somos e serán de aquí adelante, nos son devidas e pertenespientes a los dichos 
bienes que fueron e fincaron del dicho señor don Femando de Acuña, asy por dote 
conmo por alimentos y legítima e en otra qualquier manera e cavsa que sea o ser 
pueda, parecido o por parecer, e de cada una cosa e parte dello, porque confesamos 
e detentamos que con las dichas dozientas mili maravedís, que respebidos tenemos, 
somos contentas e pagadas de todos los dichos derechos e aviones que a los bie
nes del dicho señor don Femando tenemos e nos pertenespe aver. Las quales respe- 
bimos de vos, la dicha señora doña María e del dicho Alvaro de Castro en vuestro 
nonbre, que está presente, para dote e alimentos de mí, la dicha doña Ysabel.

Otrosy, nos, las dichas priora e sopriora e monjas e convento del dicho mones
terio, suso nonbradas, que presentes estamos, por nos e en boz e en nonbre de las 
otras religiosas que en el dicho monesterio son e serán de aquí adelante, e a boz de 
convento, e por forma de ygoala e convenenpia e concordia e transaron e por aque
lla mejor manera e forma que puede valer, renunciamos, pedemos e traspasamos en 
vos e para vos, la dicha señora doña María de Ábila, e para vuestros fijos e herede
ros e subpesores e para la presona o presonas que de vos e dellos tovieren título e 
cavsa para agora e syenpre jamás todos e qualesquier títulos, derechos e avpiones 
que a todos e qualesquier bienes muebles y rayzes, semovientes, dinero e oro e pla
ta, moneda monedada e a todas las otras cosas que del dicho señor don Femando de 
Acuña fueron e fincaron, parepidos e por pareper, de qualquier calidad e cantidad 
que sean que nos son e fueren pertenespientes por título de mí, la dicha doña Ysa
bel, asy por dote conmo por legítima e alimentos e en otra qualquier manera, para 
que vos, la dicha doña María, o vuestros herederos e subpesores e quien por vos lo 
oviere de aver, podáys entrar e tomar para vos e para quien vos quisierdes todos los 
dichos nuestros derechos e avpiones que vos renunpiamos e trapasamos, e todos 
qualesquier bienes muebles, rayzes, semovientes, que por razón dellos nos son devi- 
dos e pertenespientes e los renunpiamos, pedemos e traspasamos todas nuestras 
bozes, títulos, derechos e avpiones que a ello e a cada una cosa dello tenemos e nos 
pertenespen e puede pertenesper en qualquier manera. E vos fazemos e constituymos 
procuradora, autora en la dicha razón, conmo en vuestra cosa propia, para que lo 
podáys entrar e tomar por vuestro e para vos, segund que a nos pertenespe, e lo 
podáys vender e enpeñar e enajenar, dar e donar, trocar e canbiar e fazer dello lo 
que quisierdes e por bien tovieredes, por quanto confesamos e declaramos e esta
mos enformadas, piertas e perlificadas de todos los derechos nuestros, derechos e 
avpiones e bienes que por razón dellos vos traspasamos e conospemos que con las 
dichas dozientas mili maravedís sobredichas que respibimos tenemos que somos 
satisfechas e bien pagadas de todo ello e, sy más valen o pueden valer los dichos 
nuestros derechos e avpiones e los bienes que por razón dellos vos traspasamos de 
las dozientas mili maravedís sobredichas que respebido tenemos, por la presente, 
vos otorgamos donapión de toda la demasya pura, perfecta, mera, non revocable, 
que llama el derecho entre bivos en remunerapión, satisfapión e pago de muchas 
honrras e buenas obras que de vos, la dicha señora doña María, avernos repebido 
que a nos son notorias, públicas e manifiestas. E vos relevamos que non seáys tenu-
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da nin obligada de fazer manifestación nin provan<?a dello, en caso que el derecho a 
ello vos obligue e porque segund derecho toda donación que es fecha en mayor con
tía de quinientos sueldos e avreos de oro en lo demás non vale, salvo sy es ynforma- 
da ante juez conpetente en forma de derecho, e nos por la presente la avernos por 
ynsynuada, conmo sy ante juez conpetente en forma de derecho fuese ynsynuada, e 
vos confirmamos la posesyón que de la herencia e bienes que fueron o fincaron del 
dicho señor don Femando tenéys, conviene a saber, de la parte o título o derecho e 
avción que a mí, la dicha doña Ysabel, e a este dicho monesterio por razón della de 
la dicha herencia e bienes nos es devido e pertenesciente, asy por dote conmo por ali
mentos e en otra qualquier manera. E vos damos licencia e facultad e espreso con
sentimiento para que vos o quien vuestra boz toviere por vuestra propia avtoridad 
e sin mandamiento nin licencia de juez o con ella, conmo quisierdes e por bien 
tovierdes, podáys continuar, entrar e tomar e ocupar e vos apoderar en la dicha 
posesyón. E por la presente nos constituymos dello por vuestros posehedores e en 
vuestro nonbre, e prometemos e nos obligamos por nos e en boz e en nonbre de las 
otras religiosas que en el dicho monesterio son e serán de aquí adelante que agora 
e en todo tienpo para syenpre jamás avremos e avrán por racto e firme, estable e 
valedero, e mantememos e guardaremos e conpliremos e mantemán e guardarán e 
conplirán, realmente e con efecto, esta escriptura que al presente otorgamos e todo 
quanto en ella será contenido, e que non avernos reclamado nin reclamaremos dello 
nin de cosa alguna nin parte dello, nin yremos nin vememos nin pasaremos contra 
ello nin contra cosa alguna nin parte dello, por dezir nin alegar que fuymos lesas o 
engañadas en esta contratación e ygoala e fin e quito e cesión e traspasamiento que 
al presente otorgamos a vos, la dicha señora doña María, o en el pago sobredicho 
de las dichas dozientas mili maravedís que por ello tenemos rescebido o en otra 
cosa que a ello toque e le pertenezca e aunque el tal dolo parezca por verdad e sea 
ynorme e ynormísimo e de tanta sustancia e precio e valor que requiera ser desata
do e suplido el justo precio, nin por otra razón nin cavsa alguna. E sy contra ello o 
contra cosa alguna e parte dello fuéremos o viniéremos o tentáramos yr o venir o 
pasar que non vala e, demás, que por el mismo fecho nos, las dichas priora e soprio
ra e monjas e convento que en el dicho monesterio somos e serán de aquí adelante, 
yncurramos e cayamos en pena de quinientas mili maravedís de buena moneda 
usual, corriente en los reynos de Castilla, e seamos tenudas e obligadas de vos las 
pagar en pena e postura valedera e por nonbre de propio ynterese convencional, ave
nido e sosegado que con vos, la dicha doña María de Abila, e a vuestros herederos e 
subcesores e con quien por vos o por ellos lo ovieren de aver ponemos. E la dicha 
pena e ynterese pagada o non pagada o graciosamente remetida, todavía, esta escrip
tura sea firme e valedera. E que nos, las dichas priora e sopriora e monjas e conven
to que en este dicho monesterio somos e serán de aquí adelante, seamos e sean 
tenudas e obligadas espresamente de lo mantener e guardar e conplir, segund e con
mo en ella se contiene. E para ello obligamos los bienes del dicho monesterio e con
vento, espirituales e tenporales, muebles, rayzes, semovientes, ávidos e por aver. E sy 
nescesario es, renunciamos e partimos de nos e de nuestro favor e ayuda los derechos 
proytibos y el dolo futuro que non puede ser renunciado e que ninguno non puede 
renunciar el derecho que no sabe pertenescerle por renunciación que dél sea fecho.

E por esta carta e con ella pedimos e rogamos e damos poder conplido a todos
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” En el documento figura: “San Pedro”, que creemos fue un error del escribano.

equalesquierjuezes e justicias eclesiásticas a cuya juridiqión nos sometemos e a las 
otras religiosas del dicho monesterio que en él sean e serán de aquí adelante, 
renunciado nuestro e su propio fuero e qualquier previllejo que cerca dello nos con
peta e pueda conpetir, para que nos lo fagan asy mantener e goardar e conplir e 
pagar realmente e con efecto por todos los remedios e rigores del derecho, bien asy 
e a tan conplidamente conmo sy por las dichas justicias o por qualquier dellas lo 
oviésemos asy llevado por su juyzyo e sentencia e aquélla fuese pasada en cosa 
juzgada e por nos consentida.

Sobre lo qual renunciamos e partimos de nos e deste dicho monesterio e con
vento e de nuestro e su favor e ayuda toda ley e todo fuero e todo derecho e orde
namiento, escripto o non escripto, canónico, cebil o eclesyástico, seglar e todo uso 
e estilo e costunbre e todas ferias e mercados de conpar e de vender e de pan e vino 
cojer e todas cartas e previllejos e alvaláes de merced de rey o de reyna o de prínci
pe heredero o de otro señor o señora o juez qualquier que sea, ganado o por ganar, 
antes desta carta o después della, e todas exebeiones e defensyones, replicaciones, 
opiniones de doctores e otras qualesquier buenas razones de que aprovechamos 
podiésemos para yr o venir o pasar contra lo sobredicho en este contrato o contra 
parte dello, e la ley en que diz que qualquier que renuncia su propio fuero e se 
somete a juridición estraña que antes de pleito contestado se puede arrepentir e 
declinarla, e la ley del derecho en que diz que general renunciación que omne faga 
que non vala. E renunciamos el previllejo e avxilio de senatus consulto Valiano que 
fabla en favor de las mugeres, seyendo cierta e certificada por el escrivano de la 
presente, e fazemos e otorgamos sobre ello escriptura solene, firme, enbargante, 
ordenada a consejo e syn consejo de letrado qual pareciere synada del syno del 
escrivano ynfraescripto para seguridad e saneamiento de vos, la dicha señora doña 
María, e de vuestros herederos e subcesores, e que queda a cargo nuestro de conplir 
las cosas necesarias para el velo de la dicha doña Ysabel, porque todo entró e entre 
en las dozientas mili maravedís sobredichas que resqibido tenemos.

En firmeza de lo qual otorgamos la presente escriptura e todo lo en ella conte
nido ante Francisco Sánchez de Collados, escrivano e notario público por la avtori- 
dad apostólica e real e escrivano mayor del cabildo de la yglesia colegial de Nuestra 
Señora Santa María la Mayor de la dicha villa de Valladolid e del número de la 
dicha villa e su tierra por sus altezas, que está presente, al qual rogamos e pedimos 
que la escreviese e fiziese escrevir e la sinase con su syno e a los presentes que dello 
friesen testigos.

Que fue fecha e otorgada esta carta dentro en el dicho monesterio, catorze días 
del mes de dizienbre, año del nascimiento de nuestro señor Ihesu Christo de mili e 
quatrocientos e noventa e seys años.

Que son testigos que frieron presentes, llamados e rogados, a lo que dicho es: 
Francisco de Cueto e Francisco de San Juan53, canbiador, e Juan Martínez, capellán 
del dicho monesterio, e Toriviq de Cuenca, criado de la dicha señora priora, e Este- 
van de Villanueva, vezino de Ávila.
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E el dicho Alvaro de Castro, que ende estava presente, en boz e en nonbre de 
la señora doña María de Ábila, aqevtó esta escriptura sobre dicha e pidiólo por tes
timonio a mí, el dicho escrivano. Testigos que a ello frieron presentes, los sobredi
chos.

E yo, Francisco Sánchez de Collados, escrivano e notario público sobredicho, 
fúy presente con los dichos testigos a los abtos, tratados e liqen<?ia e contrato e pago 
sobredicho e a cada una cosa dello e dy fe que en mi presencia e de los dichos tes
tigos las dichas señoras priora e sopriora, monjas e convento del dicho monesterio 
rescribieron del dicho Alvaro de Castro, en nonbre de la dicha señora doña María de 
Ávila, las dichas dozientas mili maravedís. E todo va escripto en seys fojas de papel 
de medio pliego la foja, destas e tales conmo esta e más la plana siguiente en que 
va mío signo, e debaxo de cada plana una raya de tynta e en ella mi señal acostun- 
brada. E por ende, fize aquí este mío signo (signo), a tal, en testimonio de verdad. 
Francisco Sánchez.

s.d. (1496).
Inventario de las escrituras que doña María Dávila había otorgado ante Pedro 

Amigo, escribano de Patencia, y que conservaba en una arqueta.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 11.’, doc. núm. 11.

Memorial de las scripturas que yo, doña María Dávila, muger de don Femando 
Dacuña, virrey de Sicilia, mi señor, que santa gloria aya, he otorgado ante Pero 
Amigo, escrivano público de la <?ibdad de Falencia, y están signadas en esta arqui
lla, que son las siguientes:

Mi testamento.
Y la relación que en el dicho mi testamento digo y mando que se cunpla y pague 

primeramente y ante todas cosas.
Y la carta que en el dicho mi testamento digo que dexo en poder de Alvaro de 

Castro, mi pariente y capellán, en que mando lo que se haga de alcanqe que se hizie- 
re de sus cuentas a mi primo Rodrigo de Cavarnos.

Y un codeqillo en que mando que se aparte cierta renta de las rentas de los bie
nes que yo dexo por el dicho mi testamento al monesterio de Santa María de Ihe- 
sús, para que della con lo que más se podiere aver se paguen las mandas que yo 
mando en dineros a ciertas personas y para piertas cosas por la dicha relación.

Y otro codeadlo en que mando cómo se cumplan y paguen las salarios que yo 
mando dar cada año por toda su vida al dicho Rodrigo de Zavarcos y a mi primo 
Diego de Zavarcos, su hermano, alcaide que ha sido de las dichas Cordillas, y al 
dicho Alvaro de Castro, mi pariente y capellán.

Y otro codeadlo en que retifíco y de nuevo mando lo que dexo y mando al dicho 
Rodrigo de Zavarcos por la dicha relación.

Y otro codepillo en que ratifico y de nuevo mando lo que dexo y mando al dicho 
Diego de Zavarcos, alcaide que ha sido de las dichas Cordillas, hermano del dicho 
Rodrigo de Zavarcos, por la dicha relación.
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Y otro codeadlo en que retifico y de nuevo mando lo que dexo y mando a mi 
primo Pedro de Castro por la dicha relación.

Y otro code^illo en que retifico y de nuevo mando lo que dexo y mando al dicho 
Alvaro de Castro por la dicha relación.

Y otro codecjillo en que retifico y de nuevo mando lo que dexo y mando a mi 
primo Diego de Zavarcos, hijo de Diego de Zavarcos, por la dicha relación.

Y otro code<?illo en que mando que se den a la iglesia de Paxarilla tres hanegas 
de trigo de renta, porque yo le ove obligado qierta heredad del Melón; y la dicha 
heredad del Melón se dé libre desto y de otra qualquier cosa al dicho Rodrigo de 
Zavarcos como por la dicha relación y por el dicho code<?illo se lo dexo y mando.

Y otro codeadlo en que declaro y mando cómo se pague al dicho Pedro de Cas
tro el salario que yo le mando dar cada año por toda su vida por la dicha relación.

Y otro codeadlo en que mando a quién se den las armas que oviere en la forta
leza de Las Cordillas y en mi casa de Ávila.

Y otro codeadlo en que mando que se dé cada año por toda su vida a <?iertos 
debdos míos y otras personas qierta leña de los montes de Las Cordillas.

Y otro codeadlo en que mando que el abadesa del dicho monesterio de Santa 
María de Ihesús dé cada año perpetuamente para sienpre jamás la leña que fuere su 
voluntad de los montes de Las Cordillas al monesterio de Santo Thomás de Ávila.

Y otro codeadlo en que mando a quién se den para sienpre jamás los cargos de 
los bienes que yo dexo y mando por el dicho mi testamento al dicho monesterio de 
Santa María de Ihesús y los que de nuevo en los dichos bienes se acres?entaren.

Y otro codeadlo en que mando que el abadesa del dicho monesterio de Santa 
María de Ihesús pueda enqensar solares de casas a los que las quisieren hazer a sus cos
tas en el lugar de Villadei que yo mando hazer por el dicho mi testamento en el térmi
no de las dichas Cordillas, cercano al dicho monesterio de Santa María de Ihesús.

Y otro codeadlo en que mando al dicho monesterio de Santa María de Ihesús 
todo lo que se me deviere de las rentas del juro que el señor conde de Buendía me 
ha de dar.

Y otro codeadlo en que mando lo que se haga del salario que yo mando dar por 
el dicho mi testamento al bachiller que leyere a los frailes del dicho monesterio de 
Santa María de Ihesús el tiempo o tiempos que leyere fraile.

Y otro codeadlo y nuevo otorgamiento en que mando que se venda la heredad 
de La Zisa como en el dicho mi testamento lo digo y mando.

Y otro codeadlo y nuevo otorgamiento en que mando que se venda el cortixo 
de La Vanda como en el dicho mi testamento lo digo y mando.

Y otro codeadlo y nuevo otorgamiento en que mando que se venda la heredad 
de Villoría como en el dicho mi testamento lo digo y mando.

Y otro codeadlo y nuevo otorgamiento en que mando que se venda el herido de 
molino y batanes que se dize de Alonso Pérez como en el dicho mi testamento lo 
digo y mando.

Y otra escriptura del traslado y nueva retificaqión de los capítulos del dicho mi 
testamento que tocan al repartimiento de la caridad de Santa María de Ihesús que 
yo mando hazer por el dicho mi testamento.

Y otro codeadlo en que mando vender las casas que conpré de Gar<?i Bravo para 
hazer la capilla de la caridad de Santa María de Ihesús.
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Y otro codeqillo en que mando que, biviendo yo, no se publique mi testamento 
nin aya obligación de conplir las mandas en él contenidas hasta cierto tiempo, sal
vo si mis testamentarios las quisyeren conplir que lo puedan hazer; y, sy Dios me 
llevare desta presente vida, que luego se publique y cumpla el dicho mi testamento 
y las mandas en él contenidas.

Y otro codecillo en que mando lo que se haga de las rentas de las heredades que 
yo mando a ciertos debdos míos por la relación que digo en mi testamento; y man
do que se cunpla y pague primeramente y ante todas cosas hasta que se den las 
dichas heredades a las personas que las mando por la dicha relación.

Y un finyquito firmado de mi nonbre para el dicho Rodrigo de Zavarcos en que 
le doy por libre y quito de todos los cargos que por don Femando, mi señor, y por 
mi ha tenido y de todo lo que por mí ha recebido en qualquier manera.

Segund que esto y otras cosas más largamente en las dichas escripturas se con
tiene, a que me refiero, y por memoria de las escripturas que son, para que todas se 
cunplan y guarden como en ellas se contiene, hize este memorial y le fumé de mi 
nonbre.

(signo) Doña María Dávila54.

van firmadas personalmente por doña Mana54 Las dos primeras páginas de este documento también 
Dávila al pie de página.

1497, enero, 25. VALLADOLID.
Carta de pago de 55.000 maravedís que doña María Dávila concedió en dote 

y casamiento a Justina de Vayas, mujer de Gonzalo de Siles, vecinos de Valladolid.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 6.°, doc. núm. 46.

Sepan quantos esta carta de pago vieren, cónmo yo, Goncalo de Syles, e yo, 
Justina de Vayas, vuestra muger, vezinos que somos de la muy noble villa de Valla
dolid, e yo, la dicha Justina, con licencia e avtoridad de vos, el dicho mi marido, la 
qual vos pido e demando me déys e otorguéys para que juntamente con vos yo pue
da fazer e otorgar esta carta de pago e todo quanto en ella será contenido. E yo, el 
dicho Goncalo de Syles, a ruego e pedimiento de vos, la dicha Justina de Vayas, mi 
muger, conozco que vos do e otorgo la dicha licencia e avtoridad en la mejor mane
ra e forma que puede valer e quiero e me plaze que juntamente conmigo podáys 
fazer e otorgar esta carta de pago e todo quanto en ella será contenido. E yo, la dicha 
Justina de Vayas, asy la rescibo e por virtud de la dicha licencia e avtoridad a mí de 
suso dado e otorgada por vos, el dicho mi marido, nos amos a dos juntamente otor
gamos e conoscemos por esta carta que rescebimos de la señora doña María de 
Abila, muger del manífico señor don Femando de Acuña, visorrey de Qicilia, cuya 
ánima Dios aya, cinquenta e cinco mili maravedís de buena moneda usual corrien
te en los reynos de Castilla, que la dicha señora doña María prometió e mandó a mi,
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la dicha Justina de Vayas, para mi dote e casamiento. De los quales dichos pin- 
quenta e pinco mili maravedís nos otorgamos por bien entregos e contentos e paga
dos a toda nuestra voluntad, por quanto los respebimos de la dicha señora doña 
María e de su pierto mandado e los pasamos a nuestra parte e poder realmente e con 
efecto e bien e conplidamente en esta guysa: quinze mili maravedís en ropas de ves
tir para mí, la dicha Justina de Vayas, tales e tan buenas que valen bien los dichos 
quinze mili maravedís. Ytem, que respebimos de Pedro de Castro, mayordomo de 
la dicha señora doña María en dinero contado, diez mili maravedís en buena mone
da a nuestro contentamiento, que son veynte e pinco mili maravedís. E los treynta 
mili restantes para cunplimiento de los dichos pinquenta e pinco mili que los respe
tamos de Christóval Maldonado, que está presente, en nonbre de la dicha señora 
doña María, los quales nos dio e pagó e dél los respebimos, realmente e con efecto, 
en presenpia del escrivano e testigos de yuso escriptos en monedas de oro a nues
tro contentamiento, en que montó los dichos treynta mili maravedís, con los quales 
nos son conplidos e acabados de pagar los dichos pinquenta e pinco mili maravedís 
de la dote e casamiento de mí, la dicha Justina. De los quales nos, los dichos Gonpa- 
lo de Syles e Justina de Vayas, su muger, e cada uno de nos, damos por libre e quy- 
to a la dicha señora doña María e a sus bienes. E, sy nespesario es, renunpiamos e 
partymos de nos e de nuestro favor e ayuda las leyes de la ynnumerata pecunia e 
del error de la cuenta e del mal engaño e del aver non visto nin contado nin apode
rado; e las dos leyes e exebpión del derecho: la una ley en que diz que el escrivano 
e testigos de la carta deven ver fazer la paga en dinero o en oro o en plata o en otra 
cosa que la contía valga; e la otra ley e exebpión del derecho en que dize que fasta 
dos años primeros syguyentes es orne tenudo de mostrar e provar la paga que faze, 
sy la otra parte que la respibe ge la negare, salvo sy aquél o aquéllos que la tal paga 
respiben renunpiaren las dichas leyes e exebpión e cada una dellas, e nos e cada uno 
de nos asy las renunpiamos espresamente, por quanto somos pagados e acabados de 
pagar de todos los dichos pinquenta e pinco mili maravedís, entera e conplidamen
te e a toda nuesta voluntad, conmo dicho es.

E yo, el dicho Gonpalo de Siles, conozco que estos dichos pinquenta e pinco 
mili maravedís que yo e la dicha mi muger respibido tenemos de la dicha señora 
doña María de Ávila e de su mandado que son bienes dótales de la dicha Justina de 
Vayas, mi muger, e yo por tales los respibo e tengo en mi poder que sean bienes 
dótales de la dicha Justina de Vayas, mi muger, a la qual me obligo de los tener e 
sostener en pie para la mi muger e usar dellos, segund e conmo el derecho en tal 
caso dispone e manda. E para ello obligo mi presona con todos mis bienes muebles 
rajzes, semovientes, ávidos e por aver, renunpiando conmo en este caso renunpio 
todas qualesquier leyes, fueros e derechos que en este caso aprobecharme podiese 
para yr o venir o pasar contra ello o contra cosa alguna o parte dello.

E yo, la dicha Justina, renunpio en la carta de pago sobredicha que otorgo a la 
dicha señora doña María los previllejos de los enperadores que fablan en favor de 
las mugeres, de los quales soy pierta e perlificada por el escrivano de la presente.

En firmeza de lo qual nos, los dichos Gonpalo de Syles e Justina de Vayas, su 
muger, e cada uno de nos, otorgamos la presente escriptura ante Franpisco Sánchez 
de Collados, escrivano de cámara del rey e de la reyna, nuestros señores, e su nota
rio público en la su corte e chanpellería e en todos los sus reynos e señoríos e escri-
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vano mayor del cabildo de la yglesia colegial de Nuestra Señora Santa María la 
Mayor de la dicha villa de Valladolid e del número de la dicha villa e'su tierra por 
sus altezas, que está presente, al qual rogamos e pedimos que la escriviese o fizie- 
se escrevir e la synase de su sygno e a los presentes que dello fuesen testigos.

Que fue fecha e otorgada esta carta en la dicha villa de Valladolid, veynte e fin
co días del mes de henero, año del nas<?imiento de nuestro señor Ihesu Christo de 
mili e quatrofientos e noventa e syete años.

Que son testigos que Rieron presentes llamados e rogados a lo que dicho es: 
Alonso del Pulgar, fijo de Diego Rodríguez del Pulgar, e Symón de Villaherruel, 
pintor, vezinos de Valladolid, e Pedro de San Serbán, criado de mí, el dicho escri- 
vano.

E yo, Francisco Sánchez de Collados, escrivano e notario público susodicho, 
fuy presente con los dichos testigos a lo que dicho es e su otorgamiento del dicho 
Gonzalo de Syles e de la dicha Justina de Vayas, su muger, e de mandamiento dellos 
esta carta de pago fize escrivir para la dicha señora doña María e fize este mío syg
no (signo), a tal, en testimonio de verdad. Francisco Sánchez.

(1497), febrero, 8. TORTOSA.
Carta del rey a doña María Dávila en la que se le autoriza a permanecer en el 

convento de Calabazanos hasta que funde el Monasterio de las Cordillas de Avila.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 41.

(CRUZ).
Señora prima.
Recebí vuestra carta con que ove mucho plazer por saber, señora, de vos. Y 

Cierto, sy yo supiera vuestra voluntad quando m’escrivistes de Mombiedro que era 
la que agora m’escrivís, nos fuérades desta tierra syn que besárades las manos a la 
reyna nuestra señora e syn que y’os viera, y aun la reyna nuestra señora agora dize 
que, sy supiera, que no avía de seguir entonces su camino para Portogal, que toda
vía os mandara venir para, señora, vos veros y para besarle las manos; y segund lo 
que yo he conocido de su alteza oviera mucho plazer dello. Y cierto de mí os quie
ro, señora, dezyr que he ávido desdicha no veros quando estávades en Mombriedo 
que, aunque supiera yr hasta allá, por veros lo hiziera; y, pues que esto no pudo ser, 
dexémoslo para quando Dios quiera, que cierto mucho deseo tengo dello.

Dezys, señora, en vuestra carta vuestra determinación que es de estar en Cala- 
varanos de la manera qu’en vuestra carta dezys y en tanto que hazéys un moneste- 
rio en Ávila. No ay quien pueda dezyr contra tal determinación, syno que es bien 
fecho todo lo que Dios haze y vos, señora, avéys determinado. Dios os lo encami
ne y os lo enderece todo como vos lo merecéys. Verdad es que, aunque sea buena e 
santa la determinación, soledad queda a los que mucho os quieren; aunque vays a 
mejor lugar y a más servicio de nuestro señor de lo que acá estamos; cierto con 
mucha pena estoy en no averos, señora, visto quando vynistes a Monbriedo.

Yo escrivo al abadesa como, señora, mandáys y a don Luys, aunque no ayáys
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menester de aquí adelante tanto a los que bien os quieren; sienpre recibiré yo mucha 
merced que vuestras cosas que acá se ovieren de hazer me las escriváys e me las enco- 
mendéys, que como por mi salvación lo tengo de hazer, que cierto ell amor y volun
tad que y’os tengo es tanta que a padre y a hermano no daré ventaja en ello. En muy 
grande consolación y alegría he de saber la cuenta que days de quien vos, señora, soys 
en las cosas e descargos del señor vyrey, que santa gloria aya. Es muy grande gloria, 
para todos los que bien os quieren, ojr quán honrrada e conplidamente e con tanta 
virtud todo lo hazéys; vos, señora, avéys dado tanta cuenta y tan honrradamente e 
tan bien dada al mundo y agora en fyn la que queréys dar a Dios que espero yo en él 
que en este mundo os lo ha de galardonar y en ell otro a muchos años a su gloria.

Nuestro señor cunpla vuestros deseos como los deseáys, que no se podrán 
mejor demandar con mucha vida.

Et, porque sobre todo Torres hablará más largo, sea creydo.
De Tortosa, a VIII.° de hebrero.
(DOS FIRMAS A UTÓGRAFAS)55.

« En el dorso de la carta va la dirección: (CRUZ) A la señora mi prima doña María Dávila. 
» En el documento figura “ensylidum”.

1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Poder simple otorgado por doña María Dávila a micer Jacobo de Falcónibus 

y a Francisco de Beamund, para que sacasen licencia de la iglesia de Palermo, 
para poder vender la heredad de La Ziza.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 16.

Sepan quantos esta carta de procuración vieren, cónmo yo, doña María Dávila, 
muger de don Femando de Acuña, virrey de Secilia, mi señor, que santa gloria aya, 
conozco y fago e establezco e conestituyo por mis ciertos e abundantes e suficien
tes e legítimos procuradores generales e espirituales, para la cabsa ynfra escripia, 
en la mejor manera que puedo y de derecho devo, a micer Jacobo de Falcónibus, 
arcipreste de Calatafynya, e administrador del abadía de Sant Miguel de Fallerino, 
del arcobispado de Mecina, del dicho reyno de Secilia, que está presente, e a 
Francisco de Beaumund, absente, conmo sy fuese presente, a amos a dos junta
mente y a cada uno por sy y in solidum56, para que por mí y en ni nonbre puedan 
parecer y parezcan ante el reverendo capítulo de la gloriosa Santa Águeda de la c¡b- 
dad de Catania del dicho reyno de Secilia, e ante los ofyciales e personas que tie
nen cargo de la eglesia mayor de Palermo, para que puedan pedir y pidan por mí y 
en ni nonbre al dicho reverendo capítulo e oficiales de la dicha eglesia mayor de 
Palermo, a cada uno por la parte que le pertenesce, licencia y consentymiento taci- 
te vel espresy, y para que yo, la dicha doña María, pueda vender y venda la heredad 
que se llama La Ziza, con todo lo que le pertenesce que yo he y tengo en el dicho
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reyno de Secilia fuera de los muros de la dicha cibdad de Palermo, al dicho micer 
Jacobo de Falcónibus, e fazer sobre ello e cerca de ello todos los pedemientos e 
requerimientos e abtos y diligencias que para ello nespesarias e conplideras sean e 
que yo misma faría e demandaría e fazer podría, presente seyendo, aunque sean 
tales e de aquellas cosas e de cada una deltas que demanden e requieran más 
especial mandado. E quan conplido y bastante poder conmo yo he e podría aver 
para todo que sobredicho es e para cada una cosa e parte dello e anexo a ello otro 
tal e tan conplido y bastante y ese mismo do y otorgo a los dichos micer Jacobo de 
Falcónibus e Francisco de Beaumund e a cada uno dellos, por sy yyn solidttm, con 
todas sus yncidencias, emergencias, anexidades e conexidades.

E para aver fyrme e rato todo quanto sobredicho es e por los dichos mis procu
radores o qualesquier dellos en mi nonbre fuere fecho y pedido e demandado e 
requerido, obligo mis byenes muebles e rayzes, avydos y por aver.

E por que esto sea fyrme e non venga en duda, otorgué esta carta de procuración 
por ante Juan Rodríguez de Mercado, vezino de la vylla de Dueñas, escrivano de 
cámara del rey e de la reyna, nuestros señores, e su notario público en la su corte e 
en todos los sus reynos e señoríos e escrivano de número de la dicha vylla de Due
ñas, al qual rogué que escriviese o fyziese escrivir e la synase con su syno, e a los 
presentes que fuesen dello testigos.

Que fue fecha y otorgada esta carta de procuración en la vylla de Calabacanos, 
a quinze días del mes de jullio, año del nascimiento de nuestro salvador Ihesu 
Christo de mili e quatrocientos e noventa y syete años.

Testigos que frieron presentes: Alvaro de Castro, capellán de la dicha señora 
doña María, e fray Francisco de Baltanás, cavallero de Rodas, e Pedro Guisolano, 
criado de la dicha señora doña María.

1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Arrendamiento de La Ziza de Palermo que tenia doña María Dávila, por tres 

años, a micer Jacobo de Falcónibus.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 17.°, doc. núm. 1.
A, - A.H.N. Sección Clero. Perg. Carpeta 41, doc. núm. 5.
B. - A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 17.

Sepan quantos esta carta de arrendamiento vieren, cónmo yo, micer Jacobo de 
Falcónibus, vezino de la cibdad de Palermo del reyno de Secilia, arcipreste de Cala- 
tafinia y administrador del abadía de Sant Miguel de Fallarino del arcobispado de 
Mecina del dicho reyno, otorgo y conozco por esta carta que arryendo e tomo en 
renta de vos, la señora doña María Dávila, muger del señor don Femando de Acu
ña, virrey de Secilia, que santa gloria aya, que estáys presente, la heredad de La 
Ziza con sus viñas e huerta y molino e agua y olibas e prisionía de cárceles y todo 
lo a ella anexo e perteneciente que vos, la dicha señora doña María, avéys y tenéys 
en el dicho reyno de Secilia que está fuera de los muros de la dicha cibdad de Paler
mo. La qual dicha heredad de suso nonbrada e declarada arriendo y tomo en renta 
de vos, la dicha señora doña María, desde el primero día del mes de novienbre pri-
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mero que vyene deste presente año en que estarnos del naspimiento de nuestro sal
vador Ihesu Christo de mili e quatropientos e noventa y siete años, fasta tres años 
adelante conplidos, primeros syguientes que será el fyn del dicho arrendamiento en 
fyn del mes de octubre del año de nuestro salvador Ihesu Christo de mili e qui
nientos años.

La qual dicha heredad de suso nonbrada y declarada arryendo y tomo en renta 
de vos, la dicha señora doña María, por los dichos tres años en esta manera e con 
estas condiciones que aquí dirá. Primeramente, que dé y pague a vos, la dicha seño
ra doña María, o a quien por vos lo ovyere de aver, en renta y por renta de la dicha 
heredad, en cada un año de los dichos tres años, setenta y una onpas de la moneda 
de Sepilia. Las quales dicha setenta e una onpas de la dicha moneda me obligo a mí 
misino con todos mis bienes, asy muebles conmo rayzes, espirituales e tenporales, 
ávidos y por aver, y pagar en esta manera y a estos plazos a vos, la dicha señora 
doña María Dávila, pinquenta onpas de la dicha moneda en fyn de octubre en cada 
un año, puestas e pagadas en el vaneo de la dicha pibdad de Palermo; y al reveren
do capytulo de la dicha pibdad de Catania del dicho reyno de Se<jilia veynte onpas 
de la dicha moneda, puestas y pagadas en la dicha pibdad de Catania, el día de San
ta Águeda de cada un año, que es a dos días andados del mes de hebrero. las qua
les dichas veynte onpas el dicho capítulo tyene a ynpense sobre la dicha heredad de 
La Ziza, por razón de la capellanía y benefypio que el dicho capítulo es obligado a 
dezir por el ánima del dicho señor don Femando de Acuña, vyrrey del dicho reyno 
de Segilia, que santa gloria aya; e la una onpas a la iglesia mayor de la dicha pibdad 
de Palermo, al tienpo que se suele pagar, la qual tyene de ynpense sobre cierta par
te de la dicha heredad; asy que son las dichas setenta y una onpas de la dicha mone
da de Segilia, que es la primera paga el año de mili y quatropientos y noventa y ocho 
años; y la segunda, el año de noventa y nueve; y la postrera, el año de quinientos; 
a las personas y plazos suso contenidos.

Y otrosy, es condición que yo, el dicho miper Jacobo, sea obligado y me obli
go con los dichos mis byenes de dar a vos, la dicha señora doña María, o al que 
vuestro poder para ello oviere, las cartas de pago de cada un año del dicho capítu
lo y de la dicha iglesia mayor de Palermo, de cónmo son contentos y pagados de 
las dichas veynte y una onceas de los dichos ynpenses. Asymismo, quiero y me obli
go yo, el dicho miper Jacobo, por el dapño que a vos, la dicha señora doña María, 
podrá venir de no pagarse los dichos ynpenses a sus tienpos y en los lugares devi- 
dos, que sy pasaren dos meses de plazo de qualquier año que sean de pagar los 
dichos ynpenses e no los oviere pagado, caya en pena o por pena de ynterese con- 
vinpional de pinquenta onpas de la dicha moneda para vos, la dicha señora doña 
María, e más que pierda todo lo que os oviere dado y pagado por el dicho arren
damiento e todos los gastos y mejorías que yo oviere fecho en la dicha heredad. E 
que vos, la dicha señora doña María, o vuestro procurador en vuestro nonbre, 
podáys entrar y entréys en la dicha heredad y tomar y toméys todos los frutos y 
rentas della, syn contradipión mía nin de otra persona por mí. E que, todavía, yo 
sea obligado a tener y labrar e curar la dicha heredad, fasta conplir el dicho arren
damiento de los dichos tres años. E más que sea tenudo y obligado y me obligo por 
mí y por mis byenes muebles e rayzes, ávidos y por aver, espirituales y tenporales, 
a todos los daños y menoscabos que por no pagar los dichos ynpenses, conmo
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dicho es, se recreciesen a vos, la dicha señora doña María, o a quien por vos lo 
ovyere de aver.

E otrosy, que yo, el dicho miqer Jacobo, sea tenudo y obligado y me obligo de 
labrar la dicha heredad en cada un año del dicho arrendamiento de todas la lavores 
en la dicha qibdad de Palermo acostunbradas e a sus tienpos e sazones, a vysta de 
dos personas, so pena de de qinquenta onqas de la dicha moneda para vos, la dicha 
señora doña María, por pena de ynterese convinqional que sea obligado y me obli
go a todos los daños y menoscabos que a la dicha heredad vinieren por no le fazer 
las dichas lavores. E que vos, la dicha señora doña María me déys con la dicha here
dad de La Ziza dos pares de bueyes e una carreta e todas las abadas y agadones e 
herramientas y aparejos que en la dicha Ziza se fallaren para labrar la dicha here
dad.

Y por esta presente carta yo, el dicho miqer Jacobo, me obligo a mí mismo con 
todos mis byenes, asy muebles conmo rayzes, ávidos y por aver, espirituales y ten- 
porales, de dar y pagar las dichas setenta y una onqas de la dicha moneda en cada 
un año del dicho arrendamiento a las personas y plazos e segund y en la manera que 
dicho es, so pena de los pagar con el doblo por pena de ynterese convyn?ional e de 
guardar e mantener e conplir y pagar todas las condiciones e cada una dellas en esta 
carta contenidas e so las dichas penas. Las quales dichas penas pagadas o non paga
das que, todavía, e en todo caso, sea tenudo e obligado de tener y guardar y conplir 
y pagar e mantener todo quanto sobredicho es en esta carta se contyene e so las 
dichas penas.

E yo, la dicha doña María Dávila, syendo presente, otorgo y conozco por esta 
carta que arryendo e doy en renta a vos, el dicho miqer Jacobo de Falcónibus, que 
estáys presente, la dicha heredad de La Ziza con todo lo susodicho a ello anexo e 
pertenesqiente que yo hay tengo en el dicho reyno de Seqilia que sea fuera de los 
muros de la dicha qibdad de Palermo de suso nonbrada y declarada, e por los dichos 
tres años e por las dichas setenta y una onqas de la dicha moneda, en cada un año, 
e con las dichas condiciones e limitaciones que de suso en esta carta son dichas e 
declaradas. E me obligo a mi misma con todos mis byenes muebles y rayzes, de 
fazer cierta y sana y de paz la dicha heredad a vos, el dicho miqer Jacobo, en todo 
el tienpo del dicho arrendamiento e de vos la non quitar nin sea quitada por más nin 
por el tanto que otra persona o personas me den o prometan en renta a ella ni en otra 
manera alguna que sea, so pena que, sy vos la quitare o vos hiere quitada, que por 
ese mismo fecho os pague en pena y por pena de ynterese convynqional qinquenta 
onqas de la dicha moneda, e más que sea tenuda e obligada a vos pagar todos los 
mejoramientos que en la dicha heredad ovierdes fecho e mejorado con el doblo. E 
la dicha pena, pagada o non, que, todavía, sea tenuda y obligada a vos fazer cierta 
y sana la dicha heredad en todo el dicho tienpo del dicho arrendamiento, asy con
mo sobredicho es e en esta carta se contiene e so las dichas penas.

Para lo qual todo que dicho es asy tener e mantener y guardar e conplir y pagar 
por esta presente carta yo, la dicha doña María Dávila, e yo, el dicho miqer Jacobo, 
obligamos a nos mismos nuestras personas y byenes muebles e rayzes ávidos y por 
aver, y yo, el dicho miqer Jacobo, mis bienes, asy espirituales conmo tenporales, 
prometemos de no yr nin venir contra este dicho arrendamiento por cabsa nin razón 
alguna nin porque digamos nos y cada uno de nos que fuymos engañados en más
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menos e confesamos e dezimos que lo susodicho esde la mitad del justo precio o 
su justo e derecho precio.

E pedimos e damos todo poder conplido a los alcaldes de la casa y corte e 
cha^illería del rey e reyna, nuestros señores, e a todos los otros alcaldes e jurados, 
juezes, justicias eclesyástycos e seglares, merinos, alguaziles e otros ofy?iale$ cya
lesquier de qualquier cibdad o vylla o lugar que sea de los sus reynos e señoríos, 
asy en estos reynos de Castylla conmo en los reynos de Se^ilia e de Aragón e de 
los otros reynos y señoríos del rey, nuestro señor, ante quien esta carta pareciere e 
fuere pedido conplimiento de justycia della a la juredición de los quales e de cada 
uno dellos nos sometemos con los dichos nuestros byenes, renunciando conmo 
renunciamos nuestro propio hiero e juredición e domicilio, para que nos costrigan 
e conpelen e apremien por todos los remedios e rygores del derecho a que atenga
mos e guardemos e cunplamos e paguemos todo quanto sobredicho es y en esta car
ta se contyene e cada una cosa e parte dello e so las dichas penas, faziendo e 
mandando fazer entrega e exección en qualquier de nos, las dichas partes, y en los 
dichos nuestros byenes, sy necesario fuere. E los byenes que por esta razón nos fue
ren prendados e tomados que los vendan e rematen luego a buen barato o a malo, 
syn guardar nin atender sobre ello plazo de tercero día nin de nueve días nin de 
treynta días nin otro plazo alguno que sea de fuero nin de derecho. E de los mara
vedís que valieren que entreguen e fagan luego pago a la parte que lo oviere de aver 
primeramente de las dichas penas, sy en ellas cayéremos, después del debdo princi
pal, bien asy e a tan conplidamente conmo sy de qualquier de las dichas justicias e 
juezes lo oviésemos tomado e reqibydo por juyzio e por sentencia defynityva e la 
tal sentencia fuese pasada en cosa juzgada e por nos consentyda.

E sobre todo esto que dicho es, renunciamos y partymos de nos las dichas par
tes e de cada uno de nos todas leyes e fueros e derechos e ordenamientos escrip- 
tos o non escriptos, todas ferias de pan y vino cojer e de conprar e de vender e 
todas otras qualesquier buenas razones e exenciones e defensyones que por nos 
ayamos para yr o venir contra esta carta e contra lo en ella contenido. E renuncia
mos la ley del dolo e el mal engaño e la ley que dize que el engaño que es por 
cometer que no puede ser renunciado e la ley que dize que por renunciación que 
orne faga que no se entyenda renunciar el derecho que no sabe pertenescerle, e 
otrosy renunciamos la ley que dize que el que se somete a juridición estraña que 
antes del pleyto contestado se puede arrepentyr e declynarla, en especial renuncia
mos la ley que dize que general renunciación non vala. E yo, la dicha doña María 
Dávila, renuncio e parto de mí e de mi favor y ayuda las leyes de los enperadores 
consulto Valíanos e Justyniano, que fueron fechas en favor y ayuda de las muge- 
res, quiero que me non valana para contra esta carta nin contra parte della, en juy
zio nin fuera dél. E nos, amas las dichas partes syendo ciertos e certyfycados 
destas dichas leyes e de cada una dellas por el escrivano desta carta, ansy las 
renunciamos e partymos dellas.

E por que esto sea fynne e non venga en duda, nos, amas las dichas partes, otor
gamos desto dos cartas amas en un tenor, tal la una conmo la otra, para cada una de 
nos, las dichas partes, la suya, por ante Juan Rodríguez de Mercado, vezino de la 
villa de Dueñas, escrivano de cámara del rey e de la reyna, nuestros señores, e su 
notario público en la su corte e en todos sus reynos e señoríos e escrivano de núme-
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ro de la dicha villa de Dueñas, al qual rogamos que la escriviese o fyziese escrivir 
e la synase con su syno e a los presentes rogamos que fuesen dello testygos.

Que fue fecha y otorgada esta carta en la villa de Calabazanos, a XV djas del 
mes de jullio, año del nasqimiento de nuestro salvador Ihesu Christo de 1M CCCC 
XCV1I años.

Testygos que fueron presentes a esto que dicho es, llamados y rogados: Alvaro 
de Castro, capellán de la dicha señora doña María, e fray Francisco de Baltanas, 
cavallero de Rodas, e Pedro Guisolano, criado de la dicha señora doña María.

E yo, Juan Rodríguez de Mercado, escrivano e notario público sobredicho, que 
fuy presente a todo lo que sobredicho es, en uno con los dichos testigos, e por rue
go e otorgamiento de la dicha señora doña María e del dicho miqer Jacobo fize 
escrivir esta carta de arrendamiento. La qual va escripia en tress fojas de a cuarto 
pliego de papel e más esta plana en que va mi signo, e en fyn de cada plana va pues
ta una rúbrica de los del mi nonbre, e por encima de cada plana tress rayas de tyn- 
ta, e en fin de todo fize aquí este mío signo (signo) a tal, en testimonio de verdad. 
Johán Rodríguez.

1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Jacobo de Falcónibus, vecino de Palermo, del reino de Sicilia, arrienda a doña 

María Dávila, mujer que fue de don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, la here
dad de la Siza, durante tres años por setenta y una onzas de oro al año.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, nútn. 18, en un traslado autorizado por Francisco de San Mateo, 

notario de Palermo, de fecha 19 de septiembre de 1498.

Sepan quantos esta carta di arrendamiento vieren cómo yo, misser lacobo di 
Falcónibus, vizino di la ciudad di Palermo, del reyno di Sicilia, archipresti di Cala- 
chafimi y administrador del abbadía de San Miquel di lu Fuglerinu di lu arzobispa
do di Mizina del dicho reyno, ottorgo y conosco por esta carta (c)he arriendo y 
thomo en renta de vos, la segnora dogna María Dávila, muger del segnor don Her
nando Daccugna, virrei di Sicilia, (c)he santta gloria haya, che stays presente, la 
heredad di La Sisa cum sus vignas y huerta y molino y agua y ulivas y prixunia di 
quales y todo lo a hegla anexo e pertinescientes (c)he vos, la dicha segnora dogna 
María, havéis e tenéis hen el dicho reino di Sicilia, che sta fuera de los muros de la 
dicha ciudad de Palermo.

La qual dicha heredad di suso nombrada y declarada arriendo y tomo in renta 
di vos, la dicha segnora dogna María, desde primero día del mes de noviembre pri
mero che viene deste presente agno en che estamos del nascimiento del nuestro sal
vador Ihesu Christo de mili y quatrocientos y noventa y siete agnos fasta tres agnos 
adelante complidos primero siguientes, che será el fin del dicho arrendamiento en 
fin del mes de ottubre del agno de nuestro salvador Ihesu Christo de mil y quinien
tos agnos.

La qual dicha heredad di suso nombrada y declarada arriendo y tomo en renta 
di vos, la dicha segnora dogna María, por los dichos tres agnos en esta manera y
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con estas condiciones che ahí dirá. Primeramente, che dé y pague a vos, la dicha 
segnora dogna María, o a quien por vos lo uvyere de haver, en renta y por renta de 
la dicha heredad en cada un agno de los dichos tres agnos septenta y una onzas de 
la moneda di Sicilia. Las quales dichas septenta y una onzas de la dicha moneda me 
obligo a mí mismo con todos mis bienes, asi mobles como rajzes, espirituales y 
temporales, havidos y por haver, de dar y pagar en esta manera y a estos plazos a 
vos, la dicha segnora dogna María Dávila: sinquenta onzas de la dicha moneda en 
fin de octubre di cada un agno, puestas y pagadas en el banco di la dicta ciudad di 
Palermo; y al reverendo capítulo di la yglesia mayor di la ciudad di Cathania del 
dicho reyno de Sicilia ve(i)nt(e) onzas di la dicha moneda, puestas y pagadas en la 
dicha ciudad di Cathania el día di Santa Agata di cada un agno, che es a dos días 
andados del mes di febrero, las quales dichas v(e)inte onzas el dicho capítulo tieni 
de inzense sopra la dicha heredad di La Sisa por rasón de la cappellanía y benefi
cio chel dicho capítulo es obligado a dezir por l’ánima del dicho segnor don Her
nando de Accugna, virrey del dicho reyno di Sicilia, che sancta gloria haya; e la una 
onza a la eclesia maior di la dicha ciudad di Palermo al tiempo che se suele pagar, 
la qual tieni de enzense subra cierta parte di la dicha heredad; así che son las dichas 
septenta y una onzas de la dicha moneda di Sicilia, che es la primera paga el agno 
de mil y quatrocientos y nuvienta y ocho agnos y la secunda el agno di nuvienta y 
nueve y la postrera el agno di chinientos a las personas y plazos susu continidos.

Y otrosí con condisión che yo, el dicho misser lacobo, sia obligado e me obli
go con los dichos mis bienes di dar a vos, la dicha segnora dogna María, o al che 
vuestro poder para eglo oviere, las cartas de pago de cada un agno del dicho capí
tulo y de la dicha yglesia maior di Palermo de cómo son contentos y pagados de las 
dichas veynte y una onzas de los dichos incenses.

Asimismo, quiero y me obligo yo, el dicho miser lacobo, por el dagno che a 
vos, la dicha segnora dogna María, podía venir de no pagar los dichos inzenses a 
sus tiempos y en los lugares devidos, che, si passaren dos meses del plazo de qual- 
chier agno (c)he se an de pagar los dichos incenses e no los uvyere pagado, caya in 
pena o por pena di interese convintional di cinquenta onzas para vos, la dicha seg
nora dogna María, y más che pierda todo lo che os ovyere dado y pagado del dicho 
arrendamiento e todos los gastos y mejorías che yo ovyere fecho en la dicha here
dad. E che vos, la dicha segnora dogna María, o vuestro procurador en vuestro nom
bre, podáys entrar y entréys en la dicha heredad y tomar y toméys todos los fruttos 
y rentas della sin contradisión mía ni de otra persona por mi. E che todavía yo sea 
obligado a tener y lavrar y curar la dicha heredad fasta complir el dicho arrenda
miento de los dichos tres agnos; y más che sea tenudo y obligato y me obligo por 
mi y por mis bienes, muobles y vaystes (sic), havidos y por haver, spirituales y tem
porales, a todos los dagnos y menoscabos che por no pagar los dichos incenses, 
como dicho es, se recresciesen a vos, la dicha segnora dogna María, o a chien por 
vos l’ovyere de haver.

E otrosí che yo, el dicho misser lacobo, sea tenudo y obligado y me obligo de 
labrar la dicha heredad en cada un angno (sic) del dicho arrendamiento de todas las 
lavores en la dicha ciudad di Palermo acostumbradas y a sus tiempos y stasones a 
vista de personas, sub pena di chinquienta onzas di la dicha moneda para vos, la 
dicha segnora dogna María, por pena di interesse convencional. Che sea obligado y
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me obligo a todos los dagnos y menoscabos che a la dicha heredad viniere por no 
hazer las dichas lavores; e che vos, la dicha segnora dogna María, me deys con la 
dicha heredad di La Sisa dos pares de bues e una carretta e todas las azadas y aza
dones y herramientas e aparejos che en la dicha Sisa se aglaren para labrar la dicha 
heredad.

E por esta presente carta yo, el dicho misser lacobo, me obligo a mí mismo con 
todos mis bienes, así muebles como rayzes, havidos y por haver, y spirituales y tem
porales, de dar y pagar las dichas siptenta y una onzas di la dicha moneda en cada 
un agno del dicho arrendamiento a las personas y plazos y según y en la manera che 
dicho es, sub pena de los pagar con el doblo por pena de interesse convencional, e 
de guardar y mantener e complir y pagar todas las condictiones e cada una deglas 
en esta carta contenidas e so las dichas penas; las quales dichas penas pagadas o no 
pagadas che todavía y en todo caso sea tenudo y obligado di tener y guardar y com
plir y pagar y mantener todo quanto sobredicho es y en esta carta si contiene y so 
las dichas penas.

Y yo, la dicha dogna María Dávila, siendo presente, otorgo y conosco por esta 
carta che arrendo y doy en renta a vos, el dicho misser lacobo di Falconibus, che 
stais presente, la dicha heredad di La Sisa con todo lo susodicho a eglo anexo y 
pertenesciente, che yo é y tengo en el dicho reyno di Sicilia, che sta fuera de los 
muros di la dicha cyudad di Palermo, de susu nombrada y declarada, e por los 
dichos tres agnos y por la(s) dichas septenta y una onzas di la dicha moneda en cada 
uno agno e con las dichas condictiones e limitaciones che de susu en esta carta son 
dichas e declaradas.

E me obligo a mí misma con todos mis bienes, mobles y vayses (sic), de azer 
cierta y sana y de pas la dicha heredad a vos, el dicho misser lacobo, en todo el 
tiempo del dicho arrendamiento e de vos la non quitar ni vos sea quitada por más 
ni por menos ni por el tanto che otra persona o personas me den o prometan en ren
ta por ella ni en otra manera alguna che sea, sub pena che, si vos la quitare o vos 
fuere quitada, che por ese mismo fecho vos pague en pena y por pena di interesse 
convencional chinquienta onzas di la dicha moneda; e más che sea tenuda y obli
gada a vos pagar todos los mejoramientos che en la dicha heredad ovyéredes fecho 
e mejorado con el doblo; e, la dicha pena pagada o non, che todavía sea tenuda y 
obligada a vos azer cierta y sana la dicha heredad en todo el dicho tiempo del dicho 
arrendamiento así como sobredicho es e en esta carta se contiene e so las dichas 
penas.

Para lo qual todo che dicho es así tener y mantener y guardar y complir e pagar, 
por esta presente carta yo, la dicha dogna María Dávila, e yo, el dicho misser laco
bo, obligamos a nos mismos nuestras personas y bienes muebles y vajzes (sic), 
havidos y por haver; y io, el dicho miser lacobo, mis bienes así spirituales como 
temporales. Prometemos di no yr ni venir contra este dicho arrendamiento por cau
sa ni razón alguna, ni porche digamos nos y cada uno di nos che fúymo(s) engag- 
nados en más di la mitad del justo pretio o menos; e confessamos e dizimos che lo 
susudicho es su justo y derecho prezio; y pedimos y damos todo poder complido a 
los alcaldes de la casa y corte y chanzellería del rey y reyna nostros signores e a 
todos los otros alcaldes, jurados, jueces, justicias eclesiásticos y seglares, merinos, 
algozile e otros officiales qualesquiere de qua(l)quiere ciudad o vigía o lugar che
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sea de lo(s) sus reynos y segnoríos, ansí en esto(s) reynos di Castigla como en el 
reyno di Sicilia y de Aragón y de los otros reynos y segnoríos del rey nostro seg- 
nor, ante quien esta carta paresiere e friere pedido complimento di justicia della, a 
la juridición de los quales y de cada uno elegios nos somettemos con los dichos 
nuestros bienes, renunciando como renunciamos nostro proprio fuero e juridición e 
domicilio, para que nos costringan y compelían e apremian por todos lo(s) reme
dios y rigores del derecho a que atengamus y guardemus y complamos y pagemus 
todo quanto sobredicho es y en esta carta si contiene y cada una cosa y parte deglo 
e so las dichas penas, faciendo y mandando fazer entrega e execuzión en qualquier 
di nos, las dichas partes, en lo(s) dichos nuestros bienes, si nezessario fuere. E los 
bienes que por esta razón nos fueren prendados e tomados que los vendan e rema
ten luego a bon barato o a malo sin guardar ni atender sobre ello plazo de terzero 
día ni de nueve días ni de trenta días ni otro plazo alguno che sea de foro ni de 
d(e)recho; e de los maravedís che valieren que entreguen e fagan luego pago a la 
parte che l’uvyere de haver primeramente de las dichas penas, si en eglas cayére
mos, y después del debdo principal bien así y atán complidament(e) como si de 
qualquier de las dichas justicias e juezes lo oviéssemos thomado y recevido por juy- 
cio y por sentencia diffinitiva y la tal sentencia fuesse passada in cosa jusgada y por 
nos consentida.

Y sobre todo esto que dicho es renunciamus y partimus de nos, la(s) dichas par
tes, y de ca(da) uno di nos todas leyes y fueros y direchos y ordinamientos, escrip- 
tos o non escriptos, (e) todas ferias de pan y vino coger y de comprar y de vender, 
e todas otras qualesquier bonas razones e exenciones e defensiones que por nos aia- 
mus para ir o venir contra esta carta o contra lo en egla contenido.

Y renunciamus la ley del dolo e de mal engagno, e la ley que dize quel engag- 
no que es por cometer che no puede eser renunciado, e la ley che dize che por 
renunciactión che home faga che no se entienda renunciar el direcho che no save 
pertineserle. E otrosí renunciamus la ley che dize quel che se somete a jurisdición 
extragna que, ante del pleyto contestado, se puete (sic) arepentir y declinarla. En 
especial renunciamus la lei che dize che general renunciazión non valla.

E yo, la dicha dogna María Dávila, renuncio y parto di mí y di mi favor y aiu- 
da las leyes de los emperadores consultu Valyanu e Justinianu che fueron fechas en 
favor y aiuda de las mujeres; quiero che me non valga para contra esta carta ni con
tra parte della en juyeio ni fuera dell, ca nos, ambas las dichas partes, sciendo cier
tos y certificados destas dichas leis e de cada una deglas por el scrivano desta carta, 
ansí las renunciamus y partimus deglas.

E, por che esto sea firme e no venga en dubda, nos, ambas las dichas partes, 
otorgamos desto dos cartas, ambas e(n) un tenor, tal la una como la otra, para cada 
una di nos, las dichas partes, la suya por ante lohan Roddriques di Mercado, vizino 
di la vigía de Duegnas e scrivano di cámera del rey y di la reyna nuestros senyores 
e su notario púplico en la corte e en todos sus reynos y segnoríus e scrivano del 
número di la dicha villa de Duegnas, al qual rogamus que las escriviesse o hysiesse 
escrivir e las sinasse con su sino; e a los presentes rogamos que sean deglo testigos.

Che fu fecha y otorgada esta carta en la villa di Calabazanos, a XV días del mes 
di julio, anno del nascimiento del nuestro salvador Ihesu Christo de mil y quatro- 
zientos y noventa y septe agnos.
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Testigos que fueron presentes a esto que dicho es, glamados e rogados: Alvaro 
di Castro, cappellán di la dicha segnora dogna María; e fray Francisco di Baltanás, 
cavaglero di Rodas; e Petro Guiselmo, creado di la dicha segnora dogna María.

E io, Johan Roddriques di Mercado, escrivano e notario púplico sobredicho, 
che fui presente a todo lo que sobredicho es en uno con los dichos testigos, e por 
ruego e otorgamiento di la dicha dogna María Dávila e del dicho misser lacobo di 
Falconibus fize escrivir esta carta di arrendamiento; la qual va scripta en tres foyas 
de a medio plegó de paper con ésta en que va mi sinu (e) en fin di cada plana va 
puesta una rúbliga de las del mi nombre e por encima tres rayas de tinta e en fin di 
todo fise ahi e(ste) mío sino, atal, in testimonio di verdad. Johan Rodrigues.

1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Carta de pago otorgada por doña María Dávila de 100 onzas de moneda que 

había recibido de rnicer Jacobo de Falconibus, a cuenta del pago del arrenda
miento de la heredad de La Ziza.
B.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 2.°, doc. núm. 17.

Sepan quantos esta carta de pago vieren, cónmo yo, doña María Dávila, muger de 
don Hernando Dacuña, virrey de Se<jilia, mi señor, que santa gloria aya, otorgo y 
conozco por esta carta que rezeby de vos, miqer Jacobo de Falconibus, vezino de la 
ZÍbdad de Palermo del dicho reyno de Se^ilia, administrador del abadía de Sant 
Miguel de Fallarino del arzobispado de Medina del dicho reyno, que estáys presente, 
Zient onzas de la moneda de Se?ilia. Las quales dichas zient onzas rezeby para en 
cuenta y pago de las ?inquenta onzas que yo he de aver de mi parte en cada un año 
del arrendamiento que yo vos fyze por tres años de la heredad de La Ziza que yo he 
y tengo en el dicho reyno de Se^ilia fuera de los muros de la dicha zibdad de Paler
mo, a razón de setenta y una onza cada un año, de que avéys de pagar a mí, la dicha 
doña María, las <?inquenta onzas cada un año, y al capítulo de Santa Águeda de la qib- 
dad de Catania del dicho reyno de Se?ilia las veynte onzas, e a la iglesia mayor de la 
dicha «jibdad de Palermo la una onza, en cada un año. Las quales dichas zient onzas 
que yo asy recibo de vos, el dicho mizer Jacobo, son de la paga de los dos años pri
meros del dicho arrendamiento, que es el primero año el año que vyene de nuestro 
salvador Ihesu Christo de mili e quatrozientos e noventa y ocho años, y el segundo 
año de noventa y nueve, adelante primero syguyente. De las quales dichas zient onzas 
de la dicha moneda yo, la dicha doña María Dávila, me otorgo por byen contenta y 
pagada que asy vos, el dicho mizer Jacobo, me distes y pagastes adelantadamente 
para en cuenta y pago de las zinquenta onzas que yo he de aver cada año de mi parte 
del dicho arrendamiento de los dichos dos años primeros, por quanto las rezeby de vos 
realmente y con efeto en dozientos y treynta ducados de oro, en oro largos y de peso, 
y diez tarines en que se montó la dicha suma de las dichas zient onzas. Las quales 
rezeby en presenzia del escrivano y testigos desta carta de pago. Y pido y requiero al 
presente escrivano que os lo dé por testimonio synado con su syno, de manera que en 
algund tienpo del mundo yo no pueda dezir ni otro por mí que las no reziby de vos, el
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1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Convenio entre doña María Dávila y micer Jacobo de Falcónibus, por el que 

doña María Dávila se comprometía a venderle la heredad de La Ziza, después del 
arrendamiento que le había hecho por tres años, por 600 onzas.
A.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 17.°, doc. núm. 3.
A, - A.H.N. Sección Clero. Perg. Carpeta 41, doc. núm. 7.
B - A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12." doc. núm. 13.

Sepan quantos este público instrumento de yguala y convenencia vieren cón- 
mo yo, doña María Dávila, muger de don Femando Dacuña, virey de Setjilia mi 
señor, que santa gloria aya, por mi, de la una parte; y yo, Jacobo de Falcónibus 
vezino de la <?ibdad de Palermo del dicho reyno de Se?ilia, arcipreste de Calatafy- 
nia y administrador del abadía de San Miguell de Fallerino del arzobispado de 
Medina del dicho reyno, por mí, de la otra parte. Por quanto yo, el dicho micer Jaco
bo arrendé e tomé en renta de vos, la dicha señora doña María, la heredad que vos 
tenéys que dizen La Ziza, que es en el reyno de Secilia, fuera de los muros de la 
dicha Qibdad de Palermo por tres años primeros que comienzan primero día del mes 
de novienbre deste presente año en que estamos del nas?imiento del nuestro salva
dor Ihesu Christo de mili y quatro?ientos y noventa y syete años, y se acabará 
postrymero día del mes de otubre del año de quinientos años, por precio y quantya 
de setenta y una onzas de la moneda de Secilia, e en cierta manera e con ciertas con
diciones, segund que todo más largamente en el dicho contrato de arrendamiento se 
contyene, que está y pasó por ante Juan Rodríguez de Mercado, escrivano de cáma
ra del rey y reyna, nuestros señores, e escrivano del número de la villa de Dueñas

dicho micer Jacobo, e sy lo ansy dixere que me non vala en juyzio nin fuera dél ante 
alcalde nin ante juez que sea, eclesiástico ni seglar.

E por esta presente carta doy por libre e por quito a vos, el dicho micer Jacobo, 
e a vuestros byenes e herederos e suscesores de las dichas cient oncas de la dicha 
moneda de Secilia que asy me distes e pagastes e yo de vos receby de la paga de los 
dichos dos años primeros de la parte que a mí me pertenesce del dicho arrenda
miento, por quanto yo soy byen contenta y pagada y entregada de las dichas cient 
oncas de la dicha moneda a toda mi voluntad y contentamiento.

E por que esto sea fyrme e non venga en duda, otorgué esta carta de pago y 
fynyquito por ante Juan Rodríguez de Mercado, vezino de la villa de Dueñas, escri
vano de cámara del rey e de la reyna, nuestros señores, e su notario público en la su 
corte e en todos los sus reynos y señoríos e escrivano del número de la dicha villa 
de Dueñas, al qual rogué que la escriviese o fiziese escrivir e la synase con su syno 
e a los presentes que fuesen dello testygos.

Que fue fecha y otorgada esta carta de pago en la villa de Calabazanos, a quin- 
ze días del mes de jullio, año del nascimiento de nuestro salvador Ihesu Christo de 
mili y quatrocientos e noventa y syete años.

Testigos que fueron presentes: Alvaro de Castro, capellán de la dicha señora 
doña María, e fray Francisco de Baltanás, cavallero de Rodas, e Pedro Guisolano, 
criado de la dicha señora doña María.
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E agora, después del dicho arrendamiento, nos, los dichos doña María Dávilae 
micer Jacobo de Falcónibus, nos ygualamos y convenimos e venimos en yguala e 
convenencia en esta manera: que yo, la dicha doña María Dávila dé a vos, el dicho 
micer Jacobo, en venta e por venta la dicha mi heredad de La Ziza, con el cargo de 
las veynte oncas de encense que sobre ella tiene el capítulo de la iglesia mayor de 
la ?ibdad de Catania del dicho reynb de Secilia, por razón de la capellanía y bene
ficio que ellos son obligados a dezir por don Hernando Dacuña, virrey de Secilia, 
mi señor, que santa gloria aya, e de la una onca que sobre cierta parte de la dicha 
heredad tiene la iglesia mayor de la dicha c¡bdad de Palermo, pro precio y quantía 
de seyscientas oncas de la moneda de Secilia, en mili y trezientos e ochenta y qua- 
tro ducados de oro, en oro, largos y de peso, a veynte y seis carlines de la moneda 
de Secilia el ducado, conmo al presente corren, y nueve tarines puestas en Medina 
del Canpo en fyn de los dichos tres años del dicho arrendamiento, la primera feria 
del mes de abril que será en el año del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e qui
nientos y un años, libres y desenbargadas, a mí disposición, que syendo requerida 
por vos, el dicho micer Jacobo, o por quien vuestro poder oviere, que reciba las 
dichas seyscientas oncas y faga la dicha venta que sea tenuda e obligada a las 
recebyr o mandar recibyr. E recibydas las dichas seyscientas, fazeros carta de ven
ta llana y fyrme e valedera de la dicha heredad de La Ziza, con todas sus pertenecías 
e servidunbres con el dicho cargo de los dichos yncenses. E que vos, el dicho micer 
Jacobo, seáys tenudo y obligado de pagar y paguéys lo que oviere de aver el capí
tulo de la dicha iglesia mayor de Catania y la dicha iglesia mayor de Palermo, con
mo al rey nuestro señor, conmo a otra qualquier persona, por razón de la dicha 
venta, de manera que yo aya conplidas y enteras, libres y desenbargadas, las dichas 
seyscientas oncas. E que durante este tienpo de los dichos tres años del dicho arren
damiento e después fasta la feria de abril de Medina del Canpo, primera siguiente 
que sería en el año de quinientos y uno, que no daré ni venderé nin trocaré nin can- 
biaré nin enajenaré nin enpeñaré la dicha heredad de La Ziza a monesterio nin a 
iglesia nin a espital nin a otra persona alguna, por ningund precio nin en ninguna 
manera que sea. E que sy durante el dicho tienpo de los dichos tres años del dicho 
arrendamiento e más fasta la dicha feria de Medina del Canpo del mes de abril, des
pués de los dichos tres años conplidos, que es el término a que vos, el dicho micer 
Jacobo, avéys de conplir las dichas seyscientas oncas, sy yo, la dicha doña María, 
o otro alguno por mí en ni nonbre, diere o vendiere o trocare o canbyare o enajenare 
o enpeñare la dicha heredad de La Ziza, por más o menos precio de las dichas 
seyscientas oncas, quiero e declaro y me plaze e consyento e desde agora para 
estonces e desde estonces para agora que la tal donación o venta o troque o canbyo 
o enajenamiento o enpeño non vala e sea en sy ninguno e de ningund valor nin efe- 
to, reservando quanto es necesario el consentimiento de la dicha venta de la dicha 
heredad de La Ziza al dicho capítulo de la iglesia mayor de Catania por el yncense 
que sobre ella tiene, e asymismo a la dicha iglesia mayor de Palermo por el yncen
se que sobre cierta parte de la dicha heredad tiene. Del qual dicho capítulo de Cata
nia e de la dicha iglesia mayor de Palermo vos, el dicho micer Jacobo, seáys 
obligado de traer consentymiento que faga he cónmo consyenten en la dicha venta.

E yo, el dicho micer Jacobo de Falcónibus, me obligo por mí e por mis byenes 
muebles e rayzes, ávidos y por aver, espirituales e tenporales, que en fyn de los
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dichos tres años del dicho arrendamiento de conprar de vos, la dicha señora doña 
María, el dicho heredamiento de La Ziza con todo lo susodicho por el dicho precio 
de las dichas seyscientas oncas al dicho término, e que pomé en la dicha feria de 
Medina del Canpo del mes de abril primera syguiente del dicho año de quinientos 
y uno las dichas seyscientas oncas de la moneda de Se?ilia en los dichos mili e tre- 
zientos e ochenta y quatro ducados de oro, en oro, largos y de peso, a veynte y seys 
carlines de la moneda de Seqilia el ducado, conmo al presente corren, e nueve tari- 
nes, libres e desenbargados, a dispusyqión de vos, la dicha doña María Dávila, e que 
sea obligado y me obligo de requeriros por mí o por mi procurador e que las reqi- 
báys o mandéys refibyr por precio y en precio de la dicha heredad de La Ziza. E 
recibydas, fagáys la dicha venta llana y segura y de paz de la dicha heredad de La 
Ziza, con todas sus pertenencias e servidunbres e con el cargo de las dichas veynte 
oncas de encense que sobre la dicha heredad tyene el capítulo de la dicha iglesia 
mayor de la dicha cibdad de Catania, e la una onqa que sobre cierta parte della tie
ne la iglesia mayor de la dicha cibdad de Palermo, conmo dicho es. E que yo sea 
tenudo e obligado e me obligo de pagar lo que oviere de aver el dicho capítulo de 
Catania e la dicha iglesia mayor de Palermo por el consentymiento que han de dar 
para fazer la dicha venta e más todos los otros qualesquier derechos que se ovieren 
de pagar por razón de la dicha venta, asy a los dichos capítulos e iglesia mayor, con
mo al rey, nuestro señor, o a otra qualquier persona, de manera que vos, la dicha 
señora doña María, ayáys conplidas y enteras e libres e desenbargadas las dichas 
seyscientas oncas, conmo dicho es. E más me obligo a traer o enbiar con las dichas 
seyscientas oncas consentimiento que faga he del capítulo de la dicha iglesia mayor 
de Catania de cónmo consyente que se faga en mí la dicha venta de la dicha Ziza, 
e de la iglesia mayor de Palermo de cónmo consyente en la venta de la dicha parte 
sobre que tiene el dicho yncense.

Para lo qual todo que dicho es e cada una cosa y prte dello asy tener y mante
ner y guardar y conplir y pagar, yo, la dicha doña María Dávila, e yo, el dicho micer 
Jacobo, obligamos a nos mismos y a todos nuestros byenes e a cada uno de nos, asy 
muebles conmo rayzes, asy espirituales conmo tenporales, ávidos e por aver, de 
estar y quedar e aver por fyrme y estable y valedero esta dicha yguala y conve
nencia que en uno fazemos, e de no yr nin venir nin pasar contra ella nin contra cosa 
alguna nin parte della, so pena de dozientas oncas de la dicha moneda de Secilia a 
la parte que no lo cunpliere e atoviere, para la parte que fuera obydiente e tuviere e 
cunpliere todo lo susodicho por ynterese e nonbre de ynterese. E la dicha pena 
pagada o non que, todavía e en todo caso, seamos tenudos e obligados de tener e 
mantener e guardar e conplir e pagar todo quanto sobredicho es e en esta carta se 
contyene e so las dichas penas.

E para lo asy tener y guardar e conplir e pagar todo lo susodicho, yo, la dicha 
doña María Dávila, e yo, el dicho micer Jacobo, por esta presente carta pedymos y 
damos todo nuestro poder conplido a los alcaldes de la casa y corte y chacinería del 
rey e de la reyna nuestros señores e a todos los otros alcaldes, juezes e justycias, asy 
eclesyásticos conmo seglares, e a otros ofyciales qualesquier de qualquier cibdad o 
vylla o lugar que sea de los reynos y señoríos de los dichos señores rey e reyna e a 
cada uno dellos, yn solidum, ante quien esta carta pareciere e fuere pedido conpli- 
miento de justicia della. a la juredición de los quales e a cada uno dellos nos some-
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temos con los dichos nuestros byenes, renunciando conmo renunciamos nuestro 
propio fuero e juredición e domicilio para que nos costringan e conpellen e apre
mien por todos los remedios e rigores de derecho a que atengamos e guardemos e 
enripiamos e paguemos todo quanto sobredicho es e en esta carta se contiene e cada 
una cosa e parte dello e so las dichas penas, faziendo e mandando fazer entrega e 
esecución breve, segund la costunbre e rito de la corte, en qualquier de nos, las 
dichas partes, e en los dichos nuestros byenes e de cada uno de nos, sy necesario 
hiere. E los byenes que por esta razón nos fueren tomados e prendados los vendan 
y rematen, luego, syn guardar nin atender sobre ello plazo nin orden alguna de dere
cho. E de los maravedís que valieren, entreguen (e) fagan pago a la parte que lo 
oviere de aver, asy de principal conmo de las dichas penas, sy en ellas cayéremos, 
byen asy y a tan conplidamente conmo sy de qualquier de los dichos justicias ejue- 
zes lo oviésemos asy tomado e recebydo por juyzio e por sentenia defynytyva e la 
tal sentencia fuese pasada en cosa juzgada e consentyda entre partes.

E sobre todo esto que dicho es, renunciamos y partymos de nos, las dichas par
tes, e de cada una de nos, todas las leyes e fueros e derechos e ordenamientos 
escriptos o non escriptos e todas otras qualesquier buenas razones e exebqiones e 
defensyones que por nos ayamos e en contrario desta carta nos pudiesen o puedan 
ayudar. E renunciamos la ley del dolo e de mal engaño, e la ley en que dize que el 
engaño que es por cometer non puede ser renunciado, e la ley que dize que por 
renunciación que orne faga no se entyende renunciar el derecho que no sabe perte- 
nescerle. E yo, la dicha doña María, renuncio y parto de mí la lay de senatus con
sulto Valiano e Justiniano que fueron fechas en favor y ayuda de las mugeres. En 
especial, nos, amas las dichas partes, renunciamos la ley que dize que general 
renunciación non vala.

E por que esto sea fyrme e non venga en duda, nos, amas las dichas partes, otor
gamos desto dos cartas amas en un tenor, tal la una conmo la otra, para cada uno de 
nos, las dichas partes, la suya por ante Juan Rodríguez de Mercado, vezino de la 
vylla de Dueñas, escrivano de cámara del rey e de la reyna, nuestros señores, e su 
notario público en la corte e en todos los sus reynos y señoríos e escrivano de núme
ro de la dicha vylla de Dueñas, al qual rogamos que las escriviese o fiziese escrivir 
e las synase con su syno, e a los presentes rogamos que sean dello testigos.

Que fue fecha y otorgada esta carta en la vylla de Calabacanos,a quirrze días del 
mes de jullio, año del nascimiento de nuestro salvador Ihesu Christo de mil y qua- 
trocientos y noventa y syete años.

Testigos que fueron presentes a esto que dicho es, llamados y rogados: Alvaro 
de Castro, capellán de la dicha señora doña María, e fray Francisco de Baltanás, 
cavallero de Rodas, e Pedro Guiselmo, criado de la dicha señora doña María.

E yo, Juan Rodríguez de Mercado, escrivano e notario público susodicho, que 
fuy presente a todo lo que sobredicho es, en uno con los dichos testigos, e por rue
go e otorgamiento de la dicha señora doña María e del dicho micer Jacobo fize 
escrivir esta pública escriptura de yguala y convenencia. La qual va escripia en tres 
fojas de a medio pliego de papel con esta en que va mi signo, e en fyn de cada pla
na va puesta una rúbrica de las del mi nonbre, e por encima de cada plana tres rayas 
de tynta, e en fyn de todo fize este mío signo (signo), a tal, en testimonio de ver
dad. Juhán Rodríguez.
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1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Iguala y conveniencia entre doña María Dávila, mujer que fue de don Fernan

do de Acuña, virrey de Sicilia, con Jacobo de Falcónibus, vecino de Palermo, del 
reino de Sicilia, para la venta de la heredad de la Siza.
B-A.H.N. Legajo n.°477. Cajón 12.°, núm. 18, en un traslado autorizado por Francisco de San Mateo, 

notario de Palermo, de fecha 19 de septiembre de 1498.
Sepan quantos este público instrumento de yguala y convenencia vyeren cómo 

yo, donna María Dávyla, moyer di don Femando Dacugna, vysrey de Sicilia, mi 
seynor, que santa gloria haya, por mí, de la una parte, ,e yo, misser lacobo di Fal- 
conibus, vizino di la cibdad di Palermo del dicho reyno de Sicilia, archipresti di 
Calachafimi e administrador di l'abadía de San Michel del Fuglerino del archebis- 
pado di Missina del dicho reyno, por mí, de l’otra parte; por quanto yo, el dicho 
misser lacobo, arrendé e tomé in renta (d)e vos, la dicha segnora donna María, la 
heredad que vos tenéis, que dizen La Sisa, que es en el reyno di Sicilia, fuera de los 
muros di la dicha ziudad di Palermo, por tres angnos primeros, que comenzan pri
mero día di lo mes di novenbre deste presente agno en que stamus del nascimiento 
del nuestro salvador Ihesu Christo de mil y quatrocientos y novanta septe annos y 
se acabará por postrimero día del mes de octubre di l’anno di quinentos annos, por 
precio y quantía de settenta y una onzas di la moneda de Sicilia, e en cierta mane
ra e con ziertas condiciones según que todo más largamente en el dicho contractu 
di arrendamiento si contiene, que stá y passó por ante lohan Rodrigues de Merca
do, scrivano di cámera del rey y reyna nuestros signores e scrivano del número di 
la vigía di Duegnes.

E agora después del dicho (a)rendamiento nos, los dichos donna María Dávila 
e misser lacobo de Falcónibus, nos ygualamos y convenimos e venimos en yguala 
y convenenza en esta manera: que yo, la dicha donna María Dávila, dé a vos, el 
dicho misser lacobo, en venta y por venta la dicha mi heredad di La Sisa, con el car
go de las viente onzas de enzense que sobrella tiene el capítulo di la yelesia mayor 
di la ciudad di Cathania del dicho reyno di Sicilia por razón di la cappellanía y 
beneficio que ellos son obligados a dizir por don Hernando Daccugna, visrey di 
Sicilia, mi senyor, que santa gloria haya, e de la una onza que sobre zierta parte di 
la dicha heredad tiene la eclesia mayor di la dicta ciudad di Palermo, por precio y 
quantía de sexcentas onzas di la moneda di Sicilia en mili y trizentos y ochenta y 
quatro ducatos di oro, en oro largos y de peso, a vintiséys carlines di la moneda di 
Sicilia el ducado, como al presente corrino, e nueve tarines, puestas en Medina del 
Campo en fin de l(os) dichos tres agnos del dicho arrendamento la primera feria del 
mes de april que será en el angno del nuestro salvador Ihesu Christo de mili e chi
nemos y un annos, libres e desenbargadas a mi disposición; y, siendo requedida por 
vos, el dicho misser lacobo, o por quien vuestro poder uvyere, que reciba la(s) 
dichas sexcentas onzas y faga la dicha venta, que sea tenuda y obligada a las rece- 
bir o mandar recebir; e, recebidas las dichas sexcentas onzas, hazeros carta di ven
ta glana y firme y valedera di la dicha heredad di La Sisa con todas sus pertinenzas 
e servidumbres con el dicho cargo de los dichos enzenses.
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E que vos, el dicho miser lacobo, seáys tenudo y obligado di pagar y paguéys 
lo que ovyere de haver el capítulo di la dicha yclesia maior di Cathania y la dicha 
yclesia maior di Palermo por ell consentimiento que han de dar par’azer la dicha 
venta e más todos otros qualesquier direchos que se ovyeren di pagar, asi a los 
dichos capitulo y yclesia maior di Palermo como al rei nuestro segnor, como a otra 
qualquier persona por razón de la dicha venta, de manera que yo haya complidas e 
interas, libres e disembargadas las dichas sexsentas onzas; e que durante este tiem
po de los dichos tres annos del dicho arrendamiento y después asta a la feria d’abril 
di Medina del Campo primera siquente que será en el anno de chinentos y uno que 
no daré ni vendaré ni tractaré ni cambiaré ni enagenaré ni emping(n)aré la dicha 
heredad di La Sisa a monasterio ni a yclesia ni a hospital ni a otra persona alguna 
por ningún precio ni en ninguna manera que sea; e che, si durante el dicho tiempo 
de los dichos tres annos del dicho arrendamiento y más fasta a la dicha feria de 
Medina del Campo del mes di abril después de l(os) dichos tres annos complidos 
ques el término a que vos, el dicho misser lacobo, havéis de complir las dichas sex- 
zentas onzas, si io, la dicha donna María, o otro alguno por mí en mi nombre diere 
o vendiere otro tratare o cambiare o enaginare o empingnare la dicha heredad di La 
Sisa por más o menos precio de las dichas sexcentas onzas, quiero y declaro y me 
plaze y consento y desde agora par entonzes e desdestonze par agora que la tal 
donazión o venta o troque o cambio o enagenamiento o enpegno non vala e sía en 
sí ninguno e di ningún valor (e) effectu, reservado quanto es nezessario el consen
timiento de la dicha venta di la dicha heredad di La Sisa al dicho capítulo di la ycle
sia maior di Cathania por el inzense que sobregla tiene e asimismo a la dicha yclesia 
maior di Palermo por el encense que sobra cierta parte di la dicha heredad tiene; del 
qual dicho capítulo di Cathania e de la dicha yclesia maior di Palermo vos, el dicho 
misser lacobo, sia obligado di traher consentimiento que haga fe cómo consenten 
en la dicha venta.

E io, el dicho misser lacobo di Falconibus, mi obligo por mí y por mis bienes, 
mobles y reyzes, havidos y por haver, spirituales y temporales, que en tempo de los 
dichos tres annos del dicho (a)rendamiento di comprar di vos, la dicha sennora don
na María, el dicho heredamiento de La Sisa con todo lo susodicho por el dicho pre
cio de las dichas sexcentas onzas al dicho término e que pomé en la dicha feria di 
Medina del Campo del mes de abril primera siquente del dicho anno di chinentos y 
uno las dichas sexcentas onzas di la moneda di Sicilia en los dichos mili y trezen- 
tos ochenta y quatro ducados di oro in oro largos y de peso, a XXVI carlines di la 
moneda di Sicilia el ducado, como al presente corrino, e nueve tarines, libres y 
desembargados a desposizión di vos, la dicha donna María Dávila; e que sea obli
gado e mi obligo de requeriros por mí o por mi procurador e que las recibáys o 
mandéis rezebir por precio y en precio di la dicha heredad di La Sisa e rezebidas 
hagáys la dicha venta glana y segura y de pas de la dicha heredad di La Sisa con 
todas sus pertinenzas e servidumbres e con el cargo de las dichas veynte onzas d’en- 
cense que sobre la dicha heredad tiene el capítulo di la dicha eclesia maior di la 
dicha cyudad di Cathania e la una onza que sobra cierta parte degla tiene la eclesia 
maior di la dicha cyudad di Palermo, como dicho es; e que yo sea tenudo e obliga
do e mi obligo di pagar lo que hovyere de aver el dicho capítulo di Cathania e la 
dicha yclesia maior di Palermo por el consentimiento que an di dar par hazer la
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dicha venta e más todos otros qualesquier derechos que se uvyeren di pagar por 
razón de la dicha venta, así a los dichos capitulo (e) yclesia maior como al rei nos- 
tro signor o a otra qualquier persona, de manera que vos, la dicha segnora donna 
Mana, hayáys complidas y hentcras e libres e desembargadas las dichas sexzentas 
onzas, como dicho es; e más mi obligo a traher o enbyar con la(s) dichas sexcentas 
onzas consentimiento que haga fe del capítulo di la dicha yclesia maior di Cathania 
di comu consienten que se haga en mí la dicha venta di la dicha Sisa, e de la ycle
sia maior di Palermo de cómo consiente en la venta di la dicha parte sobra que tie
ne el dicho encense.

Para lo qual todo che dicho es e cada una cosa y parte deglo así tener y mante
ner y guardar y complir y pagar, yo, la dicha María Dávila, e io, el dicho misser 
lacobo, obligamus a nos mismos y a todos nuestros bienes e de cada uno di nos así 
mobles como rayses, así spirituales como temporales, havidos y por haver de star 
y quedar y haver por firme e estable y valedero esta dicha yguala y convenenza que 
en uno azemus, e de no yr ni venir ni passar contra egla ni contra cosa alguna ni 
parte degla sub pena di duzentas onzas di la dicha moneda di Sicilia a la parte que 
no lo complere e atovyere par a la parte que fuere obediente e toviere e complere 
todo lo susodicho por interesse e nombre de interesse; e, la dicha pena pagada o 
non, que todavía y en todo casu seamos tenudos y obligados de tener y mantener y 
guardar y complir y pagar todo quanto sobredicho es y en esta carta si contiene e so 
las dichas penas.

E, para lo así tener y guardar y complir y pagar todo lo susodicho, yo la dicha 
donna María Dávila, e yo, el dicho misser lacobo, por esta presente carta’pedimos 
e damos todo nuestro poder complido a los alcaldes di la casa y corte y canzellería 
del rei y de la reyna nuestros signores e a todos los otros alcaldes, juezes e justicias 
así eclesiásticos como seglares, e a otros ofificiales qualeschier de qualchier ciudad 
o vigía o lugar que sea de los reynos y segnoríos de los dichos segnores rey e rey
na, e a cada uno deglos in solidum ante quien esta carta paresciere e fuere pedido 
complimiento di justicia della, a la jurisdición de los quales e a cada uno dellos nos 
sometemos con los dichos nuestros bienes, renunciando como renunciamus nuestro 
proprio fuero y jurisdición e domicilio, para que nos costringan e compelían e apre
mian por todos los remedios e rigores de derecho a que atengamus e guardemus e 
complamus e paguemus todo quanto sobredicho es e en esta carta se contiene e cada 
una cosa e parte dello e so las dicha(s) penas, aziendo e mandando azer entrega y 
execución breve según la costumbre e ritu di la corte en qualquiere di nos las 
dichas partes, y en los dichos nuestros bienes e di cada uno di nos, si necessario fue
re; e los bienes que por esta razón nos fueren thomados e prendados los vendan y 
rematen luego sin guardar ni attender sobreglo plazo ni orden alguna di derecho e 
de los maravedís que valieren entrequen e fagan pago a la parte que lo oviere’di 
haver así di principal como de las dichas penas, si en ellas cayéremos bien así e a 
tán complidament(e) como si de qualquiere de las dichas justicias e jue’ses lo oviés- 
semus asi thomado e recebido por joyzio e por sentencia difFinitiva e la tal senten
cia fúesse passada en cosa jusgada e consentida entre partes.

E sobre todo esto que dicho es, renunciamus et partimus di nos las dichas nar 
tes, e di cada una di nos todas las leyes e fueros e direchos e ordinamientos escrin 
tos o non escriptos, e totas otras qualesquiere bonas razones e exenciones e
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defensiones que por nos hayamus en contrario desta carta nos pudiesse o pueda aiu- 
dar. E renunciamus la lei de dolo e di malo engagno e la ley in que dize che’l engag- 
no que es por cometer non puede ser renunciado; e la lei que dize que por 
renunciación que homo faga no se entiende renunciar el direcho que non save per- 
tineserli.

E yo, la dicha donna María, renuncio e parto da mí la lei del senatus consulto 
Vallyano e Justiniano que fueron fechas en favor y aiuda de las mugeres. En espe
cial nos, ambas las dichas partes, renunciamus la lei que dize que general renun
ciación non vale.

E; por que esto sea firme e non venga en dubda, nos, ambas la(s) dichas partes, 
otorgainus desto dos cartas ambas en un tenor, tal la una como la otra, para ca(da) 
uno di nos, las dichas partes, la suya por ante lohan Rodrigues di Mercado, vezino 
di la villa di Duegnes e scrivano di cámera del rei y de la reyna nuestros signores e 
su notario púplico en la corte y en todos sus reynos y segnoríos y escrivano del 
número de la dicha vigía di Duegnas, al qual rogamus que las escriviesse o fizies- 
se scrivir e las sinasse cum so signo; e a los presentes rogamus que sian dello testi
gos.

Que fu fecha y otorgada esta carta en la villa di Calabazanos, a XV días de(l) 
mes di julio, anno del nascimiento de nuestro salvador Ihesu Christo de mili y qua- 
trozientos y nuventa y septe annos.

Testigos que fueron presentes a esto que dicho es, glamados y rogados: Alvaro 
di Castro, cappellano di la dicha segnora donna María, e fray Francisco di Baltanás, 
cavaglero de Rodes, e Pedro Guillermo, creado de la dicha segnora donna María.

E io, Johan Rodrigues di Mercado, escrivano e notario púplico sobredicho, que 
fui presente a todo lo que sobredicho es en uno con los dichos testigos e por ruego 
e otorgamiento di la dicha segnora donna María Dávila e del dicho misser lacobo 
di Falconibus fise escrivir esta carta de yguala, la qual va scripta en tres foyas di a 
medio plegó de paper con ésta en que va mi sino e en fin di cada plana va puesta 
una rública de las del mi nombre e por encima tres rayas di tincta e en fin di todo 
ello fise ahí este mío signo, a tal, in testimonio de verdad. Johan Rodrigues.

1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Convenio entre doña María Dávila y micer Jacobo de Falconibus, por el que 

éste se compromete a pagar los censos que tenían el cabildo de Catania y la igle
sia de Palermo sobre la heredad de La Ziza.
A.- A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 17.°, doc. núm. 2.
A, - A.H.N. Sección Clero. Perg. Carpeta 41, doc. núm. 6.
B. - A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 14.

Sepan quantos esta carta de ypiala y convinienqia vieren, cómo yo, mi?er Jaco
bo de Falconibus, vezino de la cibdat de Palermo, del reyno de Syqilia, arcipreste 
de Calatafinia y administrador de Sant Miguell de Follirino del arzobispado de 
Meqina, del dicho reyno, por razón que yo arriendo e tomo en renta de vos, la seño
ra doña María de Ávila, muger de don Femando de Acuña, virrey del dicho reyno



229

de Sicilia, que santa gloria aya, la heredat de La Ziza que vos avéys e tenéys en el 
dicho reyno de Sevilla fuera de los muros de la dicha gibdat de Palermo, por tres 
años primeros syguientes que comienza el dicho arrendamiento primero día de 
novienbre, año del nasqimiento de nuestro salvador Ihesu Christo de mili y qua- 
tro?ientos y noventa y siete años y se cunple postrimero día del mes de otubre del 
año de quinientos años por setenta y un onqas cada un año de la moneda de Sicilia. 
Las quales yo he de dar y pagar en esta manera: a vos, la dicha señora doña María, 
en <?inquenta on?as cada año, puestas en el vaneo de la dicha qibdat de Palermo; e 
al capítulo de Santa Águeda de la qibdat de Catania del dicho reyno de Sy^ilia veyn- 
te onijas cada año puestas en la dicha qibdat de Cathania, el día de Santa Águeda de 
cada un año, que es a dos días del mes de hebrero, las quales dichas veynte on?as 
el dicho capítulo tiene de encense sobre la dicha heredat por la capellanía y bene
ficio que ellos son obligados a dezir por el dicho don Femando Dacuña, virrey del 
dicho reyno de Syqilia, que santa gloria aya; e la una onqa a la dicha yglesia mayor 
de la dicha cibdat de Palermo, la qual tiene de encense sobre cierta parte de la dicha 
heredat cada un año, segund que más largamente en el dicho contrato de arrenda
miento que, ante Juan Rodríguez de Mercado, escrivano del rey, vezino de la villa 
de Dueñas, pasó y se contiene.

Y por quanto vos, la dicha señora doña María, avéys de dar y pagar las veynte 
e una on?as del dicho encense, las veynte onqas al dicho capítulo de Cathania, este 
presente año en que estamos de noventa y syete, que se cunple el día de Santa 
Águeda, que es a dos días de hebrero del año de noventa y ocho, y la una onqa a la 
dicha yglesia mayor de la dicha cibdat de Palermo, al tienpo que se suele pagar, fue 
fecha conveniencia que yo, el dicho miqer Jacobo, aya de pagar e pague las dichas 
veynte e un on<;as al dicho capítulo de Cathania e yglesia mayor de Palermo que 
vos, la dicha señora, avéys de pagar del dicho año de noventa y syete, porque den- 
de en adelante yo soy obligado a pagar los dichos encenses cada un año de los 
dichos tres años siguientes del dicho arrendamiento.

E por esta presente carta yo, el dicho miqer Jacobo, me obligo a mi mismo con 
todos mis bienes muebles y rayzes, espirituales y tenporales, ávidos e por aver, de 
dar y pagar al dicho capítulo de Cathania e iglesia mayor de Palermo las veynte e 
una on<;as de los dichos ynqenses del dicho año de noventa y siete a los plazos 
sobredichos. E me obligo de traer y mostrar cartas de pago del dicho capítulo de 
Cathania e yglesia mayor de Palermo de cómo recibieron y son contentos e paga
dos de las dichas veynte e una onqas de los dichos encenses del dicho año. E que 
vos, la dicha señora doña María, seáys obligada de me recebir y mandar recebir las 
dichas veynte e una onqas en quenta de las qinquenta onqas que vos avéys de aver 
el postrimer año del dicho arrrendamiento, que es el año de quinientos, so pena que, 
si no pagare las dichas veynte e un onqas de los dichos encenses del dicho año al 
dicho capítulo de Cathania e yglesia mayor de Palermo a los dichos plazos, que 
pague cinquenta oncas de la dicha moneda de Sicilia, para vos, la dicha señora doña 
María, por pena de ynterese convencional que sobre mí e sobre los dichos mis bie
nes pongo, e pierda todo lo que os oviere dado del arrendamiento de los dichos tres 
años e todas las mejorías que oviere fecho en la dicha heredat, e más sea obligado 
a pagar todos los daños e menoscabos que por no pagar los dichos encenses vinie
sen a vos, la dicha señora doña María.
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E yo, la dicha doña María, otorgo que hago la dicha yguala e conveniencia con 
vos, el dicho mi?er Jacobo, segund y en la manera que de suso dicho es e con las 
dichas condiciones. E me obligo a mí misma e a mis bienes de re?ebir e mandar 
recebir a vos, el dicho micjer Jacobo, las dichas veynte e un on^as en cuenta de las 
Cinquenta onpas que yo he de aver el año postrimero de los dichos tres años del 
dicho arrendamiento, mostrando las cartas de pago del dicho capítulo de Cathania 
e yglesia mayor de Palermo de cómo rebebieron y son contentos e pagados de las 
dichas veynte e una on^as de los dichos encenses que ansy an de aver.

E para lo asy tener e guardar e conplir e pagar todo lo susodicho, yo, la dicha 
doña María de Avila, e yo, el dicho micer Jacobo, por esta presente carta pedimos 
e damos todo nuestro poder conplido a los alcaldes de la casa y corte e chancelle- 
ría del rey e de la reyna, nuestros señores, e a todos los otros alcaldes, juezes e jus
ticias, asy eclesiásticos conmo seglares, e a otros oficiales qualesquier de qualquier 
Cibdat o villa o logar que sea de los reynos e señoríos de los dichos señores rey e 
reyna, e a cada uno dellos yn solidum, ante quien esta carta paresqiere e fuere pedi
do conplimiento de justicia della a la juredición de los quales e a cada uno dellos 
nos sometemos con los dichos nuestros bienes, renunciando conmo renunciamos 
nuestro propio fuero e juredición e domicilio, para que nos costringan e conpellan 
e apremien por todos los remedios e rigores del derecho a que atengamos e guar
demos e cunplamos e paguemos todo quanto sobredicho es e en esta carta se con
tiene e cada una cosa e parte dello e so las dichas penas, haziendo e mandando hazer 
entrega e esecución breve, segund la costunbre e rito de la corte, en qualquier de 
nos, sy necesario fuere, e rematen luego syn guardar nin atender sobre ello plazo 
nin orden alguna de derecho. E de los maravedís que valieren, entreguen e fagan 
pago a la parte que lo oviere de aver, asy del principal como de las dichas penas, sy 
en ellas cayéremos, bien asy e a tan conplidamente, como sy de qualquier de las 
dichas justicias e juezes lo aviésemos así tomado e recebido por juizio e por sen
tencia difinitiva e la tal sentencia fuese pasada en cosa juzgada e consentida entre 
partes.

E sobre todo esto que dicho es, renunciamos e partimos de nos las dichas par
tes e de cada una de nos todas las leyes e fueros e derechos e ordenamientos escrip- 
tos o non escriptos e todas otras qualesquier buenas razones e exenciones e 
defensyones que por nos ayamos e en contrario desta carta nos podiese o pueda ayu
dar. E renunciamos la ley del dolo e del mal engaño, e la ley que dize que por 
renunciación que home faga no se entienda renunciar el derecho que non sabe per- 
tenescerle. E yo, la dicha doña María, renuncio e parto de mí la ley del senatus con
sulto Valiano e Justiniano que fueron fechas en favor y ayuda de las mugeres. En 
especial nos, amas las dichas partes sobredichas, renunciamos la ley que dize que 
general renunciación non vala.

E por que esto sea firme e non venga en dubda, nos, amas las dichas partes, 
otorgamos desto dos cartas amas en un tenor, tal la una como la otra, para cada una 
de nos, las dichas partes, la suya por ante Juan Rodríguez de Mercado, vezino de la 
villa de Dueñas, escrivano de cámara del rey e de la reyna, nuestros señores, e su 
notario público en la su corte e en todos sus reynos e señoríos e escrivano del núme
ro de la villa de Dueñas, al qual rogamos que las escriviese o fiziese escrivir e las 
sygnase con su sygno e a los presentes rogamos que sean dello testigos.
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1499, septiembre, 19. PALERMO.
Pedro Antonio de Advena, doctor en derecho, ciudadano de Palermo, se com

promete a respetar el arrendamiento de la Siza que Jacobo de Falcónibus tenía sus
crito con doña María Dávila, y a asumir la opción de compra que éste también 
había suscrito, pagadera en la feria de Medina del Campo el año 1501.
B.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, núm. 19.

Ihesus57.
Die XVIIII.0 septenbris, III.' indictione, M.° CCCC.° LXXXX.° VIIII.°.
Cum spectabilis domina María Davila, uxor et heres condam illustris et specta- 

bilis domini don Ferdinandi di Accuna, olim viceregis huius regni Sicilie, locaverit 
et arrendaverit seu locacionis nomine habere et licere concesserit venerabili presbí
tero lacubo di Falcónibus, archipresbitero Calachafimi huius regni, quandam eius 
possessionem, existentem et consistentem in tari, castro, vineis, olivetis, viridario, 
terris, scapulis, molendino, carcere et aquis, nominatam La Sisa, suis fmibus limi- 
tatam, existentem in valle felicis urbis Panormi, pro pretio et nomine pretii uncia- 
rum septuagincta unius pro anno, pro annis tribus completis, solvendis certo modo 
et forma et sub certis pactis, condictionibus, obligactionibus, penis et aliis, prout 
apparet tenore contractas locactionis et arrendamenti predicti initi in villa di Cala-

” Al margen de la primera página de este documento aparece escrito lo siguiente: "Apud Panormum. 
Eodem predictus magister Franciscas Beamunt, procurator dicte spectabilis domine Marie, presens, 
ad instanciam dicti magnifici domini Petri Antonii de Advena, presentís, et supra hereditario nomi
ne dicti condam don lacobi de Falcónibus sponte dixit predictam spectabilem dominam Mariam 
abuisse et recepisse a dicto condam don lacobo tempore vite sue uncios centum monete Sicilie infra 
soluttionem pretii sive loherii arrendamenti predicte Sise, ut paret virtute instrumenti acti in villa di 
CalabazanosXV.°iulii 1497 manu notarii lohannes Rodrigues, puplici notarii, ut constitit, per duo- 
bus primis annis arrendamenti predicti. Testes in próximo contracta ",

Que fue fecha e otorgada esta carta en la villa de Calabazanos, a quinze días del 
mes de jullio, año del nas<?imiento de nuestro salvaldor Ihesu Christo de mili y qua- 
tropientos e noventa y syete años.

Testigos que fueron presentes a esto que dicho es, llamados e rogados: Alvaro 
de Castro, capellán de la dicha señora doña María, e fray Francisco de Baltanás, 
cavallero de Rodas, e Pedro de Guisolano, criado de la dicha señora doña María.

Yo, Juan Rodríguez de Mercado, escrivano e notario público sobredicho, que 
fuy presente a todo lo que sobredicho es en uno con los dichos testigos, e por rue
go e otorgamiento de la dicha señora doña María e del dicho mizer Jacobo fize 
escrivir esta escriptura de yguala, la qual va escripia en doss fojas de a medio plie
go de papel con ésta en que va mi syno, e en fyn de cada plana va puesta una públi
ca de las de mi nonbre, e en fyn de todo ello ftze este mío sygno (signo), a tal, en 
testimonio de verdad. Johán Rodríguez.
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bazanos regni Castelle in actis lohannis Roddorici di Mercado, puplici notarii dicti 
regni Castelle, die XV.° iulii, anno a Nativitate domini nostri Ihesu Christi 1497. 
Cuius quidem contractos, licet fuisset ascriptus in lingua castellana, infrascripti 
contrahentes habuerunt veram scienciam et intelligentiam eiusdem contractas, tam 
ex propria intelligentia eorum quam etiam per interpetres, prout mihi notario infra
scripto per eorum confessiones iuramento factas constat, ex quo in mei presentía 
fuit lectus di verbo ad verbum cum ómnibus clausulis et pactis in eo annotatis, adeo 
quod potuerunt bene intelligere prout intellexerunt. Cuius quidem contractas locac- 
tionis et arrendamenti tenor in ómnibus et per omnia sequitur et talis est (a conti
nuación viene el documento núm. 400): .

Post quidem contractus locactionis et arrendamenti predicti eo tamen existente 
in suo robore et firmitate, dicta spectabilis domina Maria et dictas condam venera- 
bilis don lacobus devenerunt ad certam convencionem et pactam di vendendo dic
tan! possessionem Sise, ut supra, et di emendo per dictum condam don lacobum pro 
pretio et pretii nomine unciarum sexcentarum monete hutas regni Sicilie in ducatis 
di auro, in auro ascendentibus ad summam ducatorum mille trizentorum ottaaginta 
quatuor et novorum novem, ad ractionem carlenorum vigincti sex sive novorum 
tresdecim quolibet ducato monete huius regni Sicilie, solvendorum seu solvere pro- 
missorum per dictum don lacobum et eius risquio et periculo dicte spectabiii domi
ne Marie in villa di Medina del Campo, partibus Castelle, in única soluctione 
tempore nundinarum que celebrantur in dicta villa di Medina di mensis aprilis anni 
millesimo quingentésimo primo sub pactis, clausulis, condictionibus, obligactioni- 
bus, penis et aliis contentis in quodam alio puplico contracta celebrato in villa di 
Calabazanos dicti regni Castelle manu predicti lohannis Rodrici di Mercado, pupli
ci notarii dicti regni Castelle, habitatoris ville di Duegnas, die XV.° mensis iulii 
anno a Nativitate Domini 1497.°. Qui quidem contractus remane(n)s etiam in suo 
robore et firmitate di quibus lizet fiierunt scripti in lingua castellana tamen infra
scripti contrahentes habuerunt et habent veram noticiam et intelligenciam dicti de 
omnis et omnium contentorum in dictis contractibus, quibus lectis in mei presentía 
dictis partibus di verbo ad verbum cum eorum clausulis, condictionibus, penis, pac
tis et aliis in eis contentis, dixerunt se bene intellexisse, tam ex propria eorum inte
lligentia quam per interpetres per easdem partes electos prout michi, notario, 
constat et eorum iuramento firmaverunt. Cuius quidem contractas conventionis et 
pacti di vendendo in ómnibus et per omnia sequitur talis est (a continuación viene 
el documento núm. 402):

Et quia dictas venerabilis don lacobus di Falconibus, sicud Dominus placuit, 
hiis temporibus elapsis mortaus et defunctas fuit in hac felici urbe Panormi pereum 
condito testamento manu egregii notarii Mathei di Vermigla die (sigue en blanco 
una línea casi entera) in quo suos instituit heredes universales magnificum domi- 
num Petrum Antonium di Advena, utriusque iuris doctorem, civem Panormitanum, 
ac ettiam nobilem Petrum di Chappelletti, francigenum; qui quidem Petrus Chap- 
pellecti partem suam dicte hereditatis renunciavit et cessit cum ómnibus iuribus et 
actionibus ad eum pertinentibus ractionem dicte sue partís dicte hereditatis in dic
tara magistrum dominum Petrum Antonium virtute contractas cessionis et renun- 
ciactionis assertas, factas manu dicti notarii Mathei di Vermigla die (sigue una linea 
en blanco), prout dictas magnificus dominus Petrus Antonius confitetar, hiñe est
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quod hodie pertitulato die, stantibus predictis contractibus arrendamenti et conven- 
cionis di vendendo in eorum robore et firmitate et per hunc non intelligatur eys fie- 
ri aliqua novactio ynmo addita obligactio obligactionibus in eis contentis Ínter 
dictum magistrum dominum Petrum Antonium proprio hereditario nomine quo 
supra, ex quo vigore dicti testamenti apprehenderit hereditatem dicti condam don 
Jacobi et presertim dictam possessionem Sise cum ómnibus iuribus et pertinenciis 
suis, ut supra, et ipsam tenuit et possedit ac di presente tenet et possidet.

Et magnificum Franciscum di Beamu(n)t, tamquam procuratorem dicte spec- 
tabilis domine Marie, prout apparet tenore cuiusdam instrumenti procuractionis fac- 
te in dicta villa di Calabazanos manu dicti notarii Rodrici di Mercado die secundo 
mensis novembris anni a nativitate Domini 1498.°, ut constitit, et per qua, domina 
María absente, dictas magister Franciscus nichilhoininus di rato promisi iuxta for- 
mam et ritas, et (...) et promisi quod dicta spectabilis per contractam publicum 
ómnibus sollempnitatibus roboratam cum renunciactionibus debitis et oportunis 
infra annum unum ab hodie numerandum ratificabit et confírmabit, tam per dictos 
contractas factos ínter predictam spectabilem et prefatam condam don lacobum 
manu dicti notarii lohannis Rodrici dicto die XV iulii 1497 quam presentem, et 
omnia in eis contenta aliasque deventam fuit et est. Autem presentem contractum, 
pactum, convenctionem et obligactionem non tamen innovando et recedendo a for
ma predictorum duorum contractaum locacionis et pacti di vendendo nec ab aliqua 
clausula pacto et condictione dictorum contractaum, ynmo quod perdicti contractas 
sint et esse debeant ac remaneant in eorum robore et firmitate addendo obligactio
nem obligactionibus.

Et dictas magnificus dominus Petrus Antonius presens coram nobis, sumens 
ins, prout assummit, dictas obligactiones contentas in dictis contractibus, tam suo 
proprio nomine quam hereditario nomine quo supra, ponendo se in locum proprium 
perdicti condam don lacobi di Falconibus, in hac parte sponte promise et se sollem- 
niter obligavit et obligat prefato magistro Francisco Beamunt presentí et supra pro- 
curatorio nomine et pro parte dicte spectabilis domine Marie, absentis, daré et 
solvere dicte spectabili tam pretium dicte locacionis et arrendamenti predicti eo 
modo, forma, pactis, condictionibus, penis, loco et aliis in dicto contracta locacio
nis contentis et annotatis, ac etiam di solvendo dicte spectabili domine Marie dic
tas uncías sexcentas in ducatis aureis, ut supra, ad dictam ractionem58 carlenorum 
XXVI ducato monete Sicilie, positas in dicta villa di Medina di mensis aprilis dic
ti anni millesimo quingentésimo primo, facto dicto contracta vendictionis Sise, et 
di observando, tenendo et adimplendo omnia contenta in dicto contracta conven- 
cionis et pacti di vendendo cum ómnibus clausulis, pactis, penis, obligactionibus, 
renunciactionibus, iuramentis et aliis in eo contentis.

Que omnia et dicte partes quibus supra nominibus promiserunt ad invicem ratha 
et firma habere et in omnem eventum et in pace et sub ypotheca et obligactione 
omnium bonorum eorum habitorum et havendorum cum refectione dampnorum inte- 
resse et expensarum litis. Et fíat ritas prout in dictis contractis continetur renuncians 
prout in dictis contractibus renunciatam est. Et iuraverunt predicta actendere, etc.

!! Aparece repetido: ad dictam ractionem.
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Actuin in urbe felici Panonni anno, mense, die et indictione premissis.
Testes: nobilis Antonius Rizu; Vizentius Pastamolla et magnificus Petras di 

Savarcos ad hoc vocati specialiter et rogati.
Franciscus di San Mateo di Panormo, archiepiscopale auctoritate per totam dio- 

cesim Panormitanam iudex ordinarius atque notarius puplicus, premissis ómnibus 
interfui eaque rogatus scripsi, vidi, legipublicavi et in presentera formam puplicam 
manu propria reddigi meoque solito signo signavi in fidem et testimonium premi- 
ssorum.

1500, marzo, 13. ROMA.
Bula del papa Alejandro VI, que habrá de ejecutar el abad del monasterio de 

Santi Spiritus, para que doña María Dávila pueda fundar un convento de monjas 
clarisas en el lugar que ella elija, de las diócesis de Avila, Salamanca o Segovia, 
con la concesión de otras gracias y privilegios.
A.- A. M. G.. pergamino, con sello de plomo.

Alexander episcopus, servus servorum Dei.
Dilecto filio abbati monasterii Sancti Spiritus, extra muros Abulen, salutem et 

apostolicam benedictionem.
Sacrosanctae militarais Eclesiae gubemacula a summi sacerdotii cathedra nobis 

meritis licet insuficientibus demandata tenentes in terris ac religiosarum persona- 
rum numerum per quarum preces assiduas et sanctas operationes propitiatur Alti- 
ssimus ubilibet propagan, piae mentis desiderantes affectu illa libenter concedimus 
per quae monasterio et loca religiosa de novo plantan et in illis cultus divinus vale- 
at salubriter augeri ac alias disponimus statuimus et ordinamus prout in Domino 
conspicimus salubriter expedire.

Exhibita siquidem nobis nuper pro parte dilectae in Christo filiae nobilis mulie- 
ris Mariae de Avila, relictae quondam Ferdinandi de Acugna Siciliae ultrafaram 
viceregis, petitio continebat quod ipsa María, quae sub suavis religionis iugo insti
tuí t Domino famulari et saeculo relicto contemplationi vacarí intendit, ob singula- 
rem quem ad sanctam Claram et ordinem eiusdem sanctae gerit devotionis affectum 
ac pro animae suae salute, religionis propagationi et divini cultus augmento, ex 
bonis sibi a Deo collatis in aliquo honesto et convenienti loco in Abulen vel Sal- 
mantin aut Segobien dioecesi consistenti per ipsam Mariam assignando, unum 
monasterium monialium dicti ordinis sub invocatione beatae Mariae de Jesús sub 
cura, directione, institutione, correctione alicuius vicarii provintialis seu alterius pre- 
lati ordinis fratrum minorum de observantia nuncupatorum pro tempore existentis, 
secundum morem dicti ordinis minorum per eamdem Mariam eligendi, cum eccle- 
sia campanili campana cimiterio dormitorio refectorio claustro ortis ortalitiis et aliis 
necessariis officinis erigi, et inibi sub eiusdem ordinis sanctae Clarae habitu regu- 
lari Altissimo famulari sumopere desiderat.

Quare pro parte dictae Mariae nobis fuit humiliter supplicatum ut unum monas
terium monialium dicti ordinis sanctae Clarae sub invocatione huiusmodi ac digni-
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tatem abbatialem in aliquo honesto ac conveniente loco in Abulen vel Salmantin aut 
Segobien dioecesi consistente, per ipsam Mariam ut paefertur assignado cum 
ecclesia campanili campana cimiterio dormitorio refectorio claustro ortis ortalitiis 
et alus necessanis ofFicims erigere illudque sic erectum et eius pro tempore abbati- 
sain et móntales supenontati visitationi correctioni et directioni alicuius vicarii pro- 
vintiahs vel altenus prelati dicti ordinis fratrum minorum per eamdem Mariam 
ehgendi subicere et submittere ¡psique vicario vel prelato ut illud sub eius cura 
directione et visitatione huiusmodi recipiat mandare ac illi pro eius dote omnia et 
singula ad id per ipsam Mariam assignanda applicare et appropiare dictaeque 
Mariae ut quatuor móntales aliorum monasteriorum dicti ordinis sanctae Clarae 
aetate provecta ac eius regulari observantia in dicti ordinis sanctae Clarae expertas 
quas elegent et voluntarias invenerit, prout ipsi vicario vel prelato videbitur de con’ 
sensu superioris dictarum quatuor monialium ad dictum monasterium erigendum 
pro directione et instructione earum quae inibi recipientur, in moniales transferre 
possit concederé, quodque de cetero perpetuis futuris temporibus quaevis moniales 
dicti ordinis sanctae Clarae de earum superioris licentia ad dictum monasterium eri
gendum se transferre et inibi perpetuo Domino famulari, ac in choro eiusdem 
monastem engendi Sacramentum Eucharistiae teneri nec per quemcumque supe- 
riorem haec eis prohiberi ullo modo possit, statuere et ordinare ac alias in praemi- 
ssis oportune providere de benignitate apostólica dignaremur.

Nos igitur qui pía et salubria vota fidelium ex quibus divíni cultus augmentum 
salusque provemre speratur ammarum pii patris affectu prosequimur et plenis favo 
ribus confovemus, eamdem Mariam a quibusvis excomunicationis suspensionis et 
interdicti alnsque ecclesiasticis sententiis censuris et poenis a iure vel ab homine 
quavis occasione vel causa latís, si quibus quomodolibet innodata existir ad effec- 
tum praesentium dumtaxat consequendum harum serie absolventes et absolutam 
fore censentes ac de meritis ac idoneitate dictae Mariae apud nos de religionis zelo 
vitae munditia, honéstate morum, spiritualium providentia et temporalium cir- 
cumspectione aliisque multiplitium virtutum donis multipliciter comendatae et aliis 
praemissis certam notitiam habentes, huiusmodi supplicationibus inclinati discre- 
tioni tuae per apostólica scripta mandamus quatenus, si est ita, unum monasterium 
monialium dicti ordinis sanctae Clarae sub invocatione huiusmodi ac dignitatem 
inibi abbatialem in aliquo honesto et conveniente loco in Abulense seu Sahnatino 
aut Segobiense dioecesi consistente, per ipsam Mariam ut praefertur assignando 
cum ecclesia canpamh campana cimiterio dormitorio refectorio claustro ortis orta
litiis et aliis mecessariis officinis sine alicuius preiuditio erigere, illudque sic erec
tum et eius pro tempore abbatissam et moniales superioritati visitationi correctioni 
et directioni alicuiusque vicarii provintialis vel alicuius prelati dicti ordinis mino- 
rum per eamdem Mariam eligendi subicere et submittere ¡psique vicario vel prela
to ut illud sub eius cura directione et visitatione huiusmodi recipiat. mandare ac illi 
pro eius done omnia et singula bona ad id per ipsam Mariam ut praefertur assig
nanda perpetuo applicare et appropiare, dictaeque Mariae ut quatuor moniales alio
rum monasteriorum dicti ordinis sanctae Clarae aetate provectas et in regulari 
observantia eiusdem ordinis expertas, quas ipsa María elegerit et voluntarias inve 
nerit prout ipsi vicario vel prelato videbitur, de consensu superioris dictarum qua 
tuor monialium ad dictum monasterium erigendum, pro instructione directione
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earumque inibi in moniales recipientur transferre possit concederé quodque de cete- 
ro perpetuis futuris temporibus quaevis moniales dicti ordinis sanctae Clarae de 
earum superioris licentia ad dictum monasterium se transferre et inibi perpetuo 
Domino famulari, ipsaeque abbatissa et moniales in choro eiusdem monasterii eri- 
gendi Sacramentum Eucharistiae tenere valeant, et per quemcumque superiorem 
hoc eis prohibere nullo modo posse, statuere et ordinare.

Et nihilominus, si erectionem predictam per te vigore praesentium fieri conti- 
gerit, ut praefertur, eamdem Mariam si sit idónea et aliud canonicum non obsistat, 
in monialem dicti monasterii recipere sibique habitum regularem iuxta ipsius ordi
nis sanctae Clarae consuetudinem exhibere ac regularem professionem per alias 
moniales aliorum monasteriorum dicti ordinis sanctae Clarae emitti solitam ab 
eadem Maria, si illam in tuis manibus sponte emitiere voluerit, etiam recipere et 
admitiere, ac ab ea recepta et admissa, de huiusmodi meritis et idoneitate dictae 
Mariae diligenter informes, et si per informationem huiusmodi eamdem Mariam ad 
regimen et administrationem dicti monasterii utilem et idoneam esse repereris, 
super quo(d) tuam conscientiam oneramus, de persona dictae Mariae eide monas
terio tune erecto a primeva illius erectione huiusmodi vacanti providere, ipsamque 
illi in abbatissam praeficere auctoritate nostra procures, curam regimen et adminis
trationem dicti monasterii sibi in spiritualibus et temporalibus plenarie comittendo 
ac faciendo sibi a dilectis in Christo ñliabus conventu eiusdem monasterii obedien- 
tiam et reverentiam congruentes, necnon a dilectis filiis vasallis et aliis subditis dic
ti monasterii consueta servitia et iura ab eis sibi debita integre exhiberi, 
contradictores autoritate nostra appellatione postposita conpescendo, non obstanti- 
bus constitutionibus et ordinationibus apostolicis ac dicti ordinis sanctae Clarae 
iuramento confirmatione apostólica vel quavis firmitate alia roboratis statutis et 
consuetudinibus contraíais quibuscumque, aut si conventui vasallis et subditis pra- 
efatis vel quibusvis aliis communiter vel divissim ab apostólica sit sede indultum 
quod interdicti suspendí vel facientes plenam et expressam ac de verbo ad verbum 
de indulto huiusmodi mentionem.

Nos enim eidem Mariae, si de persona sua eidem monasterio provideri ipsam
que illi in abbatissam praefici contigerit ut praefertur, ut quoad vixerit a regimine et 
administratione dicti monasterii seu ab illis in victa (sic) amoveri nequeat, ac 
monasterio praefecto et illius pro tempore abbatissae conventui et monialibus ut 
Omnibus et singulis privilegiis immunitatibus favoribus exemptionibus libertatibus 
indulgentiis spiritualibus et temporalibus gratiis concessionibus et indultis, quibus 
alia monasteria dicti ordinis sanctae Clarae et illorum abbatissae et moniales in 
genere utuntur potiuntur et gaudent ac uti potiri et gaudere poterint quomodolibet 
in futurum uti potiri et gaudere, iure tamen parrochialis ecclesiae et cuiusvis alte- 
rius in ómnibus semper salvo, ipsisque abbatissae et monialibus monasterii erigen- 
di huiusmodi in prima, tertia et quinta feriis cuiuslibet (h)ebdomadae a die 
Nativitatis Virginis Mariae usque ad Aventum Domini, et a die Nativitatis eiusdem 
Domini usque ad Quadragesimam, quibus diebus et temporibus iuxta regularía sta- 
tuta dicti ordinis santae Clarae ieiunare tenentur ova et lacticinia, dictis tamen die
bus et temporibus, ieiunando dummodo ab Ecclesia prohibitum non fuerit, prout 
nonnullae moniales aliorum monasteriorum dicti ordinis sanctae Clarae partium 
illarum concedunt, comedere libere et licite valeant, constitutionibus ordinationibus
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1500, junio, 25.
Francisco de Beamunt, procurador de doña María Dávila, reclama a Pedro 

Antonio de Advena que cumpla el compromiso adquirido como heredero de Jaco- 
bo de Falcónibus, de pagar anualmente 20 onzas al cabildo de Santa Águeda de 
Caíanla, mientras dure el arrendamiento de La Siza, al tiempo que le exige un 
mejor cultivo de esta propiedad.
B.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12.°, doc. núm. 19.

Ihesus.
Die XXV.° iunii, IIP indictione, M.° CCCCC.°.
Magnificus Franciscus di Beamunt, presens coram nobis, tamquain procurator 

spectabilis et magnifice domine Marie di Accuna, relicte condam illustris domini 
don Ferrandi di Accuna, olim proregis huius regni Sicilie, virtute procuratorii ins- 
trumenti acti in villa di Calabazanos manu egregii notarii lohannis Roddorici di 
Mercado die II.° novembris 1496.°, ut constitit, animo et intentione protestandi, 
requerendi et ius dicte spectabilis in futurum conservandi adversus et contra mag- 
nificum dominum Petrum Antonium di Advena, utriusque iuris doctorem, civem 
huius felicis urbis, presentem et audientem, exposuit in hunc modum, videlicet, 
quod cum dicta spectabilis domina Maria, tamquam domina et patrona, arrendavi- 
sset ac vendere promisisset condam reverendo don lacobo di Falcónibus, ac pres
bítero terre Calachafimi, quandam eius possessionem seu tenimentum, suis finibus 
limitatum, vocatum La Sisa, situm in urbe Pa(normi) pro certa anua pensione pro 
nonnullis annis et sub certis pattis et condictionibus, prout in contractu arrenda- 
menti patet die, etc., et máxime quod dictus reverendus don lacobus promisit et se 
obligavit eidem spectabili daré, traddere et assignare reverendo capitulo maioris 
eclesie civitatis Cathanie uncías vigincti quolibet anno durante dicto arrendamento

” Alejandro VI había sido elegido papa el 11 de agosto de 1492 y consagrado el 26 del mismo mes. 
Quede asi constancia de la verdadera datación de esta bula.

apostolicis ac statutis et consuetudinibus supradictis ceterisque contrariis nequá
quam obstantibus, autoritate apostólica tenore praesentium indulgemus.

Volumus autem quod dicta Maria priusquam regiminis et administrationis ac 
bonorum dicti monasterii seu alicuius partís eorum possessionem vel quasi recipiat, 
in vestris manibus fidelitatis debitae solitum prestet iuramentum iuxta formam 
quam sub bulla nostra (...) interclusam, ac forma iuramenti quod ipsa Maria praes- 
tabit nobis de verbo ad verbum per eius patentes litteras suo sigillo munitas per pro- 
prium nuntium quam tocius destinan procuret quando fratres nostros Abulen vel 
Salmantin aut Segobien episcopus monasterium ipsum ordinario iure subesse 
dinoscetur in posterum previditur generetur.

Datum Romae, apud Sanctum Petrum, anno Incamationis Dominicae millesi- 
ino quingentessimo, tercio idus martii, pontificatus nostri anno nono59.
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in mense februarii consingnandas et solvencias in dicta civitate Cathanie in festo 
Sánete Agate, et hoc pro servido divino celebrando pro anima dicti condam illustris 
don Ferrandi. prout in dicto contráctil continetur.

Et quia dictus condam reverendus don lacobus decessit, condito per eum testa
mento in quo heredes instituit universales dictum magnificum dominum Petrum 
Antonium protestatum et quendam Petrum di Chappellecto, gallicum quid ex inde 
renuntiavit et repudiavit partem ditte eius hereditatis dicto domino Petro Antonio 
acceptanti dictam hereditatem, prout apparet virtutte contractus asserti facti manu 
publica in hac urbe Panormi, qui quidem magnificus dominus Petrus Antonius pro- 
testatus, tamquam heres et proprio nomine, acceptavit et ratificavit ac in se obli- 
gactionem sumpsit ad instanciam dicti magnifici Francisci, procuratoris, ut patet 
per acta mei infrascripti notarii die XVIIII.0 septembris, IIP indictione, instanctis.

Novissime autem comparuit dictum capitulum seu eius procurator pro eo con- 
querentes de dicta spettabili domina María quod minime adimplevit formam con
tractus et promissionis soluctionis dictarum unciarum viginti prout tenetur virtute 
contractus initi Ínter dictam spectabilem et dictum capitulum. Et propterea inten- 
dunt procederé ad executionem penarum et pactoruin initarum et initorum virtute 
contractus facti Ínter eos ac etiam cessare a divino officio celebrando pro anima dic
ti condam illustris et máxime quia cessat in soluctione salarii et premii dicti oficii 
in grave dampnum preiudicium interesse ne dum bonorum temporalium etiam et 
spiritualium ipsius spectabilis domine Marie, quapropter dictus magnificus Fran
ciscos, procurator, procuratorio nomine quo supra, volens facta dicte spectabilis 
cautius agere et a futuro dampno eam precaveré, instanter, instantius et instanctis- 
sime requisivit et requirit dictum magnificum dominum Petrum Antonium protes
tatum quanto omnium mora post posita solvendi velit et debeat dictas uncías 
vigincti dicto reverendo capitulo sub pattis, condictionibus et loco superius annota- 
tis et prout in dicto contractu continetur alias promisit sibi nomine quo supra quia 
dictum magnificum dominum Petrum Antonium protestatum omnes penas in dictis 
contractibus contentas ac etiam omnia dampna interesse et expensas factas et 
faciendas defectu et culpa dicti magnifici protestati non curantis solvere et adim- 
plere dictorum formam contractuum máxime expensas factas et faciendas per 
ipsum magnificum protestantem existentem in hac urbe per hac causa dumtaxat ac 
etiam dictus magnificus procuratorio quo supra nomine promisit sibi et concessit 
dictum magnificum Petrum Antonium protestatum in eo et ex eo, videlicet quod 
cum dictus magnificus dominus protestatus usque ad presens tenuerit et possederit 
dictum locum et possessionem Sise et di presente tenet et possidet virtute dicti 
arrendamenti prout eius tenore paret in quo continetur Ínter alia pacta et conventio- 
nes quod dictus magnificus protestatus tenebit et possidebit ac fructificabit dictum 
locum et tenimentum bene et legaliter prout bonus vir et bonus conductor tenetur 
facete prout in dicto contractu apparet et quia ad notitia ipsius magnifici procurato
ris pervenit quod dictus magnificus protestatus non ita prout tenebatur et tenetur 
cultivavit, regit et gubemavit ex quo magnam iacturam dictum viridarium et teni
mentum passum est. Propterea dictus magnificus protestans quo supra nomine 
etiam promisit et concessit dictum magnificum dominum Petrum Antonium prote
statum di ómnibus dampnis interesse penis, pactis et conventionibus ac detrimentis 
dicti loci factis, passis et patiendis defectu et culpa dicti magnifici protestati pre-
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dicta minime adimplendis que adimpleri tenebatur et tenetur virtute predictorum 
contractuum constituendo eum in dolo, mora et culpa.

Hanc suam protestacionem, etc.
Testes: magnificus don Bemardus Ingravera, civis Panormi, lohannes Manara, 

Matheo Lachimia, lohannes Carusu.
Ex actis mei notarii Francisci di San Mateo di Panormo. Collatione salva.

1500, junio, 30.
Pedro Antonio de Advena niega las acusaciones que se le imputaban de no 

estar al corriente de pago de las 20 onzas al cabildo de Santa Águeda de Catania 
y de no tener cultivada adecuadamente la propiedad de La Siza.
B.-A.H.N. Legajo n.° 477. Cajón 12°, doc. núm. 19.

Ihesus.
Die XXX.0 iunii, IIP indictione, M.° CCCCC.°.
Ad quandam protestationem factam per magnificum Franciscum Beamunt, pro- 

curatorem illustris domine Marie Daccuna, contra et adversus magnificum domi- 
nurn Petrum Antonium di Advena, utriusque inris doctorem, breviter respondetur 
negando omnia contenta in dicta protestactione quantus veritatem non continent; et 
primo respondet et dicit quod temporibus preteritis ipse magnificus dominus Petras 
Antonius semper solvit uncías viginti pro iure canonum capitulo et monacis eclesie 
Sánete Agate civitatis Cathanie, cuius capituli ipse magnificus dominus Petras 
Antonius fuit et est creditor ex causa patrocinii et advocactionis prestid per eum 
dicto capitulo, et propterea voluit et vult compensare dicto debito.

Et ita reverendus vicarius dicte eclesie fuit et est contentáis; et ita dictus magni
ficas dominus Petras Antonius cum dicto vicario pro parte dicti capituli fuerant di 
accordo compensare, et hoc in presentía reverendissimi domini archiepiscopi 
Panormitani qui ectiam est prior dicte eclesie Sánete Agate, nec monaci dicte ecle
sie Sánete Agate umquam cessaverant nec cessant celebrare missas et facere divi- 
num oíficium prout tenetur.

Et omnia sunt verba et voces ettiam non obstat que dicuntur quod vinea et viri- 
darium di Zisa non fuit bene cultivati salva parte; menciuntur qui hoc dicunt, imo 
antequam pervenisset ad manus ipsius magnifici domini Petri Antonii omnia erant 
deperdita et impensa pecunia sua omnia sunt restaúrala et bene se habent; et omnia 
que dicuntur ab aliquibus dicuntur propter invidia.

Et ista stat veritas et hec est sua responsio.
Testes: nobilis Franciscus Vallexu et egregios notarius lulianus Pasqua.
Ex actis mei notarii Franciscus di San Mateo. Collatione salva.
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ACUÑA, Luis, hermano de Femando de Acuña: 374.
ACUÑA, Femando de: 338, 355, 357, 358, 362, 363 y 375; virrey de Silicia: 342, 

345, 349, 350, 353, 355, 357, 358, 360, 361, 362, 363, 364, 367, 370, 371, 374,
375, 379, 380, 383, 386, 387, 388, 390, 392, 393, 396, 397, 399, 400, 401, 402,
403, 404, 405 y 406; marido de doña María Dávila: 315, 317, 318, 319, 320, 
321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 336,
337,339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 356, 364,
366, 367, 368, 369, 370, 371, 374, 375, 376, 377, 378, 379, 380, 382, 383, 384.
385, 386, 387, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 399. 400, 401,
402, 403, 404, 405 y 406; amo de Blas Beltrán, Gutiérre de León y Pedro Viz
caíno: 325, 334 y 340; hermano de Luis de Acuña: 374; y padre de doña Isabel 
de Acuña, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 393, 
394 y 395.

ACUÑA, Isabel de, hija de don Femando de Acuña, virrey de Sicilia, monja del 
monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 393, 394 y 395.

ACUÑA, Pedro de, prior del monasterio de San Juan Hierosolimitani de Mesina: 
360.

ADVENA, Pedro Antonio de, ciudadano de Palermo: 404, 406 y 407.
AGOSTINO, Pietro: 380.
ÁGUEDA, doña: 356; y mujer de Aparicio Fernández, vecina de Labajos: 329.
ÁGUILA, Sancho del: 319; heredero de: 320 y 321; e hijo de Juan de Ávila del 

Almohalla: 319.
ÁGUILA DEL ALMOHALLA, Diego: 319, 320 y 321.
ALAMEDA, Femando del, criado de doña María Dávila: 340; e hijo de Femando 

González del Alameda: 343 y 344.
ALBA, Toribio de, vecino de Valladolid, familiar del monasterio de Santa Catalina 

de Siena, testigo: 394.
ALBANEL, del consejo regio de Femando el Católico: 363.
ALCOCER, Andrés de, vecino de Ávila, testigo: 315 y 340; y criado de doña María 

y testigo: 345.
ALEJANDRO VI, papa: 381 y 405.
ALFONSO, el Negro, vecino de Mediana, testigo: 320 y 321.
ALFONSO XI: 325, 327, 329, 330, 331 y 336.
ALONSO, hijo de Juan López, vecino de San Juan de la Encinilla, testigo: 316.
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ÁLVAREZ, Alfonso, escribano de Ávila: 339; y escribano y testigo: 345,346 y 347, 
ÁLVAREZ DE ÁVILA, Alfonso, escribano de Ávila: 328 y 352.
ÁLVAREZ DE TOLEDO, Femando, secretario de la reina Isabel la Católica: 342.
AMIGO, Pedro, escribano de Patencia: 396.
AMOR, Rodrigo, padre de Rodrigo: 394.
ANDRES, doctor, del consejo de los Reyes Católicos: 342.
ANGELICA, Marco de, magnífico: 374.
ANSALONE, loanne: 380.
ARANDA, Antonio de: 356.
ARDINO, Bemardino: 380.
ARCE, María de. monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 

393, 394 y 395.
ARENA, Angelo di, fray: 360, 366, 373, 374 y 379.
ARENA, Francisco de, portero de los tribunales de Sicilia: 372.
ARENA, Jacobo de, presbítero: 373, 374 y 379.
ARÉVALO, Alonso de, vecino de Labajos, testigo: 326 y 356.
ARÉVALO, Juan de, escribano de Ávila y testigo: 352.
ARROYO, Juan de, herederos de: 344 y 356.
ASMARI, Benedetto, tesorero: 361, 366 y 379.
ASMUNDO, Girólamo, fraile: 360 y 366.
ÁVILA, Alfonso de, secretario de la reina Isabel la Católica: 350.
ÁVILA, Gil de: 367; y marido de Inés de Zabarcos: 328.
ÁVILA DEL ALMOHALLA, Juan de, padre de Sancho del Águila: 319.
AZARELLO, Antonio di, testigo: 368, 369, 370, 371, 375, 377, 378 y 389.

BALLESTEROS, herederos de: 356.
BALTANÁS, Francisco, fray, caballero de Rodas: 399, 400, 401,402 y 403.
BARRESIO, Tommaso di, fray: 366, 373, 374 y 379.
BEAMUNT, Francisco: 386, 399, 404, 406 y 407.
BEDOYA, Diego: 380.
BELLA, Bartolomeo di, presbítero: 366 y 379.
BELTRÁN, Blas, criado de don Femando de Acuña, testigo: 325, 334 y 340.
BENAVIDES, Mencía de, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de 

Valladolid: 393, 394 y 395.
BENEDETTO, regente: 391.
BENAVENTE, Cristóbal de, alcalde de Ávila: 345, 346, 347 y 352.
BERMEJO, Luis, padre de Catalina: 354; y mujer de: 354.
BERTO, Antonio de, maestro: 364.
BLÁZQUEZ, Juan: 356.
BOLLERO, Haziz, vecino de Mediana: 318.
BOLUNIA, Pedro de: 338.
BONANNO, Gerardo Antonio de: 338, 388 y 392.
BONEMONETE, Nicola, notario de Palermo: 376.
BONET, Antonio, procurador fiscal: 362 y 363.
BONFILIO, Lúea di: 380.
BONOAYUTO, Girólamo, fray: 360, 366 y 379.
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B0N0H0M1NE, Mateo di, fray: 373 y 374.
BONONIA, Francisco, fray: 380.
BRAMANTI, Giovanni: 380.
BRAVA, María, mujer de Juan Dominguez: 326, 336 y 356.
BRAVO, García: 396.

CACCABO, Simone, ciudadano de Palermo: 376.
CALACHURA, Paride, magister: 366.
CAMARDI, Ferdinando, notario: 383.
CANNATA, Bartolomeo: 364.
CAPELLU, Baldassare, presbítero: 373 y 374.
CARISSIMO, Jacopo, notario: 368, 369, 370, 371, 375, 377, 378, 382, 386, 387 y 

389.
CARRETERO, Juan de, marido de María: 354.
CARRILLO DE ALBORNOZ, Alonso, don, obispo de Catania: 360 y 366.
CARUSU, Giovanni, testigo: 406.
CASPO, Juan: 358.
CASTELLIS, Andrea di: 380.
CASTELLIS, Nicola Antonio, portero: 380.
CASTRO, Alvaro, capellán de doña María Dávila: 395, 396, 399, 400, 401, 402 y 

403.
CASTRO, Cristóbal de: 387.
CASTRO, Pedro de: 369, 387 y 396; y mayordomo de doña María Dávila: 397.
CATALINA, hija de Luis Bermejo: 354.
CAUSSIMO, Jacopo di, notario, testigo: 385.
CHAPELLETI, Pietro di: 404 y 406.
CHAVES, Pedro de: 337.
CHITO DE ARCANGILO, Femando, don: 380.
CENTELLES, Giuliano: 380.
CIRAMI, Nardo: 380.
CLEMENTI, Norberto: 380.
COLA, condestable en el reino de Sicilia: 372.
COLA DE GRIMANO, patrón de fusta: 372.
COLASABIA, micer: 338.
COLOMA, Juan de, secretario de Femando el Católico: 338, 353 y 357.
COMITE DE MESINA, Giovanni, notario: 386 y 387.
COMPARAN, Lope, vecino de Dueñas, testigo: 390.
CONSENTINO, Paolo, notario apostólico: 366, 369, 370, 371, 372, 374, 375 y 

379.
CONTRERAS, Pedro de: 356.
CÓRDOBA, Diego de, notario, testigo: 339.
CORRAL, Leonor de, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valla- 

dolid: 394 y 395.
CORVAIA o CORVAYA, libertino: 380.
COVELLO, Antonio de, notario: 373.
CRASTLTNI, Francesco: 380.
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CRESPO, Pedro: 356; y padre de Pedro: 356.
CRIADO, heredamientos del: 356.
CUENCA, Toribio de, criado de la priora del monasterio de Santa Catalina de Sie

na de Valladolid: 393 y 395.
CUETO, Francisco, mercader, testigo: 395.
CUETO, Leonor de, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Vallado- 

lid: 393, 394 y 395.
CUSPO, Gioannotto: 380.

DÁVILA, María, doña: 346, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 354, 360, 362, 365, 366, 
369, 373, 375, 379, 381, 385, 394, 395, 398,402 y 407; mujer de don Femando de 
Acuña: 315,317,318,319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 326,327,328,329,330, 
331, 332, 333, 334, 335, 336, 337, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 347, 348,
349, 350, 351, 352, 356, 360, 361, 363, 364, 366, 368, 369, 370, 371, 372, 374,
375, 376, 377, 378, 379, 380, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 389, 390, 391,
392, 393, 394, 395, 396, 397, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405 y 406; mujer de
don Femando Núñez: 341, 347, 349 y 350; ama de Andrés de Alcocer: 345; ama 
de Diego Nieto, Gonzalo y Femando: 343; ama de Diego de Rosales: 340; ama de 
Femando del Alameda: 340; ama de Juan de Vayala: 339; ama de Pedro Delgado: 
390; ama de Pedro Guisolano: 339, 400, 401, 402 y 403; y dueña de María: 387.

DÁVILA, Pedro de: 356.
DELGADO, Miguel: 318; testigo: 318; testigo y vecino de Mediana: 321. 
DELGADO, Pedro, criado de doña María Dávila: 390.
DELMOLTI, Andrea: 362.
DÍAZ, Francisco, canciller de los Reyes Católicos: 342 y 380.
DOMENICO, Gaspare: 380.
DOMÍNGUEZ, Juan, vecino de Labajos: 326, 335 y 356; testigo: 331; y marido de 

María Brava: 326, 336 y 356.
DOMÍNGUEZ, Pascual: 356.
DORADOR, Andrés, vecino de Valladolid, testigo: 393.
DULZETA, Antonio di, notario: 360 y 366.
DUSAY, Juan de: 357 y 380.

FALCONIBUS, Jacopo de, arcipreste de Calathafimi: 399, 400, 401,402 403,404 
y 406.

FARAON, Angelo, banquero: 359.
FARAON, Nicola, ciudadano de Palermo: 376.
FERNÁNDEZ, Antonio, padre de Pedro: 356.
FERNÁNDEZ, Aparicio: 356; y marido de doña Agueda: 358.
FERNÁNDEZ, Gil, herederos de: 356.
FERNÁNDEZ, Gómez, herederos de: 356.

ENCINAS, Leonor, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Vallada- 
lid: 393, 394 y 395.

ENCINAS, Sancho de: 335 y 356.
ENR1QUEZ, Enrique, tío del rey Católico y mayordomo mayor: 358.
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FERNÁNDEZ, Pedro: 356.
FERNANDO, rey de Nápoles: 338; y padre de Femando de Aragón: 380.
FERNANDO, hijo de Jorge, criado de doña María, testigo: 343 y 344.
FERNANDO DE ARAGON, hijo de Femando de Nápoles: 380.
FERNANDO EL CATÓLICO: 329, 330, 331, 338, 353, 355, 357, 358, 361, 362, 

363, 365, 366, 368, 369, 370, 374, 375, 377, 378, 379, 382, 383, 385, 386, 387, 
388,389, 391 y 398.

FERREIRO, Francisco, portero real: 380.
FIERRO, Rodrigo de, testigo: 339.
F1NATO, Pietro, vecino de Palermo: 379.
FRAILE, Alonso: 356.
FRAILE, Pedro: 356.
FRANCISCA, Juana: 356.
FRANCISCO, Francisco de, micer: 358.
FRANCISCO, hijo de Martín Juán, vecino de Mediana, testigo: 337.
FRANQUIZO, Pedro de, vecino de Valencia de Aragón, testigo: 349.

GABRIEL, hijo de doña Juana: 356.
GALLEGO, Juan, fray, fraile de Santa Cruz, testigo: 328.
GALVÁN, Femando, criado de doña María Dávila, vecino de Ávila, testigo: 

333.
GARCÍA, marido de María, mayordomo de doña María Dávila: 319.
GARCÍA, Domingo: 321.
GARCÍA, Esteban, vecino de Mediana, testigo: 321.
GARCÍA, Juan, escribano, vecino de Labajos: 331, 335 y 336.
GARCÍA, Juana, mujer de Juan Sánchez: 320.
GARCÍA, Ramos: 356.
GARCÍA DE ALMOHALLA, Alfonso: 324.
GARCÍA DE HERRERA, Elvira, monja del monasterio de Santa Catalina de Sie

na de Valladolid: 393, 394 y 395.
GARCÍA DE LAS NAVAS, Juan, escribano del rey en Labajos: 326, 332 y 356.
GARCÍA DE OCAÑA, Raimundo, escribano, vecino de Ocaña, testigo: 351.
GARCÍA PEDRO, Antonio de, hijo de: 356.
GARCÍA ZARZA, Miguel, padre de Miguel Lucas: 331.
GENICO, Pedro de, patrón de bergantino: 372.
GÓMEZ, Femando: 356.
GÓMEZ, Pascual: 356.
GÓMEZ, Pedro: 356.
GÓMEZ, Peris, marido de Sancha Gómez: 321.
GÓMEZ, Sancha, mujer de Peris Gómez, vecina de Mediana: 321.
GÓMEZ FERNÁNDEZ, Martín de, vecino de Labajos, testigo: 356.
GOM1S, Giovanni, ciudadano de Palermo: 376.
GONZÁLEZ, Beatriz, madre del alcaide de Las Cordillas: 354.
GONZÁLEZ, Catalina, la Beata, hermana de Gómez Núñez Amalte: 348.
GONZÁLEZ, Gómez, escribano de Ávila, testigo: 352.
GONZÁLEZ, Juan: 356.
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IANNELLO, Luigi, presbítero: 374.
IARDINUS, Jacopo, notario, ciudadano de Mesina: 386 y 387.
INFIMOLA, Calceronio: 380.
INGRAVERA, Bernardo, don, ciudadano de Palermo, testigo: 406.
INTRIGLOLO, Bernardo de: 360, 366, 373, 374 y 379.
INTRIGLOLO, Pietro di: 360 y 366.
IÑIGO MUÑOZ, Santiago de: 356.
IOANNE DE MESSANA, Martino, notario: 382.
ISABEL LA CATÓLICA: 329, 330, 331, 342 y 350.
IUDICE, Antonio, presbítero: 366.
IURBA DE MESSANE, Nicola, notario: 368, 369, 370, 371, 375, 377, 378, 383, 

385 y 389.

GONZÁLEZ, Lázaro: 354; escribano del rey: 315; y escribano y testigo: 317, 319 
320, 321 y 322.

GONZÁLEZ, Luis, del consejo regio: 362, 363, 375 y 388.
GONZÁLEZ, María, criada de Inés de Zabarcos: 354.
GONZÁLEZ, Martín: 356.
GONZÁLEZ, Pedro, padre de Juan: 327.
GONZÁLEZ, el Viejo, Martín: 356.
GONZÁLEZ DEL ACITARA, Sancho: 319 y 321; y marido de María Vélez: 317 y 

318.
GONZÁLEZ DEL ALAMEDA, Femando, padre de Femando del Alameda: 343 y 

344.
GONZÁLEZ DE HERRERA, Gómez, escribano de Ávila: 315 y 325.
GONZÁLEZ PEDRARIAS, Damián, presbítero, notario de la Catedral de Ávila: 

344.
GONZÁLEZ DE SAGRAMEÑA, Martín: 356.
GONZÁLEZ DE VILLATORO, Alfonso, escribano y testigo: 328.
GONZÁLEZ DE VILLATORO, Pedro, vecino de Avila, testigo: 315; escribano: 

317? 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 343 y 344.
GONZÁLEZ ZAZO, Martín, vecino de Maello, testigo: 326.
GONZALO, hijo de Juan Redondo, criado de doña María Dávila, testigo: 343 y 

344.
GRAJETES, Martín, padre de Pedro Vizcaíno: 325.
GRANDE, Miguel: 356.
GRANZULLA, Antonio, presbítero: 366.
GUISOLANO, Pedro, criado de doña María Dávila: 399, 400, 401, 402 y 403.
GULLO, Antonello, notario: 360.

HERMOSILLA, Juan de, clérigo beneficiado de la iglesia de Ávila, testigo: 339.
HERRERA, Beatriz, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Vallado- 

lid: 394 y 395.
HERRERA, Juan de, craido de doña María Dávila, vecino de Ávila, testigo: 333.
HERRERAS, Gómez de, criado de don Femando de Acuña: 358; criado y procura

dor de doña María Dávila: 333, 348, 349 y 351; y escribano de Ávila: 345.



■

249

JAÉN, Antonio de, doctor en derecho: 368 y 371.
JIMÉNEZ, Alonso, vecino de Dueñas, testigo: 390.
JORGE, padre de Femando: 343.
JUAN, doctor, del consejo de los Reyes Católicos: 342.
JUAN, don, príncipe de Asturias y Gerona, heredero de los Reyes Católicos: 353.
JUAN, hijo de Juan Palomo, vecino de Cortos, testigo: 324.
JUAN, hijo de Pascual Sáchez, vecino de Labajos, testigo: 332.
JUAN, hijo de Pedro García, vecino del Alameda, testigo: 324.
JUAN, hijo de Pedro González, vecino de Maello, testigo: 327.
JUAN, Francisco, mayordomo en Mediana de doña María Dávila: 315, 317, 318, 

319, 320, 321, 323 y 324; y testigo: 322.
JUAN, Martín, padre de Francisco: 337.
JUAN SÁNCHEZ, Luis de: 357 y 358.
JUANA, doña, mujer de Miguel Sánchez de doña María, vecina de Labajos: 330 y 

356; y madre de Gabriel: 356.
JUSTINIANO, ley del emperador: 319, 322, 400 y 402.

1UVENIS, Giovanni, fray: 366, 373, 374 y 379; y prior de térra Azari: 360.
IUVENIS, Matteo, bachiller: 366, 373 y 374; y prior de Santa María de Cava: 

360.

LABAJOS, Alonso de: 356.
LACHIMIA, Matteo, testigo: 406.
LAMA, Catalina de, mujer de Blasco Núñez: 337.
LAMBARDI, Bañista: 380.
LANUZA, Juan de, virrey de Sicilia: 362, 363, 365, 375, 388 y 391.
LARCARA, Antonio de: 380.
LÁZARO, barón: 338.
LÁZARO, Francisco de, micer: 338.
LEÓN, Gutierre, criado de don Femando de Acuña, testigo: 325.
LEONARDO, notario: 382.
LIVOLTI, Antonio di, portero: 380.
LOMO, Diego del, procurador de doña María Dávila: 352.
LÓPEZ, Juan, joyero, vecino de Valladolid, testigo: 393.
LÓPEZ, Juan, padre de Alonso: 316.
LÓPEZ, Leonor, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 

393 y 394.
LÓPEZ, María, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 

393, 394 y 395.
LÓPEZ DE ALMAGRO, Femando, vecino de Daimiel, testigo: 349.
LÓPEZ DE VILLARUBIA, Pedro, vecino de Ocaña: 349; y repostero de estrados 

de Isabel la Católica: 341, 345, 346, 347, 348 y 349.
LUCAS, Miguel: 356; e hijo de Alonso García Zarza, vecino de Labajos: 331.
LUIS, don: 398.
LUMBARDO, Bernardo: 374.
LUPIAN, Mosen: 338.
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MACHUCA: 339.
MAGDALENA, Jacobus, secretario regio: 384.
MAJI, Giovanni, juez de la curia siciliana: 380, 382 y 385.
MALDONADO, Beatriz, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de 

Valladolid: 393, 394 y 395.
MALDONADO, Cristóbal: 397.
MALFERITUS, del consejo regio de Femando el Católico: 359 y 388.
MALTA, Salvatore de: 380.
MANARA, Giovanni, testigo: 406.
MANIEL, Juan de: 356.
MANJANTI, Antonio: 364; y notario de Mesina: 368, 369, 370, 371,374,375,377, 

378, 382, 383, 385 y 389.
MANRIQUE, Elvira, priora del monasterio de Santa Catalina de Siena de Vallado- 

lid: 393,394 y 395.
MANRIQUE, Mencía, sopriora del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valla

dolid: 393, 394 y 395.
MARÍA, esclava de doña María Dávila: 387.
MARÍA, mujer de García: 319.
MARIA, mujer de Juan Carretero, criada de doña María Dávila: 354.
MARTÍN, Miguel, vecino de Labajos, testigo: 329 y 330.
MARTÍN, Pedro: 356; escribano del rey y vecino de Lavajos: 327, 329, 330, 331,

332, 334, 336, 344 y 356; y padre de Pedro: 332.
MARTÍN, Sancho, vecino de Labajos, testigo: 356.
MARTÍN, el Mozo, Diego, vecino de Mediana, testigo: 320.
MARTÍN DE ANTÓN SÁNCHEZ, Juan, vecino de Labajos, testigo: 356.
MARTÍN CRESPO, Juan, padre de Juan Moreno: 332.
MARTÍN DE MARI GÓMEZ, Pedro: 356; y vecino de Labajos, testigo: 326, 327, 

331 y 336.
MARTÍN RECIO, Juan, vecino de Labajos: 344 y 356.
MARTÍN TORREÑO, Alfonso, hijo de Miguel Sánchez: 343.
MARTÍNEZ, Juan, capellán del monasterio de Santa Catalina de Siena de Vallado- 

lid: 393, 394 y 395.
MARTÍNEZ, María, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 393.
MATALLI, Baldassare, procurador de don Gaspar de Spes: 380, 382 y 385.
MAUGERI, Vicenzo, presbítero: 379.
MAZA, Angelo, doctor en leyes, juez de Mesina: 386 y 387.
MEDINA, Alfonso de, platero, vecino de Ávila, testigo: 346 y 347.
MENDARO, Magadalena de, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de 

Valladolid: 394 y 395.
MÉNDEZ, María, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid:

393, 394 y 395.
MESINA, Juan de, presbítero: 364.
METALE 338.
METELLIRIO, Baldassare, procurador: 380.
MEXIA, Luis de: 356.
MIGUEL PÉREZ, Alonso de: 356.
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PALOMO, Juan, padre de Juan: 324.
PANADERO, Juan de, herederos de: 356.
PANIBLANCU, Antonino, presbítero: 366.
PASCHALIO, Giulio, notario de Mesina: 379 y 385.

ORDÓÑEZ, Pedro: 354.
OR1ORIS, Antonino de, fray: 366, 373 y 374.
ORIORJS, Jacopo di, fray: 360, 373 y 374.
OTERIUS, B.: 381.

MIGUEL SÁNCHEZ, Juan de, vecino de Mediana, testigo: 320 y 321.
MIJAMAS, Lope de, familiar del obispo de Ávila, testigo: 341.
MONDRON, Juan de, bachiller, familiar del obispo de Ávila, testigo: 341.
MORAC, Consalvo, provisor y procurador del obispo de Catania: 366.
MORENA, La: 356.
MORENO, Alonso, sobrino de Pedro Martín de Mari Gómez: 356; e hijos de: 356.
MORENO, Francisco, sobrino de Pedro Martín de Mari Gómez: 356.
MORENO, Juan, hijo de Juan Martín Crespo, vecino de Labajos, testigo: 332.
MUDARRA, Francisco, hijo de Francisco Mudarra, vecino de Valladolid, testigo: 

393 y 394.
MUDARRA, Francisco, padre de Francisco Mudarra: 393.
MUÑOZ, Francisco, criado del corregidor de Ávila, testigo: 345.
MUÑOZ, Sancho: 356.
MURO, Bartolomeo de, presbítero: 379.
MUSUMICHI, Bamaba, clérigo: 366.

NANCLERO, Juan: 338.
NANI, Alvaro de: 338.
NAVA, Álvaro de: 338.
NICODEMI, Nicolás di, testigo: 376.
NIETO, Diego, hijo de Pedro Nieto, criado de doña María Dávila, testigo: 343 y 344.
NIETO, Pedro, padre de Diego Nieto: 343 y 344.
NOTARIO, Gómez: 356.
NÚÑEZ, Alonso, hijo de Gómez Núñez Amalte: 339, 341, 342, 345, 347, 348, 349, 

350 y 351.
NÚÑEZ, Blasco, marido de Catalina de la Lama: 337.
NÚÑEZ, María, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 

394 y 395.
NÚÑEZ, Vela, hijo de Velasco Núñez: 323.
NÚÑEZ, Velasco, padre de Vela Núñez: 323.
NÚÑEZ ARNALTE, Femando, tesorero de los Reyes Católicos: 339, 341, 342, 

345, 346, 347, 348, 349, 350 y 351; y marido de doña María Dávila: 341, 347, 
349 y 350.

NÚÑEZ ARNALTE, Gómez, vecino de Ocaña: 339, 342, 348, 349, 350 y 351; her
mano de Catalina González la Beata: 348; y padre de Alonso Núñez: 339, 342, 
347 y 348.
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RAMÍREZ, Pedro, vecino de Mediana, testigo: 317 y 319.
RAMOS, Antonio, vecino de Labajos, testigo: 326.
RAMOS, Martín: 356.
RAMOS GARCÍA, Martín: 356.
RAYSIUS, Abraham: 380.
RECIO, Juan: 356.
REDONDO, Juan, padre de Gonzalo: 343 y 344.
RIAÑO, Brígida de, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Vallado- 

lid: 394 y 395.

QUARATESI, Lorenzo: 380.
QUESADA, Juan de, familiar del obispo de Ávila, testigo: 341.
QUIÑONES, Isabel de, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valla- 

dolid: 393, 394 y 395.

PASQUA, Giuliano, testigo: 407.
PASTAMOLLA, Vincenzo, testigo: 404.
PATERNIONE, Andrea, deán de la iglesia de Catania: 360, 366, 373, 374 y 379.
PATERN1ONE, Antonio de, fray: 366, 373, 374 y 379.
PAULO, Antonio, portero real: 380.
PAULUS, notario: 366.
PEDRO, hijo de Antonio Fernández: 356.
PEDRO, hijo de Pedro Crespo, vecino de Labajos, testigo: 356.
PEDRO, hijo de Pedro Martín, vecino de Labajos, testigo: 332.
PEDRO, hijo de Pedro Rodríguez, vecino de Jaén, testigo: 349.
PEDRO, yerno de Pedro Sánchez Vaquero, vecino de Maello, testigo: 327.
PEDRO BLANCO, Pascual de, vecino de Labajos, testigo: 330.
PEDRO FERNÁNDEZ, Martin de: 356.
PÉREZ, Alonso, molino y batanes de: 396.
PÉREZ, Juan: 362.
PÉREZ, Leonor, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid' 

395.
PÉREZ, Miguel: 356.
PÉREZ, Rodrigo, vecino de Ocaña, testigo: 348.
PÉREZ MILLAR Miguel: 356.
PÉREZ DE OCAÑA, Álvaro, vecino de Ocaña, testigo: 351.
PERI, Giovanni, secretario de don Femando de Acuña: 380.
PISANO, Angelo: 372.
PISCIBUS, Girólamo di, fray: 360 y 366.
PISCIBUS, Nicola di, magnífico: 366.
PIXI, Girólamo, fray: 366, 373, 374 y 379.
PLAZER, Juan: 356.
PONTANO, hijo del: 338.
POZUELO, Benito del, vecino de Ocaña, testigo: 348.
PULGAR, Alonso del, hijo de Diego Rodríguez del Pulgar, testigo: 397.
PULLASTRA, Lúea: 391.
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RIBASALTES, Gaspar: 359, 369 y 382.
RIBASALTES, Juan: 359 y 369.
R1BESALTO, García: 355.
RJCHOL, Gaspare, micer: 358.
RÍO, María del, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 

393, 394 y 395.
RIZO, Antonio, testigo: 404.
RODRIGO, doctor, del consejo de los Reyes Católicos: 340.
RODRIGO, hijo de Rodrigo Amor, vecino de Dueñas, testigo: 394.
RODRIGO, Juan, notario: 404.
RODRÍGUEZ, Pedro, vecino de Mediana, testigo: 320.
RODRÍGUEZ, Pedro, padre de Pedro, vecino de Jaén: 349.
RODRÍGUEZ LORENZO, García, escribano público de Dueñas: 390.
RODRÍGUEZ DEL MERCADO, Juan, escribano de Dieñas: 399, 400, 401, 402, 

403, 404 y 406.
RODRÍGUEZ DEL PULGAR, Diego, padre de Alonso del Pulgar: 397.
RUGGERO, rey, fundador de la iglesia catedral de Catania: 360.
ROSALES, Diego, criado de doña María Dávila: 340.
RUBIO, Pedro, vecino de Mediana, testigo: 321, 322, 323 y 337.
RUIZ, Sancho: 388.
RUSSO, Jacopo: 380.

SABIA, Nicola, juez de la curia siciliana: 380, 382 y 385.
SAGRAMEÑA, Martín de, vecino de Labajos, testigo: 356.
SAN FILIPO, Gerardo: 357 y 380.
SAN JUAN, Francisco, cambiador, testigo: 395.
SAN JUAN, Leonor de, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valla

dolid: 393, 394 y 395.
SAN MATEO DE PALERMO, Francisco, notario del arzobispado de Palermo: 404, 

406 y 407.
SAN SERVÁN, Pedro de, criado de Francisco Sánchez de Collados, testigo: 397.
SAN VICENTE, Pedro de, vecino de Mediana, testigo: 321, 322 y 323.
SANTO TOMÁS, Diego de, criado de fray Alfonso de Valisa, testigo: 328.
SÁNCHEZ, Luigi, notario: 375 y 378.
SÁNCHEZ, Antonio: 356; y vecino de Labajos, testigo: 329, 330 y 335.
SÁNCHEZ, Bartolomé: 343.
SÁNCHEZ, Diego, teniente de alguacil en Ocaña, testigo: 351.
SÁNCHEZ, Gabriel: 375.
SÁNCHEZ, Juan, vecino de Mediana, testigo: 321; y marido de Juana García: 320.
SÁNCHEZ, Juan: 365; y vecino de Tolbaños: 324.
SÁNCHEZ, Miguel, padre de Alfonso Martín Torreño: 343.
SÁNCHEZ, Pascual, padre de Juan: 332.
SÁNCHEZ CABRERO, Antonio: 356.
SÁNCHEZ DE COLLADOS, Francisco, escribano de la iglesia de Santa María 

la Mayor de Valladolid: 393, 394, 395 y 397; y amo de Pedro de San Serván: 
397.
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SÁNCHEZ DE CÓRDOBA, Alfonso, escribano público del arzobispo de Toledo en 
Ocaña: 348 y 351.

SÁNCHEZ CRIADO, Alonso: 356.
SÁNCHEZ DE DOÑÁ MARÍA, Miguel: 356; y marido de doña Juana: 330 y 356
SÁNCHEZ TABERNERO, Antonio: 356.
SÁNCHEZ VAQUERO, Miguel, vecino de Maello, testigo: 327, 335 y 336.
SÁNCHEZ VAQUERO, Pedro, vecino de Maello, testigo: 336; mayordomo de don 

Femando de Acuña y doña María Dávila: 326, 329, 330, 332, 334 y 335; yerno 
de Pedro: 327.

SANCHO, criado de doña María Dávila, vecino de Ávila, testigo: 333.
SANCTAELLA, Roderigo, comisario de la Santa Cruzada: 360, 366 y 379.
SANGRO, Sigismondo di: 338.
SANS, Amaldo: 380.
SANTANGELO, Andrea de, fray: 360, 366, 373, 374 y 379.
SANTANGELO, Jacopo, progenerali thesaurario et conservatore Siciliae: 353.
SANTISTEBAN, Álvaro de, corregidor de Ávila: 345, 347 y 352; y padre de Juan 

de Santisteban: 347.
SANTISTEBAN, Diego, escribano del rey, vecino de Baza: 349.
SANTISTEBAN, Juan, hijo del corregidor de Ávila: 347.
SARAGNANA, Giovanni: 360.
SARZA, Álvaro de, presbítero: 364, 366, 373, 374 y 379.
SEPTIÓN, Juan Luis de: 357.
SERRALONGA, Giovanni, notario: 380 y 385.
SERRANO, Blasco, testigo: 318.
SESSE: 338.
SILES, Gonzalo de, marido de Justina de Vayas, vecino de Valladolid: 397.
SMICIDI DE MESINA, Nicola, notario: 383.
SOLIMA, Antonio: 355, 362, 363, 365, 375, 382, 383 y 385.
SOLIMA, Vincenzo, doctor en leyes, juez de Mesina: 385.
SOLLIMA, Nicola don: 380.
SPERATUS DE MESINA, Giovanni, notario: 386 y 387.
SPES, Gaspar de: 338 y 389; y conde de Sclafane: 357, 363, 380, 382 y 385.
SPES, Raimundo, camarlengo real: 380.
SPINA, Domenico: 380.
STACONTI, Giovanni Enrico: 386
STAYTE, Giovanni Enrico: 370 y 373.
STEFANO, Stefan di, testigo: 376.
STRAMUNDO, Benedetto di, presbítero: 366.
SUÁREZ, Cristóbal, mayordomo de don Femando de Acuña y doña María Dávila: 

356. ’
SUÁREZ, Diego, padre de María Suárez: 322.
SUÁREZ, Juan: 323; y hermano de María Suárez: 322.
SUÁREZ, María, hermana de Juan Suárez: 322; hija de Diego Suárez y mujer de 

Francisco de Villalobos: 322, 324 y 327.
TABERNERO, Juan: 356.
TALAVERA, fray Hernando de, obispo de Avila: 341, 347, 348 y 349.
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TASSI, Giovanni: 380.
TIEDRA, Juan de, bachiller, secretario del obispo de Ávila: 341.
TORNAMBENI, Ántonio, juez de la ciudad de Catania: 366 y 374.
TORO, Luis de, fray, vicario general en España de la Orden de Santo Domingo: 393 

y 395.
TORRES: 398.
TUDESCO, Jacobo, mujer de: 358.
TUDISCIS, Giovanni Andrea, magnifico: 366.
TURRI, Gonzalvo, criado de don Femando de Acuña: 367 y 376.

VALDECIERVOS, Pedro de, vecino de Mediana, testigo: 317, 319, 322 y 323.
VALDÉS, Adán de, alcalde mayor de Dueñas: 390.
VALISA, Alfonso, fray, soprior del monasterio de Santa Cruz de Segovia: 328.
VALLADOL1D, Juan de, vecino de Dueñas, testigo: 390.
VALLEXU, Francisco, testigo: 407.
VAYALA, Juan de, criado de doña María Dávila: 339.
VAYAS, Justina, mujer de Gonzalo de Siles: 397.
VÁZQUEZ, María, criada de Isabel de Zabarcos: 354.
VÁZQUEZ DE CACEDO, Antonio, vecino de Salamanca, testigo: 349.
VELA, Gonzalo, vecino de Ávila, testigo: 316.
VELÁZQUEZ NIETO, Juan, escribano de Ávila: 316, 333, 334, 335, 337, 339, 

340, 345, 346, 347 y 349; escribano y testigo: 352.
VELÁZQUEZ VELA NÚÑEZ, Juan: 316.
VELEYANO, senato consulto: 319, 322, 395, 400 y 402.
VÉLEZ, Elvira, monja del monasterio de Santa Catalina de Siena de Valladolid: 

393, 394 y 395.
VÉLEZ, María, mujer de Sancho González del Acitara: 317.
VENECIA, Pellegrino di, fray: 380.
VERMIGLA, Matteo di, notario: 404.
V1CEPACIENCIA, Juan, notario: 341.
V1LLAHERUEL, Simón de, pintor, vecino de Valladolid, testigo: 397.
VILLALOBOS, Francisco de, morador en Tolbaños, marido de María Suárez: 322, 

325 y 337.
VILLALOBOS, Pedro de, mujer de: 318.
V1LLANUEVA, Alonso, padre de Esteban de Villanueva: 393 y 395.
VILLANUEVA, Esteban de, hijo de Alonso de Villanueva, vecino de Ávila, testi

go: 393 y 395.
V1NCHIGUERRA, Simone, magister: 366.
VINILAQUA DE VENECIÁ, Bartolomeo, procurador: 380.
VfNTIMIGLA, Guglielmo di, guardián del monasterio de Santa María de Jesús de 

Palermo: 367.
VIÑAS, Andreas: 338.
VIPARINO, Antonino de, testigo: 360.
VIZCAÍNO, Pedro, hijo de Martín de Grajetes, criado de don Femando de Acuña, 

testigo: 325.
WAMBA, fray Andrés de, fraile de Santo Domingo, testigo: 393.



X1LLO, Francisco, presbítero: 379.
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ZABARCOS, Diego de, alcaide de don Femando de Acuña y doña María Dávila: 
332; alcalde de Las Cordillas: 327, 331, 336, 340 y 396; y testigo: 334.

ZABARCOS, Diego de, hijo de Diego de Zabarcos: 337.
ZABARCOS, Diego de, padre de Diego de Zabarcos: 337.
ZABARCOS, el Mozo, Diego de, vecino de Ávila, testigo: 315.
ZABARCOS, Inés, mujer de Gil de Ávila: 328 y 367.
ZABARCOS, Pedro, testigo: 404.
ZABARCOS, Rodrigo: 354 y 396; y vecino de Ávila y testigo: 334 y 339.
ZABARCOS, Sancha: 328.
ZILIBERTO, Pino di: 380.
ZIZO, Manfredo, doctor en leyes, juez de Mesina: 368, 369, 370, 371, 375, 377, 

378, 382, 383 y 389.
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ACI o ACIREALE, térra: 371.
ADRANO, condado de: 382.
AGRIGENTO: 369; clero de: 371; y obispo de: 371.
AGRO, abad de: 370.
ALAMEDA, LA: 354; collación de San Vicente, aldea de Ávila: 324.
ÁLAMO LUENGO, pago, término de Labajos: 356.
ALCALÁ DE HENARES, cortes de: 325, 327, 329, 330, 331 y 336.
ALCARA LI FUSI, térra: 371.
ALCAMO, térra: 371.
ALDEYUELA, pago, término de Labajos: 356; camino a Maello: 356.
AL!, rure: 370.
ALMAZÁN: 358.
AMIARA: 370.
ARAGÓN, corona de: 338; y reinos de: 338, 353, 380 y 400.
ASSORO, térra: 371.
ASTURIAS, príncipe de: 353.
AUGUSTA, térra: 382.
ÁVILA: 315, 316, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 328, 333, 334, 335, 

337, 339, 340, 341, 343, 344, 345, 346, 347, 349, 350, 351, 352, 354, 396, 398 
y 405; alcalde de: 345, 346 y 352; camino a Segovia: 317; corregidor de: 345, 
347 y 352; diócesis de: 405; iglesia de: 339 y 354; y obispo de: 341, 342, 345, 
347, 348, 349, 350, 351 y 358.

AVOLA, térra: 371; abad de: 382.
AYDONA di, térra: 382.
AZARI, térra: 360.

BANDA, LA, cortijo de: 396.
BARCELONA: 380 y 385.
BAZA: 349 y 353.
BERBERÍA: 358, 360 y 380.
BIVONA: 382.
BLASCOPEDRO, arroyo de, término de Labajos: 356.
BLUNDO LO CAMPO, torre de: 372.
BONANOLLA: 358.
BOVEDA: 358.
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BRONTE, térra: 382.
BUCCHERI, térra: 382.
BUENDÍA, conde de: 390 y 396.
BURDIMARO, abad de: 370.
BURGIO, térra: 382.
BUSCEMI, térra: 382.
BUTERA, térra: 382.

CABEZA, LA, pago, término de Labajos: 356.
CALABAZANOS, villa de Falencia: 398, 399, 400, 401,402, 403 y 404; y monas

terio de la Orden de Santa Clara: 381.
CALABRIA, duque de: 338.
CALASC1BETTA, térra: 369.
CALATABIANO, térra: 370.
CALTAGIRON, térra: 369.
CALATAVUTURI, térra: 380.
CALATHAFINI, térra: 382 y 406; arcipreste de: 399, 400, 402, 403 y 404; y pres

bítero de: 406.
CALTABILLOTTA, condado de: 382.
CALTHANISSETTA, condado de: 382; y abad de: 382.
CAMMARA REGINNALE: 382.
CAMMARATA, térra: 371.
CANALEJA, arroyo de la, término de Labajos: 356.
CANDELARIO, cerro de, pago, término de Labajos: 356.
CANTIVEROS: 354.
CAPIZZI, térra: 371.
CARINI, térra: 382.
CASARES, LOS, cerro de, pago, término de Labajos: 356.
CASTANEA, térra: 382.
CASTELVETRANO, térra: 371.
CASTIGLIONI, térra: 371; y abad de: 382.
CASTILLA, moneda de: 329; y reino de: 326, 332, 353, 371, 374, 380, 387, 393, 

395,397, 400 y 404.
CASTRO, térra mela: 380.
CASTRO, térra termini: 380.
CASTRO GIOVANNI, térra: 369.
CASTRO ROCCELE: 380.
CASTRONOVO, térra: 382.
CASTROREALI, tena: 370.
CATANIA: 360, 361, 364, 366, 369, 370, 371, 372, 373, 374, 375, 379, 380, 382, 

386, 399, 400, 401, 402, 403, 406 y 407; capitanía de: 358; catedral de: 360, 
364, 366, 373, 374, 379, 402 y 403; juez de: 366 y 374; y obispo de: 360, 366 
y 371.

CEFALÜ, clero de: 382; y obispo de: 371.
CERAMI, térra: 382.
CERRILLO MENTIDERO, pago, término de Labajos: 356.
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DAIMIEL: 349.
DUEÑAS: 390, 394, 399, 400, 401, 402, 403 y 404.

FAVARA, térra: 382.
FERLA, térra: 371.
FICARRA, térra: 382.
FIUMEDINISI, térra: 370.
FRAGALA, abad de: 382.
FRANCOFONTE, térra: 382.
FUENTE LA CHIRLATA, pago, término de Labajos: 356.
FUENTE EMPEDRADA, pago, término de Labajos: 356.
FUSTAL, pago, término de Labajos: 356.

ENCINAR DE SANTA MARIA, pago, término de Labajos: 356.
ENCINAS, LAS, pago, término de Labajos: 356.
ESPAÑA: 366 y 393.

CERRO DE LAS VIÑAS, solana de, pago, término de Labajos: 356.
CESARO, térra: 370.
CHARCO DE LA SARDINA, pago, término de Labajos: 356.
CHIUSA, térra: 382.
CIMINNA, térra: 371.
CODONALEJOS, pago, término de Labajos: 356.
COMISO, térra: 382.
CONDRO, rure: 370.
CONEJERAS, LAS, pago, término de Labajos: 356.
CÓRDOBA: 357.
CORLEONE, térra: 369.
CORTOS: 324.
CRUZ, cerro de la, pago, término de Labajos: 356.
CUESTA CHIQUILLA, pago, término de Labajos: 356.
CUESTA GRANDE, pago, término de Labajos: 356.

GAGLIANO, térra: 382.
GALA, abad de: 370.
GERONA: 353.
GIBELLINA: 382.
GIRACHI, marqués de: 338.
GIOIOSA GUARDIA, térra: 382.
GOL1SANO, conde y condesa de: 358.
CORDILLAS, LAS: 327, 331, 336 y 396; alcaide de: 327, 331, 336, 340, 354 y 

396; y camino a Labajos: 356.
GOZZO, isla del: 338. (GHAWDEX).
GRATTERI, térra: 382.
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IÑIGO MUÑOZ, pago, término de Labajos: 356.
ISMELLO, térra: 382.
ITALA, abad de: 370.
ITALE, rure: 370.

LABAJO, pago, término de Labajos: 356.
LABAJOS, aldea de Segovia: 326, 327, 329, 3 30, 331, 332, 33 5, 336, 340, 344 y 

356; camino a Las Cordillas: 356; y camino a Maello: 356.
LABAJUELO, EL, pago, término de Labajos: 356.
LARTA: 338.
LI MARTINI, térra: 382.
LICATA, térra: 382.
LICODIA, térra: 382.
LIBRIZZI, térra: 382.
LIMINE, térra: 370.
LINGUAGLOSSA, térra: 382.
LOMO, EL, pago, término de Labajos: 356; y camino del: 356.
LONGI, térra: 382.
LUCADI, rure: 370.

MADRID: 362 y 363.
MAELLO, aldea de Segovia: 326, 327, 332, 334, 335, 336, 340, 343 y 356; cami

no al Aldeyuela: 356; y camino a Labajos: 356.
MAGADALENA, prado de la, pago, término de Labajos: 356; y camino a Modua: 

356.
MAJORERI: 380.
MAJADILLA DEL ABAD, pago, término de Labajos: 356.
MAJUELO, pago, término de Labajos: 356.
MALTA, isla de: 338 y 358.
MANDANICI, rure: 370.
MANIACE, abad de: 371.
MARCHISATO DI GERACI: 382.

HORCAJUELOS, pago, término de Labajos: 356.
HORCAJUELOS DEL GUIJAR. pago, término de Labajos: 356.
HORMA, LA, pago, término de Labajos: 356.
HORMIGUILLA, LA, pago, término de Labajos: 356.
HORNILLO DE LA CABEZA, EL, pago, término de Labajos: 356.
HORNO, EL, pago, término de Labajos: 356.
HORNO DE LA TEJA, pago, término de Labajos; 356.
HOYA, LA, pago, término de Labajos: 356.
HOYA LOBERUELA, LA, pago, término de Labajos: 356.
HOYAS DE DOÑA AMUÑA, pago, término de Labajos: 356.
HOYO ESPESO, pago, término de Labajos: 356.
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NAR.O, térra: 369.
NAZARITE, feudo de: 357.
NICOSIA, térra: 369.
NOBARA, abad de: 382.

MARSALA, térra: 382.
MASO, térra: 371.
MAZARA: 358.
MAZARA del VALLO, obispo de: 382.
MAZZARINO, térra: 371.
MEDIANA DE VOLTOYA: 315, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324 y 337; y cami

no a Rivilla: 321.
MEDINA DEL CAMPO: 402 y 404; y camino a Toledo: 317.
MELACIO, camino de: 380.
MELILLI, térra: 382.
MELÓN, heredad de: 396.
MESINA: 358, 360, 365, 366, 368, 369, 370, 371, 382, 375, 377, 378, 379, 380, 

382, 383, 385, 386, 387, 389, 391 y 392; archimandrita de: 382; arzobispado 
de: 399, 400, 401, 402 y 403; y arzobispo de: 370.

MILANOS, río, término de Labajos: 356.
MILAZZO, térra: 370 y 380; y castillo de: 357.
MILITELLO, térra: 371.
MILITELLO 1N VAL DI CATANIA: 382.
MILITELLO IN VAL DE MENA: 382.
MILO, abad de: 370.
MISTRETTA, térra: 382.
MODUA, pago, término de Labajos: 356.
MOHAC, condado de: 371.
MOMBIEDRO: 398.
MOLA: 370.
MONDANICI, abad de: 370.
MONFORTE, térra: 371.
MONREALE: 382; y arzobispo de: 371.
MONTALVO: 356.
MONTE DI TRAPANI: 369.
MONTEROSSO: 382.
MORQUERA, prado de la, pago, término de Labajos: 356.
MOTO, térra: 369.
MOTTA D’AFFERMO, térra: 382.
MOTTA CAMASTRA, térra: 382.
MOTTA SANCTA ANASTASIA, térra: 382.
MUÑICO: 356; y camino a: 356.
MUSSOMELI, térra: 382.
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RACALMUTO, térra: 371.
RACUYE, térra: 382.
RAGOZA: 358.
RANDAZZO, térra: 382.
RECAÑOS, fuente de, pago, término de Labajos: 356.
REHOYO, pago, término de Labajos: 356.
RIVILLA: 315; y camino a Mediana: 321.
ROBLEDO, camino a: 321.
ROCCAMODORE, abad de: 370.

PACHANVID, pago, término de Labajos: 356.
PAGLARI, ture: 370.
PALACIOS, venta de los: 349.
PALACIOS DEL REY, a par de Santa Cruz: 351.
PALAGONIA: 382
PALAZZOLO, térra: 371.
PALENCIA: 396; y diócesis de: 381.
PALERMO: 338, 353, 354, 355, 358, 364, 366, 367, 372, 376, 379, 380, 382, 399, 

400, 401, 402, 403, 404 y 406; arzobispado de: 404; arzobispo de: 376 y 407; 
e iglesia catedral de: 399, 400, 401, 402 y 403.

PANTELARIA, isla de: 338.
PÁRRACES: 356; y camino a Segovia: 356.
PARTANNA, térra: 382.
PASARILLA (DEL REBOLLAR), iglesia de: 396.
PATERNO: 338, 358 y 382.
PATTI: 370; y obispo de: 370.
PEDRO ABAD: 315, 322, 323, 324 y 325; y del concejo de San Vicente del Berro

cal: 337.
PEHINEO, térra: 382.
PEÑA RUYA, pago, término de Labajos: 356.
PERAL, EL, pago, término de Labajos: 356.
PIAZZA, térra: 382.
PICO DE LA GALLINA, pago, término de Labajos: 356.
PICOCIEGO, pago, término de Labajos: 356.
PIETRAPIERZZ1, térra: 382.
POLIZZI, térra: 371.
PORTUGAL: 398.
POZO BUENO, pago, término de Labajos: 335.
POZO NUEVO, pago, término de Labajos: 356.
POZO EL PERAL, pago, término de Labajos: 335.
POZO YAGÜE, pago, término de Labajos: 356.
PRADEJONES, pago, término de Labajos: 356.
PRADO COMINERO, pago, término de Labajos: 356.
PRADOSANCHO, pago, término de Labajos: 356.
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ROCCELLA, térra: 382.
ROCHELA, LA: 357.
RODAS, caballero de: 399, 400, 401, 402 y 403.
ROMA: 381 y 405.
ROMETTA, térra: 370.
ROMILANOS, pago, término de Labajos: 356.
RUBIOS, LOS, lomo de, pago, término de Labajos: 356.

SAGRAMEÑA, camino a: 356.
SALAMANCA: 349; diócesis de: 405; y obispo de: 405.
SALVATORE, térra: 382.
SAMBUCA, térra: 382.
SAN ANGELO, abad de: 382.
SAN ANGELO (DI BROLO), térra: 382.
SAN BENITO, cabildo de Ávila: 354.
SAN FRANCISCO, convento de Catania: 360 y 366.
SAN FRANCISCO, monasterio de Ávila: 317, 319, 321 y 354.
SAN FRATELLO, térra: 382.
SAN GIOVANNI DEGLI EREMITI, abad de: 382.
SAN ISIDORO DE DUEÑAS, monasterio: 358.
SAN JUAN DE LA ENCINILLA: 316.
SAN JUAN HIEROSOLIMITANI, monasterio de Mesina: 360.
SAN MARCO D’ALUNZIO, ñire: 382; y térra: 371.
SAN MICHEL DE TRAHENA, abad de: 328.
SAN MIGUEL DE FELLERINO o FALLARINO: abadía del arzobispado de Mesi

na: 399, 400, 401, 402 y 403.
SAN PEDRO, beneficio de la iglesia de Labajos: 356.
SAN PHILIPO D’ARGIRO, abad de: 382.
SAN SALVADOR, iglesia catedral de Ávila: 354.
SAN STEFANO, térra: 382.
SAN VICENTE, collación de Ávila: 324.
SAN VICENTE DEL BERROCAL, aldea de Ávila: 337.
SANCTI CALOYRI, abad de: 382.
SANCTI GREOGORIO DE GIFSO, abad de: 370.
SANCTI MATHEI LAGLORIA, beneficio de: 370.
SANCTI PANTALIONIS, abad de: 370.
SANCTI PHILIPPI GRANDE 370.
SANCTI SPIRITUS PANORMITANI, abad de: 371.
SANTA ÁGATA, capilla de la catedral de Catania: 360, 366, 374 y 379.
SANTA ÁGUEDA, cabildo de la catedral de Catania: 399, 401, 402, 406 y 407.
SANTA CATALINA, beaterío en Ávila: 354; y capellanía de: 354.
SANTA CATALINA DE SIENA, monasterio de Valladolid: 393, 394 y 395.
SANTA CRUZ: 351; e iglesia de: 349.
SANTA CRUZ, monasterio de Segovia: 328.
SANTA LUCÍA, térra: 370.
SANTA LUCÍA DI NOTO, abad de: 382.
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TAORMINA, térra: 370.
TERMENES: 372.
TERMENI, castillo de: 357.
TERMINI, térra: 369 y 380.

SANTA MARÍA DI ALTOFONTE, abad de: 371.
SANTA MARÍA DEL CARMEN, monasterio de Ávila: 354.
SANTA MARÍA DI LA CATHINA, iglesia de Palermo: 380.
SANTA MARÍA DE CAVA, monasterio de Catania: 360.
SANTA MARÍA LA GRANDE, convento de Catania: 360 y 366.
SANTA MARIA DE JESÚS, de la ciudad de Catania: 386.
SANTA MARÍA DE JESÚS, monasterio de Ávila: 396.
SANTA MARÍA DE JESÚS, monasterio de Palermo: 367 y 376.
SANTA MARÍA DI LAGRATIA, abad de: 382.
SANTA MARÍA DI LARCARA, abad de: 382.
SANTA MARÍA LA MAYOR, iglesia de Valladolid: 383, 395 y 397.
SANTA MARIA DE PÁRRACES, monasterio de: 356.
SANTA MARÍA DI PIAZZA, abad de: 382.
SANTISPIR1TUS, abad del monasterio de, extramuros de Ávila: 405.
SANTIUSTE: 356.
SANTO TOMAS, monasterio de Ávila: 328 y 396.
SAVOCA, térra: 359.
SCALETÁ, térra: 370.
SCIORTINO, térra: 370.
SCLAFANE, condado de: 380 y 382; conde de: 357, 358, 362, 363, 380,382 y 385; 

y condesa de: 338.
SEGOVIA: 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 334, 335, 336, 340, 343, 344 y 356; 

camino a Ávila: 317; camino a Párraces: 356; camino real a: 319; diócesis de: 
405; y obispo de: 405.

SERRALA, LA, pago, término de Labajos: 356.
SEVILLA: 358.
SICILIA, parlamento de: 361; reino de: 342, 350, 353, 355, 359, 360, 361, 362, 

363, 366, 368, 369, 370, 371, 374, 375, 377, 378, 379, 382, 383, 385, 386,387, 
389, 399, 400, 401, 402, 403 y 404; virrey de: 342, 345, 349, 350, 353, 355, 
357, 358, 359, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 369, 370, 371, 372, 374,375, 
376, 379, 380, 383, 386, 387, 388, 390, 391, 392, 393, 396, 397, 399,400,401, 
402, 403, 404, 405 y 406.

SINAGRA, térra: 371.
SIRACUSÁ, obispo de: 382.
SOLANA DEL HORNILLO, término de Pedro Abad: 322 y 323.
SOLANILLA DEL ÁLAMO, pago, término de Labajos: 356.
SOLANILLAS, LAS, pago, término de Labajos: 356.
SOTILLO, EL, pago, término de Labajos: 356.
SOUSSE ó SUSA, ciudad: 380.
SPALLAFORNO, térra: 382.
SUTERA, térra: 371.
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YARTANE, térra: 382.
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ZIZA, LA, heredad extramuros de Palermo: 353, 355, 364, 366, 374, 396, 399,400, 
401, 402, 403, 404, 406 y 407.

VALCORRENTE, térra: 382.
VALDEBERZOSO, pago, término de Labajos: 356.
VALDECABRA, pago, término de Labajos: 356.
VALDECHINARIA, pago, término de Labajos: 356.
VALDEGOMEZ, cerro de, pago, término de Labajos: 356.
VALDEHELICES, pago, término de Maello: 356.
VALDEJIMENEZ, pago, término de Labajos: 356.
VALDEMATARIEGO, pago, término de Labajos: 356.
VALDEPEDROBLASCO, pago, término de Labajos: 356.
VALDEPERAL, pago, término de Labajos: 356.
VALDEZURRA, pago, término de Labajos: 356.
VALDEZURRAQUIN, pago, término de Labajos: 356.
VALDONGÓMEZ, pago, término de Labajos: 356.
VALENCIA: 359.
VALENCIA DE ARAGÓN: 349.
VALLADOLID: 393, 394, 395 y 397.
VALLE DE MESINA: 368,369,370,371,375,377,378,382,383,385,386,387  y 389.
VALLEBODIGO, pago, término de Labajos: 356.
VALLEJO DE LA CORUJUELA, pago, término de Labajos: 356.
VALLEJO DEL MONTE, pago, término de Labajos: 356.
VALLESCANO, arroyo de, término de Labajos: 356.
VETERE, rure: 370.
VICARI, térra: 382.
VILLA DEI, monasterio fundado por doña María Dávila en Las Cordillas: 396.
VILLORIA, heredad de: 396.
VIÑAS, LAS, camino de, pago, término de Labajos: 356.

TERRANOVA: 382.
TOLBAÑOS, aldea de Ávila: 315, 322, 323, 324, 325 y 337.
TOLEDO: 339; camino a Medina del Campo: 317; cortes de: 329, 330 y 331; y 

escribano del arzobispado de: 348 y 351.
TORREJÓN DE GALLEGOS, EL, camino del, pago, término de Maello: 356.
TORTORICI, térra: 371.
TORTOSA: 398.
TREPANE 369.
TRIPI, térra: 370.
TRÍPOLI: 380.
TROINA, térra: 369.
TÚÑEZ: 338 y 380; y rey de: 358.
TUSA, térra: 382.
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1.- 1422, febrero, 18. ÁVILA.
Carta de venta de 20 obradas de tierra y 2 prados en término de Muñogran- 

de por 1.000 maravedís, otorgada por Andrés García, hijo de Andrés García, 
vecino de Muñogrande, a favor de Pedro López y Fernando Díaz, traperos, veci
nos de Ávila.

2. - 1422, marzo, 4. MUÑOGRANDE.
Pedro López, vecino de Ávila, por sí y en nombre de su hermano Fernando 

Díaz, tomó posesión de la heredad que había comprado en Muñogrande a Andrés 
García, hijo de Andrés García, vecino de Muñogrande.

3. - 1422, octubre, 17. ÁVILA.
Carta de venta de unas casas y 100 obradas de tierras en Muñogrande y Orti

gosa de Moraña, aldeas de Ávila, por 7.000 maravedíes, otorgada por Juan, hijo 
de Juan Fernández, vecino de Muñogrande, a favor de Pedro López y de Feman
do Díaz, traperos, vecinos de Ávila.

4. - 1422, octubre, 17. ÁVILA.
Juan, hijo de Juan Fernández, vecino de Muñogrande, Toribio Sánchez, hijo de 

Juan Fernández, vecino de Muñogrande, y Toribio Martín, hijo de Esteban Fer
nández, vecino de Flores, juraron ante Pedro Sánchez, el Mozo, escribano, que 
cumplirían la carta de venta y sus condiciones que el primero había otorgado a 
favor de Pedro López y Fernando Díaz, vecinos de Ávila.

5. - 1422, octubre, 26. MUÑOGRANDE.
Fernando Díaz, en su nombre y en el de su hermano Pedro López, tomó 

posesión de las casas y de las 100 obradas de tierras que habían comprado en 
Muñogrande y en Ortigosa a Juan, hijo de Juan Fernández, vecino de Muño- 
grande.
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8.- 1423, abril, 14. ÁVILA.

Bartolomé Díaz, hijo de Martin Sánchez, vecino de Muñogrande, juró guardar 
y mantener la venta que había hecho de veinte obradas de tierras en Muñogrande, 
a favor de Pedro López y a Fernando Díaz, traperos, vecinos de Avila.

9.- 1423, mayo, 23. ÁVILA.
Carta de venta de un solar de casas, dos aranzadas de prados y 20 obradas de 

tierras, todo en término de Muñogrande, por 1.200 maravedíes, otorgada por 
Miguel Sánchez, hijo de Domingo Muñoz Garranchón, vecino de Muñogrande, a 
favor de Pedro López y Fernando Díaz, traperos, vecinos de Avila.

10.- 1423, mayo, 27. ÁVILA.
Miguel Sánchez, hijo de Domingo Muñoz Garranchón, y su hijo Toribio Sán

chez, vecino de Crespos, juraron ante Pedro Sánchez, el Mozo, escribano de Avila, 
mantener la venta y todas las condiciones de la misma que habían otorgado a favor 
de Pedro López y Fernando Díaz, traperos, vecinos de Avila.

11.- 1423, agosto, 21. MUÑOGRANDE.
Posesión realizada por Fernando Díaz, en su nombre y en el de su hermano 

Pedro López, de la heredad que habían comprado a Miguel Sánchez, hijo de 
Domingo Muñoz Garranchón, en Muñogrande.

7.- 1423, abril, 14. ÁVILA.

Carta de venta de 20 obradas de tierras en Muñogrande, por 370 maravedís, 
otorgada por Bartolomé Díaz, a favor de Pedro López y Femando Díaz, traperos, 
vecinos de A vi la.

13.- 1427, julio, 2. ÁVILA.
Juan González, clérigo de Salvadlos, juró guardar y mantener la venta que 

había realizado de todas las heredades que tenía en Muñogrande, en su nonbre y 
en el de su hermano, a favor de Pedro López, trapero, vecino de Avila.

0.- 1422, noviembre, 6. ÁVILA.
Ratificación que hizo Juan Fernández, vecino de Muñogrande, de la venta que 

otorgó su hijo Juan a Pedro López y Fernando Díaz, traperos, vecinos de Avila, de 
toda la heredad que tenía en dicho lugar.

12.- 1427, julio, 2. ÁVILA.
Carta de venta de toda la heredad que Juan González, clérigo de Salvadlos, y 

su hermano Juan de Santamaría tenían en Muñogrande, por 3.500 maravedíes, a 
favor de Pedro López, trapero, vecino de Avila.
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18.- 1433, febrero, 11. VALSECA.
Carta de venta de cuatro yugadas y siete obradas de tierras en Muñogrande 

por 9.500 maravedís, otorgada por Sancho Núñez y Beatriz Álvarez, su mujer, a 
favor de Pedro López, trapero, vecino de Avila.

19.- 1433, febrero, 11. VALSECA.
Sancho Núñez y Beatriz Alvarez, su mujer, juraron cumplir y guardar la carta 

de venta que otorgaron de cuatro yugadas y siete obradas de tierras en Muño- 
grande, a favor de Pedro López, trapero, vecino de Avila.

16.- 1430, abril, 6. VALSECA.
Unta que otorgaron Sancho Núñez y Beatriz Alvarez su mujer a favor de Pedro 

López, trapero, vecino de Avila, de una tierra de cinco obradas a los Colares; y un 
prado de aranzada y media, y cincuenta y cinco obradas de tierras en Muñogran
de, por 3.000 maravedís.

14.-1428, abril, 24. BURGOS.
Consentimiento y aprobación que hizo Juan de Santa María, clérigo, de la ven

ta que había hecho su hermano, clérigo de Salvadlos, a favor de Pedro López, tra
pero, vecino de A vila, de unas casas y una yugada de heredad en Muñogrande, que 
a él y a su hermano había donado Juan Sánchez, clérigo de Chaherrero.

15.-1429, febrero, 2. ÁVILA.
Bartolomé Díaz vende a Fernando, estudiante en Leyes, la mitad de unas 

casas y heredad en Muñogrande, y unas viñas en Crespos, por 2.500 marave
dís.

17.-1430, abril, 6. VALSECA.
Sancho Núñezy Beatriz Alvarez, su mujer, se comprometen a mantener la ven

ta de 5 obradas de tierra y 1 prado de 1,5 al anzadas en Valseca, y 55 obradas de 
tierra en Muñogrande, que habían realizado a Pedro López, trapero.

21.- 1433, febrero, 12. MUÑOGRANDE.
Fernando, criado de Pedro López, trapero, tomó posesión en nombre de su amo 

de la heredad que había comprado en Muñogrande a Sancho Núñez y a Beatriz 
Álvarez, su mujer.

20.- 1433, febrero, 11. ÁVILA.
Pedro López, trapero, vecino de Avila, concede carta de poder a favor de Fer

nando, hijo de García Fernández, su criado, para que en su nombre pudiera tomar 
la tenencia y posesión de cualquier heredad que hubiera comprado, y en especial 
la que había comprado a Sancho Núñez en Muñogrande.
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26.- 1434, mayo, 30. VALSECA.
Ratificación por Juana García, viuda de Diego Fernández de Valseca, de la 

venta que había hecho Juan Blázquez de Villatoro de seis obradas de tierra y 
tres aranzadas y media de prados en Muñogrande, a favor de Pedro López, tra
pero.

25.- 1434, abril, 19. MUÑOGRANDE.
Fernando, hijo de García Fernández, criado de Pedro López, trapero, tomó 

posesión en nombre de éste de la heredad que había comprado en Muñogrande a 
Juana García, mujer que fue de Diego Fernández de Valseca.

24.- 1434, abril, 19. VALSECA.
Juana García, mujer que fue de Diego Fernández de Valseca, juró guardar y 

mantener la venta que había realizado a favor de Pedro López, trapero, vecino de 
Avila, de una yugada de heredad, dos aranzadas de prados y unas casas.

29.- 1438, marzo, 12. ÁVILA.
Carta de venta de una casa pajiza en Muñogrande por 260 maravedís, otorga

da por Juan García, hijo de Andrés García, vezino de Muñogrande. a favor de 
Pedro López, trapero, vecino de Avila.

27.- 1434, mayo, 30. VALSECA.
Juana García, mujer que fue de Diego Fernández de Valseca, juró mantener y 

tener por firme y valedera la venta de seis obradas de tierras y tres aranzadas y 
media de prados, otorgada por Juan Blázquez de Villatoro a favor de Pedro López, 
trapero, vecino de Ávila, así como guardar también la ratificación realizada por 
ella de dicha venta.

23.- 1434, abril, 19. VALSECA.
Carta de venta que otorgó Juana García, mujer que fue de Diego Fernández de 

Valseca, de una yugada de heredad, dos aranzadas de prados y dos casas pajizas, 
por 3.000 maravedís, a favor de Pedro López, trapero, vecino de Ávila.

22.- 1433, junio, 30. ÁVILA.
Carta de venta de una heredad en Muñogrande, además de unas casas pajizas 

y un corral, por 400 maravedíes, otorgada por Alfonso Fernández, vecino de Viñe- 
gra, a favor de Pedro López, trapero, vecino de Ávila.

28.- 1437, marzo, 4. FONTIVEROS.
Juan Rodríguez, vecino de Bernuy de Zapardiel, vende a Pedro López, trapero, 

vecino de Ávila, dos obradas y media de tierras en Bernuy de Zapardiel por 370 
maravedís.
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37.- 1447, mayo, 16. HERITES.
Deslinde de las propiedades que tenia en Herites Andrés García, escribano que 

había sido de los pueblos de la tierra de Avila.

36.- 1447, mayo, 11. ÁVILA.
Diego Fernández de Valladolid, alcalde de Avila, ordenó a Pedro Jiménez, 

vecino de Chaherrero, a Juan Rodríguez, vecino de Herites, y a Gil Gómez, hijo de 
don Gil, que comparecieran en Herites a deslindar la heredad que allí tenia Andrés 
García, vecino que fue de Avila, a petición de sus hijos y herederos.

33.-1444, octubre, 3. ÁVILA.
Carta de venta, otorgada por Toribio Martin, hijo de Juan Sánchez, vecino de 

Muñogrande, de toda la heredad, 45 ’5 obradas de tierra y 2’5 aranzadas de pra
dos, que tenía en Muñogrande, por 5.000 maravedíes, a favor de Elvira López, 
mujer de Pedro López, vecina de Avila.

34.- 1444, octubre, 3. ÁVILA.
Toribio Martín, hijo de Juan Sánchez, vecino de Muñogrande, juró guardar 

todas las condiciones y estipulaciones de la carta de venta que había hecho de 45 ’5 
obradas de tierras y 2’5 aranzadas de prados a favor de Elvira López, mujer de 
Pedro López, trapero, vecina de Avila.

30.- 1439, enero, 27. VALSECA
Carta de pago que dieron Sancho Núñez y Beatriz Alvarez, su mujer, de 4.500 

maravedís que había recibido de Pedro López, trapero, vecino de Avila, en pago de 
los 9.500 maravedís en que habían vendido toda la heredad que tenían en Muño- 
grande.

32.- 1441, marzo, 12. ÁVILA.
Sentencia arbitraria en virtud de compromiso entre Pedro Dávila, señor de 

Villafranca y Las Navas, y Juan de Avila, hijo de Pedro Fernández de La Almoha
da; en virtud de ella se intercambian las heredades que tenían en Mediana y en 
Morenos, respectivamente.

31.-1439, mayo, 22. ÁVILA.
Carta de venta otorgada por Juan Blázquez de Villatoro, morador en Valseca, 

de seis obradas de tierras y tres aranzadas y media de prados en Muñogrande, por 
1.600 maravedís, a favor de Pedro López, trapero, vecino de Avila.

35.- 1447, mayo, 9. ÁVILA.
Diego Fernández de Valladolid, alcalde de Avila, ordenó a los alcaldes de 

Herites que tomaran 2 ó 3 hombres y con ellos deslindaran la heredad que tenía en 
dicho concejo Andrés García, vecino de Ávila, a petición de sus hijos herederos.
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38.- 1451, agosto, 25. (ÁVILA).
El licenciado Juan del Campo, teniente de corregidor de Ávila, ordenó a los 

alcaldes y alguaciles de Herites, Villacomet; Herreros, Vita, Bordones y Cha- 
herrero que apearan y deslindaran las heredades que tenia en Herites Blasco 
Suárez, que era la dote de su mujer Beatriz González, hija de Gil González de 
Ávila.

39.- 1451, septiembre, 14. HERITES.
Deslinde de las heredades que tenía en Herites Blasco Suárez que le pertene

cían de la dote de su mujer Beatriz González por donación de su padre Gil Gonzá
lez de Avila.

40.- 1459, mayo, 9. MUÑOSERRECÍN.
Posesión que Pedro Manuel Alvarez tomó en nombre de Inés de Zaharcos, 

mujer de Gil de Avila, como tutora de su hija María, de unas casas pajizas y otras 
heredades en Muñoserrecín.

45.- 1460, septiembre, 28. VILLALBA DEL ALCOR.
Donación que hizo doña Inés de Guzmán, condesa de Trastornara, a favor 

de Blasco Suárez, vecino de Ávila, y de sus sucesores, de la heredad de Heri
tes, excepto la parte de monte que linde con el término y monte de Castro- 
nuevo.

42.- 1459, mayo, 11. EL SOTILLO (CASTELLANOS DE LA DEHESA).
Posesión que tomó Pedro Manuel Alvarez en nombre de Inés de Zabarcos, 

mujer de Gil de Avila, como tutora de su hija María, de unos solares, prados y otras 
heredades.

43.- 1459, mayo, 23. BUBIECA (MUÑOSERRECÍN).
Posesión que tomó Luis Bernal en nombre de Inés de Zabarcos, mujer de Gil 

de Ávila, como tutora de su hija María, de un solar y unos huertos.

44.- 1459, mayo, 23. MERLÍN.
Posesión que tomó Luis Bernal en nombre de Inés de Zabarcos, mujer de Gil 

de Ávila, como tutora de su hija María, de unas casas, una huerta y otras hereda
des.

41 - 1459, mayo, 11. EL CEREZO. COLLACIÓN DE SAN PEDRO 
DE LINARES.

Posesión que tomó Pedro Manuel en nombre de Inés de Zabarcos, mujer de Gil 
de Avila, como tutora de su hija María, de unas casas, un corral y otros hereda
mientos.
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46.- 1460, noviembre, 6. ÁVILA.
El monasterio de San Francisco de Avila concede carta de poder a favor de 

fray Fernando, fraile de dicho monasterio, y de Alfonso Rodríguez de Ocaña, escri
bano del rey, para que en su nombre tomaran la posesión de todas las heredades 
que pertenecían a dicho monasterio en Mediana y en sus términos.

48. - 1462, marzo, 29. MONASTERIO DE SAN FRANCISCO DE ÁVILA.
Carta de censo a favor del convento de San Francisco de Avila, otorgada por 

Sancho González, hijo de Sancho González del Acitara, vecino de Ávila, de 28 
fanegas de pan terciado (trigo, centeno y cebada) y 3 gallinas, cada año, sobre la 
mitad de la heredad que el convento tenía en Mediana de Voltoya.

49. - 1462, marzo, 29. ÁVILA.
Sancho González, hijo de Sancho González del Acitara, vecino de Avila, juró 

ante Fernando Alvarez de Avila, escribano de Avila, que pagaría al monasterio de 
San Francisco de Avila 28 fanegas de pan y 3 gallinas, al año, por el censo de la 
heredad que el monasterio tenía en Mediana de Voltoya.

50. - 1462, marzo, 29. ÁVILA.
Sancho González, hijo de Sancho González del Acitara, vecino de Avila, dio 

como su fiador para el censo que había hecho con el convento de San Francisco de 
Avila, sobre la mitad de la heredad que el monasterio tenía en Mediana de Volto
ya, a su suegro Juan Velázquez, vecino de Bernuy Salinero.

51. - 1462, abril, 6. ÁVILA.
Juan Velázquez, hijo de Sancho González, vecino de Bernuy Salinero, ofreció y 

dio fianzas a su yerno Sancho González, hijo de Sancho González del Acitara, de 
que pagaría, si éste no lo hacia, el censo de 28 fanegas de pan y 3 gallinas al año 
al monasterio de San Francisco de Avila.

52. - 1462, abril, 6. ÁVILA.
Juan Velázquez, hijo de Juan Sánchez, vecino de Bernuy Salinero, juró 

ante Fernando Alvarez de Avila, escribano, que se ofrecía como fiador de Sancho 
González, para pagar el censo de 28 fanegas de trigo y 3 gallinas al monasterio de 
San Francisco de Avila por la mitad de la heredad que tenia el convento en Media
na de Voltoya.

53. - 1462, julio, 4. ÁVILA.
Sentencia arbitraria entre partes, de Diego, Sancho, Alvaro y Rodrigo del 

Águila, y Alfonso de la Aldehuela por su mujer Constanza del Águila, hijos y here-

47.- 1460, noviembre, 7. MEDIANA DE VOLTOYA.
Posesión que tomó fray Fernando, fraile del monasterio de San Francisco de 

Ávila, en nombre de dicho monasterio, de las heredades que tenían en Mediana.
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60.- 1465, agosto, 23. MEDIANA DE VOLTOYA.
Lázaro, hijo de Pedro González, tomó posesión, en nombre de Inés de Zabar-

55.- 1464, septiembre, 22. AVILA.
Carta de venta de dos yugadas de heredad y dos solares de casas en Herites 

por 16.500 maravedíes y un anillo de oro con un rubí, otorgada por Blasco Suárez, 
hijo de Sancho Suárez, vecino de Avila, a favor de Inés de Zabarcos, mujer de Gil 
de A vila.

59.- 1465, agosto, 22. ÁVILA.
Carta de poder a favor de Lázaro, hijo de Pedro González, vecino de Avila, 

otorgada por Inés de Zabarcos, mujer de Gil de Avila, para que en su nombre toma
ra la posesión de dos yugadas de heredad que había comprado a Alvaro del Agui
la, hijo de Pedro de Avila, en Mediana de Voltoya y en Rivilla.

deros de Juan Dávila de la Almohada, sobre la herencia y partición de los bienes 
de su padre: comprende la heredad de Berrocalejo, la dehesa de Vóltoyuela, la 
heredad de La Almohada y las casas de Avila. Figura en el documento la notifica
ción de la sentencia a los interesados con fecha 7-7-1462.

54.- 1462, agosto, 9. ÁVILA.
Sentencia arbitraria y partición de los bienes de Juan de Ávila entre sus hijos 

y herederos, en que dieron y adjudicaron a Alonso Suárez de la Aldehuelay a Cos- 
tanza del Aguila, su mujer, la dehesa de Vóltoyuela, y que el censo de cien mara
vedís viejos, que hacen doscientos, que estaba cargado sobre dicha dehesa y sobre 
parte de la heredad de Mediana, se pagase a medias. Figura en el documento la 
notificación de la sentencia a los interesados, con fecha 17-8-1462.

56. - 1465, marzo, 7. ÁVILA.
Carta de venta otorgada por Bartolomé Gutiérrez, herrero, vecino de Muño- 

grande, a favor de Inés de Zabarcos, de ocho obradas de tierras en término de 
Muñogrande por 2.000 maravedís.

57. - 1465, agosto, 22. ÁVILA.
Carta de venta de dos yugadas de heredad, dos casas, un cillero y un corral en 

Mediana de Voltoya y en Rivilla, por 20.000 maravedíes, otorgada por Alvaro del 
Agíala, hijo de Juan de Avila, vecino de Avila, a favor de doña Inés de Zabarcos, 
mujer de Gil de Avila.

58. - 1465, agosto, 22. ÁVILA.
Alvaro del Aguila, hijo de Juan de Avila, declaró bajo juramento ante Fernan

do Alvarez, escribano de Avila, que guardaría todas las condiciones de la carta de 
venta de 2 yugadas de heredad en Mediana de Voltoya y Rivilla, a favor de Inés de 
Zabarcos, vecina de Avila.
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61.- 1465, septiembre, 4. SIMANCAS.
Carta de poder otorgada por Rodrigo del Aguila a favor de sus hermanos Die

go y Sancho del Águila, para que éstos pudieran en su nombre establecer y estipu
lar su testamento, por no poder él hacerlo por sí mismo.

62.- 1466, febrero, 21. ÁVILA.
Testamento de Rodrigo del Aguila, hijo de Juan de Ávila Almohada, otorgado 

por Diego y Sancho del Aguila, sus hermanos, en virtud del poder que de él tenían.

64.- 1466, diciembre, 31. ORIHUELOS.
Blasco Suárez y Beatriz González, su mujer, juraron respetar el compromiso 

otorgado con Inés de Zabarcos, de poner en manos de jueces árbitros para el cam
bio de las heredades que tenían en Herites por otras en Castilblanco y en Encinas.

63.- 1466, diciembre, 31. ORIHUELOS.
Compromiso entre partes: de una, Blasco Suárez y Beatriz González, su mujer; 

y de otra, doña Inés de Zabarcos. Para trocar la heredad que aquéllos tenían en 
Herites por dos yugadas de heredad en Castilblanco y una yugada en Encinas que 
tenía la madre de doña María Dávila.

eos, de dos yugadas de heredad en Mediana de Voltoya y en Rivilla que había com
prado a Álvaro del Aguila, hijo de Juan de Avila.

67.- 1467, julio, 11. MEDIANA DE VOLTOYA.
Posesión que tomó doña Inés de Zabarcos de las heredades que compró a Álva

ro del Águila y del tercio que hubo de su hermano Rodrigo en Mediana, Rivilla y 
Pedro Abad.

68.- 1468, septiembre, 28. ÁVILA.
Carta de venta de una yugada de heredad, de una tercera parte de una heredad 

y de otra tercera parte de otra heredad, en Mediana de Voltoya, Ribilla y Pedro 
Abad, por 92.000 maravedíes, otorgada por Álvaro del Águila, hijo de Juan Dávi
la, vecino de Ávila, por sí y en nombre de Isabel de Herrera, su mujer, a favor de 
Inés de Zabarcos, viuda de Gil de Avila, vecina de Avila.

66.- 1466, diciembre, 31. ORIHUELOS.
Beatriz González, mujer de Blasco Suárez, con licencia de su marido, juró 

mantener el poder concedido a su marido para cambiar sus heredades con doña 
Inés de Zabarcos.

65.- 1466, diciembre, 31. ORIHUELOS.
Poder que otorgó Beatriz González a su marido Blasco Suárez para vender a 

doña Inés de Zabarcos la heredad de Herites o para cambiarla por heredades de 
doña Inés en Castilblanco y en Encinas.
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71. - 1469, octubre, 10. LAS BERLANAS.
Carta de poder de doña Inés de Zabarcos, mujer de Gil de Ávila, a favor de su 

sobrino Rodrigo de Zabarcos, para que pudiera en su nombre tomar la posesión de 
sus heredades en Mediana, Rivilla y Pedro Abad.

72. - 1469, mayo, 25. ÁVILA.
Catalina del Aguila, monja profesa del monasterio de Santa Ana de Avila, otor

gó carta de consentimiento del testamento otorgado por su hermano Rodrigo del 
Agidla.

69. - 1468, septiembre, 28. ÁVILA.
Alvaro del Agidla, hijo de Juan de Avila, vecino de Ávila, declaró bajo jura

mento, ante Juan Rodríguez Daza, escribano de Ávila, mantener la venta con todas 
las condiciones que había hecho a Inés de Zabarcos de diversas heredades en 
Mediana de Voltoya, Ribilla y Pedro Abad.

70. - 1469, abril, 28. ÁVILA.
Carta de venta de 3 obradas de tierras en Maello, aldea de Segovia, por 660 

maravedíes, otorgada por Sancho Martín, vecino de Labajos, a favor de don Fer
nando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

73. - 1469, octubre, 11. MEDIANA, RIVILLA Y PEDRO ABAD.
Posesiones que tomó doña Inés de Zabarcos, mujer de Gil de Avila, de las tie

rras y otras heredades que le pertenecían por compra a Alvaro del Aguila.

74. - 1470, marzo, 16. ÁVILA.
Carta de venta de una yugada en Herites por 12.000 maravedíes, otorgada por 

Fernando de Salvadiós, hijo de Fernando Martínez, vecino de Avila, a favor de Inés 
de Zabarcos, mujer de Gil de Ávila, vecina de Avila.

75. - 1470, marzo, 17. ÁVILA.
Carta de poder otorgada por Inés de Zabarcos, vecina de Avila, a favor de su 

hermano Alfonso de Zabarcos, para que éste tomara en su nombre posesión de la 
heredad que había comprado en Herites a Fernando de Salvadiós, hijo de Fernan
do Martínez.

76. - 1470, abril, 8. ÁVILA.
Carta de venta de toda la heredad (media yugada, con un pedazo de huerta, 

árboles, prados, etc.) que la abadesa y monjas del convento de Santa Ana de Ávila 
tenían en Herites, por 4.500 maravedíes, a favor de Inés de Zabarcos, mujer que 
fue de Gil de Ávila.

77. - 1470, agosto, 1. ÁVILA.
Compromiso y sentencia arbitraria para llevar a
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84.- 1472, junio, 19. ÁVILA.
Carta de venta de una casa pajiza con su corral y un cillero en Mediana de Vol-

83.- 1471, diciembre, 4. ÁVILA.
Carta de pago que dio Alonso Suárez de la Aldehuela a Alonso de Mora, veci

no de Medina, de 8.500 maravedís que le devolvió del precio de unas casas que 
había comprado en Mediana al dicho Mora; dejó dichas casas y dio por nula la 
venta.

entre doña Inés de Zabarcos y Sancho del Aguila, en el que doña Inés cedía sus 
posesiones en Muñoserrecín, la Buhera y Castilblanco, y Sancho del Águila las que 
tenía en Mediana, Rivilla y Pedro Abad.

78. - 1470, noviembre, 16. ÁVILA.
Carta de venta de una casa pajiza, un cillero tejado y un corral en Mediana de 

Voltoya por 1.300 maravedíes, otorgada por Alfonso García, hijo de Juan Sánchez, 
vecino del Alameda, a favor de Inés de Zabarcos, mujer de Gil de Avila.

79. - 1470, diciembre, 15. ÁVILA.
Ratificación de la abadesa de Santa Ana del consentimiento que hizo Catalina 

del Aguila, monja en dicho monasterio, del testamento de Rodrigo del Aguila su 
hermano, y renuncia a la herencia que le tocaba en su hermano Alvaro. Aprueba 
además las cuentas que este último hizo con doña Inés de Zabarcos tocantes a Rivi
lla, Mediana y Pedro Abad.

80. - 1471, enero, 29. ÁVILA.
Información hecha a pedimiento de Inés de Zabarcos, viuda de Gil de Avila, y 

de otros herederos, de Mediana, Pedro Abad y sus términos, en la que se justifica 
que los de Cortos nunca pacieron ni rozaron con sus ganados en Pedro Abad, y que 
si lo hacían los prendaban, salvo en Los Villares en lo que era suyo. También se 
prueba que el pedazo de La Solana de Pedro Abad, que va desde el río hasta el tér
mino de Tolbaños, según estaba coteado, fue de Pedro Vázquez y después de Die
go Suárez y sus herederos. Los testigos que depusieron en esta información juraron 
en el sepulcro de San Vicente de Avila por mandato del juez eclesiástico.

81. - 1471, septiembre, 27. ÁVILA.
Carta de venta de 5 casas y I mesón en Mediana de Voltoya por 11.500 mara

vedíes, otorgada por Alfonso de Mora, hijo de Juan Sánchez, vecino de Mediana de 
Voltoya, a favor de Inés de Zabarcos, mujer que fue de Gil de Avila.

82. - 1471, septiembre, 27. ÁVILA.
Alfonso de Mora, hijo de Juan Sánchez, vecino de Mediana de Voltoya, juró 

ante Juan de Arévalo, escribano de Avila, mantener y tener por firme la venta de 5 
casas y 1 mesón en Mediana de Voltoya a Inés de Zabarcos, mujer que fue de Gil 
de Avila.
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87.- 1475, junio, 7. ÁVILA.
Francisco de Loarte, hijo de Juan de Loarte, vecino de Avila, juró guardar 

todas las condiciones de ja carta de venta de una morada de casas con una torre, 
cerca de la catedral de Avila, que había otorgado a favor de don Fernando Núñez 
de Avila, tesorero de los Reyes Católicos, por 130.000 maravedíes.

89.- 1475, agosto 24-26. LABAJOS.
Apeamiento y deslinde de las heredades que tenían en Labajos el comendador 

Francisco de Valderrábanos y Catalina de Montalvo, su mujer.

88.- 1475, julio, 6. ROMA.
Bula de Sixto IV a los monasterios de clarisas eximiéndolos de diezmos y pri

micias. En copia auténtica ante el provisor de Valladolid de 18 de noviembre de 
1502.

toya por 2.650 maravedíes, otorgada por Juan, hijo de Pedro Sánchez, vecino de 
Berrocalejo, aldea de Avila, a favor de Inés de Zabarcos, mujer de Gil de Ávila.

90. - 1477, marzo, 11. ÁVILA.
Compromiso y sentencia arbitraria entre doña Inés de Zabarcos y Diego del 

Agidla sobre la compraventa de las heredades que el segundo poseía en Mediana, 
Rivilla y Pedro Abad.

91. - 1477, marzo, 11. ÁVILA.
Carta de venta de todas las heredades que tenía Diego del Agíala, hijo de Juan 

de Avila, en Mediana de Voltoya, Rivilla y Pedro Abad, por 70.000 maravedíes y un 
anillo de oro con un rubí, a favor de Inés de Zabarcos, mujer de Gil de Avila.

92.- 1477, abril, l.TORO.
Comisión que dio el obispo de Avila don Alfonso de Fonseca, a su vicario don 

Alonso de Ulloa para que. previa la debida información, diese licencia a Diego del 
Aguila para vender la parte de heredad que le había cedido su hermana doña Cata
lina del Aguila, monja profesa en Santa Ana.

85. - 1474, agosto, 22. (SEGOVIA).
El bachiller Ñuño González, alcalde de Segovia, ordenó a tres vecinos de Laba

jos que fueran a apear y deslindar las heredades que tenían Francisco de Valde
rrábanos, comendador, y su mujer Catalina de Montalvo, en Labajos.

86. - 1475, junio, 7. ÁVILA.
Carta de venta de una morada de casas con su torre, junto a la catedral de 

Avila, por 130.000 maravedíes, otorgada por Francisco de Loarte, hijo de Juan de 
Loarte, vecino de Avila, a favor de Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes 
Católicos.
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97.- 1477, octubre, 20. SEVILLA.
Carta de poder y de procuración general otorgada por los Reyes Católicos a 

favor de don Alfonso Manuel, del consejo real, para que pudiera otorgar carta de 
trueque y cambio de las tercias de las iglesias de Avila y de otros lugares por Las 
Cordillas, con el deán y cabildo de la catedral de Avila.

98. - 1477, diciembre, 15. SEVILLA.
Privilegio de los Reyes Católicos al deán y cabildo de la iglesia catedral de 

Ávila por el que les confirma el albalá del trueque y cambio de la dehesa y here
damientos de Las Cordillas por las tercias de las iglesias de la ciudad Avila y de 
Pajares, Velasco Sancho, Sanchidrián y Mingorría.

99. - 1477, diciembre, 29. ÁVILA.
Testimonio del acuerdo del deán y cabildo de la iglesia catedral de Ávila y del 

obispo por el que ven conveniente y útil cambiar su heredamiento de Las Cordillas 
a los Reyes Católicos por las tercias de las iglesias de la ciudad de Ávila y de algu
nos lugares de su tierra.

100. - 1477, diciembre, 31. ÁVILA.
Reunión del deán y cabildo de la iglesia catedral de Avila, en la que acuerdan 

que era beneficioso y útil para ellos cambiar la dehesa y heredamiento de Las Gor-

93.- 1477, junio, 14. CASTRONUEVO.
Consentimiento y aprobación que hizo doña Isabel Cotiña, viuda de Gil de Vive

ro, curadora de sus hijos, de la donación hecha por la señora duquesa doña Inés, 
mujer de Alfonso Pérez de Vivero, a Blasco Suárez, de las heredades qe tenían en 
Herites, y de la venta que hizo el dicho Blasco Suárez a doña Inés de Zabarcos.

94. - 1477, junio, 14. CASTRONUEVO.
Juramento de Isabel Coutiña de que mantendría el contrato público de apro

bación de la donación que había realizado la duquesa Inés, mujer de Alfonso Pérez 
de Vivero, a favor de Blasco Suárez, de todas las heredades que tenía en Herites.

95. - 1477, junio, 21. ÁVILA.
Sentencia arbitraria entre Diego de Zabarcos y doña Inés de Zabarcos, de una 

parte, y Francisco Sedeño, de otra: se determina la forma en que el último debe 
edificar la pesquera de un molino cerca de Pancaliente.

96.- 1477, octubre, 2. s.l.
Los Reyes Católicos ordenan a sus contadores mayores que quiten cualquier 

merced o privilegio que estuviera situado sobre las tercias de las iglesias parro
quiales de la ciudad de Ávila y de los lugares de Pajares de Adaja, Velasco Sancho, 
Sanchidrián y Mingorría, porque las iba a conceder al deán y cabildo de la iglesia 
catedral, por juro de heredad, a cambio de Las Cordillas.
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dillas a los Reyes Católicos por las tercias de las iglesias de la ciudad de Ávila y 
de algunos lugares de su tierra.

103.- 1478, enero, 9. ÁVILA.
Escritura de cambio entre los Reyes Católicos y el deán y cabildo de la iglesia 

catedral de Avila, por la que los reyes entregan al cabildo las tercias de la iglesias 
de la ciudad de Avila y de algunos lugares del obispado, a cambio de la casa, for
taleza y heredamientos de Las Cordillas.

104.- 1478, enero, 9. ÁVILA.
Escritura de trueque y cambio entre el doctor Alfonso Manuel, en nombre de 

los Reyes Católicos, y el deán y cabildo de la iglesia catedral de Avila, de las 
tercias de las iglesias de la ciudad y algunos lugares de su tierra, por Las Cor
dillas.

108.- 1478, marzo, 31. ÁVILA.
Venta que otorgaron Juan Torreño y otros vecinos de Maello al tesorero don 

Fernando Núñez Amalte, de veintidós obradas y media de tierras.

107.- 1478, marzo, 31. ÁVILA.
Venta que otorgó Antón González de Maello, vecino de huero, al tesorero don 

Fernando Núñez Arnalte, de nueve obradas de tierra en Maello.

106.- 1478, marzo, 5. ÁVILA.
Venta que otorgaron Juan Sánchez Vaquero, su hijo Pedro Vaquero y Juan 

Torreño, vecinos de Maello, al tesorero don Fernando Núñez Arnalte, de cincuen
ta obradas de tierra y una cuarta de era.

105.- 1478, febrero, 28. LAS CORDILLAS.
Cesión que hizo Sancho de Encinas, vecino de Arévalo, al tesorero don Fer

nando Núñez Arnalte, de treinta obradas de tierras, solares y encinas en término de 
Maello: lo había comprado en su nombre y para él a Blasco Sánchez, vecino de 
dicho lugar, por 7.100 maravedís.

102.- 1478, enero, 2. ÁVILA.
El doctor Alfonso Manuel, del consejo de los Reyes Católicos, requirió al deán 

y cabildo de la iglesia catedral de Avila que hicieran el trueque y cambio de la 
dehesa de Las Cordillas por las tercias de las iglesias de la ciudad de Ávila y de 
otros lugares de su tierra, si creían que les convenía.

101.- 1477, s.d„ s.m., s.l.
Poder de los Reyes Católicos al doctor Alfonso Manuel para que se efectuara 

el trueque y cambio con el cabildo de las tercias de las iglesias de Ávila y de las 
del Campo de Pajares por la heredad de Las Cordillas.
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109.- 1478, abril, 10. ÁVILA.
Venta que otorgó Juan Vaquero, vecino de Maello, al señor tesorero don Fer

nando Núñez Amalte, de diez obradas de tierra en término de Maello por 2.500 
maravedís.

111.- 1478, abril, 10. ÁVILA.
Venta que otorgó Antón González, vecino de Villacastín, al tesorero don Fer

nando Núñez Arnalte de nueve obradas de tierras en Maello, por 2.250 maravedís.

112.- 1478, abril, 10. ÁVILA.
Venta a favor del tesorero don Fernando Núñez Arnalte que otorgó Antón Gar

cía, vecino de Maello, de una obrada en término del dicho lugar.

110.- 1478, abril, 10. ÁVILA.
Carta de venta de 5 obradas de tierras en Labajos por 2.000 maravedíes, otor

gada por Pedro Sánchez Crespo, hijo de Miguel Sánchez, vecino de Labajos, a 
favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.
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115.- 1478, mayo, 1. ÁVILA.
Venta que otorgó Bartolomé Sánchez, vecino de Maello, al tesorero Núñez 

Amalte, de dos obradas y media de tierra en dicho lugar, por 600 maravedís.

117.- 1478, mayo, 8. ÁVILA.
Venta que hizo Martín González Zazo, vecino de Maello, al tesorero Núñez 

Amalte, de media obrada en Maello.

113.- 1478, abril, 18. MADRID.
Venta de la dehesa de Las Gordillas por los Reyes Católicos al tesorero don 

Fernando Núñez Arnalte, por 4. 145.000 maravedís.

116.- 1478, mayo, 1. ÁVILA.
Venta que otorgó doña Juana, mujer de Juan Martín, y su yerno Juan Martín, 

vecinos de Maello, de dos obradas de tierra al tesorero Núñez Arnalte.

114.- 1478, abril, 28. ÁVILA.
Venta que otorgó Juan Torreño, vecino de Maello, al tesorero Núñez Arnalte, 

de una cerca de tapias de media obrada, en el término de Maello.

i

118.- 1478, mayo, 22. ÁVILA.
Carta de venta de dos obradas y media de tierras en Maello por 625 marave

dís, otorgada por Pedro Vaquero, hijo de Juan Vaquero, vecino de Maello, a favor 
de don Femando Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.

119.- 1478, junio, 5. ÁVILA.
Carta de venta de dos obradas de tierras en Maello por 330 maravedís, otor

gada por Juan Torreño, hijo de Martín López, vecino de Maello, a favor de don 
Femando Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.
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120.- 1478, junio, 18. SEVILLA.
Poder que otorgó el señor tesorero Fernando Núñez a Christóbal Juárez y otros 

para que en su nombre tomasen posesión de la heredad de La Pelmaza, y en otros 
heredamientos y vasallos que le perteneciesen por compra.

121.- 1478, julio, 3. ÁVILA.
Venta que otorgó Miguel Sánchez, vecino de Labajos, al tesorero Núñez Arnal

te, de cuatro obradas de tierra en término de Maello, por 640 maravedís.

122.- 1478, julio, 11. ÁVILA.
Venta de diez obradas de tierra y la mitad de un solar en Pedro Abad al tesore

ro Núñez Amalte por parte de Pedro Vázquez, vecino de Avila, en 2.500 maravedís.

124.- 1478, agosto, 12. MAELLO.
Venta que otorgó Mendo de Valdeolmillos, vecino de Avila, al tesorero Núñez 

Arnalte, de una casa pajiza con su corral y cuatro obradas de tierras y una cuarta 
de era, en Maello, con las otras tierras de la herencia de Juan Sánchez Izquierdo.

123.- 1478, julio, 28. SEVILLA.
Los Reyes Católicos ordenan librar 497.500 maravedís al tesorero don Fer

nando Núñez sobre las rentas de Córdoba.

125.- 1478, octubre, 24. ÁVILA.
Venta hecha por Pedro Sánchez Vaquero, vecino de Maello, al tesorero Núñez 

Arnalte, de una casa con sus corrales y de diez obradas, en dicho lugar, por 8.515 
maravedís.

126.- 1478, noviembre, 18. ÁVILA.
Carta de venta de una casa con su corral, una cerca y una era en Labajos por 

7.000 maravedís, otorgada por Juan Martín Crespo, hijo de Andrés Martín, vecino de 
Labajos, a favor de don Femando Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.

129.- 1478, noviembre, 24. ÁVILA.
Venta que al tesorero Núñez Arnalte otorgó Pedro Fernández, vecino de Laba-

127.- 1478, noviembre, 20. ÁVILA.
Venta que otorgó Pedro Vaquero, vecino de Maello, al tesorero Núñez Arnalte, 

de diez obradas de tierra en dicho lugar, por 3.100 maravedís.

128.- 1478, noviembre, 21. ÁVILA.
Carta de venta de veinticinco obradas de tierras en Labajos, por 15.500 mara

vedís, otorgada por Juan Ortiz, hijo de Sancho Ortiz, vecino de Segovia, a favor de 
don Femando Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.
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jos, de dos tierras con siete obradas de cabida, en términos de Labajos y Maello, 
por 2.450 maravedís.

130.- 1478, noviembre, 24. MAELLO.
Venta que otorgó Sancho de Encinas, vecino de Arévalo, al tesorero Núñez 

Arnalte de cincuenta y tres obradas de tierra, una era y un solar, en Labajos, y 
inedia yugada de heredad en Maello, por 50.000 maravedís.

131.- 1478, noviembre, 24. ÁVILA.
Carta de venta de cuatro obradas de tierras en Labajos por 1.400 maravedís, 

otorgada por Pedro Martín de Mari Gómez, vecino de Labajos, a favor de don Fer
nando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

132.- 1478, noviembre, 24. ÁVILA.
Venta que otorgó Sancho Martín, vecino de Labajos, al tesorero Núñez Arnal

te, de diez obradas de tierra, por 5.750 maravedís.

138.- 1479, febrero, 10. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de seis obradas de tierras, cuatro partes de solares y cuatro par-

■

I

133.- 1478, diciembre, 21. ÁVILA.
Carta de venta de diez y seis obradas de tierras en Labajos por 6.500 marave

dís, otorgada por Alfonso García, hijo de Juan de Labajos, en su nombre y en el de 
sus hermanos, vecinos de Ximén Ñuño, a favor de don Fernando Núñez de Ávila, 
tesorero de los Reyes Católicos.

134. - 1479, enero, 8. ÁVILA.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos por 2.600 maravedís, 

otorgada por Gómez Fernández, hijo de Gómez Fernández, vecino de Labajos, a 
favor de Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

135. - 1479, enero, 8. ÁVILA.
Carta de venta de tres obradas de tierras en Labajos por 1.000 maravedís, 

otorgada por Juan Martín Calvillq, hijo de Sancho García, vecino de Labajos, a 
favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

136. - 1479, enero, 22. ÁVILA.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos por 3.000 maravedís, 

otorgada por Pedro Martín, hijo de Benito Sánchez, vecino de Labajos, a favor de 
don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

137. - 1479, febrero, 5. ÁVILA.
Venta que hizo Alfonso Moreno, vecino de Labajos, al tesorero Núñez Amalte, 

de cinco obradas de tierra, por 2.800 maravedís.
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140.- 1479, febrero, 16. ÁVILA.
Fe y pleito homenaje que hicieron el comendador Francisco de Valderrábano 

y su hijo el comendador Fernando de Valderrábano, de dar al tesorero Núñez 
Arnalte consentimiento de los herederos de la mujer del primero, de cómo habrían 
por buena la venta de la heredad que los dichos le vendieron.

141.- 1479, febrero, 16. LABAJOS.
Carta de venta de una heredad en Labajos y en Maello por 158.000 maravedís, 

otorgada por el comendador Francisco de Valderrábano y Fernando de Valderrába
no, su hijo, a favor de Femando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

142.- 1479, febrero, 16. LABAJOS.
Francisco de Valderrábano, comendador de Villamayor, y su hijo el comenda

dor Femando de Valderrábano, vecinos de Arévalo, hicieron juramento en forma 
debida de derecho, ante Alfonso Alvarez, escribano, de guardar y cumplir todas las 
condiciones de la carta de venta de una heredad en Labajos y Maello que habían 
otorgado a favor de Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

144.. 1479, febrero, 17. LABAJOS.
Carta de venta de tres obradas de tierras en Labajos por 1.200 maravedís, 

otorgada por Juan Martín Recio, hijo de Miguel Sánchez Crespo, vecino de Laba
jos, a favor de Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

145.- 1479, febrero, 17. LABAJOS.
Carta de venta de diez obradas y media cuarta de tierras en Labajos por 6.200 

maravedís, otorgada por Pedro Martín y doña Catalina, su mujer, vecinos de Laba
jos, a favor de don Fernando Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.

143.- 1479, febrero, 16. LABAJOS.
Francisco de Valderrábano, comendador de Villamayor, y su hijo el comenda

dor Fernando de Valderrábano, hipotecaron y dieron como fianza dos yugadas y 
media de heredad que habían comprado en Labajos, de que cumplirían las condi
ciones de la venta que habían hecho a favor del tesorero Fernando Núñez de Ávila, 
de toda la heredad que tenían en Maello y Labajos de la herencia de Catalina de 
Montalvo, mujer y madre, respectivamente, de dichos comendadores.

tes de eras en Maello por 2.220 maravedís, otorgada por Pedro Vaquero, hijo de 
Juan Sánchez Vaquero, vecino de Maello, a favor de don Fernando Núñez de Avila, 
tesorero de los Reyes Católicos.

139.- 1479, febrero, 10. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de media casa tejada con medio corral en Maello por 1.720 

maravedís, otorgada por Rodrigo Sánchez, vecino de Maello, a favor de don Fer
nando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.
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151. - 1479, marzo, 22. ÁVILA.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Maello por 1.300 maravedís, 

otorgada por Pedro Vaquero, hijo de Juan Vaquero, vecino de Maello, a favor de 
don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

152. - 1479, marzo, 26. ÁVILA.
Carta de venta de tres obradas de tierras en Maello por 800 maravedís, otor

gada por Martín Lozano, vecino de Maello, a favor de don Fernando Núñez de 
Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

153.- 1479, marzo, 28. Sin lugar.
Albalá de los Reyes Católicos a su tesorero don Femando Núñez, por la que le 

otorgan 154.000 maravedís sobre las rentas de Córdoba.

154.- 1479, marzo, 30. Sin lugar.
Carta de los Reyes Católicos a su tesorero don Fernando Núñez, por la que le 

otorgan 154.000 maravedís sobre las rentas de Córdoba.

146.- 1479, febrero, 18. TRUJILLO.
Los Reyes Católicos ordenan librar 860.000 maravedís al tesorero don Fer

nando Núñez sobre las rentas de Córdoba.

155.- 1479, abril, 13. CÁCERES.
Poder del tesorero don Fernando Núñez a su criado Alfonso de Toledo para 

cobrar rentas en Córdoba.

148. - 1479, febrero, 23. ÁVILA.
Fernando de Valderrábano, hijo del comendador Francisco de Valderrábano, 

vecino de Avila, consintió y dio por buena la venta que su padre y su hermano habí
an hecho al tesorero Fernando Núñez de Avila de todas las heredades que tenían 
en Maello y Labajos que habían sido de su madre Catalina de Montalvo.

149. - 1479, marzo, 19. ÁVILA.
Carta de venta de una obrada y una cuarta de tierras en Labajos por 400 

maravedís, otorgada por Juan Martín, hijo de Andrés Martín, vecino de Labajos, a 
favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

150. - 1479, marzo, 20. CÁCERES.
Los Reyes Católicos libran 183.000 maravedís al comendador Gonzalo Cha

cón sobre las rentas de Córdoba.

147.- 1479, febrero, 20. TRUJILLO.
Poder del tesorero Fernando Núñez a su criado Alonso de Toledo para que 

pueda cobrar en su nombre las cantidades que los Reyes le concedieron sobre las 
rentas de Córdoba.
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161.- 1479, junio, 12. ÁVILA.
Carta de venta de once obradas y una cuarta de tierras en Labajos, por 6.000 

maravedís, otorgada por Pedro Sánchez, hijo de Pedro Sánchez, vecino de Laba
jos, a favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

158.- 1479, abril, 20. ÁVILA.
Carta de venta de quince obradas de tierras en Labajos por 8.580 maravedís, 

otorgada por Martín de Sagrameña, vecino de Labajos, a favor de don Fernando 
Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

159.- 1479, abril, 27. ÁVILA.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos por 1.450 maravedís, 

otorgada por Pedro González, hijo de Alfonso Fernández, vecino de Maello, a 
favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

162. - 1479, junio, 12. LABAJOS.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos por 2.775 maravedís, 

otorgada por Catalina, mujer que fue de Juan Miguel, vecina de Labajos, a favor 
de don Fernando Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.

163. - 1479, junio, 12. ÁVILA.
Venta que otorgaron Pedro Vaquero y doña María su madre, viuda de Juan 

Sánchez Vaquero, al tesorero Núñez Arnalte, de cuatro obradas, tres al Alamo y una 
a Los Ciruelos, en Maello, por 2.600 maravedís.

164. - 1479, junio, 16. ÁVILA.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Maello por 1.650 maravedís, 

otorgada por Juan Torreño, hijo de Martín López, vecino de Maello, a favor de don 
Fernando Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.

160.- 1479, mayo, 10. MAELLO.
Carta de venta de un solar en Maello por 250 maravedís, otorgada por Juan 

Sánchez de Muñico, vecino de Maello, a favor de don Fernando Núñez de Avila, 
tesorero de los Reyes Católicos.

157.- 1479, abril, 20. ÁVILA.
Carta de venta de diez obradas de tierras en Labajos por 5.750 maravedís, 

otorgada por Pedro Martín, escribano, vecino de Labajos, a favor de don Fernan
do Núñez de A vila, tesorero de los Reyes Católicos.

156.- 1479, abril, 16. ÁVILA.
Carta de venta de obrada media de tierra en Labajos por 2.500'maravedis, 

otorgada por Miguel Martín, hijo de Sancho Martin, vecino de Labajos, a favor de 
Fernando Núñez de Avila.
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167.- 1479, julio, 30. TRUJILLO.
El criado y despensero de la reina Isabel, Juan de Valtierra, recibe de la cama

rera mayor de su alteza una corona de oro y pedrería “para llevar al rey nuestro 
señor a los reinos de Aragón o donde su alteza stuviere".

166.- 1479, julio, 26. ÁVILA.
Carta de venta de huebra y media de tierras en Labajos por 540 maravedís, 

otorgada por Miguel Sánchez, hijo de Miguel Sánchez, vecino de Labajos, a favor 
de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

165.- 1479, junio, 20. ÁVILA.
Carta de venta de cuatro obradas de tierras en Labajos por 1.400 maravedís, 

otorgada por Pedro, hijo de Mari Gómez, vecino de Labajos, a favor de don Fer
nando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

172.- 1479, octubre, 12. ÁVILA.
Carta de venta de seis obradas de tierras en Labajos por 2.100 maravedís, 

otorgada por Antonio de Aranda, hijo de Juan de Arroyo, vecino de Labajos, a 
favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

173.. 1479, octubre, 12. ÁVILA.
Carta de venta de ocho obradas y media de tierras en Labajos por 2.970 mara

vedís, otorgada por Pedro Martín de Mari Gómez, hijo de Alfonso Martín, vecino

170.- 1479, septiembre, 27. MAELLO.
Carta de venta de una obrada y media de tierras en Maello por 600 marave 

dis, otorgada por Pedro Vaquero, vecino de Maello, a favor de don Fernando 
Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

168. - 1479, septiembre, 9. ÁVILA.
Carta de venta de diez obradas de tierras en Labajos por 5.750 maravedís, 

otorgada por Pascual de la de Iván Grande, vecino de Labajos, a favor de don Fer
nando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

169. - 1479, septiembre, 26. ÁVILA.
Carta de venta de obrada y media de tierra en Maello por 610 maravedís, otor

gada por Pedro Sánchez, hijo de Juan Sánchez Vaquero, vecino de Maello, a favor 
de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

171.- 1479, octubre, 5. TOLEDO.
Conocimiento que hace el tesorero Núñez Arnalte de setenta y cinco marcos 

una onza y cuatro reales de plata que el cardenal de Toledo prestó a la reina; se 
obligó a su pago dicho tesorero.
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de Labajos, a favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Cató
licos.

174.- 1479, octubre, 19. TOLEDO.
Poder del comendador Gonzalo Chacón a Alfonso de Toledo, para que pueda 

cobrar 150.000 maravedís que al tesorero Fernando Núñez y al propio comenda
dor les pertenecen sobre las rentas de Córdoba.

175.- 1479, octubre, 22. ÁVILA.
Carta de venta de una obrada de tierra en Labajos por 1.450 maravedís, otor

gada por Miguel Sánchez Alfayate, hijo de Pascual Garda, vecino de Aldeavieja, 
aldea de Segovia, a favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes 
Católicos.

176.- 1479, octubre, 26. TOLEDO.
Testamento de don Fernando Núñez, tesorero y secretario de los Reyes Católi

cos, marido de doña María de Avila.

177.- 1479, noviembre, 18. (ÁVILA).
Carta de venta de diez obradas de tierras en Labajos por 5.750 maravedís, 

otorgada por Pascual Sánchez, hijo de Juan Grande, vecino de Labajos, a favor de 
don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

178.- 1479, diciembre, 4. TOLEDO.
Carta de los Reyes Católicos a su arrendador de rentas Juan de Baeza, para 

que pueda cobrar 30.000 maravedís a Diego Téllez de Alcalá.

179.- 1479, diciembre, 6. TOLEDO.
Provisión de los Reyes Católicos "para que los que tuvieron cargo de cobrar 

qualesquier quantías por el señor tesorero Fernán Núñez, den quenta a la señora 
doña María Dávila, su muger”.

180.- 1479, diciembre, 21. TOLEDO.
Poder de Diego Téllez de Alcalá a Alonso de Toledo, criado del tesorero don 

Fernando Núñez, para que pueda cobrar las rentas de éste a los arrendadores de 
Córdoba.

181.- 1479, diciembre, 23. TOLEDO.
Provisión de los Reyes Católicos "para que los recaudadores de las alcabalas 

y medio diezmo de lo morisco y otras rentas de que tuvo cargo de recibir algunas 
quantías el dicho señor tesorero, para la paga de los acostamientos y sueldo de las 
guardas reales, acudan con lo cobrado a dicha señora doña María y ajusten cuen
tas con pago
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182.- 1480, enero, 13. ROMA.
Bula de Sixto cuarto por la que confirma el trueque de Las Cordillas por las 

tercias reales en las parroquias de Ávila y del campo de Pajares.

183.- 1480, enero, 25. MAELLO.
Carta de venta de una obrada y tres cuartas de tierra en Maello, aldea de Sego- 

via, por 390 maravedís, otorgada por Juan Sánchez de Muñico, vecino de Maello, 
a favor de don Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

185.- 1480, febrero, 15. MAELLO.
Carta de venta de una obrada de tierra en término de Maello por 330 marave

dís, otorgada por Blasco Sánchez, vecino de Maello, a favor de don Fernando 
Núñez de Ávila, tesorero de los Reyes Católicos.

186.- 1480, marzo, 7. BUENDÍA.
Donación que hizo don Pedro de Acuña, conde de Buendía, a su hijo don Fer

nando de Acuña de la hacienda que tenía en Dueñas, Buendía y Llanes. Posterior
mente se adjudicó al convento por doña Luisa de Acuña en pleito de acreedores.

184.- 1480, febrero, 15. MAELLO.
Carta de venta de dos obradas de tierras en Maello por 510 maravedís, otor

gada por Juan López Torreño, vecino de Maello, a favor de don Fernando Núñez 
de Avila.

188.- 1480, marzo, 20. MAELLO.
Carta de venta de un solar en Maello por 200 maravedís, otorgada por Juan 

Cabrero, vecino de Maello, a favor de don Fernando Núñez de Ávila, tesorero de 
los Reyes Católicos.

190.- 1480, abril, 12. MAELLO.
Carta de venta de una obrada y media de tierra en Maello por 200 maravedís, 

otorgada por Martín de Sagrameña, vecino de Maello, a favor de Fernando Núñez 
de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

189.- 1480, abril, 8. TOLEDO.
Carta de finiquito, otorgada por los Reyes Católicos a doña María Dávila, 

mujer de don Fernando Núñez, tesorero de los reyes, por la que queda libre ella y 
sus bienes de todas las cuentas que había de dar su marido, a cambio de 2.500.000 
maravedís.

187.- 1480, marzo, 15. MAELLO.
Carta de venta de obrada y media de tierras en Maello, por 3 75 maravedís, 

otorgada por Pedro González, vecino de Maello, a favor de don Fernando Núñez 
de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.
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195.- 1480, junio, 10.ÁVILA.
Pedro Sánchez de Frías, corregidor de la ciudad de Avila, ordena publicar el 

testamento de Fernando Núñez de Arnalte, tesorero y secretario de los Reyes Cató
licos, a petición de su viuda doña María Dávila.

191.- 1480, abril, 15. MAELLO.
Carta de venta de media obrada de tierra en Maello por 180 maravedís, otor

gada por Rodrigo Sánchez, vecino de Maello, a favor de don Fernando Núñez de 
Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

196. - 1480, julio, 12. TOLEDO
1480, julio, 28. ÁVILA.

Petición de los Reyes Católicos y del cabildo catedral al Papa para la permu
ta de Las Cordillas con las tercias de algunas iglesias de Avila y su tierra.

197. - 1480, julio, 28. VILLACASTÍN.
Carta de venta de nueve obradas de tierras en Maello por 2.250 maravedís, 

otorgada por Antonio González, escribano, vecino de Fituero, aldea de Sego- 
via, a favor de doña María Dávila, mujer que fue de don Fernando Núñez de 
Ávila.

198.- 1480, julio, 29. ÁVILA.
Prorrogación para sacar confirmación apostólica del trueque de Las Cordillas 

con las tercias de Avila y el Campo de Pajares.

194.- 1480, abril, 29. TOLEDO.
Provisión real “para que los hacedores del dicho Fernán Núñez acudan 

con lo cobrado y que debieren a dicha señora doña María por muerte del dicho su 
marido de lo que estuvo a su cargo, por haber dado dicha señora a los reyes cier
tas quantías por estas deudas, hasta el año de 1479".

193.- 1480, abril, 27 a mayo, 2. TOLEDO.
Sentencia arbitraria por la cual doña María Dávila da 40.000 maravedís al 

tesorero Alfonso González de Guadalajara, por todos los derechos y acciones que 
éste pretendía tener sobre los bienes del tesorero Fernán Núñez; con carta de pago.

199.- 1480, agosto, 15. LABAJOS.
Venta que otorgó Bartolomé Sánchez, vecino de Almarza, a doña María Dávi

la, de una obrada de tierra en Maello, por 300 maravedís.

192.- 1480, abril, 17. TOLEDO.
Disposiciones de la última voluntad de don Fernando Núñez de Arnalte, 

marido de doña María Dávila, que ejecutó ésta junto con fray Tomás de Torque- 
ntada.
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200. - 1480, agosto, 22 a 1481, enero, 2. ÁVILA.
Subasta y remate hecho ante el juez eclesiástico, a instancia de Diego del Agui

la como testamentario de Catalina Alvarez, de la sexta parte de la dehesa de Vol- 
toyuela, con cargo de diez y seis maravedís y dos cornados cada año, y de otra 
sexta parte de dos ruedas de molino del puente de Zorita, en Nicolás Nieto, vecino 
de Ávila, por 5.650 maravedís.

201. - 1480, octubre 2. ÁVILA.
Compromiso entre Blasco Núñez Vela y sus hijos Vela Núñez y doña Catalina, 

de una parte, y doña Inés de Zavarcos y su hija doña María de Avila, por otra, 
sobre el precio que éstas debían abonar por unas heredades en Mediana y Rivilla.

202. - 1480, noviembre, 2. ÁVILA
Carta de venta de diez y seis obradas de tierras, con un linar y un solar en 

Mediana de Voltoya, por 7.000 maravedís, otorgada por Sancha Martínez, mujer 
de Peris, vecina de Mediana de Voltoya, a favor de doña María Dávila, mujer que 
fue de Fernando Núñez de Avila, tesorero de los Reyes Católicos.

203. - 1480, noviembre, 23. ROMA.
Bula de Sixto V "Superna dispositione", para la fundación de Santo Tomás de Avila.

204. - 1481, enero, 1, a marzo, 27. CÓRDOBA
Proceso de ejecución y remate, hecho por mandado de la justicia real de Cór

doba en los bienes de Juan de Baeza, veinticuatro de Córdoba, por cuantía de 
340.000 maravedís que sobre él libraron los Reyes Católicos al tesorero Fernán 
Núñez; para cuya satisfacción se vendió y remató en Alonso de Córdoba, jurado de 
dicha ciudad, quince yugadas del tierra del cortijo de La Vanda, en la campiña de 
Córdoba. El cual la compró en realidad para Alonso de Toledo, poderhabiente del 
señor tesorero, a quien la cedió para que se hiciese pago.

205. - 1481, marzo, 1. ÁVILA.
Carta de pago que dio Juan de Cuéllar, copera de la reina, a doña María Dávi

la, de un cuento de maravedís que en virtud de provisión de la reina hizo el tesore
ro Fernán Núñez para el casamiento de su hija Catalina.

206. - 1481, marzo, 21. ÁVILA.
Cesión y traspaso que hizo Nicolás Nieto, vecino de Avila, a Gil del Aguila, de 

la sexta parte de la dehesa de Voltoyuela, con cargo de diez y seis maravedís y cua
tro cornados cada año; y la sexta parte de la rueda y media del molino de Zorita. 
Se remató en dicho Nicolás Nieto en 5.550 maravedís y lo compró para el dicho Gil 
del Águila; lo cual se vendió por bienes de Catalina Suárez.

207. - 1481, marzo, 28. ÁVILA.
Carta de pago que dio Blasco Núñez, regidor de Avila, a doña María Dávila, 

de 25.115 maravedís por cuenta de 63.000 maravedís que dicha señora le hubo de
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210.-1481, mayo, 3. (CÓRDOBA).
Carta de pago firmada por fray Antonio de Hinojosa, prior del monasterio de 

Valdeparaiso de Córdoba, en la que declara haber recibido del tesorero don Fer
nando Núñez l cuento y 14.002 maravedís.

dar en virtud de una sentencia arbitraria por haber escogido el susodicho más esta 
cantidad que tres obradas en Tolbaños.

208.- 1481. abril, 14. ÁVILA
Venta de toda la heredad que tenían en Rivilla, Mediana y Pedro Abad, Blasco 

Núñez Vela y sus hijos, que era de doña Juana, ntuger del dicho Blasco Núñez, en 
favor de doña María de Avila.

213. - 1481, mayo, 9. ÁVILA.
"Entrega al Cabildo de la Bula de confirmación del trueque de Las Cordillas 

por las tercias reales de Avila y Pajares ”.

214. - 1481, mayo, 9. ÁVILA.
Acta notarial de la anulación de las cláusulas y capítulos entre los Reyes Cató

licos y doña María de Ávila, por una parte, y el deán y cabildo de la Catedral, por 
la otra, en las que cambiaban la casa y fortaleza de Las Cordillas por las tercias 
de algunas iglesias, ya que no eran necesarias las estipulaciones por haber sido 
aprobado el cambio por una Bula del Santo Padre.

215. - 1481, mayo, 9. ÁVILA.
El deán y cabildo de Ávila, con autorización de don Alfonso de Fonseca, obis

po de Ávila, conceden carta de poder a Fernando González de San Juan y al licen-

211. - 1481. mayo, 4. TORO
Poder del obispo de Avila don Alfonso de Fonseca para que el cabildo reciba 

la bulla pontificia que confirmaba el trueque y cambio de Las Cordillas con las ter
cias de Avila y campo de Pajares.

212. - 1481, mayo, 8. ÁVILA.
Doña María de Avila, mujer que fue del tesorero Fernando Núñez, concede 

poder de procuración general a favor de Diego de Vitoria. para pedir y requerir los 
capítulos v obligaciones entre los Reyes Católicos y el deán y cabildo de Ávila por 
el cambio de Las Cordillas.

209.- 1481, abril, 17. S.L (ÁVILA).
Carta de pago de 63.000 maravedís del precio de la heredad que compró doña 

María Dávila a Blasco Núñez Vela y Vela Núñez su hijo, en Mediana, Rivilla y 
Pedro Abad: con la obligación de dejarlo libre de un censo que sobre ello tenía el 
cabildo de San Benito.
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220.- 1481, agosto, 20. DURUELO.
Poder que otorgó María Suárez a Fernán Vázquez su marido para vender la 

mitad de la dehesa de Voltoyuela; y que se haga con intervención del cabildo cate
dral que tiene un censo sobre dicha posesión.

221.- 1481, septiembre, 8. ÁVILA.
Fe y homenaje que hicieron Fernán Blázquez y Francisco Suárez de vender la 

dehesa de Boltoyuela a doña María Dávila por 100.000 maravedís, de acuerdo con 
cierta sentencia arbitraria, y no a otra persona.

216.- 1481, mayo, 16. ÁVILA.
Poder de doña María Dávila a favor de Diego de Zabarcos, para que éste 

pudiera tomar en su nombre la posesión de la casa y fortaleza de Las Gordi- 
llas.

219.- 1481, junio, 27. RIVILLA.
Rodrigo Orejón, vecino de Avila, toma posesión de las heredades que había 

comprado a los herederos de Alfonso Suárez de la Aldehuela, en Rivilla, aldea del 
concejo de Mediana de Voltoya.

ciado Luis de Ulloa, canónigos de la catedral, para que dieran la tenencia y pose
sión del heredamiento de Las Cordillas a doña María Dávila o a Diego de Zabar
cos, en su nombre.

222.- 1481, octubre, 2. ÁVILA.
Carta de pago del cabildo catedral de Avila a doña María Dávila, por el dece

no dinero de la dehesa de Voltoyuela y otras partidas.

217.- 1481, mayo, 16. LAS CORDILLAS.
Posesión de la casa y fortaleza de Las Cordillas por Diego de Zabarcos, en 

nombre de doña María Dávila.

223.- 1481, octubre, 16. ÁVILA.
“Compromiso y sentencia arbitraria en que se manda efectuar la venta que 

estaba tratada entre Francisco Suárez y la señora doña María de Avila, y que el 
susodicho la otorgase a favor de dicha señora, de un portillo de heredad que Alfon
so Suárez su padre compró de Rodrigo del Águila, y.de los demás bienes raíces que 
el dicho su padre y Constanza del Águila su madre tenían en Mediana, Rivilla y 
Pedro Abad, por precio de 37.000 maravedís".

218.- 1481, mayo, 17. ÁVILA.
Venta de media yugada de heredad con su parte de prados en La Solana de 

Pero A bad, que otorgó Juan Suárez, vecino de Tolbaños, en favor de doña María 
Dávila, por 9.000 maravedís.

y.de
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225.- 1481, octubre, 27. ÁVILA.
Proceso de venta a doña María Dávila por parte del deán y cabildo de la cate

dral de la heredad de Voltoyuela.

231.- 1481, noviembre, 1. SOLANA DE PERO ABAD.
Posesión que para doña María Dávila tomó su criado Juan Pérez de Sevilla, 

de media yugada de heredad que había comprado a Juan Suárez de Tolbaños.

230.- 1481, noviembre, 1. VOLTOYUELA.
Posesión que toma doña María Dávila de la dehesa de Voltoyuela, que había 

tomado a censo del cabildo catedral.

232. - 1481, noviembre, 1. SOLANA DE PEDRO ABAD.
Posesión que tomó doña María Dávila de las diez obradas de tierra que com

pró el tesorero Fernán Núñez a Pedro Vázquez.

233. - 1481, noviembre, 1. ÁVILA.
Poder de doña María Dávila a su criado Juan Pérez de Sevilla para tomar

224.- 1481, octubre, 24. (ÁVILA).
Carta de pago que dio Francisco Suárez a doña María Dávila por cinco mil 

maravedís, a cuenta de otra mayor cantidad por la parte que le vendió en la dehe
sa de Voltoyuela.

228. - 1481, noviembre, 1. ÁVILA.
Carta de pago a favor de doña María Dávila, otorgada por Fernán Vázquez de 

Duruelo y Francisco Suárez, por 100.000 maravedís, precio de la dehesa de Volto
yuela.

229. - 1481, noviembre, 1. ÁVILA.
Obligación que hizo Diego del Aguila a doña María Dávila de que su hijo Gil 

de! Águila anularía una venta previa de la sexta parte de la dehesa de Boltoyuela.

227.- 1481, octubre, 30. ÁVILA.
Traspaso que hizo Rodrigo Orejón, vecino de Avila, en Francisco Suárez, hijo 

de Alfonso Suárez de la Aldehuela, de toda la heredad que el dicho Rodrigo había 
comprado en almoneda de los herederos del dicho Alfonso Suárez en Mediana y 
Rivilla, por los mismos maravedís que le había costado.

226.- 1481, octubre, 30. ÁVILA.
Venta a favor de doña María Dávila que otorgaron Francisco Suárez y Fernán 

Blázquez en nombre de María Suárez su mujer, de la dehesa y término redondo de 
Voltoyuela, cerca de Mediana, por 100.000 maravedís; con cargo de cien marave
dís anuales a favor del cabildo catedral.
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posesión de la dehesa de Voltoyuela que compró a Francisco Suárezy Fernán Bláz- 
quez, y de otras heredades en Pedro Abad y en La Solana.

234.- 1481, noviembre, 2. ÁVILA.
“Venta que otorgó Francisco Suárez, hijo de Alfonso Suárez del Aldegüela y de 

Constanza del Aguila, a la señora doña María de Avila, del portillo de heredad que 
el dicho su padre había comprado de Rodrigo del Aguila y los demás bienes que a 
dichos sus padres pertenecían en Mediana, Rivilla y Per Abad".

239.- 1481, diciembre, 12. RIVILLA.
Posesión que en nombre de doña María Dávila tomó Juan de Vayala de las 

heredades adquiridas en Mediana, Rivilla y Pedro Abad.

I

.1

238.- 1481, diciembre, 12. RIVILLA.
Posesiones que tomó Francisco Suárez de las tierras, casas y otras heredades 

que tenía en Rivilla, Mediana y sus términos, que se las había entrado, tomado y 
ocupado Gonzalo Orejón, vecino de Avila.

235. - 1481, noviembre, 14. OCAÑA.
Carta de pago que otorgó el cabildo de clérigos de Ocaña a doña María Dávi

la, de 20.000 maravedís, por una dotación para hacer un retablo y una fundación 
piadosa en favor de su marido difunto Fernán Núñez Amalle.

236. - 1481, diciembre, 10. ÁVILA.
Pedro Sánchez de Frías, corregidor de Avila, ordenó a las justicias de Media

na que amparasen a Francisco Suárez en la posesión de las heredades que tenía en 
ese lugar, asi como en Rivilla y sus términos, que se veía perturbada por Gonzalo 
Orejón.

237. - 1481, diciembre, 11. ÁVILA.
Poder que dio doña María Dávila a Juan de Vayala para tomar posesión de las 

heredades de Mediana, Rivilla y Pedro Abad que había comprado a Francisco Suá
rez, hijo de Alfonso Suárez de la Aldehuela, y a Costanza del Aguila.

240. - 1481, diciembre, 20. ÁVILA.
Venta que hizo don Pedro Dávila, señor de Villafranca y de Las Navas, a doña 

María Dávila de todas las heredades que tenía en Mediana, Rivilla y Pedro Abad, 
asi lo que compró de Alfonso Gómez de Urraca Miguel como lo que ya poseía de 
antiguo: por 80.000 maravedís.

241. - 1481, diciembre, 23. ÁVILA.
Sentencia arbitraria entre partes, de una doña María Dávila, y de otra Diego 

del Agidla, hijo de Juan Dávila; en que se declara ser válida la venta que a favor 
de Inés de Zabarcos, madre de doña María, otorgó Diego del Aguila de la haden-
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da que le pertenecía en Mediana, en virtud de cierta cesión que en él hizo Catali
na del Aguila, monja en Santa Ana, de la parte que le tocó de la herencia de su her
mano don Rodrigo del Águila.

242.- 1481, diciembre, 24. ÁVILA.
Obligación que hizo Diego del Águila, hijo de Juan de Avila, a favor de doña 

María Dávila, de sacarla a paz v a salvo de cualquier derecho que pretendiese la 
abadesa de Santa Ana, o doña Catalina del Águila monja, su hermana, en razón de 
la hacienda que Inés de Zabarcos había comprado a Alvaro del Aguila, hermano 
de los susodichos.
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243. - 1482, febrero, 5. ÁVILA.
Edicto de fray Fernando de Ávila, abad del monasterio de Sancti Spiritus de 

Ávila, por el que concede un plazo de tres días a cualquier persona que tuviera 
alguna causa o razón para oponerse a la construcción del Monasterio de Santo 
Tomás en el sitio por él señalado.

244. - 1482, febrero, 12. ÁVILA.
Quitación que hizo el cabildo de San Benito de Ávila a favor de Blasco Núñez, 

regidor, de un censo de 25 maravedís, que estaba sobre setenta obradas de tierras 
en Mediana; y se mudó esta carga sobre dos yugadas de heredad que tenían en 
Martín.

245. - 1482, febrero, 15. ÁVILA.
Doña María Dávila, mujer del tesorero Fernando Núñez, compareció ante el 

abad del monasterio de Sancti Spiritus de Ávila y le pidió que cumpliera la Bula 
del Papa, que se inserta en el documento, para construir y edificar el monasterio 
de Santo Tomás en Ávila.

246. - 1482, febrero, 16. ÁVILA.
Carta de poder y procuración general, concedida por fray Tomás de Torquema- 

da y doña María Dávila, a favor de Fernando López, el Mozo, y Lázaro González.

247. - 1482, febrero, 23. ÁVILA
Venta que hizo el canónigo Fernán González de San Juan al padre fray Tomás 

de Torquemada y a doña María Dávila de unas casas, huertas y prado, entre los 
caminos que de esta ciudad van a El Herradón y a Navalperal, por 228.500 mara
vedís. Posesiones que se tomaron en dichas heredades.

248. - 1482, febrero, 25. ÁVILA.
El abad del monasterio de Sancti Spiritus de Ávila señala como sitio más indi-
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250.- 1482, marzo, 1. ÁVILA.
Fernando López, el mozo, procurador de fray Tomás de Torquemada y de doña 

María Dávila, pidió al abad de Sancti Spiritus que cumpliera la Bula de el Papa, 
ya que ninguna persona había reclamado contra el edicto puesto en las puertas de 
la catedral.

249.- 1482, febrero, 27. ÁVILA.
Fernando López, el mozo, procurador de fray Tomás de Torquemada y de doña 

Mana Dávila, pidió al notario que diera fe de cómo ponía en las puertas de la cate
dral el edicto del abad del monasterio de Sancti Spiritus sobre la compra de los 
terrenos para construir el monasterio de Santo Tomás.

253.- 1482, abril, 9. ÁVILA.
Testamento de Sancha de Zabarcos, hija de Pedro López de Avila y mujer que 

fue de Ximén Muñoz.

254. - 1482, abril, 16. VALLADOLLD.
Recibo de Alfonso de Castro, vecino de Valladolid, a favor de doña María 

Dávila, de unos papeles que le entregó en virtud de una sentencia.

255. - 1482, agosto, 19. ÁVILA.
Venta que otorgó Inés de Villalobos, hija de Pedro de Villalobos, a doña María 

Dávila. de la cuarta parte de la heredad que de sus padres tenía en Mediana. Toma 
de posesión a 24 de septiembre.

256. - 1482, septiembre, 24. ÁVILA.
Posesión que tomó doña María Dávila de un mesón y de la heredad que le ven

dió en Mediana don Pedro Dávila.

257. - 1482, noviembre, 13. PIEDRAHÍTA.
‘'Aceptación que hizo la orden de Santo Domingo en su capitulo que celebró en

cado para construir el monasterio de Santo Tomás las huertas, casas y prado que 
están cerca del mesón de Alfonso de Castro.

251. - 1482, marzo 5. ÁVILA.
Fernando de Avila, abad de monasterio de Sancti Spiritus de Avila, por virtud de 

la comisión a él por el Papa Sixto IV, aprobó y dio licencia a fray Tomás de Torque
mada y a doña María Dávila para construir el monasterio de Santo Tomas de Avila.

252. - 1482, marzo, 19. ÁVILA.
Carta de sustitución que fray Tomás de Torquemada otorgó a fray Andrés de 

Burgos, subprior de Santa Cruz de Segovia, para actuar en la edificación del 
monasterio de Santo Tomás de Avila.
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261. - 1483, marzo, 15. ÁVILA.
Carta de pago de fray Alfonso de Valisa, subprior de Santo Tomás, a doña 

María Dávila, de 130 fanegas de trigo y 172 de cebada.

262. - 1483, marzo, 19. ÁVILA.
Venta que otorgó Urraca González, viuda de Pedro de Villalobos, y su hija 

Marina de Villalobos a doña María Dávila, de toda la heredad que tenían en Rivi- 
lla y en Mediana.

263. - 1483, marzo, 24. ÁVILA.
Carta de pago que dio el padre fray Alfonso de Valisa en nombre de la orden 

de Santo Domingo y del convento de Santo Tomás a la señora doña María Dávila, 
de 181.107 maravedís por cuenta del millón y medio que dicha señora había de dar 
para la obra de dicho monasterio.

264.- 1483, mayo, 15. MONTILLA (Córdoba).
Juan Rodríguez de Baeza, veinticuatro de Córdoba, y su mujer Constanza Díaz, 

aprueban y dan por firme la venta y posesión de quince yugadas de heredad en el 
cortijo de La Vanda, en La Rambla (Córdoba).

Piedrahíta, e incorporación a ella del convento de Santo Tomás de Ávila, que a la 
sazón se fundaba de los bienes del señor tesorero Fernán Núñez Arnalte, a instancia 
de la señora doña María Dávila, su mujer, y del reverendo padre fray Toméis de Tor- 
quemada, ejecutores y disponedores de su testamento. Para fundación expidió bula el 
pontífice Sixto IV. Y se hizo en un sitio que antes era huerta, casas y prado del canó
nigo Hernán González de San Juan, que es el mismo que hoy tiene. Está aquí el poder 
que dio la orden de Santo Domingo al dicho padre Torquemada para asistir a esta fun
dación y cobrar un cuento quinientos mil maravedís de dicha señora doña María para 
el dicho edificio, y ciertos juros y pan en que se consignó la renta de dicho convento ".

258. - 1482, noviembre, 26. ÁVILA.
Carta de pago que dio Francisco Suárez, hijo de Alfonso Suárez del Aldehue- 

la, a doña María Dávila de 37.000 maravedís por la compra que le hizo en Media
na, Rivilla y Pedro Abad.

259. - 1483, marzo, 15. ÁVILA.
Carta de pago de fray Alfonso de Valisa a doña María Dávila, a caigo del 

cuento y medio de maravedís para la construcción del convento de Santo Tomás.

260. - 1483, marzo, 15. ÁVILA.
Carta de pago para la señora doña María Dávila de 47 fanegas de trigo, 106 

fanegas de cebada y 8 de centeno, por cuenta de lo que dicha señora hubo de dar 
al convento de Santo Tomás para el sustento de sus religiosos; firmada de fray 
Alonso de Valisa.
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267.- 1483, julio, 15. ÁVILA.
Carta de pago para la señora doña María Dávila de 292.703 maravedís paga

dos a fray Alonso de Valisa. por cuenta del cuento y medio de maravedís para la 
construcción del convento de Santo Tomás.

268.- 1484, enero, 28. ÁVILA.
Carta de pago de fray Alfonso de Valisa a favor de doña María Dávila de 

341.213 maravedís, a cuenta del millón y medio que hubo de dar para la edifica
ción del convento de Santo Tomás.

Córdova a 19 de mayo de 
traslado está signado de

269.- 1484, abril, 10. ÁVILA.
Carta de pago de fray Alonso de Valisa a doña María Dávila, de haberle entre

gado 119 fanegas de trigo y 205 de cebada, a cuenta de las 600fanegas anuales de 
pan terciado a que estaba obligada.

266.- 1483, mayo, 21. LA RAMBLA (Córdoba).
Posesión que Cristóbal Suárez tomó en nombre de doña María Dávila de quin

ce yugadas de heredad en el cortijo de La Vanda; habían sido de Juan Rodríguez 
de Baeza y pasaron a propiedad de doña María por las cantidades que quedó 
debiendo el dicho Baeza al tesorero Fernán Núñez Arnalte.

270.- 1484, noviembre, 4. ÁVILA.
Carta de pago de 308.603 maravedís que doña María Dávila había entre

gado a fray Alfonso de Valisa para la construcción del convento de Santo 
Tomás.

265.- 1483, mayo, 19. CÓRDOBA.
Qesión y traspaso que hiqo Alfonso de Toledo, vecino de Córdova, a la seño

ra doña María Dávila como heredera del señor Fernán Núñez Arnalte, su marido 
difunto, de las 15 yugadas del cortijo de La Vanda, que en el dicho Alfonso de Tole
do havia zedido antes Alonso de Córdova, en quien se remataron como vienes de 
Juan Rodríguez de Baeca para la satisfacían de ciertas cantidades que quedó 
deviendo al dicho señor thesorero Arnalte. Su fecha en 
1483, ante Fernán de Guadalupe, escrivano. Y este su 
Rodrigo Vázquez Dávila, escrivano de Ávila ".

Cuaderno en que está la razón de las cantidades que hubo de haber el conven
to de Santo Tomás de Avila para su fundación, edificio y renta.

272.- 1484, noviembre, 5. ÁVILA.
Venta de un molino en el término de Pedro Abad, que otorgó Juan Suárvr 

Tolbaños a doña María Dávila. S a,ez ae
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274.- 1485, enero, 11. MAELLO.
Apeo y deslinde de las heredades que había comprado en Maello don Fernan

do de Acuña y doña María Dávila. Se apearon y deslindaron 257 obradas de tie
rras, en las que consta el pago o paraje, los linderos y otras características, así 
como otras posesiones: casas, eras, etc.

273.- 1485, enero, 11. LAS CORDILLAS.
Don Fernando de Acuña y doña María Dávila otorgan poder a Diego de 

Zabarcos, alcaide de la fortaleza de Las Cordillas, y a Pedro Sánchez Vaquero, su 
mayordomo, para que apearan y señalaran las posesiones que tenían en Maello y 
en Labajos, aldeas de la ciudad de Segovia.

275.- 1485, enero, 13. LABAJOS.
Apeo y deslinde de las heredades que había comprado don Fernando de Acu

ña y doña María Dávila en Labajos y sus términos. Se apearon y deslindaron 251 
obradas de tierras, en las que consta el pago o paraje, los linderos y otras carac
terísticas, así como otras posesiones compradas: casas, solares, eras, etc.

277. - 1485, junio, 25. ÁVILA.
Carta de pago de fray Alonso de Valisa a doña María Dávila de haberle entre

gado 704fanegas de trigo, 517 de cebada y 992 de centeno, por cuenta de las 600 
fanegas anuales de pan terciado a que estaba obligada.

278. - 1485, junio, 25. ÁVILA.
Finiquito y carta de pago que otorgó el convento de Santo Tomás de Aquino 

de Avila, y fray Alonso de Valisa en su nombre, a doña María Dávila, de las seis
cientas fanegas de pan de renta en los lugares de Cantiveros, Bernuy de Zapardiel 
y Muñosancho, de los 49.700 maravedís de juro anuales para renta de dicho con
vento, y del cuento y medio de maravedís para la edificación de dicho convento 
Incluye las cláusulas del testamento del tesorero Núñez Arnalte, y las licencias 
para fundación del convento, su incorporación a la orden dominicana, y poderes 
en favor de fray Tomás de Torquemada.

279. - 1485, junio, 25. ÁVILA.
Carta de pago a favor de las señoras doña Inés de Zabarcos y de doña María 

Dávila, su hija, testamentarias de Sancha de Zabarcos, hermana de dicha doña 
Inés y muger de Ximén Muñoz de Cal de Estrada: de noventa fanegas de pan por 
mitad trigo y cebada que la dicha Sancha dejó de renta al convento de Santo Tomás 
de Avila en heredades en Muñosancho para cierta capellanía y misas Y por no 
haber admitido esta carga dicho convento, se redujo a que las gozase con la carga

276.- 1485, junio, 20. VALLADOLID.
Poder de don Fernando de Acuña a doña María Dávila para la fundación de 

Santo Tomás.
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282.- 1485, noviembre, 23. ALMAZÁN.
Fernando el Católico anula la demanda interpuesta por el fisco real contra doña 

María Dávila, mujer de don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, por el gasto de 
doscientas sesenta onzas, ya que las había gastado el virrey en servicio de la corte.

283.- 1486, marzo, 6. (LAS CORDILLAS).
Carta de venta de diez obradas de tierras en Labajos por 2.766 maravedís, 

otorgada por Sancho Martín, vecino de Labajos, a favor de don Fernando de Acu
ña y doña María Dávila, su mujer.

284.- 1486, marzo, 6. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos por 1.500 maravedís, 

otorgada por Pedro Sánchez de Moñivas, vecino de Labajos, a favor de don Fer
nando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

285.- 1486, marzo, 6. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de diez obradas de tierras en Labajos, aldea de Segovia, por 

2.766 maravedís, otorgada por Pedro Dávila, vecino de Labajos, a favor de don 
Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

287.- 1487, enero, 22. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de media yugada de heredad, 30 obradas, en la Solana de Pedro 

Abad, por 9.500 maravedís, otorgada por Juan Suárez, hijo de Diego Suárez, veci
no dé Avila, morador en Tolbaños, a favor de don Fernando de Acuña y de doña 
María Dávila, su mujer.

286.- 1486, marzo, 6. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de diez obradas de tierras en Labajos por 2.766 maravedís, 

otorgada por Martin González de Sagrameña, vecino de Labajos, a favor de don 
Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

de hacer participante a la susodicha y sus difuntos en los sufragios de la orden. En 
cuyo nombre j’ del dicho convento dio esta carta de pago el padre fray Alonso de 
Pal isa. Inserta el testamento de la dicha Sancha de Zabarcos, y por él consta que 

fue hija de Pedro López Dávila.

280. - 1485, agosto, 30. ÁVILA.
Recibo de 10.000 reales de plata, entregados por doña María Dávila al teso

rero de la Cruzada en el Obispado de Avila.

281. - 1485, septiembre, 8. ÁVILA.
Fernando Vázquez y Francisco Suárez recibieron de doña María Dávila 7.000 

maravedís a cuenta de los 100.000 maravedís en que fue fijado el precio de la ven
ta de la dehesa de Vóltoyuela.
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295.- 1487, abril, 27. ÁVILA.
Carta de venta de toda la heredad que tenía Juan Suárez, hijo de Diego Suá 

rez, en Tolbaños, por 800 maravedís, a favor de doña María Dávila, mujer de don 
Femando de Acuña. ' J

294.- 1487, marzo, 6. MAELLO.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos, aldea de Segovia por 

1.383 maravedís, otorgada por Sancho Martín, vecino de Labajos, a favor dé don 
Fernando de Acuña.

290.- 1487, marzo, 6. MAELLO.
Carta de venta de quince obradas de tierras en Labajos por 4.150 maravedís, 

otorgada por Pedro Martín de Mari Gómez, vecino de Labajos, a favor de don Fer
nando de Acuña.

292.- 1487, marzo, 6. MAELLO.
Carta de venta de doce obradas de tiernas en Labajos, aldea de la ciudad de 

Segovia, por 2.600 maravedís, otorgada por Miguel Lucas, vecino de Labajos a 
favor de don Fernando de Acuña. J

296.- 1487, diciembre, 14. AVILA.
Carta de venta de unas casas tejadas en Mediana de Voltoya por 7 500 niara 

vedis, otorgada por Inés García, mujer que fue de Juan Serrano, vecina de Mediá-

293.- 1487, marzo, 6. MAELLO.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos, aldea de Segovia, por 

1.100 maravedís, otorgada por Pedro Ramos, vecino de Labajos, a favor de don 
Fernando de Acuña.

291.- 1487, marzo, 6. LABAJOS.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos, aldea de Segovia, por 

1.383 maravedís, otorgada por Martín González de Sagrameña, vecino de Labajos, 
a favor de don Fernando de Acuña.

289.- 1487, marzo, 6. LABAJOS.
Carta de venta de doce obradas de tierras en Labajos por 3.700 maravedís, 

otorgada por Martín González, el Viejo, vecino de Labajos, a favor de don Fer
nando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

288.- 1487, marzo, 4. LABAJOS.
Carta de venta de seis obradas de tierras en Labajos por 2.000 maravedís, 

otorgada por Pedro de Avila, vecino de Labajos, aldea de Segovia, a favor de don 
Fernando de Acuña.
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na de Voltoya, 
mujer.

a favor de don Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su

300.- 1488, enero, 12. LABAJOS.
Carta de venta de siete obradas y media de tierras en Labajos por 2.075 mara

vedís, otorgada por Pedro de Ávila, vecino de Labajos, a favor de don Fernando de 
Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

301. - 1488, enero, 12. LABAJOS.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos por 1.100 maravedís, 

otorgada por Miguel Lucas, vecino de Labajos, a favor de don Fernando de Acuña 
y de doña María Dávila, su mujer.

302. - 1488, marzo, 20. ÁVILA.
Sentencia del bachiller Pedro de Salinas, alcalde de Avila, en la que conde

na a Francisco de Soto y Silvestre del Ojo, y a Francisco Sedeño, en su nombre, 
como procurador, a que derribara la pesquera que habían construido, ya que 
perjudicaba al molino de don Fernando de Acuña y de doña Mapía Dávila, su 
mujer.

303. - 1488, marzo, 28. ÁVILA.
Carta de censo perpetuo a favor del convento de San Francisco de Ávila, otor

gada por don Fernando de Acuña y doña María Dávila, su mujer, de 28 fanegas de 
pan v 3 gallinas, cada año. sobre toda la heredad que el monasterio poseía en 
Mediana, que había tenido antes por el mismo precio Sancho González de Acitara. 
v que traspasaba a don Fernando y doña María por 30.000 maravedís.

304. - 1488, abril, 3. PEDRO ABAD.
Fernando de Oña, en nombre de don Fernando de Acuña y de doña María

297. - 1488, enero, 12. LABAJOS.
Caita de venta de cinco obradas de tierras en Labajos, por 1.383 maravedís, 

otorgada por doña Agueda, mujer que fue de Aparicio Fernández, vecina de Laba
jos, a favor de don Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

298. - 1488. enero, 12. LABAJOS.
Carta de venta de cinco obradas de tierras en Labajos por 1.383 maravedís, 

otorgada por Sancho Martin, vecino de Labajos, a favor de don Fernando de Acu
ña y de doña María Dávila, su mujer.

299. - 1488, enero, 12. LABAJOS.
Carta de venta de siete obradas y media de tierras en Labajos por 2.075 mara

vedís, otorgada por Martín González de Sagrameña, vecino de Labajos, a favor de 
don Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.
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307. - 1488, mayo, 28. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de ocho obradas y media de tierras en Labajos por 2.300 

maravedís, otorgada por Gómez Notario, hijo de Pedro González Notario, veci
no de Villacastín, a favor de don Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su 
mujer.

308. - 1488, julio, 4. ÁVILA.
Juan Sánchez, cura de Vita, aldea de Ávila, y doña María Dávila, mujer de don 

Fernando de Acuña, prorrogaron hasta el día de Santiago del año 1488 el plazo 
que habían dado a los jueces árbitros para solucionar el pleito y debate que tení
an por un molino que había construido el primero en término de Vita que perjudi
caba el riego de las heredades que tenían los segundos.

309. - 1488, agosto, 12. ÁVILA.
Juan Sánchez, cura de Vita, aldea de Ávila, y doña María Dávila, mujer de 

don Fernando de Acuña, prorrogaron hasta finales del mes de septiembre de 1488 
el plazo que habían dado a los jueces árbitros para resolver el pleito que tenían 
pendiente por el molino que había construido Juan Sánchez que perjudicaba al 
riego de las propiedades que tenían en Vita don Fernando de Acuña y doña María 
Dávila.

310. - 1488, agosto, 14. ÁVILA.
Los licenciados Juan de Ávila y Fernando de Ávila prorrogaron el término del 

compromiso entre don Fernando de Acuña y Juan Velázquez Vela Núñez hasta el 
día de Carnestolendas, sobre el pleito de la propiedad de quince obradas de tierras 
en la Solana del Hornillo de Pedro Abad.

Dávila, su mujer, tomó posesión de media yugada de tierra que habían comprado 
a Juan Suárezy de “casi" todo el término de Pedro Abad.

305. - 1488, mayo, 6. ÁVILA.
Don Fernando de Acuña y doña María Dávila, su mujer, de una parte, y Juan 

Sánchez, clérigo, cura de Vita, aldea de Avila, de la otra parte, pusieron el pleito y 
diferencias que tenían por un molino que había construido Juan Sánchez, que per
judicaba el riego de los prados y heredades y un molino que tenían don Fernando 
y doña María, en término de Vita, en manos del licenciado Juan de Ávila y de los 
bachilleres Francisco Malpartida y Juan López de Palacios Rubios.

306. - 1488, mayo, 24. ÁVILA.
Don Fernando de Acuña, en su nombre y en el de su mujer doña María Dávi

la, y Juan Velázquez Vela Núñez otorgaron carta de compromiso por la que se obli
garon a aceptar la sentencia que dieran los jueces árbitros en el pleito que tenía 
pendiente sobre la propiedad de las quince obradas de tierras que decían haber 
comprado a Juan Suárez, vecino de Tolbaños, en la Solana del Hornillo, en Pedro 
Abad.



310

314.- 1488, diciembre, 19. ÁVILA.
Sentencia arbitraria de los licenciados Juan de Avila y Fernando de Avila en 

el pleito entre don Fernando de Acuña y Juan Velázquez Vela Núñez, sobre la pro
piedad de quince obradas de tierras en la Solana del Hornillo de Pedro Abad, en 
la que conceden a don Fernando de Acuña la propiedad, condenando al que las 
vendió, Pedro Suárez, a entregar otras quince obradas en Tolbaños a Juan Veláz
quez Vela Núñez.

313.- 1488, noviembre, 10. PALERMO.
Cédula de cambio de dos mil florines que Gabriel Sánchez, tesorero del rey, 

prestó al virrey don Fernando de Acuña para que los diese a Luis Sánchez en 
Palermo. Carta de pago del dicho Luis Sánchez de cómo recibió los dichos dos mil 
florines, y de doscientos ducados que Alonso Sánchez prestó a doña María Dávila 
en Valencia.

311.- 1488, septiembre, 17. VITA.
Sentencia arbitraria dada por Juan de Ávila, licenciado, y Francisco de Mal- 

partida, bachiller, en el pleito y debate que seguían don Francisco de Acuña y doña 
Mana Dávila, su mujer, de una parte, contra Juan Sánchez, cura de Vita, de la otra 
parte, por un molino que éste había construido y que perjudicaba a otro molino y 
al riego de las propiedades de los primeros.

312.- 1488, octubre, 16. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de quince obradas de tierras en Labajos por 4.150 maravedís, 

otorgada por Pedro Martin de Mari Gómez, en nombre de sus sobrinos Alonso 
Moreno y Pedro Moreno, a favor de don Fernando de Acuña y doña María Dávi
la, su mujer.
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315.- 1489, enero, 2. ÁVILA.
Carta de poder otorgada por doña María Dávila, mujer de don Fernando de 

Acuña, a favor de Lázaro González, escribano, y de Francisco Juan, su mayordo
mo, para que tomaran en su nombre la posesión de todos los heredamientos que 
tuviera en Mediana, Rivilla, Tolbaños y Pedro Abad.

317.- 1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Posesión que tomó Francisco Juan, mayordomo de doña María Dávila, de los 

bienes que había comprado en Mediana de Voltoya a Sancho González del Acitara 
y a su mujer.

316.- 1489, enero, 6. ÁVILA.
Juan Velázquez Nieto, escribano de Avila, notificó a Juan Velázquez Vela Núñe: 

la sentencia arbitraria en el pleito y debate que tenía con don Fernando de Acuñe 
por la propiedad de quince obradas de tierras en la Solana del Hornillo en Pedro 
Abad.

320.- 1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco de Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María 

Dávila, su mujer, tomó posesión en nombre de éstos de todas las heredades, casas

318.- 1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco Juan, mayordomo de don Femando de Acuña y de doña María Dávi

la, su mujer, tomó posesión en nombre de ellos de las casas y unos solares que 
había comprado en Mediana de Voltoya a la mujer e hija de Pedro de Villalobos.

319.- 1489, enero, 12. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María Dávi

la, su mujer, tomó posesión en nombre de éstos de las heredades que tenían en 
Mediana de Voltoya que habían cambiado a Sancho del Aguila.
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325.- 1489, enero, 16. ÁVILA.
Carta de venta de una heredad en Pedro Abad por 2.294 maravedís, otorgada 

por Francisco de Villalobos, en nombre de María Suárez, su mujer, a favor de don 
Fernando de Acuña y doña María Dávila, su mujer.

326.- 1489, enero, 20. LABAJOS.
Carta de venta de media yugada de heredad en Labajos, por 8.300 maravedís, 

otorgada por Juan Domínguez, vecino de Labajos, a favor de don Fernando de 
Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

324.- 1489, enero, 13. PEDRO ABAD.
Posesión de un molino de una rueda en el río que viene por Mediana y por Cor

tos, que había trocado doña María Dávila con Juan Suárez de Tolbaños.

328.- 1489, febrero, 13. ÁVILA.
Carta de pago que dio fray Alonso de Valisa a doña Inés de Zabarcos y doña 

María Dávila por dos brioles y otros tejidos procedentes de la testamentaría de 
Sancha de Zabarcos.

323.- 1489, enero, 13. PEDRO ABAD.
Francisco Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María Dávi

la, tomó posesión en nombre de éstos de una tierra de quince obradas en la Sola
na del Hornillo, término de Pedro Abad, que habían comprado a Juan Suárez, 
vecino de Tolbaños.

327.- 1489, febrero, 4. LAS CORDILLAS.
Carta de venta de siete obradas y media de tierras en Labajos por 2.070 mara

vedís, otorgada por Pedro Martín de María Gómez, vecino de Labajos, a favor de 
don Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

321.- 1489, enero, 12-13. MEDIANA DE VOLTOYA.
Francisco Juan, mayordomo de don Fernando de Acuña y de doña María Dávi

la, su mujer, tomó posesión en nombre de ellos de las heredades que habían com
prado en Mediana de Voltoya a Sancha Gómez, mujer de Peris Gómez, y a Diego 
del Aguila del Almohada.

y solares que habían comprado a Diego del Águila de Almohada en Mediana de 
Voltoya.

322.- 1489, enero, 13. TOLBAÑOS.
Carta de poder otorgada por María Suárez, hija de Diego Suárez,a favor de 

su marido Francisco de Villalobos, para que pudiera vender a don Fernando 
de Acuña y a doña María Dávila, su mujer, las heredades que tenía en Pedro 
Abad.
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329.- 1489, marzo, 11. LABAJOS.
Venta que otorgó doña Águeda, viuda de Aparicio Fernández, vecina de Laba- 

jos, de siete obradas y media de tierras en dicho término, a don Fernando de Acu
ña y doña María Dávila, por 2.000 maravedís.

330.- 1489, marzo, 11. LABAJOS.
Venta que otorgó doña Juana, viuda de Miguel Sánchez de doña María, vecina 

de Labajos, de siete obradas y media de tierras a don Fernando de Acuña y doña 
María Dávila, por 2.000 maavedís.

331.- 1489, marzo, 11. LAS CORDILLAS.
Venta que otorgó Miguel Lucas, vecino de Labajos, a don Fernando de Acuña 

y doña María Dávila, de siete obradas y media de tierra en dicho lugar, por 2.000 
maravedís.

335.- 1489, abril, 21. LABAJOS.
Posesión que tomó el apoderado de don Fernando de Acuña y doña María 

Dávila de todas las heredades que habían comprado en Labajos.

332. - 1489, marzo, 12. LABAJOS.
Carta de venta de siete obradas y media de tierras en Labajos, por 2.000 mara

vedís, otorgada por Pedro Martin, escribano, vecino de Labajos, aldea de Segovia 
a favor de don Fernando de Acuña y de doña María Dávila, su mujer.

333. - 1489, abril, 6. ÁVILA.
Doña María Dávila, mujer de don Fernando de Acuña, concedió carta de 

poder para cualquier pleito a Gómez de Herreras, su criado.

334. - 1489, abril, 10. ÁVILA.
Doña María Dávila concede poder a su mayordomo Pedro Vaquero, vecino de 

Maello, para que en su nombre pudiera tomar la posesión de cualquier hereda
miento que hubiera comprado.

337,_ 1489, mayo, 11. PEDRO ABAD.
Posesión que tomó doña María Dávila de la heredad que había comprado a 

Francisco de Villalobos.

336.- 1489, abril, 27. LAS CORDILLAS.
Venta otorgada por Juan Domínguez y Mari Brava, su mujer, vecinos de Laba

jos, a favor de don Hernando de Acuña y doña María Dávila, de quince obradas 
de tierra, por 4.000 maravedís.

338.- 1489, mayo, 25. JAÉN.
Carta de Fernando el Católico a don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia,
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343.- 1489, julio, 9. MAELLO.
Posesión que doña María Dávila tomó de una tierra en Maello que había com

prado a Alfonso Martín Torreño.

342.- 1489, julio, 6. JAÉN.
La reina Isabel la Católica ordenó a doña María Dávila, a petición de Gómez 

Núñez, padre de Alfonso Núñez, que depositara en el obispo de Avila los 500.000 
maravedís que su primer marido había dejado en el testamento para comprar cier
tos heredamientos para Alfonso Núñez, ya que iba a partir al reino de Sicilia y no 
podrían disponer del dinero, cuando quisieran realizar la compra.

339.- 1489, mayo, 29. ÁVILA.
Juramento que hizo el escribano Alfonso Alvarez de que no hubo fraude por 

parte de doña María Dávila en no haber entregado él ni Juan de Vayala ciertos 
dineros que enviaba a Gómez Núñez a Toledo.

341.- 1489, julio, 6. JAÉN.
Fray Hernando de Talavera, obispo de Avila, concedió carta de poder a favor 

de Pedro López de Villarrubia, repostero de Isabel la Católica, para que en su non- 
bre pudiera recibir de doña María Dávila, mujer de don Fernando de Acuña, 
500.000 maravedíes que Fernando Núñez, tesorero de los Reyes Católicos y primer 
marido de ella, ordenó en su testamento dar a Alfonso Núñez, su sobrino.

enviándole instrucciones para el gobierno y administración del Reino de Sici
lia.

340.- 1489, julio, 4. ÁVILA.
Doña María Dávila concede poder a sus criados Fernando del Alameda y Die

go de Rosales para que en su nombre pudieran tomar la posesión de cualquiera de 
sus heredades en Labajos y en Maello.

344.- 1489, julio, 9. LABAJOS.
Posesión que tomó doña María Dávila de los bienes que ella y su marido don 

Fernando de Acuña habían comprado en Labajos.

345. - 1489, julio, 17. ÁVILA.
Pedro López de Villarrubia, en nombre del obispo de Ávila, requirió a doña 

María Dávila que cumpliera la carta de la reina Isabel que le ordenaba que le 
entregara 500.000 maravedís del legado de Fernando Núñez, su marido, a favor de 
Alfonso Núñez.

346. - 1489, julio, 18. ÁVILA.
El corregidor de Ávila requirió a doña María Dávila que pagase a Pedro López 

de Villarrubia 500.000 maravedís, conforme se ordenaba en la carta de la reina
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Isabel la Católica. Figura 
1.031 castellanos de oro.

350.- 1489, agosto, 13. JAÉN.
La reina Isabel la Católica da por libre a doña María Dávila del cumplimien

to de una clausula del testamento del tesorero Fernando Núñez, su primer marido, 
ya que había entregado en depósito al obispo de Avila 500.000 maravedís, impor
te del legado testamentario a favor de Alfonso Núñez, hijo de Gómez Núñez, veci
no de Ocaña.

en el documento la entrega de 500.000 maravedíes en

351. - 1489, agosto, 21. OCAÑA.
Gómez Núñez y su hijo Alfonso Núñez ratificaron el acuerdo con doña María 

Dávila por el que daban a ésta por libre y quita de la obligación de la claúsula tes
tamentaria de su marido Fernando Núñez, en la que daba a Alfonso Núñez, su 
sobrino, 500.000 maravedís para que comprara ciertas heredades, y que estaban 
depositados en el obispo de Avila.

352. - 1489, agosto, 26. ÁVILA.
Diego del Lomo, en nombre y como procurador de doña Alaría Dávila. pidió a 

Cristóbal de Benavente, alcalde de Ávila, que ordenase hacer un traslado de las 
escrituras referentes a la manda testamentaria de don Fernando Núñez Amalte a 
favor de Gómez Núñez.

349.- 1489, julio, 27. VENTA DE LOS PALACIOS.
Gómez Núñez, en nombre y representación de su hijo Alfonso Núñez, se dio por 

contento y entregado de la manda de 500.000 maravedís que don Fernando Núñez 
de Avila, tesorero de los Reyes Católicos, le había dejado en su testamento, y que 
una provisión de la reina Isabel ordenaba que doña María Dávila depositara en el 
obispo de Ávila.

348.- 1489, julio, 23. OCAÑA.
Requerimiento y notificación que hizo Gómez Ferreras en nombre de doña 

María Dávila a Gómez Núñez Arnaltey a Alfonso Núñez, su hijo, y a Catalina Gon
zález, la beata, hermana de Gómez Núñez, de cómo se habían mandado depositar 
por la reina en el obispo de Avila o en Pedro López de Villarrubia 500.000 mara
vedíes.

347.- 1489, julio, 18. ÁVILA.
Carta de pago de 500.000 maravedís que recibió Pedro López de Villarrubia, 

repostero de los Reyes Católicos, entregados por doña María Dávila, mujer de don 
Fernando de Acuña, de conformidad con lo dispuesto en el testamento de su pri
mer marido, don Fernando Núñez de Ávila, que debían ser entregados al obispo de 
Avila para comprar heredamientos para Alfonso Núñez, sobrino de Fernando 
Núñez de Avila.
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354.- 1490, febrero, 8. PALERMO.
Memorial de las mandas del testamento de doña Inés de Zabarcos, madre de 

doña María Dávila.

356.- 1490, marzo, 22. LABAJOS.
Apeo de las heredades que en Labajos habían comprado don Fernando de Acu

ña y doña María Dávila, por un total de 132 obradas.

357.- 1490, octubre, 6. CÓRDOBA.
Carta de Fernando el Católico a don Fernando de Acuña, ordenándole que 

embargara los bienes del conde de Sclafane.

358.- 1491, marzo, 26. SEVILLA.
Carta de Fernando el Católico a don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, 

enviándole instrucciones sobre varias expediciones al Reino de Sicilia.

353.- 1489, septiembre, 13. BAZA.
Donación y privilegio real a don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, por el 

que en remuneración de sus servicios le hace merced el rey Fernando el Católico 
de la huerta o jardín de la Ziza, perteneciente al patrimonio real, extramuros de 
Palermo, con facultad de poderlo vender o cambiar.

359.- 1493, mayo, 24.
Carta de pago de Gaspar de Ribasaltes y de Juan de Ribasaltes de las 200 

onzas que les debía don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia.

355.- 1490, febrero, 18. PALERMO.
El rey Fernando el Católico ordena a las justicias del Reino de Sicilia que 

entreguen al virrey don Fernando de Acuña la heredad de la Ziza que había con
cedido por su privilegio, de fecha: Baza, 13-9-1489, que se inserta.

360.- 1494, diciembre, 30. CATANIA.
Doña María Dávila, viuda de don Fernando de Acuña, virrey que fue de Sici

lia, y Rodrigo de Santaella, sus testamentarios, fundan una capellanía en la cate
dral de Catania por el alma del difunto, estableciendo las celebraciones litúrgicas 
y condiciones que debía cumplir el cabildo catedralicio.

361.- 1495, enero, 30. MADRID.
Fernando el Católico autoriza a doña María Dávila a exigir y disponer de los 

5.000florines que el Parlamento de Sicilia había concedido a su marido poco antes 
de morir, y así hacer frente a las deudas dejadas por el difunto, que había contraí
do en servicio del rey.
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369.- 1495, julio, 28. MESINA.
Doña María Dávila paga a don Gaspar de Ribasaltas, conservador del patri

monio regio en Sicilia, 205 onzas de oro que le debía su difunto marido, con cargo

365.- 1495, julio, 2. MESINA.
Fernando el Católico ordena a las autoridades del Reino de Sicilia que cum

plan la provisión que había dado a doña María Dávila para que pudiera disponer 
de los 5.000 florines que el Parlamento de Sicilia había concedido a su difunto 
esposo el virrey don Fernando de Acuña.

368.- 1495, julio, 28. MESINA.
Antonio de Jaén, doctor en leyes, juez de la curia de Palermo, acepta el pago 

del sueldo que le debía don Fernando de Acuña, mediante la entrega de 250 onzas 
de oro que le dio doña María Dávila.

363.- 1495, mayo, 2. MADRID.
Fernando el Católico ordena al virrey de Sicilia que secuestre los bienes que 

tuviera en ese reino don Fernando de Acuña, virrey que fue del mismo, hasta que 
se sentenciara el pleito que tenía con él el conde de Sclafane.

364.- 1495, julio, 1. MESINA.
Procuración de doña María Dávila a favor de Alvaro de Sarza, presbítero, 

encargándole el pago del censo de 20 onzas que tenía el cabildo de Catania sobre 
las rentas de la propiedad de la Siza.

362.- 1495, mayo, 2. MADRID.
Fernando el Católico ordena a Juan de Lanuza, virrey de Sicilia, a petición de 

Gaspar Despes, conde de Esclafane, que retenga los bienes de doña María Dávila, 
hasta que se resuelvan los asuntos relacionados con las deudas que quedaron pen
dientes a la muerte de su marido, el virrey don Fernando de Acuña.

366.- 1495, julio, 6. CATANIA.
El cabildo de la catedral de Catania acepta la fundación y dotación de una 

capellanía en dicha iglesia por parte de doña María Dávila en memoria de su 
difundo marido Fernando de Acuña. Quedan señaladas las actividades religiosas 
a desarrollar a lo largo del año, así como la dotación de ropas y objetos de culto 
de la capilla de Santa Agueda.

367.- 1495, julio, 14.
Memorial de los ornamentos sagrados que entregó Gonzalo de Turro, criado 

de don Fernando de Acuña, de parte de doña María de Ávila, mujer del virrey, a 
Guillermo de Vintimigla, con destino a la iglesia de Santa María de Jestis de la ciu
dad de Palermo.
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372.- 1495, agosto, 3. MESINA.
Cargos que hizo el fiscal del reino de Sicilia contra los bienes de doña María 

de Avila, mujer y heredera del virrey don Fernando de Acuña.

375.- 1495, agosto, 8. MESINA.
Doña María Dávila aplica parte de los 5.000 florines, concedidos por el Par

lamento de Sicilia a su difunto marido, para hacer frente a la deuda de 56 onzas y 
25 tárenos pendiente con Luis Sánchez.

374.- 1495, agosto, 3. CATANIA.
Alvaro de Sarza, procurador de doña María Dávila, accede a que el cabildo 

catedralicio de Catania cambie a su comodidad las horas de celebración de algu
nos responsos en la capellanía por ella fundada, y establece como patrón de dicha 
capellanía a Luis de Acuña, hermano del difunto don Fernando de Acuño, marido 
de doña María.

377  1495, agosto, 17. MESINA.
Juan Enrico, vecino de Mesina, acepta el pago de la deuda que con él tenia don 

Femando de Acuña, mediante la entrega de 100 onzas de oro que le dio doña 
María Dávila.

371.- 1495, julio, 31. MESINA.
Doña María Dávila paga a don Antonio de Jaén, juez de la curia Magna, 250 

onzas de oro en pago del salario que le debía su difunto esposo, con caigo a los 5.000 
florines que el Parlamento de Sicilia le había concedido a don Fernando de Acuña.

370.- 1495, julio, 28. MESINA.
Doña María Dávila paga a Juan Enrico, vecino de Mesina, 100 onzas de oro 

que le debía su marido don Fernando de Acuña, con cargo a los 5.000florines que 
le había concedido el Parlamento de Sicilia.

373.- 1495, agosto, 3. CATANIA.
Alvaro de Sarza, procurador de doña María Dávila, hace entrega al cabildo de 

Catania de objetos de culto y ropas, como ampliación de la dotación de la cape
llanía fundada por doña María Dávila.

a los 5.000florines que el Parlamento de Sicilia había concedido a don Fernando 
de Acuña.

376.- 1495, agosto, 12.
Gonzalo de Torre, a instancia de doña María Dávila, entrega a Simón de Cac

eaba, ciudadano de Palernio, una serie de ornamentos litúrgicos para uso exclusi
vo de la capilla de Nuestra Señora de la Victoria de dicha ciudad.
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382.- 1495, septiembre, 9. MESINA.
Doña María Dávila paga a don Antonio Solinia, secretario regio, 376 onzas de 

oro que le debía don Fernando de Acuña, su difunto marido, con cargo a los 5.000 
florines que el Parlamento de Sicilia le había concedido.

385.- 1495, septiembre, 9-12. MESINA.
Doña María Dávila, heredera universal de don Femando de Acuña, se compro

mete a pagar a don Gaspar Despes, conde de Escaflane, en la primera semana del 
mes de octubre, 90 onzas y 7 tárenos, en pago de la deuda pendiente de su marido.

384.- 1495, septiembre, 10.
El virrey de Sicilia ordena a la curia regia que se suspenda, durante siete 

meses, la actuación del procurador  fiscal contra doña María Dávila, con el objeto 
que se consulte sobre el particular con el rey.

383.- 1495, septiembre, 10. MESINA.
Antonio de Solima, secretario regio, acepta el pago de las 376 onzas que le 

debía don Fernando de Acuña, dadas por doña María Dávila.

381.- 1495, septiembre, 7. ROMA.
Breve del papa Alejandro VI, autorizando a doña María Dávila a entrar en el 

convento de Calabazanos (Falencia), con otra mujer que le acompañara, aunque 
estuviera completo el número de monjas.

378.- 1495, agosto, 17-21. MESINA.
Luis Sánchez acepta la cancelación de la deuda de 56 onzas y 25 tárenos que 

le eran debidos por don Fernando de Acuña, virrey que fue de Sicilia, marido de 
doña María Dávila.

386.- 1495, septiembre, 13. MESINA.
Doña María Dávila, viuda y heredera del virrey don Femando de Acuña, nom

bra a Juan Enrique de Staconte como su procurador para que proceda a vender la

380.- 1495, septiembre, 1.
Capítulos puestos ante los jueces de la gran Corte por parte de don Gaspar 

de Spes, conde de Sclafane, contra la señora doña María Dávila, viuda y herede
ra de don Fernando de Acuña, virrey que fue de Sicilia, sobre los daños que acu
saba el conde haberle hecho el virrey en el secuestro de sus bienes y en otras 
vejaciones.

379.- 1495, agosto, 31. CATANIA.
El cabildo de Catania y don Alvaro de Sarza, en nombre de doña María Dávi

la, establecen los capítulos de la fundación de la capellanía en la iglesia catedral 
en la capilla de Santa Agueda.
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390.- 1496, febrero, 3. DUEÑAS.
Pedro Delgado, en nombre de doña María de Avila, pidió al bachiller Adán de 

Valdés que ordenara al escribano de Dueñas que hiciera un traslado de la carta de 
Fernando el Católico, que se inserta, de fecha 23 de noviembre de 1485, para sal
vaguardar su derecho.

388.- 1495, noviembre. 23. ALMAZÁN.
Femando el Católico ordena a Juan de Lanuza, virrey de Sicilia, que anule las 

demandas j’ actuaciones interpuestas contra doña María Dávila, sobre el gasto de 260 
onzas, realizado por su difunto marido, ya que se había hecho en servicio de la Corona.

391.- 1496, mayo, 19. MESINA.
Juan de Lanuza, virrey de Sicilia, ordena a los oficiales de la curia siciliana 

que cumplan los ordenado por el rey en su carta de fecha 23-XI-I495, sobre la anu
lación del proceso incoado contra doña María Dávila.

393  1496, diciembre, 10. VALLADOLID.
Fray Luis de Toro, vicario general de la Orden de Santo Domingo en España 

concede licencia y autorización a las monjas del monasterio de Sama Catalina de 
Valladolid, para renunciar a los derechos que sobre los bienes y herencia de don 
Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, tenía la monja de dicho convento doña Isa-

389.- 1495. MESINA.
Gaspar de Ribasaltas, conservador del patrimonio regio en Sicilia, acepta el 

pago de la deuda pendiente de don Femando de Acuña, mediante la entrega de 205 
onzas de oro que le dio doña María Dávila.

licencia que tiene de sacar del reino de Sicilia 300 vacas libres de cargas y tribu- 
os. De la cantidad obtenida, dos terceras partes deben entregarse a Francisco de 
camunt para que las aplique en la construcción de la capilla mayor de la iglesia 

c e anta Mana del Jesús, en la ciudad de Caíanla, que ya tenía intención de edifi
ca) su marido, y la tercera parte restante debe servir para resarcir al procurador 
de los trabajos ocasionados por la gestión.

387.- 1495, septiembre, 13. MESINA.
Doña María Dávila, viuda del virrey don Fernando de Acuña, manumite a su 

sierva María con la condición de que mantenga una vida virtuosa y honesta; en 
caso contrario, autoriza a Cristóbal de Castro y a Pedro de Castro para que, 
actuando en Italia y en Castilla, respectivamente, la reduzcan de nuevo a su con
dición servil y la puedan vender como sierva.

392.- 1496,agosto, 16.
Nota de la curia siciliana en la que se anula por orden del rey el proceso in

coado contra doña María Dávila.
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399.- 1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Poder simple otorgado por doña María Dávila a micer Jacobo de Falcónibus 

y a Francisco de Beamunt, para que sacasen licencia de la iglesia de Palermo, 
para poder vender la heredad de La Ziza.

400 A.- 1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Jacobo de Falcónibus, vecino de Palermo, del reino de Sicilia, arrienda a doña 

Maria Dávila, mujer que fue de don Fernando de Acuña, virrey de Sicilia, la here
dad de la Siza, durante tres años por setenta y una onzas de oro al año.

391.- 1497, enero, 25. VALLADOLID.
Carta de pago de 55.000 maravedís que doña María Dávila concedió en dote 

y casamiento a Justina de Vayas, mujer de Gonzalo de Siles, vecinos de Valladolid.

396.- s.d. (1496).
Inventario de las escrituras que doña María Dávila había otorgado ante Pedro 

Amigo, escribano de Falencia, y que conservaba en una arqueta.

395.- 1496, diciembre, 14. VALLADOLID.
Escritura de convenio entre doña María Dávila y el convento de Santa Catali

na de Valladolid, por la que las monjas renuncian a los posibles derechos de Isabel 
de Acuña, hija bastarda del virrey de Sicilia, don Fernando de Acuña, a la herencia 
de su padre, a cambio de 200.000 maravedís que dio al convento doña María.

bel de Acuña, hija bastarda, en favor de doña María de Avila, mujer del virrey, por 
200.000 maravedís de indemnización.

400.- 1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Arrendamiento de La Ziza de Palermo que tenía doña María Dávila, por tres 

años, a micer Jacobo de Falcónibus.

394.- 1496, diciembre, 12. VALLADOLID.
Las monjas del monasterio de Santa Catalina de Valladolid acordaron en el 

segundo capítulo aceptar tos 200.000 maravedís que ofrecía doña María Dávila 
por la renuncia a los posibles derechos de Isabel de Acuña, hija bastarda de su 
marido, sobre la herencia de don Fernando de Acuña.

401.- 1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Carta de pago otorgada por doña María Dávila de 100 onzas de moneda que 

había recibido de micer Jacobo de Falcónibus, a cuenta del pago del arrenda
miento de la heredad de La Ziza.

398.- 14(97), febrero, 8. TORTOSA.
Carta del rey a doña María Dávila en la que se le autoriza a permanecer en el 

convento de Calabazanos hasta que funde el Monasterio de las Cordillas de Avila.
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406.- 1500, junio, 25.
Francisco de Beamunt, procurador de doña María Dávila, reclama a Pedro 

Antonio de Advena que cumpla el compromiso adquirido como heredero de Jaco- 
bo de Falcónibus, de pagar anualmente 20 onzas al cabildo de Santa Águeda de 
Catania, mientras dure el arrendamiento de La Siza, al tiempo que le exige un 
mejor cultivo de esta propiedad.

405.- 1500, marzo, 13. ROMA.
Bula del papa Alejandro VI, que habrá de ejecutar el abad del monasterio de 

Santi Spiritus, para que doña María Dávila pueda fundar un convento de monjas 
clarisas en el lugar que ella elija, de las diócesis de Avila, Salamanca o Segovia, 
con la concesión de otras gracias y privilegios.

403.- 1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Convenio entre doña María Dávila y micer Jacobo de Falcónibus, por el que 

éste se compromete a pagar los censos que tenían el cabildo de Catania y la igle
sia de Palermo sobre la heredad de La Ziza.

402.- 1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Convenio entre doña María Dávila y micer Jacobo de Falcónibus, por el que 

doña Mana Dávila se comprometía a venderle la heredad de La Ziza, después del 
arrendamiento que le había hecho por tres años, por 600 onzas.

402 A.- 1497, julio, 15. CALABAZANOS.
Iguala y conveniencia entre doña María Dávila, mujer que fue de don Fernan

do de Acuña, virrey de Sicilia, con Jacobo de Falcónibus, vecino de Palermo, del 
reino de Sicilia, para la venta de la heredad de la Siza.

404.- 1499, septiembre, 19. PALERMO.
Pedro Antonio de Advena, doctor en derecho, ciudadano de Palermo, se 

compromete a respetar el arrendamiento de la Siza que Jacobo de Falcónibus 
tenia suscrito con doña María Dávila, y a asumir la opción de compra que éste 
también había suscrito, pagadera en la feria de Medina del Campo el año 
1501.

407.- 1500, junio, 30.
Pedro Antonio de Advena niega las acusaciones que se le imputaban de no 

estar al corriente de pago de las 20 onzas al cabildo de Santa Águeda de Catania 
y de no tener cultivada adecuadamente la propiedad de La Siza.
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